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Na památku mého přítele Andrzeje Kuryłowicze 
10. dubna 1954 — 21. března 2014
Opustil jsi nás prvního jarního dne.
 



Chan eil saoi air nach laigh leòn.

I hrdinu je možné zranit.
Irské přísloví
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„Jdeš dovnitř, nebo ne, ty budižkničemu?“ zeptal se Declan.
Bylo ale zjevné, že se Christy nepohne ani o píď. Zůstal stát na prahu a černohnědou srst měl urousanou od deště. Declan ho ještě nikdy neviděl tak nervózního — pes měl oči dokořán a chvělo se mu chřípí. Chvílemi nakláněl hlavu ke straně a snažil nahlédnout dovnitř do chodby a do obývacího pokoje, jako by se uvnitř skrývalo něco děsivého.
„Declane, sakra, můžeš se přestat vybavovat se svým vořechem o počasí a jít mi pomoct s tím posraným krbem?“ zavolal Colm.
„Něco ti povím, Christy. Jseš pěknej srab,“ oznámil zvířeti Declan. „Jestli chceš zůstat tady venku a moknout, tak pro mě za mě. Ale jestli dostaneš zápal plic a umřeš, tak si pak za mnou nechoď stěžovat.“
Nechal Christyho být a vešel do obývacího pokoje, kde Colm uvolnil ze zdi krb obložený hnědými kachlemi a právě se ho pomocí páčidla snažil vysunout ještě víc. Vzduch v malé místnosti byl prosycený prachem a na prknech na podlaze jim pod podrážkami křupala suť.
„Ještě nikdy se takhle nechoval,“ poznamenal Declan. Popadl lopatu a vrazil ji do škvíry na druhé straně krbu. „Skoro jako by se něčeho bál, víš, jak to myslím? Možná je tady nějakej duch nebo tak.“
„Tak to by mě vůbec nepřekvapilo,“ odtušil Colm a zuřivě kýval páčidlem ze strany na stranu. „Toho dědu, co mu to tu patřilo, našli mrtvýho pod schodama, teda to mi aspoň řekla ta holka z realitky Sherry Fitzgerald. Přimotala se mu pod nohy kočka, tak to prej asi bylo. Zlomil si krk jak sirku a našli ho až za měsíc.“
Colm počítal, že jim renovace celého domu zabere aspoň dva týdny. Byla to malá nemovitost se dvěma ložnicemi na Millstream Row v Blarney a nacházela se v řadě jedenácti domků, které byly postaveny pro dělníky z Mahonyho textilní továrny někdy v šedesátých letech devatenáctého století.
Předchozí majitelé v domě bydleli od roku 1952, ale vytapetovali tu jenom jednou za celý svůj život, dnes už zašlou hnědou tapetou s květinovými motivy. V roce 1964 přistavěli zezadu ze dvora přízemní přístěnek, kam se vešla vana a poloautomatická pračka, ale to byl jejich jediný příspěvek k modernizaci.
Po smrti starého ovdovělého majitele dům koupil za sto dvacet tři tisíc eur jako své první bydlení mladý bezdětný pár.
Declan a Colm, funící jako dva výstavní vepři, které ženou na trh, hrubou silou odsmýkali obrubu krbu ven z domu do deště. Christy stále seděl za prahem, promočený na kost, a když ustoupil, aby oba muži mohli projít vchodovými dveřmi, zuřivě se oklepal.
„Ty jseš blázen, víš to?“ pokáral ho Declan poté, co s Colmem zvedli obrubu krbu a shodili ji s ohlušujícím rachotem do kovového kontejneru přistaveného v úzké ulici před domem. „Proč nejdeš dovnitř uschnout?“
Sehnul se a popadl Christyho za obojek, ale když se ho pokusil přetáhnout přes práh, napjal Christy nohy a zavrčel. Declan zatahal silněji, ale pes zahrabal na vlhkém chodníku nohama a zaštěkal; odmítal překročit práh.
„No koukni na něj,“ zazubil se Colm. „Vsadím se, že máš s tím duchem pravdu. Co myslíš, Christy? Vidíš tam ducha, hochu? Bububu!“
„Možná tam cítí něco, co se mu nelíbí, mrtvou krysu nebo tak něco,“ řekl Declan. „Většina lidí to neví, ale Kerry bígl má čich citlivější dokonce než bloodhound.“
„Jasně, ale no tak, Decu. Kolik má v sobě tenhle pes z Kerry bígla a kolik z něj je nějakej zatoulanej vořech, kterej hupsnul na jeho mámu, když se její majitel nekoukal?“
„Jen si dělej srandu, kámo,“ odvětil Declan, „ale tenhle pašák ucejtí, když si někdo uprdne až v Limericku, přísahám Bohu. Cítí, že se vaří dršťky, ještě než zapnu plyn.“
Ještě jednou zatahal Christyho za obojek, ale Christy zavrčel a vycenil zuby. Declan se vzdal. „Tak jo, ať je po tvým. Stejně potřebuješ vykoupat.“
Declan a Colm se vrátili do domu. Nyní museli vytrhat všechna prkna v obývacím pokoji, protože je noví majitelé chtěli vyměnit za kartáčovaný viktoriánský dub.
Colm si zapálil cigaretu Johnnie Blue a třikrát zhluboka potáhl. Pak uštípl hořící konec a nedopalek si strčil za ucho. Popadl páčidlo a odtrhl jím soklovou lištu ode zdi dole pod oknem. Hodil si ji na rameno a vynesl ji ven do kontejneru. Declan se mezitím sehnul, popadl odhalený konec podlahového prkna a opakovaně za něj tahal, až uvolnil hřebíky z podlahového nosníku pod ním. Nadzvedl prkno a se zarachocením ho odhodil stranou.
Declan byl zvyklý na to, nacházet v takových starých domech pod podlahovými prkny stavební sutiny i kostry myší a krys. Jednou našel černou cínovou plechovku s pětatřiceti librami Irského svobodného státu, zašlou foukací harmoniku a valentýnské přání „pro mou nejdražší Muirgheal“.
V tomto domě to ale vypadalo, jako by mezi podlahové nosníky někdo nacpal oblečení — pánský oblek, vínové dámské šaty, žluté dívčí propínací šatičky a růžovou dětskou noční košilku. Oblečení bylo tak vybledlé, až téměř postrádalo barvu, a pokrývala ho tlustá vrstva jemného šedého prachu, takže bylo těžké určit, jak dlouho už pod podlahou je.
Declan vytrhl další prkno a potom ještě jedno — hřebíky se skřípěním protestovaly — a právě se chystal na další, když si všiml, že z rukávu zeleného pánského obleku vyčuhuje ruka.
Dlouho na ni zíral a měl pocit, jako by se mu kůže na hlavě smršťovala. Vyzáblá ruka vypadala jako obalená tenkým papírem a byla téměř dokonale plochá, ale Declan poznal, že se jedná o skutečnou lidskou končetinu. Několik kloubů protrhlo vyschlou kůži a na prstech byly stále všechny nehty, jen léty nabraly jantarovou barvu.
Poklekl a podíval se zblízka, neměl ale odvahu se ruky dotknout. Místo toho se natáhl a jemně stiskl rukáv, z něhož trčela. Nebylo o tom pochyb: uvnitř byly dvě kosti.
„Panenko skákavá,“ zašeptal.
Rychle dýchal a srdce mu bušilo. Pustil rukáv a opatrně poplácal záda kabátu, jako by ho chtěl prošacovat. Pod látkou ucítil tvrdé, zahnuté kosti hrudního koše.
Posadil se na paty. Svatá Maria, Matko Boží, jestli je v tomhle kabátě mumifikovanej chlap, co je v těch ženských šatech? A v těch dětských?
Stále vkleče se bokem přešoural k místu mezi dalšími dvěma podlahovými nosníky, kde ležely pomačkané dámské šaty s knoflíky na zádech. Na okamžik zaváhal, protože se mu nezdálo správné se dotknout ženy bez jejího souhlasu, i když byla už dlouho mrtvá. Potom se však natáhl a jemně zatlačil na její živůtek. Pod hrubou obarvenou bavlnou ucítil žebra, jaksi volnější, jako by odpadla od páteře.
Nebyla to jen hromada starého oblečení, byla to těla. Před lety je někdo musel položit obličejem dolů pod podlahu a poté přes ně natlouct prkna. Declan stále ještě nevytrhl dost prken na to, aby viděl jejich ramena a hlavy, ale vypadalo to, jako by tam pod podlahou byla schovaná celá rodina — otec, matka, dcera a nemluvně.
Vstal a otřel si ruce o svou černou džínovou bundu. Colm se vrátil zvenku a znovu si zapálil cigaretu.
„Ježíši, tam ale leje,“ řekl s hlavou napůl zahalenou kouřem. Potom se podíval dolů do mezery mezi prkny a zamračil se. „Co tam sakra dělá všechno to starý oblečení?“
„Není to jenom oblečení, jsou to těla,“ hlesl Declan. „Muž a žena a dvě děcka, podle toho, co jsem viděl.“
„Děláš si prdel,“ zaváhal Colm, ale Declan ukázal na mužovu seschlou ruku. Colm se naklonil dopředu a zamžoural, jako by byl krátkozraký. „Kurva,“ řekl nakonec.
„Řek bych, že je někdo zavraždil,“ hlesl Declan.
Colm překročil mezeru, přidřepl si a prohlédl si viditelné části těl. „To nevíš jistě,“ namítl. „Mohli dostat chřipku nebo tak něco. Lidi dřív umírali jako mouchy na všecko možný. Nejmladší sestra mýho taťky umřela na neštovice, když jí byly jenom tři.“
Vstal, narovnal se a kývl na těla. „Možná si jejich příbuzný nemohli dovolit pohřeb.“
„Ale jdi! I když si nemůžeš dovolit pohřeb, tak si nepohřbíš svoje nejbližší obličejem dolů pod prkna v podlaze.“
„Já ti nevim. Mýho strejdu Patricka pohřbili vleže na levým boku. Tak to bylo v jeho poslední vůli. Vážně. Říkal, že až vedle něj pochovaj tetu Saoirse, chce se na ni dívat.“
„Cože? To měl jako rentgenový vidění?“ zeptal se Declan. „On viděl skrz rakve?“
„Nebuď blbej — dyť byl mrtvej, ne?“ opáčil Colm. „Prostě byl jenom romantik, jestli mi rozumíš.“
„Romantik? Spíš totálně pošahanej. Hele, pomoz mi vytrhat ty vostatní prkna.“
Declan a Colm spolu vytrhali všechna prkna podlahy v obývacím pokoji a vynesli je ven do kontejneru. Když skončili, zůstali stát a v tichu zírali na čtyři těla ležící mezi podlahovými nosníky. Venku přestalo pršet, zpoza mraků vykouklo stříbřité slunce a naplnilo obývací pokoj bezbarvým světlem jako na přesvícené fotografii.
Muž ležel nejdále od okna a levou ruku měl nataženou podél těla. Pravá byla zkroucená pod čelem. Vlasy měl plné prachu, ale stále hnědé a kudrnaté. Ženiny dlouhé rovné černé vlasy byly sepnuté jednoduchou hnědou sponou. Dívenka měla také hnědé kudrnaté vlasy, rozdělené do dvou cůpků a zavázané stužkou. Nemluvněti trčel na hlavě jeden černý chomáč vlasů jako leprikónovi.
„Chudáci,“ hlesl Declan.
S ohavným skřípěním vytrhli poslední dvě prkna. Místo mezi podlahovými nosníky pod nimi bylo vycpané změtí šedých chlupů, které jim zpočátku připadaly jako kabát nebo nějaká potrhaná deka. Colm vzal lopatu, do hromádky strčil a potom se ji pokusil vytáhnout. Když lopatu pozvedl, deka se roztrhla a jedna její polovina spadla s dutým zaduněním zpátky do podlahy. Colm okamžitě pustil i druhou půlku. Teď už mu bylo jasné, že to, co vyzvedl, nebyl kabát nebo deka, ale vysušená tělíčka dvou Glen teriérů.
„Vsadím se, že to jsou psi tý rodiny,“ prohlásil Declan. „Kristepane, ten, kdo tohle udělal, nenechal naživu vůbec nikoho, co? Dost se divím, že tam dole neni i zlatá rybka.“
Dospělí měli husté vlasy natolik pokryté prachem, že nebylo hned patrné, co se jim přihodilo, ale Declan a Colm podle nemluvněte a dívenky pochopili, jak rodina zemřela. Všichni byli zastřeleni jedinou ranou do týla, včetně psů.
Declan se pokřižoval. „Měl bys zavolat poldy,“ řekl Colmovi.
Colm přikývl a z kapsy košile vytáhl mobilní telefon. Oba po tom, co nalezli, dočista vystřízlivěli. Prachem pokrytá rodina jako by spala, jako postavy z nějaké pohádky. Declana překvapilo, že ho nevyděsili ani nešokovali, jenom zarmoutili. Měl pocit, jako by je téměř znal, navzdory pravděpodobnosti, že byli pod podlahová prkna zatlučeni daleko dříve, než se narodil. Nepáchli — žádný zápach necítil —, ovšem Christy musel zachytit odér lidského rozkladu, i když byl desítky let starý, a proto do domu odmítal vkročit. Buď, anebo je opravdu senzibil a Colm měl s tím duchem pravdu. Nebo duchy, množné číslo.
Colm se dovolal na linku 112. „Přesně tak,“ říkal. „Millstream Row, Blarney. Přesně, hned za továrnou. Najdete to snadno, před domem stojí zelenej kontejner na suť. Ne, na nic šahat nebudem. Ne. No, jestli jo, tak jim teď musí bejt aspoň sto deset let, takže asi nebudou. Ne. Díky moc.“
Jakmile domluvil, vyšli ven. Colm vytáhl krabičku cigaret a jednu z nich podal Declanovi. Zapálili si. Stáli vedle zeleného kontejneru a kouřili.
„Říkali ti policajti, jak dlouho jim to bude trvat?“ zeptal se Declan.
„Aspoň patnáct minut. Stanice na náměstí je teďka prázdná.“
„Cos jim to říkal o tom, že je někomu sto deset let?“
„Ten chlap na dispečinku se mě ptal, jestli je nějaká šance, že by ten pachatel, co je pod ty prkna strčil, pořád mohl číhat někde poblíž. Víš co, pro případ, že by nám dvěma hrozilo nějaký nebezpečí, protože jsme zjistili, co udělal.“
„Prokrista, a to se říká, že blbí jsou zločinci.“
„Ne, měl recht, já mu totiž neřek, jak starý ty těla jsou. My vlastně nevíme, jak jsou starý. Já mu jenom řek, že jsme našli nějaký lidi, který vypadaj, že je někdo zastřelil.“
„Tak to seš ještě třikrát blbější než on. Tydle lidi musel někdo zastřelit ještě dřív, než byly vynalezený pušky.“
Obvykle by oba muži dál žertovali, ale teď ztichli, kouřili a podupávali nohama, aby se udrželi v teple. Christy, který se celý třásl, zůstal stát u otevřených vchodových dveří a stále s nakloněnou hlavou nakukoval dovnitř, skoro jako by čekal, že uslyší, jak na něj někdo volá.
Po několika minutách se v zatáčce před textilní továrnou objevilo bílé policejní auto se zapnutým majáčkem. Hned za ním jelo druhé hlídkové auto a potom neoznačený modrý focus. Auta zastavila a ozval se sbor zabouchávání dveří.
„Hlavně aby nechtěli zveřejnit mou adresu,“ hlesl Colm. „Nechci, aby po mně šla ta prdelatá Blathnaid kvůli výživnýmu na děti.“
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Detektivové Aislin O’Connellová a Gerry Barry seděli za svým stánkem na Bleším trhu matky Jonesové od té doby, co toho dne otevřel, a zatím vydělali šedesát sedm eur za prodej dvou k sobě se nehodících stolních lampiček, trojích koktejlových šatů, růžového šněrovacího korzetu a hromádky starých vydání časopisu Ireland’s Own.
Už bylo čtvrt na čtyři odpoledne, ale po Dennym Quinnovi, mladém podezřelém, na kterého tu čekali, nebyla zatím ani stopa. Detektivka O’Connellová si mezitím nalakovala nehty na tyrkysovo a detektiv Barry si pětkrát odskočil na York Street zakouřit. Oba si začínali myslet, že se jejich informátor buď spletl, nebo je vodí za nos. V poslední době dostávali stále více falešných tipů, jako by se někdo záměrně snažil mrhat jejich časem.
O kousek výše stálo ve slepé uličce Little William Street zaparkované bílé policejní auto se dvěma uniformovanými policisty, tak aby nebylo v dohledu, a detektiv Barry s nimi byl ve spojení přes sluchátko v uchu a schovaný mikrofon. Zpočátku pravidelně udržovali kontakt, ale jak hodiny ubíhaly, slyšel od nich víceméně jen to, jak zívají a stěžují si, že se potřebují vymočit.
Detektiv Barry se podíval na hodinky. „Připadám si jako magor, když tady sedím. Vsadím se, že se ten chlap ani neukáže.“
Gerry Barry se svými blond vlasy vyčesanými nahoru ve stylu à la Tintin a nosem jako knoflík působil na detektiva téměř moc mladě. Detektivka O’Connellová nevypadala o moc starší — byla to tmavovlasá dívka, malá, při těle, s hezkým srdcovitým obličejem a rty, které vypadaly jako červená mašle na narozeninovém dárku.
Právě kvůli jejich vzhledu si je komisařka Maguirová na tuto sledovací akci vybrala. Měli vypadat jako typičtí stánkaři na krytém bleším trhu — mladí a trochu hippie —, aby mohli pozorovat cíl a nevzbudit podezření, že jsou policisté, a mohli k podezřelému přistoupit, aniž by hned vycítil ohrožení. Pokud se tedy cíl vůbec objeví.
Detektivka O’Connellová roztáhla prsty a kochala se svými nehty. „Možná dodávka nepřišla,“ napadlo ji. „Nebo ji sebral někdo jiný.“
„Jistě, taková možnost tu je,“ připustil detektiv Barry. „Vím, že jsme celníkům řekli, ať se dívají jinam, ale jestli Billy Duffy věděl, že ty cigára přijdou a kdy, neříkej mi, že to nevěděla celá ta skupina puberťáků. Možná se k nim dostali Óglaigh na hÉireann1, než je Quilty mohl vyzvednout. Třeba ho okradli.“
„Ale jdi, to by museli být padlí na hlavu,“ namítla detektivka O’Connellová. „Okrást Bobbyho Quiltyho, Ježíši! To je jako mu rovnou říct: ‚Promiň, kámo, mohl bys mě prosím střelit mezi oči?‘“
„Já ti nevím. Ten Brendan Ó Marcaigh, ten se, myslím, nebojí ničeho a nikoho. Jednou po něm šel pitbull a on ho čapl za ocas a vytloukl mu mozek z hlavy o pouliční lampu.“
„Kouzelné.“
Čekali další půlhodinu. Bleší trh se začínal plnit dalšími zákazníky, kteří se procházeli mezi sloupy natřenými na růžovo, zeleno a modro a prohlíželi si zboží ve stáncích. Detektiv Barry povytáhl obočí a podíval se na detektivku O’Connellovou, ale nemusel nic říkat. Oběma bylo jasné, že ačkoli si tito noví zákazníci prohlížejí vázy, panenky a staré desky Wolfe Tones a okatě berou zboží do rukou, nikdo z nich si ve skutečnosti nehodlá nic koupit.
Několik vteřin po čtvrté hodině se ve sluchátku detektiva Barryho ozval hlas: „Quinn dorazil. Právě ho vysadili venku.“
O několik vteřin později vešel Denny Quinn z ulice na bleší trh a v rukou nesl dva nadité černé odpadkové pytle. Byl to mladík hubený jako tyčka, s bledým obličejem. Jeho čelo s rudými tečkami akné vypadalo jako postříkané. Od doby, kdy ho na policejní stanici fotografovali naposledy, si nechal zrzavé vlasy po stranách vyholit a na vrcholku hlavy mu tvořily hřebínek jako kohoutovi. V obou uších se mu blýskaly zlaté náušnice, kolem krku viselo několik zlatých řetězů a na ruce se leskl zlatý identifikační náramek. Na sobě měl červené tričko corkského sportovního klubu GAA, volné šedé tepláky a bílé tenisky Nike.
„Přichází náš drsňák,“ pronesl detektiv Barry.
„No konečně,“ vydechla detektivka O’Connellová. „Billy Duffy nám taky mohl říct, kdy Quinn dorazí. Musel to přece vědět. Všichni ti lidi tady to vědí. Idiot.“
„Ale no tak, Billy Duffy neumí myslet a mluvit zároveň, to přece víš.“
Denny bez zaváhání dokličkoval mezi sloupy až ke konci trhu, kde byl prázdný výklenek se stolem a židlí z překližky. Černé pytle položil na zem, nohou je zastrčil pod stůl a potom se posadil a utřel si hřbetem ruky nos.
Téměř okamžitě se k němu začalo stahovat šest nebo sedm zákazníků, kteří se do té doby toulali po bleším trhu. Byli to různí lidé: žena ve středním věku s vlasy obarvenými na černo a v těsné zelené saténové halence, asi třicetiletý muž s hnědými vousy v šedém obleku z Marks & Spencer’s, starší muž s rozcuchanými bílými vlasy, červeným nosem a brýlemi v tlustých obroučkách a dívka, která musela být ve školním věku, s dlouhými hnědými vlasy, černými očními stíny a v těsných černých legínách. Také mezi ně přišla žena stále oblečená v modré uniformě obchodu Dunnes a podsaditý muž v barvou pocákané džínové bundě, kterému chyběly přední zuby a vypadal jako polský zedník.
Žena ve středním věku Dennymu něco řekla a poté vytáhla peněženku a podala mu padesát eur v přeložených bankovkách. Denny se zaklonil, nacpal si peníze do kapes tepláků, sáhl do jednoho z černých pytlů a vytáhl dva žluté kartony, každý se stovkou cigaret. Když je posunul po stole, detektivka O’Connellová před sebe zvedla svůj iPhone a něco na něm ťukala, aby to vypadalo, že píše zprávu, ve skutečnosti však celou akci nahrávala na video.
Dívka s černým make-upem podala Dennymu dvacet pět eur — jednu zmuchlanou desetieurovou bankovku a zbytek v různých drobných. Dal jí jeden žlutý karton, který si strčila do batohu, ten si přehodila přes rameno a spěchala z blešího trhu pryč.
Detektiv Barry se naklonil k detektivce O’Connellové blíž. „Ještě jeden prodej a mělo by to stačit,“ řekl velice tiše a díval se přitom jiným směrem, aby Denny nezískal pocit, že se mluví o něm. „U soudu může říct, že jeden prodej byla laskavost. Možná by mu prošlo i nějaké vysvětlení dvou. Ale tři, to už je vzorec.“
Detektivka O’Connellová nic neřekla, ale dál mladého muže natáčela. Právě k němu přistoupil muž ve středních letech s hnědými vousy a podal mu něco, co vypadalo jako dvě stě eur ve dvacetieurových bankovkách.
„Ten chlap je mi povědomý,“ poznamenal detektiv Barry. „Myslím, že dělá pro realitku na Marlborough Street, jak se jen jmenují, Callaghan Screws nebo tak nějak. Každopádně vypadá jako realitní makléř.“
Denny Quinn vytáhl čtyři žluté kartony a položil je na stůl. Detektivka O’Connellová se začala zvedat, ale detektiv Barry ji zarazil. „Počkej ještě vteřinku, Aislin. Počkej, až si je ten chlap vezme.“
Třicátník s hnědými vousy vytáhl složenou igelitovou tašku z Teska a otevřel ji. Jakmile vzal do ruky první karton, rozhodl detektiv Barry: „Tak jo, to stačí. Jdeme na to. Ale hodně opatrně.“ Do mikrofonu pronesl: „Sbalíme ho, jo?“
Oba vstali a pomalu se šourali k výklenku v zadní části blešího trhu a předstírali, že si povídají. Když se přiblížili, Denny si jich nevšiml. Byl napůl otočený zády a právě obsluhoval postašího muže s bílými rozcuchanými vlasy a brýlemi s tlustými obroučkami.
Detektiv Barry si pod bundou sáhl na záda a šátral po poutech, která měl připevněná k opasku. „Tak jo, přesně jak jsme si to nazkoušeli,“ řekl detektivce O’Connellové, pokýval hlavou a usmál se, jako by zrovna vyprávěl nějaký vtip, který mu včera večer někdo řekl. „Já ho chytím a nasadím mu pouta a ty mu, až budeme mířit ke dveřím, řekneš jeho práva. Musíme ho odsud rychle dostat, aby nikomu nedošlo, co se tu stalo, dokud nebudeme pryč.“
Detektivka O’Connellová se usmála. „Chápu, Gerry, neboj se.“
Byli už téměř u výklenku, kde se Denny hrabal v jednom z černých pytlů a vybíral další kartony cigaret. Realitní makléř s hnědými vousy ustoupil od stolku a snažil se nacpat poslední karton do nákupní tašky. Když se mu to podařilo, zvedl hlavu a zahlédl detektiva Barryho. Obličej se mu rozzářil poznáním.
„No vida, mrtví povstali!“ zazubil se. „Co tady děláte, detektive Barry? Pátráte po ukradených věcech, že jo?“
Denny se vmžiku otočil. Zahlédl detektivy Barryho a O’Connellovou, jak se k němu snaží dostat uličkou mezi stánky, a vyskočil, jako by seděl na pružině.
„Řekněte mi, detektive, povedlo se vám dostat toho chlapa, co bral ty zálohy na domy?“ zeptal se realitní makléř bezstarostně a stále se zubil. Detektiv Barry si ho nevšímal a vystartoval za Dennym, ale ten strčil realitního makléře do prsou, až se muž zakymácel a bokem narazil do vystavených knih, desek a kabelek z druhé ruky.
„Hej, co to sakra děláš?“ vykřikl, ale jen co znovu získal rovnováhu, detektiv Barry do něj strčil také, aby mu nestál v cestě, a tentokrát muž spadl dozadu na zem a srazil přitom ze stolu vázu a šestidílnou čajovou sadu. Zasypaly ho střepy a fialové potpourri.
Denny se proplétal mezi pilíři a snažil se detektivu Barrymu bránit v pronásledování tím, že za sebou převrhával stará křesla a kopal do kartonových krabic, takže se náboženské figurky, popelníky a další cetky rozsypaly po celé podlaze. Od stánkařů se ozývaly výkřiky: „Hej! Co si myslíte, že děláte?“ ale nikdo z prodávajících nechápal, co se děje, ani se nepokusil prchajícího muže zastavit.
Místo toho, aby se hnala za Dennym, vrátila se detektivka O’Connellová přímo zpátky k východu do ulice a chystala se mu odříznout cestu. Když se blížil k východu, překotil Denny stojan ověšený kabáty a klobouky z druhé ruky a ty spadly na zem před detektiva Barryho. Denny se otočil a spatřil detektivku O’Connellovou, jak stojí mezi ním a cestou ven, ruce rozpřažené jako brankář.
Detektiv Barry přelézal hromadu spadlých kabátů. „Okamžitě se zastav!“ přikázal mu. „Jsi zatčen!“
Mladý muž se zastavil, zvedl obě ruce, ale zůstal stát se sklopenou hlavou, k detektivu Barrymu zády.
„Otoč se,“ přikázal mu detektiv Barry. „A ukaž mi ruce.“
„A jako proč?“ zeptal se mladík. „Nic jsem neudělal. Prodal jsem pár cigár kámošům, to je všechno.“
„Řekl jsem, otoč se a ukaž mi ruce.“
Denny se začal otáčet, ale když k němu detektiv Barry přistupoval s pozvednutými želízky, obrátil se mladík zpět k detektivce O’Connellové. Bez zaváhání ji popadl levou rukou za vlasy a pravou rukou jí přejel diagonálně přes obličej. Detektivka O’Connellová nejdřív nevěděla, co se stalo, ale potom jí z tváře vytryskla jasně červená krev z rány vedoucí od kraje levého oka až k bradě. Zalapala po dechu, zvedla ruku a krev jí zaplavila zápěstí a promáčela rukáv světle modré blůzy. Zavrávolala a klesla na kolena.
Detektiv Barry se snažil Dennyho chytit za ruku, mladík se mu ale vyškubl a otevřenými dveřmi uprchl na ulici, než ho detektiv Barry stihl dohonit znovu.
Detektiv Barry si dřepl vedle detektivky O’Connellové a objal ji kolem ramen. Tiskla si ruku ke tváři a mezi prsty jí protékala krev, ale podařilo se jí mávnout druhou rukou a vyhrkla: „Jdi po něm Gerry, proboha!“
Dvě ženy vyběhly z blešího trhu do protější kavárny pro pomoc, a tak nechal detektiv Barry kolegyni na místě a vyběhl ven. Podíval se doleva nahoru po York Street, ale tam nebyla ani stopa po tom, že by Denny běžel směrem k Wellington Road. Každopádně ulice vedla prudce do kopce, takže by až nahoru nedoběhl. Určitě zabočil doprava a utekl po MacCurtain Street.
Detektiv Barry došel na roh a rozhlédl se doprava a doleva. Mezi chodci na MacCurtain Street zahlédl záblesk Dennyho červeného trička. Mladík sprintoval kolem Dan Lowery’s Tavern směrem k Brian Boru Street. Tou doběhne k mostu Briana Borua přes řeku Lee, a pokud se mu podaří dorazit do centra města, než ho detektiv Barry chytí, snadno se tam ztratí v davu pátečních nakupujících a zmizí mu. Detektiv Barry vyrazil za ním a zavolal na dva policisty, kteří čekali v Little William Street.
„Quinn napadl detektivku O’Connellovou a utekl nám,“ ohlásil jim. „Utíká po MacCurtain Street a míří na východ.“
Uběhl jen pár metrů a zaslechl za sebou, jak se na hlídkovém policejním autě rozhoukala siréna. Teď tě máme, Denny, pomyslel si. Ve chvíli, kdy doběhl k na modro natřenému domu LaserPlex na konci Brian Boru Street, se zdálo, že se siréna nepřibližuje. Podíval se tím směrem a zjistil, že do York Street právě zabočilo hořčicově žluté volvo a zastavilo. Protože byla York Street jednosměrná a vedla do kopce, zjevně bránilo hlídkovému vozu sjet dolů a zabočit do MacCurtain Street.
Detektiv Barry se podíval před sebe a zahlédl Dennyho, jak přebíhá ulici na Saint Patrick’s Quay směrem k mostu Briana Borua.
„Kde to vázne?“ zeptal se přes mikrofon. „Denny už přebíhá řeku. Nechci ho ztratit na autobusovém nádraží nebo v nákupním centru.“
„Nějaký idiot nám blokuje cestu a nechce se hnout. Mulliken mu šel říct, ať se pohne, ale vypadá to, že se nějak dohadují.“
„Ježíši. Zatkněte ho. Nebo ho odtlačte. A zjistěte, jestli máme nějaké lidi v tom obchoďáku, kteří by nám mohli pomoct. No tak, hoří to! Sami jste Dennyho viděli. Tričko Rebel County. Šedivé tepláky. Vlasy mu trčí jak kohoutovi.“
Přestože byla hustá doprava a na přechodu pro chodce svítila červená, seskočil detektiv Barry z chodníku a kličkoval po Saint Patrick’s Quay. Zatroubil na něj autobus a dvě auta a jeden z řidičů na něj zakřičel: „Chceš se nechat zabít, ty magore?“
Denny už byl téměř uprostřed mostu, ale zpomalil, takže napůl běžel a napůl šel a zjevně nemohl popadnout dech. Detektiv Barry byl v lepší kondici než kdykoli předtím: pořád hrál gaelský fotbal za klub svatého Finbarra, kdykoli to šlo, a pravidelně chodil do RB Fitness Centra posilovat. I kdyby se hlídkové auto neobjevilo během dalších tří nebo čtyř minut, říkal si, že má obstojnou šanci Dennyho dohnat, než se mladík dostane na nádraží nebo do obchodního centra Merchant’s Quay — a zadržet ho. A rozbít mu hlavu za to, že pořezal Aislin. Vždycky by se mohl odvolat na přiměřený zákrok, když se podezřelý bránil zatčení.
Denny se dostal za polovinu mostu, ale na nábřeží Merchant’s Quay byl takový provoz, že zůstal stát na okraji chodníku a nemohl přejít. Detektiv Barry se musel vyhnout dvěma ženám s kočárky a ohromně obéznímu muži na elektrovozíku ověšeném nákupními taškami, ale byl si jistý, že už Dennyho má. Oči upíral dopředu, a tak si nevšiml stříbrošedého land roveru, který pomalu popojížděl po mostě a držel s ním krok, takže zpomaloval všechna auta jedoucí za ním.
Skoro po celé délce šedesát metrů širokého mostu oddělovaly auta a chodce ocelové zábradlí a masivní litinová konstrukce, která původně sloužila ke zvedání mostu, aby pod ním mohly proplouvat lodě. Když se detektiv Barry přiblížil ke vzdálenému konci mostu, kde konstrukce i zábradlí končily, motor land roveru najednou zařval. S hlasitým bouchnutím přední nápravy auto najelo na chodník, zabočilo ke straně, srazilo ho a přimáčklo ho k balustrádě mostu.
Detektiv Barry měl pocit, jako by hned za ním vybouchla bomba a roztrhala ho. Land rover mu rozdrtil nohy a rozťal mu pánev vedví. I při rychlosti osmi kilometrů v hodině do něj vůz narazil tak tvrdě, až mu protrhl břicho a jeho střeva se drala ven mezi modro-bílými litinovými sloupky a visela ve smyčkách nad řekou.
Byl tak omráčený, že necítil skoro nic, ale když land rover vycouval a zhoupl se zpátky na silnici, zasmušeně se chytil balustrády, aby se udržel vestoje. Nesmím spadnout, pomyslel si. Když upadnu, určitě umřu. Viděl řeku a budovy stojící podél ní, most svatého Patricka a modrou letní oblohu a mraky. Slyšel zvuky dopravy a křik nějaké ženy. Co teď budu dělat? pomyslel si. Pak ale zaslechl, jak na něj někdo mluví, a když se mu podařilo otočit hlavu, spatřil, že vedle něj stojí rudolící muž s šedými vlasy. Silně páchl zvětralým pivem.
„V klidu, chlapče,“ říkal mu, ale jeho hlas zněl podivně zastřeně. „Budeš zase v pořádku, když se nebudeš hýbat. Někdo už volal sanitku. Ale nehýbej se.“
Obloha se ale najednou začala stmívat. „Je noc?“ zašeptal detektiv Barry. „Jsem vyřízený. Myslím, že si musím lehnout.“
Rudolící muž ho chytil pod pravou paží a pomohl mu se udržet na nohou. „Budeš zase v pořádku, jestli se nebudeš hýbat. Jsi zamotaný tady do toho zábradlí, víš? Když se pohneš, tak by ses mohl úplně roztrhat.“
Detektiv Barry zavřel oči. Nevěděl, jestli je mrtvý, nebo prostě spí, ale slyšel hlasy a auta, tak si říkal, že mrtvý být nemůže.
Většina hlasů zněla jakoby zdálky, ale potom zaslechl někoho, kdo mu mluvil přímo do ucha, takže ucítil jeho dech.
„Synu, jsem otec O’Flynn z kostela svaté Trojice.“
„Nenechte ho utéct, otče,“ řekl detektiv Barry a krev mu vytékala z obou koutků úst.
Cítil, jak se jeho čela dotýkají vlhké prsty. Slyšel, jak otec O’Flynn říká: „Kéž ti tímto pomazáním Pán ve své lásce a milosrdenství pomůže milostí Ducha svatého. Kéž tě Pán, který tě zbavuje hříchu, zachrání a pozvedne k sobě.“
Zaslechl sirény. Skvělé. Posily ho konečně dohnaly.
„Nenechte ho utéct,“ zopakoval. „Teď už je na druhé straně mostu. Denny Quinn. Tričko Rebel County. Nenechte ho utéct.“

1 V tomto kontextu členové irských polovojenských skupin.
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Katie se právě probírala papíry, které potřebovala na schůzku s Policejním výborem Rady hrabství, když jí na pootevřené dveře rychle zaklepal detektiv O’Donovan a vešel dovnitř. Vypadal zadýchaně a zpoceně a zpod košile mu vylézalo růžové břicho.
„Právě volal strážník Brophy,“ oznámil jí. „Gerryho Barryho na mostě Briana Borua srazilo auto.“
„Ach Bože,“ řekla Katie a okamžitě upustila složku s papíry na stůl. „Je to vážné?“
„Brophy je pořád na místě činu,“ odvětil detektiv O’Donovan. „Říká, že ten řidič najel na chodník, narazil ho na zábradlí na okraji mostu a ujel. Už jsou tam záchranáři, ale nevypadá to dobře.“
„Tak jo, hned tam jedeme,“ řekla Katie. Přistoupila k věšáku a popadla své světle zelené lněné sako. „A co Aislin? Je taky raněná?“
„Nebyla s ním, pokud vím. Vypadá to, že se Denny Quinn snažil utéct a Gerry ho pronásledoval pěšky.“
„A proč za ním běžel? Měli jsme tam auto jako posilu, ne?“
„Nevím to úplně přesně. Brophy říkal něco, jako že jim někdo zablokoval cestu, ale podrobnosti neznám.“
„A co to auto, co ho srazilo?“
„Land rover. Má popis, ale nikdo si nezapsal poznávací značku.“
Katie spěchala chodbou a vtom ze dveří své kanceláře vyšel vrchní inspektor Denis MacCostagáin v košili s krátkými rukávy a se šlemi na kalhotách. Vypadal jako vždycky — jako něčí ustaraný strýček.
„Á, Kathleen, jedete na Merchant’s Quay, že? Michael Pearse tam už poslal posily a volal Billu Phinnerovi a technikům. Hrozná věc, něco takového. Hrozná. Můžeme se modlit, aby to Barry přežil.“
„Dám vám vědět,“ odvětila Katie.
Detektiv O’Donovan už stiskl tlačítko u výtahu a držel dveře otevřené. Sjeli do přízemí a v tichu vyšli na parkoviště. Ulice se stále mokře leskly, ale prudké ranní přeháňky už přešly; odpoledne bylo jasné a z jihozápadu foukal teplý vánek. Katie zaslechla smích dvou malých dětí, které běžely po ulici.
Když projížděli po Eglington Street, řekla Katie: „Vsadím se, že to byl některý z těch Quiltyho grázlů, jestli to nebyl samotný Quilty. Už od začátku jsem říkala, že jestli se nám ho někdy má podařit zastavit, musíme sebrat jeho osobně.“
„Jistě, úplně s vámi souhlasím,“ odvětil detektiv O’Donovan. „Problém je ale v tom, sehnat na něj něco usvědčujícího. Nikdo z jeho prodejců proti němu svědčit nebude, že ne? Mají na výběr mezi tím, jestli si nechají ustřelit čéšky, nebo si vydělají šest stovek týdně. Vím, co bych si vybral já.“
Clontarf Street, vedoucí k mostu Briana Borua, byla jednosměrná ulice v opačném směru, ale byla uzavřená a Katie a O’Donovan se tak dostali na Merchant’s Quay za tři minuty. V různých úhlech tam stálo zaparkovaných pět policejních hlídkových vozů, sanitka a hasičský Ford Ranger. Na chodníku se tísnili přihlížející a dále na nábřeží Katie zahlédla, jak kolem autobusového nádraží projíždí dodávka televize RTÉ.
Přešla silnici. Detektiv Barry ležel na nosítkách a u něj klečeli dva zdravotníci. Obličej měl schovaný za kyslíkovou maskou a jeden ze zdravotníků mu držel infuzi. Dva policisté a jeden hasič mezi sebou drželi modrou igelitovou plachtu a schovávali ho před větrem a pohledy lidí. Plachta monotónně pleskala, jinak bylo téměř ticho.
„Komisařka Maguirová,“ představila se Katie, když jeden ze zdravotníků vstal. Byl to muž ve středním věku, s plochými trojúhelníkovými váčky pod očima, téměř průsvitnou pokožkou a velmi světlýma zelenýma očima. „Jakou má šanci?“
„Něco mezi nulou a žádnou, řekl bych,“ řekl zdravotník. „Utrpěl masivní poranění nohou a pánve a roztržení břicha. Udělali jsme, co se dalo, abychom mu střeva vrátili dovnitř a udrželi ho pohromadě, ale nevím, jak by to mohl přežít. Překvapilo mě, že je tu pořád s námi, abych byl upřímný. Támhle otec mu dal poslední pomazání, takže po této stránce je o něj postaráno.“
„Není při vědomí? Když na něj budu mluvit, uslyší mě?“
Zdravotník zavrtěl hlavou. „Dali jsme mu patnáct miligramů morfia, když ho hasiči vyřezávali ze zábradlí. Samozřejmě to po nějaké době vyprchá a v té době by s vámi mluvit mohl, ale to už bude pravděpodobně mrtvý.“
Katie se podívala k modro-bílé balustrádě. Tři sloupky byly uříznuté ve výši břicha a na okolních ulpěla rezavě červená krev. Dva hasiči právě balili hydraulické kleště značky Holmatro, které obvykle používali při vyprošťování mrtvých a zraněných obětí automobilových nehod.
„Odvezeme ho do Univerzitní nemocnice,“ oznámil zdravotník. „Už jsme jim dali vědět, že ho vezeme a v jakém je stavu, takže chirurgové jsou v pohotovosti. Nikdy nevíte. Vezli jsme několik lidí, co už klepali na nebeskou bránu, ale po pár týdnech odešli zdraví jako řípa.“
Katie se naklonila nad detektiva Barryho. Světlé vlasy měl slepené krví, ale i přes kyslíkovou masku se zdálo, že se usmívá. Věděla, že silná dávka morfia lidem často přivodí příjemné sny, i když už umírají.
„Bůh ti žehnej, Gerry,“ řekla tiše a pokřižovala se.
Zdravotníci zvedli nosítka a odnesli detektiva Barryho do sanitky. V té chvíli ke Katie přistoupil strážník Brophy. Široká ramena měl těsně obepnutá žlutou reflexní vestou a k robustnímu dojmu přispívalo neandrtálské čelo a esovitý nos, jaký mívají boxeři. Přesto jeho tvář vypadala šedě a ztrhaně a Katie napadlo, že nemá daleko k slzám.
„Quilty ví o tom, co děláme, madam, o tom není pochyb,“ řekl jí. „Rozhodně má kolem lidi, kteří dohlížejí na jeho prodejce. Denny Quinn vzal roha, ale jakmile jsme s Mullikenem vyrazili za ním, objevilo se dole na York Street auto a zatarasilo nám cestu.“
„A jak se Quinnovi povedlo utéct? Měl někoho, kdo hlídal?“
„To je samozřejmě možné, ale detektivka O’Connellová říkala, že jeden z Quinnových zákazníků detektiva Barryho poznal, když se Quinnovi chystali dát pouta, a celou akci prozradil. Snažila se Quinna zastavit, ale pořezal jí obličej nějakou čepelí a utekl. To je všechno, co nám stihla říct. Mulliken ji odvezl do nemocnice Mercy.“
„A co to auto, které vám zablokovalo cestu?“
„Bylo to volvo. Máme všechny údaje a Mulliken si zapsal jméno a adresu toho řidiče. Možná pracuje pro Quiltyho, nebo byl prostě jenom drzý.“
„Dobrá, strážníku, děkuju,“ řekla Katie. Přes most se k nim blížila dodávka technického oddělení, následovaná neoznačenou zelenou toyotou. Bill Phinner, vedoucí technik, vystoupil z toyoty a přešel přes most k nim. Byl to hubený muž s propadlými tvářemi a ostrým nosem a Katie vždycky připomínal doktora Van Helsinga z Draculy; jako by věděl všechno o tom, jak chytit upíra, ale neustále ho to popuzovalo.
„Jak je detektivu Barrymu?“ zeptal se s pohledem upřeným na mezeru, již hasiči vyřezali v zábradlí.
„Špatně,“ řekla Katie. „Myslím, že to nepřežije.“
Bill Phinner se podíval na zem. Stopy pneumatik land roveru byly v místech, kde auto sjelo ze silnice a najelo na chodník, jasně viditelné.
„Kolik mu je?“
„Právě mu bylo pětadvacet. Jeden z mých nejbystřejších.“
„Vždycky jsou to ti nejlepší, viďte?“
Přes silnici k nim mířili tři technici v bílých tyvekových oblecích vybavení fotoaparáty a kovovými kufříky s potřebami pro sběr vzorků.
„Tamhle jsou kousky nějakého plastu,“ řekla Katie. „Možná odpadly z toho auta, co ho srazilo.“
„Určitě je sebereme. Pokud ten vůz skutečně narazil do zábradlí, možná na sloupcích zůstaly stopy barvy. Jaký typ auta to byl? Víte to?“
„Land rover. Strážník Brophy má od svědků přesný popis. Nikdo si ale nepoznamenal poznávací značku.“
„To je škoda. Víte, kolik land roverů je v Irsku registrováno? Šest tisíc tři sta devadesát. Pokud se tedy od března neprodaly nějaké další.“
Přidal se k nim detektiv O’Donovan. Vyslechl už očité svědky a mluvil i s hasičem, který měl na starosti vyproštění detektiva Barryho.
„Není debat o tom, že to bylo úmyslné, jestli mi rozumíte. Pět různých svědků řeklo, že ten land rover jel po mostě pomaličku, jako by detektiva sledoval. Potom zrychlil a najel přímo do něj. Podle hasičů se nepokusil brzdit. Tři svědci říkají, že ten land rover byl stříbrně šedý, dva tvrdí, že zlatavý. Jeden říká, že v něm seděli jen dva lidé, podle jiných byl určitě další i na zadním sedadle.“
„No, tak to je mimořádná shoda názorů,“ poznamenal Bill Phinner. „Obvykle přísahají, že to byl červený, zelený, modrý a bílý nissan, ford, opel sedan, kombi, který řídili tři černí číňané s pihami a zrzavými vlasy.“
„Měli ale v úmyslu ho zabít,“ řekla Katie. „To je to, co mi dělá starosti. Jde jenom o pašování cigaret, ale teď se to dostalo na úplně jinou úroveň.“
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Katie dorazila do corkské Univerzitní nemocnice a zjistila, že detektiva Barryho už odvezli na operační sál. Do druhé corkské nemocnice Mercy Katie poslala detektivku Pádraigin Scanlanovou, aby si promluvila s detektivkou O’Connellovou o tom, co přesně se stalo, pro případ, že by si všimla nějakých důležitých detailů, ale kvůli šoku z pořezaného obličeje na ně zapomněla. Poslala také strážmistra Begleyho a detektiva Dooleyho na Bleší trh matky Jonesové, aby vyslechli všechny svědky, které tam najdou, a zkonfiskovali zbylé pašované cigarety Dennyho Quinna.
Detektiv O’Donovan se vrátil na Anglesea Street a měl se na záznamech z bezpečnostní kamery podívat na řidiče, který srazil detektiva Barryho a ujel, a zapojit se do hledání land roveru a Dennyho Quinna. Katie mu také řekla, aby se podíval na místo pobytu Bobbyho Quiltyho, ale aby ho neupozornil na to, že by mohl být podezřelý. I když detektiva Barryho úmyslně srazili, když dobíhal jednoho z Quiltyho prodejců, neměla ještě žádný důkaz o tom, že je za to zodpovědný Quilty, ať už přímo, nebo nepřímo, a nechtěla, aby si dával ještě větší pozor než dosud.
Katie byla připravená v nemocnici čekat tak dlouho, jak bude třeba, než chirurgové zachrání detektivu Barrymu život. Velice jí na něm záleželo — byl to jeden z pěti mladých detektivů, které se usilovně snažila získat. Někteří starší policisté jim říkali „Katiiny děti“ a dělali si legraci z toho, že nemají dost praktických zkušeností z ulice. Ale mladí detektivové nebyli pouze energičtí a otevření novým názorům, byli také vysoce počítačově gramotní a už vyřešili několik vážných případů hackerství a on-line podvodů, včetně složitého pokusu o převedení více než dvou milionů eur z banky Permanent TSB.
Katie se posadila na béžovou pohovku v čekárně, naproti ženě s obarvenými zrzavými vlasy, která stále vydávala kňouravé zvuky jako kočka, která chce ven na zahradu, a smrkala do stále se zmenšující hromady papírových kapesníků.
„Jste v pořádku?“ zeptala se jí Katie. „Prosím, tady, vezměte si kapesníčky.“
Žena vděčně přijala malý balíček kapesníků, který jí Katie nabízela. „To moje dcera, Sháuna,“ řekla a popotáhla. „Dneska ráno se předávkovala a teď dělají, co můžou, aby ji zachránili. Čekám, co mi přijdou říct.“
„To je strašné,“ přikývla Katie. „Měla deprese?“
„Šikanovali ji, tím to je, a já jsem o tom pořádně nevěděla. Ve škole ji šikanovali, protože je vyšší než ostatní děvčata, a taky ji šikanovali na tom interwebu, nebo jak se tomu říká. Řezala se a tak vůbec, a jak to přede mnou dokázala skrýt, to netuším. Jaká matka nepozná, že se její vlastní dcera řeže do rukou a myslí na to, že se zabije?“
„Ale no tak, to nebyla vaše chyba,“ uklidňovala ji Katie. „Já jsem od policie a vím, že tohle se děje pořád dokola. Dívky v tomhle věku mají často pocit, že nejsou k ničemu a že jsou ošklivé, zvláště když si je jejich takzvaní kamarádi začnou dobírat.“
Žena zavrtěla hlavou a řekla: „Svatá Maria, Matko Boží, co budu dělat, když mi umře? Její otec umřel ani ne před dvěma lety a Sháuna byla jeho miláček. Když přijde do nebe a bude jí jenom patnáct, co si o mně manžel pomyslí?“
„Jak se jmenujete?“ zeptala se jí Katie.
„Brenda. Brenda Molonyová.“
„Dejte mi adresu, Brendo, a až se Sháuna uzdraví, vyberu jednoho detektiva, který se vám ozve a prověří její počítač. Budeme moct identifikovat ty, kdo ji šikanovali, a zastavit je.“
„Ale jenom jestli se z toho Sháuna dostane. Říkají, že spolykala celou lahvičku paracetamolu.“
„Uzdraví se, Brendo. Pomodlím se za ni ke svatému Benediktovi.“
Brendiny oči se zalily slzami. „Jste moc hodná, děkuju vám. Tady — vezměte si ty kapesníky.“
Katie se usmála a zavrtěla hlavou. „Nechte si je. Myslím, že je potřebujete víc než já.“
V tu chvíli vešla do čekárny zdravotní sestra a tiše řekla: „Paní Molonyová? Vaše dcera je teď při vědomí. Chtěla byste se za ní jít podívat?“
„Hodně štěstí,“ řekla Katie a Brenda následovala sestru odcházející z čekárny. Nemohla mluvit, ale udělala gesto, malé mávnutí, kterým vyjádřila své díky, zoufalství a obavy lépe, než by to zvládla slovy. Katie přesně věděla, jak se žena cítí.
Otevřela svůj notebook a začala se probírat čísly, která měla v úmyslu předložit Policejnímu výboru Rady hrabství. Soustředila se na ně tolik, že si ani nevšimla mladé ženy s krátkými blond vlasy, která vešla do čekárny a posadila se blízko vedle ní. Až ve chvíli, kdy ucítila její parfém, vzhlédla od monitoru. Jen jedna žena, kterou znala, používala Miracle od Lancôme.
„Kyno.“ Usmála se a odložila notebook stranou. „Co tu děláš?“
Strážmistryně Ni Nuallánová od doby, kdy byla před pěti měsíci postřelená, zhubla téměř o dvanáct kilo a obličej měla stále pohublý. Pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy a lícní kosti byly výraznější, ale díky tomu vypadala ještě více jako víla než předtím. Katie napadlo, že vypadá jako jedna z Aes Sidhe, kouzelných bytostí.
„Právě jsem byla na skenu a vyšetření u doktora Kashaniho,“ řekla. „Sestra mi řekla, že jsi tady. Prý je jeden detektiv vážně zraněný, ale nevěděla kdo.“
„Gerry Barry. Na mostu Briana Borua do něj najel land rover. Narazil ho na zábradlí.“
„Svatá Matko Boží. Bylo to úmyslné?“
„Jsme si tím skoro jistí. Modlím se, aby to přežil, ale doktoři mu moc naděje nedávají. Jeho rodina je na cestě sem z Tipu.“
„Máte tušení, kdo to byl?“
„S jistotou to říct nemůžu, ale nepřekvapilo by mě, kdyby s tím měl něco společného Bobby Quilty.“
„Quilty. Ten křivák. Přejel by i vlastní matku, kdyby si myslel, že má v peněžence několik eur.“
Katie chytila Kynu za ruku. Kynina zápěstí byla tenká jako hůlky, až jí na nich velké hodinky a nemocniční náramek visely. „Takže jsi v pořádku?“ zeptala se jí Katie. „Je mi moc líto, že jsem za tebou nemohla minulý týden zajít. Měla jsem toho nad hlavu s těmi dodávkami Irish Water, které někdo vypálil, a s tím Croninovým případem. Vypadalo to, jako by všichni zapalovali cokoli, co je naštvalo.“
„Ale ano, mně je skvěle. Doktor Kashani si dělal starosti, protože jsem měla nízký krevní cukr a špatně se mi dýchalo, ale říká, že žaludek už je téměř kompletně zahojený a nemusím si dělat starosti.“
„Nerozmyslela sis to?“ zeptala se jí Katie.
„Jestli se vrátím? Ne. Přemýšlela jsem nad tím, jak jsi chtěla, ale není to jenom moje tělo, které dostalo zásah.“ Poklepala si na čelo. „Je pryč. Všechna moje sebedůvěra. Bojím se, i když si jdu jenom ven nakoupit. Tuhle jsem čekala u pokladny v Dunnes a všimla jsem si, jak se na mě jeden chlap dívá s přivřenýma očima, víš, jak to myslím? Nemohla jsem přestat myslet na to, Ježíši, co když je to člen nějakého gangu, který mě poznal a chce mě zastřelit?“
„Můžu ti zařídit psychoterapii, Kyno. Určitě se přes to časem dostaneš.“
Kyna pokrčila rameny a usmála se. „Je tu spousta dalších komplikací, Katie. To, že jsem ztratila sebedůvěru, je jenom jedna z nich. Taky je tu to, co cítím k tobě. Bude mi líp, když budu přemýšlet, co se svým životem dál. Taky umím zpívat, víš?“
„To jsem nevěděla. Vážně?“
„Ano. Zpívala jsem ve Foggy Dew v Temple baru. Pořád mi říkali, že bych měla být profesionální zpěvačka. Jednou ti zazpívám. ‚Jedno podzimní ráno‘, jenom pro tebe.“
„Myslím, že víš, jak moc mi budeš chybět, když odejdeš napořád,“ povzdychla si Katie. „Kromě všeho ostatního neznám nikoho, kdo dovede z pachatelů tak dobře dostat přiznání jako ty. Vždycky jsou do tebe tak zakoukaní, že přiznají i přepadení banky, i kdyby to mělo být jen proto, aby na tebe udělali dojem.“
Odmlčela se. „Vrátíš se do Dublinu?“ zeptala se po chvíli.
Kyna pokývala hlavou. Katie rozuměla tomu, jak se Kyna cítí. Vypadala zastrašeně. Jestli se má někdy plně zotavit, fyzicky i psychicky, potřebuje útěchu své rodiny a zapomenout na chvíli na šedé chodníky Corku, kalné vody řeky Lee, pistole a muže, kteří jsou až příliš pohotoví je použít.
Kyna sklonila hlavu. Katie, která ji stále držela za ruce, se k ní naklonila a políbila ji na pěšinku ve vlasech.
V tu chvíli vešel do čekárny chirurg. Na hlavě měl ještě operační čapku a roušku a na nohách chirurgické pantofle. Stáhl si čapku z hlavy a s vážným výrazem ve tváři k nim přistoupil. Oči měl otevřené dokořán a smutné jako bostonský teriér a Katie napadlo, jestli se s takovýma očima už narodil, nebo jestli se takovými staly v důsledku všeho toho neštěstí, jehož byl svědkem. Měl tmavou pleť a na tváři strniště vousů.
„Komisařka Maguirová?“ zeptal se a odkašlal si. Katie začala vstávat, ale poté si zase sedla. Věděla, že přijdou špatné zprávy a že celý den nejedla. Nechtěla omdlít.
Chirurg se posadil vedle ní. „Já jsem doktor Walid. Můj tým a já jsme dělali, co bylo v našich silách, abychom detektivu Barrymu zachránili život. Bohužel ale před pěti minutami zemřel. Trauma, které utrpěl, bylo příliš rozsáhlé na to, aby ho přežil.“
„Aha,“ přikývla Katie.
Rozhostilo se dlouhé ticho. „Je mi to líto,“ řekl doktor Walid. „Kdybyste za ním chtěla zajít, je zrovna na pooperačním pokoji. Vím, není to zrovna příhodný název vzhledem k okolnostem. Potom ho odvezou do márnice. Předpokládám, že budete chtít, aby jeho pozůstatky vyšetřil státní patolog.“
„Ano, to budu. Jeho rodina je na cestě sem a brzy by měli dorazit. Je ve stavu, aby ho mohli vidět?“
„Uděláme, co budeme moci, aby byl jeho vzhled přijatelný, samozřejmě.“
Jakmile doktor Walid odešel, otočila se Katie ke Kyně. „Počkám tady na Gerryho příbuzné. Budeš mít dneska později čas? Myslím, že budu potřebovat rameno, na kterém bych se mohla vybrečet, i když jsi jedním z důvodů, proč ho potřebuju.“
Kyna jemně vypletla prsty z Katiiných, vzala její obličej do dlaní a políbila ji na rty.
„Zavolej mi,“ řekla. „Víš, co se říká. Rameno, na kterém se můžeš vyplakat, je lepší než peníze, které najdeš v javoru.“
„Co to znamená?“
„Já nevím, Katie. Vlastně nevím. Začínám si říkat, jestli vůbec vím, co cokoli znamená.“
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Katie se vrátila do Anglesea Street téměř až v půl desáté. V šest hodin dorazili do nemocnice z Tipperary matka detektiva Barryho a jeho dva bratři a Katie se jim snažila tak jemně, jak dovedla, vysvětlit, jak zemřel a že v důsledku šoku příliš netrpěl.
Jeho matka nebyla schopná slova. Jen kroutila kapesníkem v rukou a zírala na Katie, jako by ji prosila, aby to všechno byla lež a její drahý syn nebyl mrtvý, ale jen spal. Jeho starší bratr stál za matkou, ruku položenou na jejím rameni, a slzy mu volně stékaly po tváři a kapaly jí do vlasů.
Katie pověsila sako na věšák a posadila se ke stolu. Byla tak vyčerpaná, že už se téměř rozhodla zůstat přes noc na stanici a zavolat svým novým sousedům, Tierneyovým, aby za ni nakrmili jejího irského setra Barneyho. Neměla už hlad, ale bylo jí jasné, že musí něco sníst, takže se rozhodla, že si zajde do kantýny a zjistí, jestli by se tam pro ni nenašla miska čočkové polévky a šunkový sendvič.
Procházela složkami, které jí nechali na stole, a chystala se je pročíst, když se mezi dveřmi objevil inspektor O’Rourke s tabletem v ruce. Byl to malý podsaditý muž s červenými tvářemi a rukávy košile měl vyhrnuté až k bicepsům, jako by byl připravený na to, poprat se s kýmkoli, kdo ho popudí.
„Francisi, vy jste pořád tady?“ zeptala se Katie. „Myslela jsem, že zítra vstáváte brzy a jedete do Kinsale.“
„Ano, madam. Ale něco se tu objevilo a já si říkal, že na vás počkám, abych vám o tom mohl říct. Víte, nechtěl jsem vás rušit v nemocnici.“
„Za to vám děkuju,“ přikývla Katie. „Přijela Gerryho rodina a nebyla to ta nejveselejší sešlost, jak si dovedete představit. Takže co se stalo?“
„Udržujeme to v tajnosti, protože si myslíme, že by to mohlo mít politické důsledky, jestli mi rozumíte.“
„Pokračujte.“
„Dneska ráno nějací dva chlapi renovovali domek hned za blarneyskou textilkou, a když vytrhali podlahová prkna v obývacím pokoji, našli ostatky celé rodiny — otce, matky, dvou dětí, a dokonce i dvou psů. Nezemřeli nikdy v poslední době. Byli prakticky mumifikovaní.“
„Panenko Maria. Víme, jak zemřeli?“
„Všichni byli zabiti jedním výstřelem do týla. Všichni — i nemluvně a dva psi. Proto si myslíme, že to mohlo být politicky motivované. Mohla to být práce nějakého gangu, ale podle mě je to nepravděpodobné, vzhledem k tomu, že zabili celou rodinu.“
„Koho jste tam poslal?“
„Dvě z vašich dětí, Markeyho a Ó Doibhilina. Vyslýchali ty dva chlapy, kteří ostatky našli, a všechny sousedy a zajistili ten domek. Technici tam pojedou zítra hned ráno, ale myslím, že není třeba nijak spěchat. Ó Doibhilin mi poslal několik fotek a podle stylu oblečení obětí a podle toho, jak jsou vysušení, bych řekl, že pod tou podlahou leží už dobrých padesát let, nebo dokonce ještě déle.“
„To neznamená, že je to míň tragické,“ řekla Katie. „Cela rodina zavražděná — Ježíši, dokonce i děti. Člověk by čekal, že je někdo bude postrádat, zvlášť v malé komunitě, jako je Blarney.“
„Jistě, to bude první otázka, na kterou se budeme ptát,“ přikývl inspektor O’Rourke. „Ale jestli tam ta těla leží tak dlouho, tak to vyřešilo jeden problém. Tedy aspoň nám. Ten, kdo je zabil, ať už to byl kdokoli, už bude téměř jistě po smrti.“
„Máte asi pravdu, Francisi. Ale stejně musíme zjistit, kdo jsou a jak zemřeli. Jedno vám řeknu s jistotou — doktor Reidy z toho nebude mít radost. Víte, kolik stojí historická patologie, a podle všeho už přečerpal letošní rozpočet. Dostal záchvat už loni, když vykopali tu ženu v močálech v Mayfieldu. Stálo strašné peníze udělat post mortem, i když tam ležela už od doby železné.“
„Stejně bych řekl, že by jejich identifikace neměla být tak náročná,“ přemítal inspektor O’Rourke. „Tu řadu domků postavili speciálně pro dělníky z textilní továrny Martina Mahonyho, takže je pravděpodobné, že tam otec té rodiny pracoval, a matka možná také.“
„Ale ta továrna zkrachovala v sedmdesátých letech, ne? Bude někdo ještě mít záznamy o tom, kdo tam pracoval?“
„Pod nucenou správu se dostala v roce 1973 a zdá se, že když zavřeli, bylo poslednímu zaměstnanci řečeno, aby spálil všechny záznamy společnosti v kamnech. Nicméně on se rozhodl, že je zachová pro příští generace, spolu se vzorky vlny, a než zemřel, daroval je Blarneyské historické společnosti, která je pořád bude mít. Už jsme je kontaktovali a řekli nám, že budou s radostí spolupracovat. Ty záznamy jsou v dost špatném stavu, ale oni je projdou a podívají se, jestli najdou, co hledáme.“ 
„Máte ty fotky, které vám poslal Ó Doibhilin?“ zeptala se Katie.
„Ale ano, jistě,“ přikývl inspektor O’Rourke. Poklepal na tablet, zamračil se, klepl na něj znovu a podal ho Katie. Detektiv Ó Doibhilin pořídil aspoň tucet fotografií těl nacpaných mezi podlahovými nosníky, z různých úhlů, včetně detailu otcovy vyschlé ruky a týlů všech čtyř obětí, na nichž byl jasně patrný vstupní otvor po střele.
Katie si fotografie prohlédla zblízka. „Já nevím,“ řekla po chvíli. „Není snadné s jistotou říct, kdy byli zabiti — tedy určitě ne podle toho, co mají na sobě, protože oblečení je dost obyčejné. Podle stylu šatové zástěry, kterou má dívka, bych to tipovala asi na polovinu dvacátých let dvacátého století. Možná o něco dříve, když se dívám na ty šněrovací botky nemluvněte.“
„Já osobně jsem si říkal, že by to mohlo být kolem roku 1910,“ poznamenal inspektor O’Rourke. „Ale jak říkáte, jsou oblečení hodně obyčejně, protože to byli pravděpodobně dělníci z továrny a nemohli si dovolit nejnovější módu, i kdyby o nějaké takové věděli. Pravděpodobně nosili jedno oblečení, dokud se jim nerozpadlo, takže to může být o dekádu dřív nebo později. Můj táta nosil tytéž zelené manšestrové kalhoty třicet let. Když umřel, moje máma přísahala, že je v noci stále slyší šustit po domě, jak tam samy pochodují.“
„Zítra do Blarney zajedu,“ řekla Katie, „a podívám se na ta těla sama. Dobře jste udělali, že jste to udrželi v tajnosti. Nechci, aby se to dostalo ven, dokud o okolnostech nebudeme vědět něco víc. Víte, jací jsou lidé v Corku — jsou citlivější na minulost než na přítomnost.“
„To mi povídejte,“ usmál se inspektor O’Rourke. „Moje tchyně pořád mluví o požáru opery v roce 1955 a o tom, jak se svým tátou stála hodiny v dešti a sledovala, jak budova do základů vyhořela. Televizi v té době mělo jen málo lidí.“
„No, můj otec je stejný,“ přikývla Katie. „Pořád mluví o Coal Quay, jaké kdysi dávno bylo. Ale vraťme se ke Gerrymu Barrymu. Podíval se O’Donovan na záznam z kamer?“
„Ano, podíval. I já sám jsem na to mrkl. Je tam vidět Denny Quinn, jak přibíhá zpoza rohu z MacCurtain Street, a Barry běží za ním. Pak se tam téměř okamžitě zpoza rohu ukáže ten land rover, který jede hodně pomalu, jako by Barryho sledoval. Quinn vstoupí na most, ale někde uprostřed zpomalí a Barry ho dohání. Land rover se za ním celou dobu pomalu plíží. Jsou v něm vidět dva lidé, ale oba mají tmavé brýle a od předního skla se odráží slunce, takže jejich tváře nejsou rozpoznatelné. Je z toho vidět jen to, že řidič má na sobě černé tričko corkského hurlingového klubu, to je všechno.“
„A poznávací značka?“
Inspektor O’Rourke zavrtěl hlavou. „Kradená. Odcizená někdy před půl rokem z Hondy Civic registrované na nějakého učitele hudby v Carrigaline.“
„A co ten náraz samotný?“
Inspektor O’Rourke znovu zavrtěl hlavou. „Zase máme smůlu. Ve chvíli, kdy narazili do Barryho, tamtudy projížděl velký náklaďák nákladní dopravy Johna O’Donovana. Když náklaďák odjíždí, je vidět jenom to, jak ten land rover couvá z chodníku a potom plnou rychlostí odjíždí do Clontarf Street. Pak je tam vidět nějaký starší muž, který Barrymu přišel na pomoc, ale to je všechno.“
„Podařilo se vám určit, jaký model land roveru to byl?“
„Je to Discovery TDV6 5E, pravděpodobně z roku 2004 nebo možná 2005. Barva neodpovídá, ale pravděpodobně ho přestříkali. Samozřejmě jsme to ověřovali u NVDF2 a v registru kradených vozidel, ale zatím nic.“
„A ptali jste se na DVA3 v Coleraine? A na DVLA4 v Cardiffu?“
„Ano, samozřejmě, ale zatím nic. Kontaktoval jsem taky Knock Road, vzhledem k tomu, že je Quilty z Armaghu. Nebojte se, nezmínil jsem Quiltyho jménem ani jsem nijak nenaznačil, že ho podezíráme, že by v tom mohl být zapletený.“
„Jste dobrý,“ pokývala hlavou Katie. Vstala. „Myslím, že si zajdu do kantýny. Máte pro dnešek padla?“
„Asi ano, jinak mě moje paní zabije. Dneska měla přijet na večeři její sestra s manželem a žena není úplně nadšená, že jsem svou účast musel odvolat. Ale musím se vám přiznat, že jsem radši tady než tam. Tenhle švagr pracuje v městské radě a neustále mluví o nekonečné bitvě s nelegálními skládkami. Z toho by došla trpělivost i světci.“
Katie se usmála. Francis O’Rourke byl tvrdý a nekompromisní důstojník s třiadvaceti lety praxe, bylo ale jasné, že pravidla v rodině O’Rourkeových určuje jednoznačně Maeve.
—
Vzhledem k tomu, jak bylo pozdě, měla v kantýně službu jediná kuchařka a mohla Katie nabídnout jen pórkovou polévku s brambory a sýrovou rolku, ale Katie byla moc unavená, než aby odešla ze stanice do nějaké restaurace; ani neměla takový hlad. Seděla u stolu u okna, jedla svou rolku a nemohla z hlavy dostat pohled na detektiva Barryho, jak se pod kyslíkovou maskou usmívá, je celý rozdrcený, ale zdají se mu optimistické sny.
Katie se pustila do polévky, hodně opepřené, jak by si ji uvařila i sama, ale stačila ujíst jen tři nebo čtyři lžíce, když jí pípla zpráva na telefonu.
„Přijdeš dnes večer domů? Čekám tu na tebe venku. Miluju tě. Musíme si promluvit. J.“
Katie pomalu odložila lžíci. Nemohla uvěřit tomu, co právě čte. Byla si jistá, že se jí John už nikdy neozve. Když zjistil, že její aférka s bývalým sousedem skončila těhotenstvím, zareagoval s takovým vztekem, že roztrhl vejpůl její portrét, na kterém právě pracoval, a vyběhl z domu. Došlo k tomu před Vánoci a od té doby jí neodpověděl na žádnou zprávu ani e-mail. Ani nevěděla, jestli je ještě v zemi.
Měla pocit, jako by pod ní ujížděla podlaha jako při zemětřesení. Nevěděla, jestli mu má odpovědět, nebo ne. Dříve ho hluboce milovala, což byl jeden z důvodů, proč mu o svém těhotenství řekla až tak pozdě. Koneckonců ji předtím opustil a odjel pracovat do Ameriky a její krátká aférka se sousedem se odehrála až poté. Ten muž byl už po smrti a Katie potratila, ale ví o tom John?
Kuchařka obešla výdejní pult a přistoupila ke Katie.
„Je ta polévka v pořádku, madam?“ zeptala se s ustaraným výrazem.
„Ano, ano, je moc dobrá,“ řekla Katie. Pozvedla telefon a řekla: „Objevilo se něco kritického, to je všechno. Patří to k práci.“
Kuchařka byla mladá plnoštíhlá dívka, které nemohlo být víc než devatenáct. Růžová plastová sponka jí přidržovala zplihlou ofinu nad čelem a její hladký obličej a neprotrhané obočí byly zatím nedotčené zklamáním, smutkem nebo zradou — nebo láskou, která by se nečekaně změnila v hořké roztrpčení, pokud tedy už někdy byla zamilovaná. Jak by Katie mohla dívce, která vypadá takhle, vysvětlit, proč najednou není schopná dojíst polévku?
Znovu si přečetla Johnovu zprávu. Měla chuť ji prostě smazat, ale potom ji napadlo, že to by bylo malicherné. Chvíli se rozmýšlela a nakonec napsala: „Dnes nebudu doma. Zítra toho mám nad hlavu. Ale mohla bych se s tebou sejít v baru Hayfield Manor kolem šesté.“
Dlouho na svou zprávu hleděla, než ji odeslala. Vybrala pětihvězdičkový hotel Hayfield Manor, protože tamní bar byl tmavý a diskrétní a bylo méně pravděpodobné, že by tam mohla narazit na nějakého kolegu nebo na nějaké místní corkské teenagery, kteří si nelegálně přivydělávají. Ale snažila se tím také Johnovi připomenout, od čeho odešel. Minulý rok tam strávili romantickou a drahou noc na oslavu jejích narozenin.
Zhluboka se nadechla a stiskla „odeslat“.

2 National Vehicle and Driver File — irský národní registr řidičů a vozidel.
3 Driver & Vehicle Agency — agentura Severního Irska pro registraci řidičů a vozidel.
4 Driver & Vehicle License Agency — vládní úřad Spojeného království a Severního Irska spravující databázi řidičů ve Velké Británii, protějšek DVA.
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Další ráno dorazila Katie do Blarney a zjistila, že na Millstream Row už stojí dvě bílé dodávky technického oddělení, zaparkované jedna těsně za druhou za zeleným kontejnerem na stavební odpad, a ještě tři policejní hlídková auta a dva neoznačené Fordy Mondeo. Musela zastavit až na konci řady, vedle šedé kamenné zdi, která ohraničovala areál hotelu Blarney Woollen Mills. Když Mahonyho továrna v roce 1973 zavřela, chátrající budova zůstala opuštěná, ale o dva roky později bývalý zaměstnanec jménem Christy Kelleher sehnal dostatek investičního kapitálu a z místa udělal největší irský obchod v zemi a nakonec i hotel.
Drobně pršelo, ale tu a tam zpoza mraků vykouklo slunce, které dávalo naději na jasnější odpoledne. Katie si přesto oblékla svou černou nepromokavou bundu se špičatou kapucí. John jí vždycky říkal, že v ní vypadá jako Fuamnach, bohyně-čarodějnice. Připomínala mu, že Fuamnach proměnila druhou ženu svého manžela v kaluž vody, potom v červa a nakonec v krásného motýla, který mu uletěl z dosahu.
Detektiv Ó Doibhilin ji viděl přijíždět a už na ni čekal u vchodových dveří. Byl to vysoký, vážně vypadající pohledný mladík, ale měl protáhlý obličej, což mu u kolegů vysloužilo přezdívku Kůň. Popichovali ho, když chodil v práci po chodbě, tím, že zpívali „Venku mi stojí kůň“ od irského hip-hopového dua Rubberbandits.
Po cestě k domu Katie zevnitř zahlédla občasné záblesky fotoaparátů technického týmu, které připomínaly letní bouřku. Dva technici přetahovali přes kontejner na odpad tmavě zelenou nepromokavou celtu a přivazovali ji provazy.
„Jak to jde?“ zeptala se Katie detektiva Ó Doibhilina.
„Pomalu,“ odvětil. „Bill Phinner říká, že ta těla jsou tak křehká, že jim bude trvat celé dny, než je odtamtud dostanou neporušená. Patolog by si je prý měl prohlédnout in situ, než je odvezou, pro případ, že by se poškodila nebo že by se poničily některé důkazy — kdyby se protrhla kůže nebo vykloubila nějaká kost.“
„Hned ráno jsem volala do kanceláře státního patologa a říkali, že sem pošlou zástupkyni vrchního patologa, doktorku Kelleyovou.“
„Každopádně pojďte, ukážu vám to,“ navrhl detektiv Ó Doibhilin a vchodovými dveřmi Katie zavedl do úzké chodby, kde stáli dva policisté, muž a žena, oba oblečení do reflexních bund, a technický odborník v tyvekovém obleku.
Katie věděla, co má čekat, ale když vešla do obývacího pokoje a spatřila těla ležící tváří dolů mezi podlahovými nosníky, s oblečením a vlasy zasypanými prachem, pocítila nával smutku, který se dostavoval vzácně, když se setkala s oběťmi nedávných vražd. Už dříve viděla zabité celé rodiny: v čelních střetech aut na N20 nebo udušené oxidem uhelnatým v chatách v západním Corku. Ale dříve než věděla, kdo by tahle rodina mohla být, měla silné podezření, že se inspektor O’Rourke nepletl a jejich vražda byla politická. Nebyla to tragédie jen otce, matky a jejich dvou dětí, ale součást nekonečné, smutné irské historie.
Balancovala na podlahových nosnících a několika zbylých prknech a přešla na druhou stranu místnosti, kde Bill Phinner ukazoval jednomu ze svých novějších asistentů, jak vzít vzorek vláken z vybledlých šatů ženy. Nepodíval se na Katie, když k němu přistoupila, ale řekl: „To by rozplakalo i sochu, viďte? Nezáleží na tom, jak dávno k tomu došlo, někdo prostě jednoho dne přišel do tohoto domu a všechny je zastřelil. Nevíme, v jakém pořadí. Modlím se, aby první byli rodiče. Poslední, co by člověk chtěl vidět, by bylo, jak vám před očima vraždí děti.“
Ode dveří se ozval detektiv Ó Doibhilin: „Ten pán z Blarneyské historické společnosti pro nás prochází ty záznamy, ale říká, že v nich není žádný systém, takže je ještě pročítá a jméno té rodiny ještě neznáme. Ale jedna stará paní o dva domy níž si myslí, že se jmenovali Langtryovi, protože o nich mluvila její matka.“
„Langtryovi. Aha. A říkala její matka něco o tom, že najednou zmizeli?“
„Říkala, ano. Prý si kdysi hrávala s malou holčičkou Langtryových, ale jednoho dne ji hledala a ta holčička už tam nebyla. Na víc si nevzpomněla, ale prý slyšela, že se celá rodina vydala do Ameriky.“
„Tak zjevně neodjeli,“ poznamenal Bill Phinner a zachmuřeně si prohlížel těla, která jim ležela u nohou. „Řekla tahle stará paní, kdy asi tak mohli Langtryovi zmizet?“
„Ne, to mi nemohla říct s jistotou.“
„No, a kolik je jí let?“ 
„Tak pětasedmdesát až osmdesát, řekl bych.“
„To by znamenalo, že se narodila někdy ve čtyřicátých letech. Tahle holčička je tak sedmi, možná osmiletá, když vezmu v úvahu, že tehdy byly děti hůře živené a nebyly zdaleka tak velké jako dnes. Řekněme, že když si matka té staré paní hrála s tou malou holčičkou, mohly být stejně staré, a řekněme, že jí bylo kolem devatenácti nebo dvaceti, když tuhle stařenku přivedla na svět. To znamená, že se bavíme o nějakých dvacátých letech, kdy k těmhle vraždám mohlo dojít. Nebo tak nějak.“
Katie poklekla a prohlížela si těla zblízka. „Myslím, že máte pravdu. Francis O’Rourke mi ukázal fotky ze včerejška a říkala jsem si, že jejich oblečení vypadá jako z dvacátých let. Ta data budeme moct zpřesnit, samozřejmě, jestli nám ta historická společnost najde rodinu v záznamech.“
Jemně pohladila šaty malé dívky. „Samozřejmě pokud to jsou Langtryovi. Co my víme, třeba tihle Langtryovi zavraždili jinou rodinu, schovali ji pod podlahu a pak utekli do Ameriky.“
„Máte velkou představivost, komisařko,“ řekl Bill Phinner. „Měla byste psát tajemné příběhy.“
„Dokud nemám všechna fakta, Bille, musím zvažovat všechny možnosti.“
„Poslyšte, ta prkna si vezmeme do laboratoře. Jsou na nich nějaké tmavé skvrny, které by mohly být od krve, a můžeme zjistit DNA.“
„Četla jsem vaši loňskou zprávu o testování historické DNA. Ale po více než devadesáti letech? Je to možné?“
„Mělo by být. Vzpomínáte si na ten případ v Togheru, kdy byl ten chlap, co vedl obchod s jízdními koly, obviněn, že ubodal svou manželku?“
„Samozřejmě. Našli jste skvrny od krve na nohách postele a dokázali jste, že je to její krev. Ale ty nebyly starší než patnáct let, ne?“
„Ne, ale jestli najdeme nějaké skvrny od krve na těchto prknech, možná bych si i vsadil na to, že získáme profil DNA, i když jsou daleko starší. DNA je velice stabilní molekula, jestli mi rozumíte. V každém z těch testů, které jsme dělali loni, byly skvrny od krve z vychladlých případů, které byly více než pětadvacet let staré, a v osmdesáti dvou procentech z nich jsme získali pozitivní výsledek. Tytéž testy provedeme s těmito prkny.“
„Tak to hodně štěstí. Musíme s jistotou vědět, kdo je tahle rodina, i když nikdy nezjistíme, kdo je zabil a proč.“
„Začneme použitím elektroforézy. To je stejná metoda, kterou užívali k určení skvrn od krve v Kosovu. Bylo to více než rok a půl poté, co k tomu přepadení došlo, a krev se vsákla do půdy, ale stejně se jim podařilo přiřadit jméno většině obětí. A identifikovali tělo toho mladého horolezce na Novém Zélandu, i když se ztratil před dvaačtyřiceti lety.“
„Můj otec říkával: ‚Kdyby tak skvrny od krve mohly mluvit.‘ Teď to vypadá, že to umějí.“
„A nejenom skvrny od krve. Také sperma a vaginální tekutina — ty jsou taky hodně upovídané.“
Tak to mi povídejte, pomyslela si Katie a hlavou jí bleskla myšlenka na Johna a Davida Kanea, s nímž otěhotněla, i když jí přísahal, že podstoupil vasektomii. Myslíme si, že procházíme tímhle světem, aniž bychom po sobě nechali jakoukoli stopu, ale všichni za sebou trousíme trvalé důkazy — každý den, kamkoli jdeme. Krev, kůži, pot a otisky prstů, vlasy a sliny. I naše dýchání vypovídá o tom, kde jsme byli.
„Tak dobře, Bille,“ řekla. „Nechám vás v tom pokračovat. Myslím, že si zajdu popovídat s tou stařenkou o dvoje dveře dál.“ Otočila se k detektivu Ó Doibhilinovi. „Mohl byste mě s ní seznámit? Někdy žena řekne jiné ženě věci, které by muži neřekla.“
„Tak to mi povídejte,“ poznamenal detektiv Ó Doibhilin spíše k sobě než ke Katie.
Došli o dva domy dál a zazvonili na zvonek. Dveře otevřel malý chlapec. Vlasy mu na temeni trčely a v ruce držel krajíc chleba s marmeládou.
„Jak se vede, hochu?“ zeptal se detektiv Ó Doibhilin. „Nevadilo by, kdybych si znovu popovídal s babičkou?“
„Babí!“ zavolal hoch s plnou pusou. „Babí, jsou tu zase poliši!“
Po chvíli se objevila drobná žena oblečená v brčálově zeleném propínacím svetru. Byla skoro tak malá jako hoch, její šedé kudrnaté vlasy se vepředu zbarvily do oranžova od nikotinu a obličej měla svraštělý ze silného kouření. Svírala v rukou velké skleněné korále, které jí visely na krku, jako by Katie a detektiv Ó Doibhilin byli upíři a její náhrdelník krucifix.
„Řekla jsem vám všechno, na co si vzpomínám,“ řekla a zakašlala. Potom zakašlala znovu.
„Já vím, paní,“ řekl detektiv Ó Doibhilin. „Jsem za to moc vděčný. Ale tohle je komisařka Maguirová a chtěla za vámi přijít osobně a poděkovat vám za vaši pomoc.“
„Ano?“ zeptala se žena s očekáváním, jako by si myslela, že jí Katie přišla dát nějakou odměnu.
„Mohla bych jít dovnitř a popovídat si s vámi?“ zeptala se jí Katie.
„Řekla jsem tomuhle mladíkovi všechno, co si pamatuju.“
„Já vím. Ale byla bych vám moc vděčná, kdybyste to se mnou mohla projít ještě jednou. Třeba jste zapomněla na nějaký malý detail.“
Žena pokrčila rameny. „Tak dobře.“ Sáhla do vytahané kapsy svetru a vytáhla pomuchlanou desetieurovou bankovku. „Zaběhni mi do SuperValu, Micky, prosím, a vezmi mi dvacítku carrolek. A ať ti to netrvá celej den. Drobný si nech.“
„Žádný drobný nebudou, babi. Zdražili je.“
Žena nesouhlasně mlaskla a dala chlapci ještě padesát centů. „Kolik ty retka dneska stojej, to by člověka rozbrečelo.“
Katie se napjatě usmála, ale neřekla nic. Cena cigaret byl důvod, proč detektiv Barry přišel o život.
Chlapec odběhl s chlebem s marmeládou stále v ruce a žena otevřela vstupní dveře víc a odšourala se do obývacího pokoje. Katie se otočila k detektivu Ó Doibhilinovi. „To je v pořádku. Odsud to převezmu.“
„Jste si jistá?“ zeptal se, ale nesnažil se skrývat úlevu.
„Jen běžte,“ řekla Katie a následovala ženu dovnitř.
Tmavý obývací pokoj měl zdi polepené vybledlými tapetami s hnědými růžemi. Strop zdobený dekorativní stěrkou byl také hnědý, ale od cigaretového kouře. Jedovatě zelený koberec, téměř totožného odstínu jako ženin svetr, pokrývaly menší vystříhané kusy jiného koberce, aby se neprošlapal. Nad krbem visel obrázek papeže a na vitríně stál trojrozměrný obrázek Ježíše obklopený porcelánovými psy a zašlými stříbrnými čajníky.
Katie se posadila naproti ženě do velkého křesla s čalouněním z kluzké kůže. „Nevím, jak se jmenujete,“ začala.
Žena se prohrabovala plným popelníkem, až našla nedokouřenou polovinu cigarety. Zapálila ji, zhluboka potáhla a potom nosem ve dvou pruzích vydechla kouř. „Nora,“ řekla. „Nora O’Neillová.“
„Takže tu žijete celý život, Noro?“
Nora vdechla kouř, takže mohla jen zavrtět hlavou. Potom přidušeným hlasem řekla: „Přestěhovala jsem se sem zpátky, když můj manžel Bryan umřel. To vám povídám, byl to šok, jak rychle odešel. Rakovina, tím to bylo. Jednu chvíli jedl vepřový klobásy a další už klepal na nebeskou bránu. To bylo v roce 1989. Pak mi umřela máma, takže teď jsem tu sama.“
„A ten chlapec je kdo?“
„Jo, to je Micky. Starám se o něj, když je jeho máma v práci. Dělá jako číšnice v Muskerry Arms, což je jenom přes náměstí. Je to malej drzoun, ale udělal by pro mě všechno. Nejsem ve skutečnosti jeho babička, i když mi tak říká.“
„Vaše matka si hrála s tou malou holčičkou od Langtryových.“
„Přesně tak. Jmenovala se Aideen. Moje máma se často divila, proč Langtryovi takhle zmizeli, aniž se s někým rozloučili. Jeden den tu byli, další zmizeli. A teď víme proč, ať se Bůh smiluje nad jejich dušema. A nejde jenom o moji mámu, že si hrála s Aideen, samozřejmě. Moje babička byla nejlepší kamarádka Radhy, Aideeniny matky.“
Nora potáhla z cigarety, která dohořela až k filtru, a poté ji típla do popelníku. „Máte děti?“ zeptala se Katie. „Musí to být strašně těžký, vychovávat děti s vaší prací.“
„To ano, ale ne, nemám,“ řekla Katie. „Měla jsem chlapečka, Seamuse, ale zemřel, když mu byl jenom rok. Syndrom náhlého úmrtí novorozence.“
„Tak to mě moc mrzí. Budete to zkoušet znova? Jste pořád dost mladá, ne? Myslím, že děti do života přinášejí světlo. Vidíte svoje děti, víte jak to myslím — vidíte svoje děti a říkáte si, aspoň jsem něco udělala s těma rokama, který mi Bůh dal, teda kromě kouření cigaret, hraní binga a koukání na televizi.“
„Určitě bych chtěla další dítě,“ odpověděla Katie. „Jde jen o to, že zrovna teď nemám partnera.“
„Nosíte ale snubní prsten.“
Katie zvedla levou ruku. „Byla jsem vdaná. Už nejsem. Nosím ho asi jako suvenýr. Víte, jako připomínku toho, abych to znovu nedělala nebo byla aspoň hodně opatrná.“
Nora znovu prohrabávala popelník, ale potom toho nechala a řekla: „Když je řeč o suvenýrech, moje máma mi nechala jeden, kterej jí předtím předala babička. Prej jí ho dala Radha Langtryová, teda ne jako dárek, ale spíš aby jí na něj dala pozor. Když Langtryovi zmizeli, babička si ho nechala, protože nevěděla, co s ním má dělat. Radha ji přiměla slíbit, že nikomu neřekne, že ho má, nikdy, a babička dodržela slovo, dokud nezemřela.“
„Máte ho ještě?“ zeptala se Katie.
„Je nahoře, na dně šatní skříně. Už jsem si na něj nevzpomněla celý roky.“
„A co přesně to je?“
Nora vstala a smetla si ze sukně popel. „Ukážu vám to, když tu minutku počkáte.“
Nechala Katie v obývacím pokoji a za neustálého kašle stoupala nahoru po schodech. Katie slyšela, jak pod jejími kroky vrže podlaha ložnice a potom bouchly dveře od skříně. Modlila se, aby to Noře netrvalo moc dlouho. Místnost byla tak zakouřená, až měla pocit, že nemůže dýchat, a nechápala, jak mohla sama kouřit, když byla ještě náctiletá.
Po chvíli ale ze schodů zase zaslechla Nořin kašel. Stará paní se zastavila na chodbě. „Co tomu Mickymu tak trvá? Je pomalej jak šnek.“ Pak vešla do obývacího pokoje a podala Katie malou kartonovou krabičku s víčkem, kterou držely zavřenou zpuchřelé gumičky. Krabička neměla víc než deset centimetrů napříč. Byla zažloutlá a rohy se zdály obroušené časem.
„Otevřete to,“ pobídla ji Nora. „Uvidíte sama. Pro mě to nic neznamená. Nechala jsem si to jenom proto, že moje babička Radze Langtryové slíbila, že jí to pohlídá.“
Katie stáhla gumičky a opatrně odklopila víčko. Uvnitř, zabalený v hedvábném papíře, ležel bronzový odznak se štítem. Nahoře na štítu byla zeměkoule, po níž lezly včely, a samotný štít zobrazoval loď s napjatými plachtami. Po levé straně stála heraldická antilopa a na pravé straně lev, strážce. Pod štítem stálo motto „Concilio et labore“ a ještě níže nápis „Manchester“.
Pod odznakem ležel malý kousek složeného papíru. Katie ho rozevřela a všimla si, že je na něm vybledlým inkoustem napsaný vzkaz.
„Miláčku, tohle mě ochránilo v každé bitvě. Kéž vždy ochrání i tebe. Navždy tvůj Gerald.“
„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Nora. „Vypadá to, že Radha měla milence, co? Navíc britskýho vojáka.“
Katie opatrně vrátila vzkaz a odznak do krabičky. „Ano, to je jedna možnost. Ale budeme se na to muset podívat blíže. Tenhle vzkaz Radhu jménem nezmiňuje, takže mohl být její, ale také to mohlo být něco, co schovávala nějaké přítelkyni. Vadilo by vám, kdybych si to půjčila? Dám vám na to stvrzenku a budeme s tím zacházet opatrně.“
Nora mávla rukou. „Klidně si to nechte, jestli chcete. Stejně by se to jenom vrátilo do skříně, dokud neumřu, a pak co?“
„Přesto vám na to dám stvrzenku,“ řekla jí Katie. „Také budu potřebovat písemné prohlášení, že je to vaše a že jste to zdědila po matce.“
Vstupní dveře se otevřely a objevil se Micky s lízátkem, které mu čouhalo z pusy. Vytáhl z kapsy kalhot krabičku cigaret Carroll’s a podal je Noře. Stará paní z ní sloupla celofán a zapálila si, ještě než Katie stihla Mickyho pochválit, jak rychle to stihl na náměstí a zpátky.
Katie vytáhla poznámkový blok a napsala Noře stvrzenku a krátký vzkaz, že odznak je majetkem staré paní a jak k němu přišla, který měla Nora podepsat.
Když se zvedla k odchodu a otevřela dveře, Nora se zeptala: „Nebudou z toho žádný potíže, viďte? Mám najednou takovej pocit, že z toho budou trable.“
„Nebojte se,“ řekla Katie. „A děkuju vám za pomoc. Mohlo by se to ukázat jako velice cenné.“
Když přicházela k domu, kde byla objevena mrtvá rodina a kde stále blýskaly fotoaparáty techniků, měla silný pocit, že Nora má pravdu a že by možná bylo lepší, kdyby krabička zůstala na dně skříně neotevřená, dokud nebudou všechny corkské nevraživosti zapomenuty — nebo navždy. Podle toho, co přijde dřív.




7 
Cestou zpět na Anglesea Street jí zavolal detektiv O’Donovan. Na konci jedné polní cesty, kousek od silnice mezi Frenchfurze a Boycestownem, jihovýchodně od Carrigaline, byl nalezen land rover.
„Byl úplně vypálený, takže pro forenzní tam toho moc nebude, ale ti blázni na něm nechali tu poznávací značku, takže víme určitě, že to je to auto, které srazilo Gerryho Barryho. Kontrolovali jsme to ve VIN5 a vypadá to, že zmizelo před šesti týdny z jedné farmy v Tassaghu, na jih od Armaghu. Majitel ho ohlásil jako kradené v Newtownhamiltonu a tamní policie mi skenuje zprávu o krádeži, aby nám ji mohli poslat jako PDF.“
„Panebože, tohle vypadá stále víc a víc na Bobbyho Quiltyho,“ poznamenala Katie.
Když přijela zpátky do kanceláře, zavolala Eithne O’Neillové, jedné z techniček Billa Phinnera. Eithne se specializovala na identifikaci těl v rozkladu a na těla obětí rozdrcených nebo rozsekaných tak, že nešlo určit jejich totožnost. Jedním ze způsobů, jak to dělala, bylo to, že dohledala původ a určila dataci šperků, které měla oběť na sobě.
Katie právě snímala víčko z kelímku s cappuccinem, když Eithne vešla dovnitř. Měla červené tváře a vypadala nervózně. Byla to velice hezká dívka, ale toto ráno byla bez make-upu a s rozcuchanými vlasy.
„Eithne, vypadáte trochu otřeseně,“ řekla Katie. „Jste v pořádku?“
Eithne vytáhla z kapsy zmuchlaný kapesník a otřela si nos. „Nejsem, jak to tak bývá. Mám jednu ze svých letních chřipek, které jsou vždycky horší než ty zimní. Jsem nemocná jako půlka špitálu, abych řekla pravdu.“
„Měla byste jet domů, dát si něco a jít si lehnout.“
„Nemůžu. Mám toho moc. Musím se probrat víc než desítkou vzorků DNA.“
„Nedělejte si starosti. Promluvím s Billem a přesvědčím ho, aby vám dal na pár dní volno. Ale jestli se na to cítíte, byla bych ráda, kdybyste se podívala na tohle.“
Podala Eithne krabičku s odznakem. Eithne ji otevřela a podívala se na odznak zblízka.
„To je britský vojenský čepicový odznak,“ řekla. „Tedy, to je zjevné, protože je pod tím napsáno ‚Manchester‘.“
„Máte představu, jak by mohl být starý?“
„Takhle z hlavy ne. Je starý, samozřejmě, ale přesné datum vám neřeknu, dokud si to nedohledám. Mohlo by to být jednodušší, než myslíte, protože docela dost britských regimentů změnilo své odznaky, sloučilo se nebo bylo rozpuštěno, zvlášť po první světové válce.“
„Takže by to mohla být dvacátá léta?“
„Zjistím vám to. Nemělo by to trvat dlouho. Mám záznam o prakticky každém vojenském odznaku, který kdy byl.“
„Možná byste to mohla nechat otestovat na stáří. Jsem si dost jistá, že to není dnešní čepicový odznak, ale chci mít jistotu, zvláště po té věci s Yeatsem.“
Katie odkazovala na případ, kterým se zabývali v březnu. Jeden corkský překupník starožitností prodal špinavě vypadající mořskou krajinku jako originálního Jacka Butlera Yeatse. Kupující zaplatil téměř padesát tisíc eur, ale později pojal podezření a stěžoval si na policii. Překupník dodal dopis, o kterém tvrdil, že ho napsal sám Yeats, a v němž se zmiňoval o této krajince, ale Eithne použila videospektrální komparátor a dokázala, že podpis je dobrá, ale nikoli dokonalá kopie.
„Jistě, to můžu udělat,“ řekla Eithne. „Zkontroluju to spektrometrem.“
„Děkuju,“ usmála se Katie. „Ale určitě se uzdravte.“
Eithne odešla a Katie začala procházet všechny poznámky a složky, které jí ležely na stole. Po chvíli se ale opřela v židli a zírala do prázdna. Stále se jí v hlavě točily vzpomínky na úsměv Gerryho Barryho a nemohla se zbavit pocitu odpovědnosti za jeho smrt.
Celou dobu trvala na tom, že snažit se ochromit byznys Bobbyho Quiltyho s pašováním cigaret zatýkáním jeho prodejců je ztráta času a prostředků. Většina prodejců byla tak mladá, že stejně nemohli být stíháni, i kdyby byli chyceni při činu, a Quilty pašoval tolik cigaret, že pro něj ztráta několika stovek kartonů nebyla žádnou velkou nepříjemností. Před dvěma měsíci se zbavil pěti nákladních aut, když zjistil, že k nim finanční správa připevnila sledovací zařízení.
Prolistovala většinu dokumentů, založila si rohy na zprávách, které si chtěla přečíst pozorněji, a vyrazila chodbou za vrchním inspektorem MacCostagáinem. Zaklepala a ozvalo se: „Ano, co je?“ Vrchní inspektor zněl netrpělivě, jako by měl hodně práce, ale když vešla do jeho kanceláře, zjistila, že stojí u okna a dívá se ven do deště.
„Ach, Katie, to jste vy,“ řekl.
„Právě mi volal Patrick O’Donovan. Našli ten land rover, který srazil Gerryho Barryho, poblíž Boycestownu. Byl úplně vypálený, ale poznávací značka se shoduje. Byl ukraden z farmy u Armaghu asi před šesti týdny.“
„No, tak to je začátek,“ přikývl vrchní inspektor MacCostagáin a otočil se od okna. „Vydáte tiskové prohlášení?“
„Ne, zatím ne,“ odvětila Katie. „Chci to udržet v tajnosti, aspoň dokud nám PSNI6 nepošle záznam o krádeži a nebudeme mít jasnější představu o tom, kdo ho mohl odcizit.“
„Bude to Bobby Quilty nebo některý z jeho grázlů, o to se s vámi vsadím.“
„Samozřejmě. Ale nemůžeme prokázat, že je tam propojení, zatím ne. A když vydám to tiskové prohlášení, Quilty bude vědět, že cílíme na něj. V tuhle chvíli ho chci nechat v nevědomosti o tom, co děláme, jak to jen půjde. Chci, aby věřil, že mu to prošlo.“
„Ten Quilty! Přísahám Bohu, někdy bych chtěl poslat půltuctu uniforem, aby ho zatáhly do nějaké postranní uličky a vykopaly z něj duši. Nezapomeňte — nic jsem neřekl.“
„A jaký je tedy plán akce teď?“ zeptala se Katie. „Nechci vidět nikoho dalšího ze svého týmu mrtvého, a to za žádné množství pašovaných cigaret.“
„Právě jsem mluvil s náměstkem policejního prezidenta O’Reillym. Chce zítra ráno svolat schůzi o tom, jak se vypořádáme s celým tímhle obchodováním s pašovanými cigaretami.“
„Tak doufám, že má nějaký geniální nápad,“ řekla Katie. „Jak na to jdeme teď, nemá vůbec žádný efekt. Vlastně to celou situaci zhoršuje. Bobby Quilty se z nás určitě smíchy popadá za břicho.“
„Není to jednoduché, Katie. Kouřit cigarety není nelegální, ne jako brát drogy.“
„Jistěže ne, ale ani vláda nám nepomáhá. Pokaždé když zvednou ceny tabáku, víc a víc kuřáků začne nakupovat pašované cigarety a Quilty bohatne. Viděl jste ta čísla, která přišla dneska ráno od zpracovatelů tabáku?“
Vrchní inspektor MacCostagáin kývl na složky na svém stole a zvláštně smutným hlasem řekl: „Ne, neviděl. Zatím jsem na to neměl čas.“
„Já si je přečetla před chvílí,“ pokračovala Katie. „A mají pocit, že od posledních průzkumů se podíl pašovaných cigaret v Irsku zvýšil na třicet dva procent. Nevím přesně, jak k tomu došli, ale znamená to, že téměř každá třetí cigareta je NIDP.“ Zkratkou NIDP měla na mysli termín Non-Irish Duty Paid, tedy situaci, kdy v Irsku nebyla zaplacená daň.
„Úplně s vámi souhlasím,“ přikývl vrchní inspektor MacCostagáin. „Ale vláda musí brát v úvahu skupiny pro potlačení rakoviny, ne? A i když to nemůžou přiznat otevřeně, ty peníze potřebují. Bude to zatraceně těžké, jít po Quiltym samotném. Jak dobře víte, Katie, má v kapse dost politiků, na severu i na jihu, a také spoustu místních sympatizantů.“
Katie si byla dobře vědoma toho, jak těžké bude rozbít Quiltyho impérium. Věděla, že Quilty ohromné zisky, které vydělává na pašování cigaret, používá k financování nové republikánské odnože, která si říká Autentická IRA. Podobně jako Skutečná IRA7, Nová IRA a Onh8 byli ostře proti Velkopáteční dohodě a věřili, že Prozatímní IRA9 není dostatečně agresivní ve svém pokračujícím boji za irskou nezávislost. Média Quiltyho popisovala jako náčelníka štábu Autentické IRA, ale on to vždy popíral a říkal, že jen věří v „Irsko jako jedinou zemi, jak ji Bůh stvořil a jak vždy měla být, a kdo sakra jsme my, abychom se protivili Bohu“.
To bylo politické ospravedlnění pašování cigaret, ačkoli ani on sám si nevedl špatně. Katie nedávno dostala zprávu od PSNI, která odhadovala, že se Quilty jen v posledních osmnácti měsících obohatil o téměř třicet milionů eur. Měl tolik hotovosti, že ji nechával zakopávat v sudech.
„Já tedy věřím, že náměstek Jimmy O’Reilly má v hlavě nějakou strategii,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin. „Ale osobně si myslím, že je to jako močit proti větru, když mi prominete.“
„Také jsem vás chtěla informovat o novinkách vyšetřování těch ostatků z Blarney,“ řekla Katie.
„Dobře, ta rodina pod podlahou. Rozumím tomu tak, že už tam nějakou dobu jsou.“
„Můj nejlepší odhad jsou zatím tak dvacátá léta. Ale doktor Reidy posílá Mary Kelleyovou, aby je prohlédla, a ona je ta nejlepší, když přijde na historickou patologii. Vzpomínáte na tělo toho chlapce, které našli nacpané v komíně v Macroomu? To byl jeden z jejích případů.“
„To je pravda. Byl tak zachovalý, viďte, že si mysleli, že tam je jen pár měsíců, ale jak dlouho to bylo? Osmdesát let, jestli si správně vzpomínám.“
Katie se vrchnímu inspektoru MacCostagáinovi chystala říct o manchesterském čepicovém odznaku, ale nadřízený se najednou otočil zpátky k oknu a oční víčka si stiskl palcem a ukazováčkem ruky, jako by ho najednou rozbolela hlava. Zaváhala, ale potom se ozvala: „Stalo se něco, pane? Jestli se tedy můžu zeptat.“
Vrchní inspektor MacCostagáin zavrtěl hlavou, ale neodpověděl.
„Mám přijít později?“ zeptala se Katie. Bylo jí jasné, že ho něco rozrušilo.
Prudce vydechl, zhluboka nasál vzduch a vytáhl z kapsy kapesník. Osušil si jím oči a poté se obrátil se smutným úsměvem na zkroucených rtech zase ke Katie.
„Omlouvám se. Máme dnes výročí, to je vše. Říkají, že trvá čtyři roky se přes to přenést, ale teď je to pět let a bolí to pořád. Omlouvám se. Neměl bych vás zatěžovat svými smutky, viďte? Ani kohokoli jiného, když jsme u toho. Není to moc profesionální.“
„Vaše žena,“ řekla Katie tiše a vrchní inspektor MacCostagáin přikývl.
„Vím, jak se cítíte, pane. Já jsem také ztratila blízké. A obávám se, že máte pravdu. Nedostanete se přes to za čtyři roky ani za čtyřicet, řekla bych. Asi nikdy. Ta bolest neodejde nikdy.“
Vrchní inspektor MacCostagáin chvíli tiše stál, poté znovu popotáhl, promnul si ruce a řekl: „Poslyšte, povězte mi víc o těch tělech z Blarney. Francis tvrdí, že o nich nechcete médiím říkat pro případ, že byli zabiti z nějakého sektářského důvodu.“
„Musíme to vzít v úvahu,“ povzdechla si Katie a řekla mu o čepicovém odznaku a dopise. „Nechci, aby tisk začal divoce spekulovat, to je všechno — ne dokud nevíme s jistotou, o jakou rodinu šlo, a než získáme aspoň nějakou představu o tom, proč byli takhle popraveni. Mohli být klidně zabiti z nějakých osobních důvodů nebo kvůli nějaké hádce ohledně obchodu, to ještě nevíme. Jistě, byli zabiti před nějakými sty lety, ale pokud byli zavražděni z politických důvodů, víte sám, že by to bylo jako šťouchat do sršního hnízda.“
„Tak to máte pravdu,“ pokýval vrchní inspektor MacCostagáin hlavou. „Sto let zpátky, to je pro některé rebely jako včera odpoledne.“
Odmlčel se a potom dodal: „A co pohřeb detektiva Barryho? Už jste mluvila s jeho rodinou?“
„Chtějí soukromý pohřeb,“ řekla Katie. „Řekla jsem jim, že bychom mohli zařídit státní pohřeb, oni ale dávají přednost tomu, udělat to tiché. Chtějí, aby se zúčastnili jeho kolegové, ale nechtějí z toho show.“
„Tak dobře,“ přikývl vrchní inspektor MacCostagáin. Posadil se za stůl a vypadal ještě pochmurněji než obvykle. „Tomu rozumím. To, jak se cítíte, když někoho ztratíte, to je hrozně divné, téměř jako když se vám narodí první dítě. Myslíte si, že se o tom budete chtít všude rozkřikovat, ale neuděláte to, tedy aspoň zpočátku ne. Chcete si to nechat pro sebe.“
„Já vím,“ řekla Katie tiše. Chvíli počkala, ale nic dalšího už neřekl ani se na ni nepodíval, a tak odešla z jeho kanceláře a tiše za sebou zavřela dveře.
—
Vrátila se do své kanceláře, kde na ni čekal inspektor O’Rourke. Právě však s někým telefonoval.
„Ano, Maeve. Rozumím. Ano. Ne, nezapomenu na to. Udělám to tak. Už musím jít. Ano.“
Ukončil hovor a omluvil se. „Promiňte. Jen jsem přebíral rozkazy od ministerstva spodniček.“
Katie pozvedla ruku, že se nemusí omlouvat, ale O’Rourke hned pokračoval. „Hádejte, koho jsme právě čapli, doslova před pěti minutami — samotného Dennyho Quinna. Dva policisté ho viděli přecházet Dalyho most cestou z Blackpoolu. Je dole ve výslechové místnosti se strážmistrem Begleym a detektivem Dooleym.“
„Byl zatčen?“
„Ano, byl obviněn z napadení a poučen o svých právech. Zatím nic neřekl, tedy kromě klení a nadávání.“
Katie a inspektor O’Rourke sešli do výslechové místnosti. Denny Quinn se hrbil na béžové plastové židli a očima těkal po místnosti, ale na strážmistra Begleyho a detektiva Dooleyho, kteří seděli naproti němu za stolem, se ani nepodíval. Vlasy v kohoutím účesu se mu nakláněly na jednu stranu a na levé tváři se mu probarvovala červená modřina.
Detektiv Dooley vstal, aby se Katie mohla posadit, a přinesl ještě jednu židli pro inspektora O’Rourkea. Denny rychle přejel pohledem po Katie a potom se dál díval na strop, na protější zeď a na svoje boty.
„Denny,“ řekla Katie.
Denny neodpověděl, ale zabubnoval prsty na stůl.
„Denny, mluvím s vámi,“ řekla mu Katie. „Rozumíte tomu, proč jste tady, že?“
Denny se zamračil a řekl: „Určitě je tady v místnosti nějaká myš. Každopádně teda slyším něco pištět.“
Tak ty umíš mluvit, pomyslela si Katie. Dennyho hlas měl stále nekontrolované výkyvy pozdní adolescence; v jednu vteřinu byl hluboký a vrčivý a v té další šel téměř do falzetu.
„Denny, jste ve velkém maléru,“ řekla Katie. „Chytili vás na bleším trhu, jak prodáváte nelegální cigarety — cigarety, které byly propašovány do země bez zaplacení patřičné daně. Když vás chtěli zadržet, bránil jste se zatčení, napadl jste detektivku a také vás můžeme obvinit ze spoluviny na vraždě druhého detektiva.“
Denny na Katie najednou zamrkal a řekl: „Aha, promiňte. Mluvila jste na mě?“
„V téhle místnosti nikdo jiný zatčený není.“
„Takže jste mluvila se mnou.“
„Ano.“
„Myslíte si, že mě to zajímá?“ zeptal se Denny. „Prodej cigár žádnej zákon nezakazuje.“
„Ale je tu zákon, který zakazuje napadení detektiva a jeho zranění.“
„Jak jsem měl kurva vědět, že je to policajtka? Neukázala mi žádnej vodznak, neřekla mi, kdo je. Myslel jsem si, že je to nějaká pošahaná stará kurva, co mi chce ukrást zlatý řetězy.“
„Bylo vám řečeno, že jste zatčen.“
„Nic takovýho jsem neslyšel.“
„Tak proč jste utíkal?“
„Šel jsem pozdě na večeři. Máma mi vždycky hrozně vynadá, když mi to vystydne.“
„Opravdu čekáte, že vám uvěříme? Takže jste netušil, že jste zatčen za prodej nelegálních cigaret?“
„Já nevěděl, že byly nelegální. Byly to prostě jen cigára.“
„Značka Jin Ling? Víte, odkud pocházejí, viďte?“ vložil se do toho strážmistr Begley.
„Nemám tušení. Shodou náhod nekouřim, takže nepoznám jedny posraný žvára vod druhejch.“
„Pro vaši informaci, pocházejí z Ruska. Vyrábějí se speciálně pro pašeráky. Většinou jsou v nich kromě tabáku taky průmyslové chemikálie, azbest a lidské výkaly.“
„Já je kouřit nechtěl, tak proč by mě to mělo zajímat? Žádný cigára nejsou zrovna zdravý.“
„Navíc,“ řekla Katie, „chcete, abych vám věřila, že jste neměl tušení o tom, že ten detektiv, který vás zatkl, za vámi běží? Byl jenom pár metrů za vámi celou cestu po MacCurtain Street a přes most Briana Borua.“
Denny pomalu zavrtěl hlavou. „Neměl jsem ani šajn, paninko. Můžete si věřit, čemu chcete, ale přísahám Bohu, je to tak. Netušil jsem, že mě zatkli, a nevěděl jsem ani, že za mnou někdo běží.“
„Kde bydlíte?“
„Kurva, vy dobře víte, kde bydlím. Policajti tam choděj tak často, že po nich máma bude chtít nájem.“
„Jen pro záznam, Denny. Řekněte, kde bydlíte.“
„O’Connell Street, Watercourse Road, Blackpool. Přímo u bistra Galvin’s.“
„Takže jste se zpozdil na večeři, proto jste běžel na druhou stranu, než je Blackpool?“
„Vzal jsem to tou celší cestou, to je všechno. Aby mi vytrávilo, víte, protože máma není moc dobrá kuchařka. Musíte bejt úplně vyhládlá, aby se ty sračky, co vaří, daly jíst.“
Katie se zhluboka nadechla. „Kdo vám dal ty cigarety, které jste prodával?“
„Nikdo mi je nedal. Nějakej chlap mi je prodal v hospodě. Ale jak řikám, já nekouřim, tak jsem si myslel, že je střelim.“
„Jaký chlap? Jak se jmenoval?“
„Jak to mám jako vědět? Prostě nějakej chlap.“
„V jaké hospodě?“
Denny zavrtěl hlavou. „Tak to už si kurva nepamatuju. Byl jsem tou dobou nalitej.“
„A proč jste si od něj kupoval cigarety, když nekouříte?“
„Nevim. Jenom abych tomu chlápkovi pomoh. Říkal, že potřebuje prachy.“
„Takže to nebyl Bobby Quilty, kdo vám dal ty cigarety?“
„Kdo?“
„Bobby Quilty.“
„Tak vo nikom tohodle jména jsem neslyšel.“
Katie Dennyho vyslýchala dalších dvacet minut, ale výslech se točil stále dokola; Denny stále vše popíral a podával tatáž nesmyslná zdůvodnění. Nakonec vstala, pokynula inspektoru O’Rourkeovi, aby ji následoval, a vyšla z výslechové místnosti.
„Tak nashle, paninko!“ zavolal na ni Denny, když odcházela. „Rád jsem s váma pokecal! Hodně štěstí!“
Katie se otočila k inspektoru O’Rourkeovi. „Máme ho za napadení Aislin, ale nevím, jak bychom mu mohli přišít ta ostatní obvinění. Neprodával heroin nebo kokain.“
„Nejradši bych mu jednu vrazil,“ shrnul to inspektor O’Rourke.

5 Databáze poznávacích značek vozidel.
6 Police Service of Nothern Ireland, název policejních složek Severního Irska.
7 Real IRA.
8 Odnož Real IRA.
9 Provisional IRA.
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Katie dorazila na setkání s Johnem v Hayfield Manor o půl hodiny později. Snažila se mu volat a psát zprávy, že se zdrží, ale nevzal jí telefon ani neodpovídal na zprávy. Když zaparkovala před hotelem, nikde poblíž nezahlédla jeho auto.
Vstoupila dovnitř, prošla halou a zamířila do baru. Měli tam večírek místní obchodníci, kteří zjevně dobře poobědvali a strávili zde celé odpoledne popíjením. Také zpozorovala jednoho městského radního, jak se dělí o lahev prosecca s brunetou s velkými ňadry v červených šatech, která nebyla jeho manželka. Zabloudil pohledem ke Katie, a jakmile ji spatřil, rukou si zaclonil obličej, jako by to stačilo k tomu, aby nebyl poznat. Po Johnovi tu ale nebyla ani stopa.
Posadila se ke stolu u okna. Přišel k ní číšník a zeptal se, co si dá k pití, ale usmála se a řekla, že zatím nic, že na někoho čeká. Uteklo pět minut a poslala Johnovi další zprávu, v níž mu dala vědět, že už dorazila, ale stále neodpovídal. Obchodníci křičeli a smáli se tak hlasitě, že neslyšela ani své myšlenky. Čekala ještě pět minut, potom vstala a vyšla ven. Bylo zřejmé, že John nepřijde. Možná ani neměl v úmyslu dorazit. Třeba ji kontaktoval, jen aby ji potrestal. Zklamala jsi mě, Katie. A teď zklamu já tebe. Jestli byl tohle ten důvod, bylo to směšně malicherné a jediné, čeho tím dosáhl, bylo mrhání jejím časem.
—
Bylo už skoro osm, když dorazila domů na Carrig View. Ústí řeky mělo barvu zašlé oceli a na nebi se kupily tmavé mraky. Na noc předpovídali přeháňky a ráno se mělo vyčasit. Doufala, že to tak dopadne. Už celé týdny nevzala Barneyho na opravdu dlouhou procházku, navíc sama měla pocit, že potřebuje čerstvý vzduch a trochu pohybu, a k tomu příležitost vyčistit si hlavu a nemyslet na nic.
Když zpomalila u svého domu, zahlédla obrovský černý Nissan Navara zaparkovaný dvěma koly na chodníku. Napadlo ji, že je asi někdo na návštěvě u Tierneyových. Měla by k sousedům zajít a říct jim, že jejich host nechal sotva dost místa na to, aby se kolem dalo projít. Zvlášť starý pan O’Halloran na svém elektrovozíku by s tím měl potíže. Bylo však pozdě, Katie se cítila unavená a nechtěla sousedy popudit, zvlášť poté, co se jí nabídli, že nakrmí a vyvenčí Barneyho, kdykoli se Katie vrátí z práce pozdě.
Zabočila na svou příjezdovou cestu, kde ji překvapil rozložitý muž ve světle zeleném lněném obleku. Stál u ní na zápraží a kouřil. Vystoupila z auta a vyšla po schodech. Muž ještě několikrát potáhl z cigarety a pak ji odcvrnkl na její předzahrádku.
„Tak tohle je nečekané,“ řekla mu a snažila se, aby její hlas zněl klidně a nevzrušeně.
Muž vyfoukl kouř koutkem úst. Vypadal, jako by neměl žádný krk a jeho kulatá hlava se mu kdykoli mohla skulit z ramen. Vlasy měl po stranách vystříhané velice nakrátko ve stylu Kim Čong Una a oči připomínaly špendlíky. Pod sakem mu svítila růžová květovaná košile se třemi horními knoflíky rozepnutými, takže se mu z ní draly ven šedivé kudrnaté chlupy.
Katie vystoupila na poslední schod ke svým vstupním dveřím. Měla v ruce klíče, ale nepokusila se odemknout.
„Jak to jde, komisařko Maguirová?“ zeptal se chlapík skřehotavě.
„Přežívám, pane Quilty,“ odvětila Katie. „Můžu se vás zeptat, co děláte u mého domu?“
„Jenom jsem došel na společenskou návštěvu,“ řekl Bobby Quilty. „Když Maguirová nepřikvačí k hoře a tak dál.“
„Přijdu za vámi, až vás půjdu zatknout,“ poznamenala Katie. 
„Ale no tak, nemusíte to stavět takhle. Žít a nechat žít, jak pořád říkám já.“
„Řekněte to rodičům detektiva Barryho. Uvidíme, jestli s vámi budou souhlasit.“
Bobby Quilty protáhl obličej a poškrábal se vzadu na krku. „Vo tom jsem cosi zaslechl. No, kdo by vo tom taky neslyšel. Ale z ničeho mě nevobviňujte. Já s tím neměl nic společnýho.“
„Jistě že ne. A prasata umějí létat. Ale řekla bych, že už musíte vyrazit, ne? Nevím, co tady děláte, ale nejste tu vítán.“
Bobby Quilty vytáhl další cigaretu a zapálil si ji, čímž dal jasně najevo, že odcházet ještě v úmyslu nemá. Takovéhle situace byly jedním z důvodů, proč byla Katie ráda, že má svůj revolver Smith & Wesson Airweight u pasu.
„No, komisařko Maguirová, vzhledem k tomu, že je jasný, že mě nepozvete dovnitř na kapku něčeho k pití, povím vám tady a teď, co jsem vám sem přijel říct. Jde vo to, že řídím byznys, po kterým je velká poptávka, jak sama dobře víte, a nakonec můžu říct, že nikoho nepoškozuju. Vlastně bych řek, že poskytuju dobrou službu veřejnosti a že by mně spíš měli dát medaili, než na mě posílat policajty.“
Kromě toho, že už byla unavená, docházela Katie trpělivost. „Nebudu se tady s vámi dohadovat o popularitě levných cigaret, pane Quilty. Ale každá země potřebuje daně a skutečností zůstává, že dovážet a prodávat tabák bez zaplacení daně je protizákonné.“
Neřekla nic o tom, že velkou část příjmů Quilty používá k financování teroristických útoků. Její tým úzce spolupracoval s G2, Ředitelstvím informačních služeb v Naasu, a shromáždil spoustu inkriminujícících důkazů proti Autentické IRA — záznamy telefonních hovorů a výpovědi svědků —, ale zatím Bobbymu Quiltymu nechtěla dát najevo, kolik toho ví.
Nakonec řekla: „To, co děláte, je nelegální a já vás zatknu a obviním — a věřte mi, nebudete vědět, odkud to přišlo, takže nebudete mít šanci utéct za hranice.“
Bobby Quilty vyfoukl dlouhý pruh kouře. „Jo, za to taky dostáváte zaplaceno a vy si ty zákony nevymýšlíte. Takže v tomhle není nic vosobního, v žádným případě. Jsem si jistej, že bysme spolu, komisařko Maguirová, mohli vycházet docela dobře, bez toho, abysme si lezli na nervy.“
„Detektiva Barryho úmyslně rozdrtilo auto, pane Quilty. Možná vás to překvapí, ale to mi dost vlezlo na nervy.“
„Ach, no jsem si jistej, že to musela bejt nehoda. A vůbec k tomu nemuselo dojít, víte. Proč se musel tak hnát za ňákým frajírkem jako Denny Quinn?“
„Proč tady vlastně jste, pane Quilty?“ zeptala se Katie. „Víte, že po vás půjdu dál, stejně jako po všech vašich prodejcích.“
„Co… co kdybysme udělali takovou dohodu, jen mezi náma?“ navrhl Bobby Quilty. „Víte, jako je Velkopáteční dohoda, jenom by to byla dohoda Quilty-Maguirová.“ Řekl to zvláštním tónem a na konci skoro šeptal, až z toho Katie naskočila husí kůže. Bylo to jako: Necháme si to pro sebe, ano? Skoro to vyvolávalo dojem neslušného návrhu.
„Promiňte,“ řekla Katie, „ale nejsem pro to, dělat jakékoli dohody, zvlášť ne s vámi.“
„Já vím, že jste ženská, co se nenechá snadno vylekat,“ pokračoval Bobby Quilty. „Čet jsem v novinách vo vás a vo těch jeptiškách. Chce to bejt pevnej, když se má člověk postavit církvi, to vám povídám. A třeba kněží, tak ti mě strašej víc, než mě kdy strašili O’Flynnovi. Takže jsem věděl, že musím mít nějakej ten trumf v ruce, až si s váma přijdu pokecat.“
Katie nic neřekla, ale zůstala na místě a sledovala, jak Quilty kouří. Uvnitř v domě ji už Barney musel slyšet a ucítit, protože škrábal na dveře a kňučel. Asi nerozuměl tomu, proč jeho panička nejde dovnitř. Měla chuť na něj zavolat, ujistit ho, ale napadlo ji, že by pak mohla působit rozrušeně a tváří v tvář Bobbymu Quiltymu potřebovala vypadat naprosto neotřesitelně.
„Já vám řeknu, co je moje trumfová karta,“ řekl Quilty. „Vlastně to vůbec není karta, je to jeden chlápek — moc šikovnej chlápek jménem John Meagher. Váš dobrej kámoš, jak jsem vyrozuměl, nebo aspoň bejval.“
Katie se otřásla, jako by jí někdo vylil na záda studenou vodu. „John?“ řekla.
„To je von. Jde vo to, že ho máme my. Jako hosta, řekněme.“ 
„Vy jste ho unesli, to tím chcete říct? Neudělali jste mu nic, že ne?“
„Ale ne, v pohodě, je ve skvělý formě. Ale máme ho, to jo, a je na místě, který byste nenašla ani za uherskej rok. Takže vlastně vy a já už tu dohodu máme. Nechtěla byste, aby se mu něco strašnýho stalo, že ne? Ani já bych to nechtěl.“ 
„Víte, kolik let v Rathmore Road za tohle dostanete?“ vyhrkla Katie, ačkoli měla takový vztek a strach, že se jí třásl hlas. „Únos a výhrůžky fyzickým útokem? I když mu nezkřivíte ani vlas na hlavě, dostanete minimálně deset let. A jestli mu ublížíte, osobně vás zabiju.“
„Mě ani trochu nevystrašíte, komisařko Maguirová,“ oznámil jí Bobby Quilty. „Jak jsem vám řekl, já jenom dělám službu veřejnosti, a jestli mně budete dál narušovat kšefty, vašeho Johna se to dotkne. Necháme si ho jenom na chviličku, abychom si byli jistý, že spolupracujete. Ale jestli znova půjdete po mejch prodejcích nebo budete strkat sledovací zařízení do mejch náklaďáků, to vám pak nezaručím, že váš John zůstane v jednom kuse, jestli mi rozumíte.“
„A jak mám vědět, že ho opravdu máte?“
„Na to jsem myslel,“ odvětil Bobby Quilty. Sáhl do kapsy svého saka a vytáhl stříbrný náramek. Podával jí ho, ale zpočátku se směrem k němu ani nepohnula. „No tak, vždyť víte, co to je. Ten nápis vevnitř vám to jasně dokáže.“
Katie neochotně natáhla ruku a Bobby Quilty jí náramek položil do dlaně. Nemusela se na něj dívat, aby věděla, o co se jedná. Byl to stříbrný náramek, který dala Johnovi, když se vrátil z Ameriky a začal s ní znovu žít. Byla na něm rytina se vzory z kalichu z Ardaghu a dovnitř nechala vyrýt slova „Grá agus dea-fhortún, K.“. Znamenalo to „lásku a hodně štěstí“.
„Tak dobrá,“ řekla Katie. „Ale to nedokazuje, že je naživu a nezraněný.“
„Jo, to je jasný, ale tentokrát mně budete muset věřit. Jako nemělo by to žádnej smysl, abysme mu něco dělali, když se s váma chci domluvit, no ne?“
„Mohla bych vás na místě zatknout,“ vyštěkla Katie.
„Do toho, klidně mě hned zabásněte. Ale cokoli řeknete, že jsem řekl, hnedka jednoznačně popřu a tahle zahrada se svědkama zrovna nehemží, že? Navíc je tu ještě něco, na co byste měla pomyslet. Kolik je hodin? Moji společníci věděj, kde jsem, a když se do jedenácti nevrátím, váš bejvalej zaplatí velice bolestivou cenu za každou minutu, vo kterou se zpozdím. Už jste někdy hoblovala se slepým?“
Katie neodpověděla. Bobby Quilty měl pravdu — i kdyby ho zatkla a obvinila, nemohla by u soudu dokázat, že jí vyhrožoval. Kromě toho nepochybovala o tom, že pokud se nepodřídí jejich požadavkům, Quiltyho lidé Johnovi ublíží a vážně ho zraní. Vloni dal jeden sedmnáctiletý hoch z Gurranabraheru detektivu Dooleymu tip na cigarety Bobbyho Quiltyho a našli ho s hrudníkem naraženým na kovovou tyč plotu před kostelem svaté Trojice na Father Mathew Quay. Byl stále naživu a na čele měl vypálené slovo „práskač“.
„Jděte pryč, pane Quilty,“ řekla Katie. „Jestli si myslíte, že tu budu stát byť o minutu déle a poslouchat, jak se tady nadouváte, tak se vám něco přihodí.“
„Nepanikařte, už táhnu,“ oznámil Bobby Quilty. „Ještě vám ale řeknu jednu věc — jestli se doslechnu vo tom, že jste vo naší dohodě někomu řekla — třeba i svýmu fotrovi —, tak přísahám Bohu, že John bude trpět.“
„Mého otce z toho vynechte,“ varovala ho Katie.
„Ne, komisařko Maguirová. Vy z toho svýho fotra vynechte. A svý kámoše cajty. Tohle je jenom mezi náma dvěma, rozumíme si? A — no jasně — Dennyho Quinna budu chtít vidět do půlnoci zase zpátky na ulici.“
S tím přistoupil ke Katiiným vstupním dveřím, zvedl chlopeň schránky na dopisy a foukl dovnitř kouř.
„Tady máš, Azore!“ řekl. „Aby nikdo nemoh říct, že jsem tě nenechal ani potáhnout z cíga! A postarej se vo to, aby panička držela zobák zavřenej, jo? Nechtěli bysme, aby se strejdovi Johnovi stalo něco nepěknýho, že ne?“
Barney zavrčel, ale Bobby Quilty pustil chlopeň, zvedl si prsty ke rtům a poslal Katie extravagantní vzdušný polibek. „Rád jsem si s váma pokecal, komisařko Maguirová. A jsem rád, že jsme si vzájemně tak rozuměli. Jste královnou mezi ženskejma, vo tom není pochyb!“
Prošel kolem ní s úsměvem na tváři a zatáhl břicho, aby do ní nevrazil. Katie se za ním neotočila, když sešel po schodech a se skřípěním štěrku pod botami se odporoučel z její příjezdové cesty. Nepohnula se, dokud neslyšela, jak startuje motor svého pick-upu a odjíždí pryč. Až tehdy odemkla dveře a vešla dovnitř. Barney zjevně vycítil, že se něco stalo, protože pofrkával, poštěkával a běhal kolem ní a ocasem tloukl do radiátoru.
„V pořádku, hochu, nestresuj se,“ řekla mu Katie a zatahala ho za uši, aby ho uklidnila. Ucítila v chodbě kouř z cigarety Bobbyho Quiltyho a udělalo se jí špatně. „To byl jenom takový grázl, nemá cenu se kvůli němu vzrušovat.“
—
Vešla do obývacího pokoje a rozsvítila, ale nezapnula televizi jako obvykle. Cítila se hluboce otřesená, jak to ještě nikdy předtím nezažila. Před dvěma lety se zabývala vážnými případy únosu, kdy pachatelé vyhrožovali zabitím nebo zmrzačením lidí, které unesli, ale vždycky byla schopná je zvládat s profesionálním odstupem. Bobby Quilty ale unesl Johna, a i když od ní John odešel, pořád ho milovala a z představy, že by ho mohli oslepit, zmrzačit nebo zavraždit, se otřásla.
Podívala se na malé hranaté hodiny na knihovně. Bylo jen osm hodin a pět minut, měla však pocit, že se s Bobbym Quiltym bavila aspoň půl hodiny. S bolestnou nerozhodností stála uprostřed obývacího pokoje a v ruce svírala Johnův náramek. Věděla přesně, jakého postupu by se měla držet. Měla by okamžitě kontaktovat inspektora O’Rourkea a zbytek týmu a vyslat je zjistit, kdy Johna unesli a kde ho zadržují. To by ale bylo strašlivě riskantní. Ani na okamžik nepochybovala o tom, že jestli Bobby Quilty zjistí, že porušila jejich „dohodu“, nařídí svým lidem, aby Johna zmrzačili nebo zavraždili, jen aby dokázal, jak nad ní má navrch a že to není muž, s nímž by si mohla zahrávat.
Bezvýhradně svým detektivům věřila, ale nebylo vyloučené, že Bobby Quilty jednoho či dva důstojníky na stanici uplatil. Dokonce i policisté, kteří měli odsloužených pět let, nosili domů méně než třicet tisíc eur ročně a Katie věděla, že někteří z nich mají vážné problémy s dluhy.
Barney stál, díval se na ni a vydal kňouravý zvuk. Je třeba ho nakrmit a vyvenčit. Jak ho ale teď má Katie vzít na procházku, když ví, že Johna někde drží jako rukojmí a ona pro jeho záchranu nic nedělá?
Přistoupila k zrcadlu, které viselo nad krbem, a civěla na sebe, jako by její zrcadlový obraz byla jiná, klidnější Katie, která jí na to může odpovědět. Tmavě rusé vlasy měla rozcuchané a oči opuchlé, jako by se právě probudila.
Tohle budeš muset zvládnout velice, velice opatrně, řekla si. Jsi rozčílená. Máš strach. Neunáhli se ale k nějakému postupu, kterého bys mohla litovat. Bobby Quilty Johnovi neublíží, dokud si bude myslet, žes na jeho hru přistoupila, protože ví, že když se Johnovi cokoli stane, vypustíš na něj psy.
Poprvé se podívala na náramek a pozorně si ho prohlédla. Byl trochu ohnutý, jako by ho z Johnova zápěstí stáhli silou, aniž ho rozepnuli. Přemýšlela, proč ho John pořád nosí. Že by ji stále miloval, i když ji opustil?
Položila náramek opatrně na polici nad krbem, vedle fotografie ve stříbrném rámečku. Na fotografii byl John a Katie věděla, že by ji měla dát pryč, ale neudělala to. Stál vedle traktoru na rodinné farmě Meagherových, byl do pasu nahý a jedno oko měl ve slunečním svitu přivřené. Byl vysoký, měl kudrnaté tmavé vlasy a kříž chlupů na prsou. Vždycky mu říkala, že vypadá jako řecký bůh, ale stejně jako řecký bůh byl žárlivý a majetnický. Nakonec to bylo důvodem, proč se jejich vztah rozpadl — Katie odmítla, aby ji ovládal jakýkoli muž, dokonce i muž, kterého miluje.
Navzdory tomu Katie, kterou viděla v zrcadle, už začínala vymýšlet způsob, jak Johna z drápů Bobbyho Quiltyho zachránit. Nebyl oficiální, naopak měl k oficiálnímu postupu daleko. Byl pravděpodobně nelegální. Byl to ale nejlepší způsob, jak ochránit Johna před újmou a zároveň strhnout impérium Bobbyho Quiltyho s pašovanými cigaretami.
Posadila se na kraj kožené pohovky a zvedla telefon. Operátorovi na Anglesea Street trvalo několik minut, než jí našel inspektora O’Rourkea, ale inspektor nakonec hovor přijal. Znělo to, jako by měl plnou pusu.
„Promiňte, madam. Právě jsem si dal sendvič.“
„To je v pořádku, jíst musíte. Jak to tam jde?“
„Trochu jsme pokročili s těmi těly v Blarney. Hned jak jste odešla, ozvali se nám z Blarneyské historické společnosti. Rozhodně existovala rodina jménem Langtryovi, která v tom domě žila až do února 1921. Otec se jmenoval Stephen, takže bychom měli být schopní ho dohledat ve veřejných záznamech.“
„Skvělé. Myslím, že doktorka Kelleyová přijede zítra odpoledne, takže bychom mohli mít pozitivní identifikaci za několik dalších dnů. Ráda bych to ale stejně ještě nechala pod pokličkou, dokud tu identifikaci nebudeme mít. Nezačala kolem čmuchat média, že ne?“
„Nic. Asi mají plné ruce práce s tím hlasováním o manželství osob stejného pohlaví a s hádkami kolem vodoměrů.“
„Dobře. Poslyšte, důvod, proč vám volám, je Denny Quinn. Chci, abyste ho pustili.“
Na okamžik zavládlo ticho a potom inspektor O’Rourke zopakoval: „Pustit ho? Rozuměl jsem vám dobře? Zítra odpoledne jde k okresnímu soudu. Co když uteče?“
„Prostě ho nechte jít. Stahujeme obvinění.“
„Cože? Se vší úctou, madam, prodával nelegální cigarety a rozřízl detektivce O’Connellové celou tvář. Nehledě na to, že Gerry Barry přišel o život, když se ho snažil zatknout.“
„Já vím, Francisi. Ale věřte mi, mám velice dobrý důvod, proč ho chci pustit.“
„A můžu vědět, jaký ten dobrý důvod je?“
„Zatím ne. Ale povím vám to, hned jak to půjde, a až vám to budu moct říct, myslím, že budete souhlasit, že to byla správná věc.“
Rozhostilo se další ticho, tentokrát delší, a než stihl inspektor O’Rourke odpovědět, řekla Katie: „Prosím, s nikým se o tom nebavte. Kdyby chtěl někdo vědět, proč ho pouštíme, jediné, co řeknete, je: ‚Nedostatek důkazů.‘ Zítra odpoledne půjdu za vrchním inspektorem MacCostagáinem, ale je důležité, abychom to udrželi tak v tajnosti, jak to půjde. Jen řekněme, že je to otázka života a smrti.“
„Dobře,“ odvětil inspektor O’Rourke, ačkoli pořád zněl znepokojeně. „Rozumím vám.“
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Další den ráno způsobila porouchaná dodávka na N25 tříkilometrovou kolonu, navíc hustě pršelo, a tak Katie musela nechat stěrače pracovat na plný výkon, jen aby viděla auto před sebou. Na stanici dorazila až po půl deváté, podrážděná a plná úzkosti.
V její kanceláři už byl detektiv Kůň Ó Doibhilin. S úsměvem stál a počkal, až si Katie svlékne mokrou bundu bohyně-čarodějnice, posadí se za stůl a zběžně projde složky a zprávy, které se jí nakupily na pracovním stole.
„Ano, Michaele?“ řekla potom, jako by si teprve uvědomila, že je detektiv u ní v kanceláři.
„Konečně se se mnou spojil ten pán z Blarneyské historické společnosti. Douglas Pike.“
„Já vím, ano. Inspektor O’Rourke mi to včera večer říkal.“
„Našel kopie starých záznamů o Mahonyho továrně až do roku devatenáct set něco. Všechna jména, kolik brali peněz a kde všichni bydleli. Říkal, že rodina Langtryových se na Millstream Row ubytovala v dubnu 1916. Přestěhovali se tam z Dripsey. Stephen Langtry byl údržbář strojů v dripseyské textilce, ale z nějakého důvodu z té práce odešel a přestěhovali se do Blarney. Asi lepší peníze, to je prý pravděpodobné, jak říkal Douglas Pike. Rodina Langtryových žila v Blarney do druhého únorového týdne roku 1921.“
„Ale v Blarneyské historické společnosti nevědí, co se s nimi stalo?“
„Neměl tušení, že jsou všichni zastřelení a leží pod podlahovými prkny, to ne.“
„A řekl jste mu to?“
„Ne, jistěže ne. Ale kdyby to věděl, určitě by mi o tom řekl, to je jisté. Ví o Blarney všechno, včetně toho, kdo komu utopil v roce 1937 psa, protože moc štěkal a v noci je budil, a kdo vyhrál v roce 1951 soutěž o nejlepší chléb s rozinkami. Taky mi o všem vyprávěl. Myslel jsem, že budu na telefonu celé odpoledne. Ale…“
Detektiv Ó Doibhilin pozvedl poznámkový blok. „Myslím, že to nebylo nadarmo. Řekl mi, že nějaká rodina Langtryových stále žije v Dripsey, v Model Village. Dohledal jsem dva lidi tohoto jména a snažil jsem se jim dovolat, ale ani jeden nebral telefon, takže tam dneska ráno pojedu a uvidíme, jestli se mi podaří někoho z nich najít. Tyrone z technického oddělení pojede se mnou a odebere vzorky DNA.“
„Dobrá práce, Michaele,“ řekla Katie. „Pokud se nám podaří určit, kdo jsou, možná by nám to pomohlo zjistit, kdo je zabil. Skvělé. Děkuju.“
Vrátila se ke svému papírování, když si uvědomila, že se detektiv Ó Doibhilin nehnul z místa. Podívala se na něj. „Ano, Michaele? Měl jste pro mě ještě něco?“
„Ne, vlastně ne, madam. Jde jen o to, že jsem na takovém případu nikdy nepracoval — víte, případu, kdy ke zločinu došlo tak dávno. Je to skoro pětadevadesát let.“
„Já také ne,“ přiznala Katie. „Pokud tedy nepočítáme tu ženu, kterou vytáhli z močálu v Mayfieldu.“
„Jenom jsem si říkal, proč po tom vlastně pátráme. Víte, ať už byl pachatelem kdokoli, musí být dávno po smrti. A řekl bych, že toho máme jinak na talíři docela dost.“
„Máte samozřejmě pravdu, Michaele,“ řekla Katie. „Věřte mi, nemá to tu nejvyšší prioritu. Ale spravedlnosti musí být učiněno zadost, i když už je to starý případ, jestli mi rozumíte. Možná se vám podaří ukrýt jakýkoli zločin, který jste spáchal, a nikdo možná nezjistí, co jste udělal, dokud nebudete po smrti a v hrobě, ale přesto byste měl vědět, že jednoho dne se na to možná přijde a vaše jméno doběhne hanba.“
„Asi ano,“ zaváhal detektiv Ó Doibhilin.
„Podívejte se třeba na Sonnyho O’Neilla. To byl ten chlap, který zastřelil v Béal na Bláth v roce 1922 Michaela Collinse, ale o tom se nevědělo, dokud v osmdesátých letech neotevřeli složky. O’Neill už byl dlouho po smrti, ale pro nás bylo pořád důležité zjistit, že to on skutečně vypálil smrtící ránu, jestli mi rozumíte. Je důležité vědět, jestli to byl hrdina, nebo padouch. To, co se stalo ve dvacátých letech, má vliv i na dnešek, nebo ne?“
Detektiv Ó Doibhilin přikývl. Pak kývl znovu. „V pořádku. Jasně, rozumím tomu,“ a odešel z Katiiny kanceláře. Katie pak seděla několik minut u stolu, přemýšlela o tom, co řekla, a doufala, že to neznělo jako od učitelky dějepisu, slečny Mulvaneyové. Její dědeček byl o Krvavé neděli v Croke Parku v roce 1920 zastřelen a učitelka nikomu nedovolila, aby na to zapomněl.
Katie se cítila nervózní a vyčerpaná. Celou noc nemohla usnout, dělala si starosti o Johna a přemýšlela, jak ho dostat ze spárů Bobbyho Quiltyho. Také se snažila přijít na to, co řekne na dopolední poradě o pašování cigaret a o tom, jak změnit strategii po vraždě detektiva Barryho. Až dodnes — často v otevřeném a rozčíleném nesouhlasu s náměstkem policejního ředitele Jimmym O’Reillym — Katie opakovaně tvrdila, že by měli jít po Bobbym Quiltym osobně a neztrácet drahocenný čas a peníze stíháním nedůležitých prodejců a přisluhovačů. Dopolední schůze nebude snadná. Když je z Johna rukojmí a hrozí, že přijde o život, musí Katie přijít na způsob, jak vycouvat, aniž by ztratila autoritu nebo důvěryhodnost. A hlavně tvář.
—
Schůze začala o patnáct minut později. Všichni v zasedací místnosti už byli neklidní a dívali se na hodinky, ačkoli na stěně visely velké hodiny. Komisař Pearce se s někým hádal po tabletu, do kterého opakovaně píchal prstem, a vrchní inspektor MacCostagáin působil velice rozladěně. Jak zašeptal detektiv Markey, který ke Katie seděl dost blízko na to, aby ho zaslechla, vrchní inspektor měl výraz jako buldok, který přežvykuje kopřivy.
Nakonec do zasedací místnosti vešel náměstek policejního prezidenta Jimmy O’Reilly, hubený a nevrlý, s řídnoucími šedými vlasy sčesanými dozadu a s očima mrtvýma jako obvykle. Byl oblečený do své kompletní modré uniformy a Katie si vzpomněla, že se dopoledne účastnil formální recepce nové ministryně spravedlnosti a rovných příležitostí, Mary Brennanové. Jimmy O’Reilly neměl nikdy rád, když mu připomínali, že na žebříku nad ním stojí ještě někdo, zvláště když je ten někdo žena.
Za Jimmym O’Reillym, který v podpaží nesl plnou složku s poznámkami, vstoupil do zasedací místnosti jeho osobní asistent James Elvin. Byl to velice pohledný mladý muž se stylově upravenými blond vlasy a v elegantním šedém obleku a navzdory neustále zamračenému výrazu Jimmyho O’Reillyho mu na rtech pohrával jakýsi drzý úsměv. Katie si uvědomila, že když ho viděla poprvé, přála si být o deset let mladší.
Vrchní inspektor MacCostagáin povstal, odkašlal si a řekl: „Než začneme, ocenil bych, kdybyste všichni dvěma minutami ticha uctili památku detektiva Geralda Barryho, který přišel ve službě o život.“
Všichni povstali. Někteří policisté se pokřižovali a většina hleděla do země. Katie měla oči otevřené, protože věděla, že když je zavře, uvidí znovu úsměv detektiva Barryho a bude přemýšlet nad tím, co se mu asi zdálo, když umíral.
Poté se všichni posadili, jen Jimmy O’Reilly zůstal upjatě stát. Měl mluvit k více než šedesáti detektivům, policistům a technickým odborníkům, ale oči upřel na hodiny na zadní stěně zasedací místnosti a mluvil sotva slyšitelným monotónním hlasem, jako by neochotně četl jídelní lístek někomu, kdo si zapomněl brýle.
„Dobré ráno. Pašování tabáku. Bod číslo jedna. Strategie. Myslím, že si musíme přiznat, že to byl právě způsob, jakým jsme vnímali svou roli při potýkání se s pašováním tabáku, který částečně, pokud ne úplně, vedl k tragické ztrátě detektiva Barryho.“
Odmlčel se na tak dlouho, až si Katie začala myslet, že zapomněl, co chce říct dál, nebo že zapomněl, kde je a že k nim má mluvit. Dlouhou pauzu prokládalo šoupání nohou, pokašlávání a jedno kýchnutí.
Nakonec Jimmy O’Reilly stejně monotónním hlasem pokračoval. „Bod číslo dvě. Samozřejmě si uvědomujeme, že pašování a prodej NIDP tabáku organizují zločinecké gangy a podle naší zpravodajské služby některé z těchto zločineckých gangů směřují své zisky do nelegálních politických aktivit — jako je například Autentická IRA. Porušení zákona v podobě vyhýbání se placení daně z tabákových výrobků nicméně neznamená přímé ohrožení veřejného pořádku.“
Znovu se odmlčel a špičkou jazyka si olízl rty jako ještěrka, která právě spolkla mouchu. „Bod číslo tři. Detektiv Barry je první a zatím jedinou obětí tabákového pašeráctví v Corku, ale i tak je to příliš mnoho obětí na životech. Zaprvé nechci žádnou další ztrátu života, policistů ani veřejnosti, ne za přečin, který je ve své podstatě finanční. Ani na okamžik nepředstírám, že je kouření neškodné nebo že zdraví kuřáků není významným výdajem z vládních zdrojů, ale kouření v určených prostorách samo o sobě zločinem není. Chápu, že vyhýbání se placení daně z tabákových výrobků státu upírá tolik potřebné příjmy, ale myslím si, že se musíme sami sebe ptát, jaký díl odpovědnosti musí nést stát samotný za to, že ustupuje tlaku protirakovinné lobby a stanovuje tak vysoké ceny cigaret — nejvyšší v Evropě.
Podle mého názoru by An Garda Síochána měla vyšetřování pašování tabákových výrobků a vymáhání povinnosti nechat čistě na finanční správě, kromě případů, kdy dojde k násilí nebo výhrůžkám násilím nebo kdy někdo v této zemi zbuduje ilegální továrny na cigarety za účelem vyhnout se povinnosti placení daní. Navíc bychom měli nechat vystopování a konfiskaci jakýchkoli zisků plynoucích z kontrabandu na Úřadu pro správu majetku plynoucího z trestné činnosti.“
Znovu se odmlčel a olízl si rty. Poté řekl: „Detailně jsem to konzultoval s dalším náměstkem policejního prezidenta a s vrchním inspektorem MacCostagáinem a jsme ve shodě. Vzhledem k nedávným rozpočtovým škrtům je toto oddělení zatíženo stále obtížnějšími případy, ale má méně členů a méně peněz na jejich řešení. Je očividné, že se naše snahy rozbít gangy pašující tabákové výrobky tím, že budeme zatýkat jejich prodejce, neukazují jako efektivní. Když zatkneme jednoho prodejce, za pár minut se na jeho místě objeví další, a když mu zkonfiskujeme zboží, gang ho nahradí ještě větším počtem výrobků. Je to jako snažit se useknout hlavy hydrantu.“
„Hydře,“ opravila ho Katie tiše, ale přesto si nebyla jistá, jestli ji neslyšel.
Jimmy O’Reilly se konečně podíval do tváří svého publika, ačkoli jeho emocí prostý výraz naznačoval, že neočekává, že by se mu někdo postavil. „Abych to shrnul, navrhuji omezit naši strategii zatýkání prodejců a v budoucnosti jednat pouze jako podpora finanční správy a Úřadu pro správu majetku plynoucího z trestné činnosti, když nás k tomu povolají. Má k tomu někdo nějaké připomínky? Komisařko Maguirová, vy jste byla vždy velmi důrazná, když přišlo na pašování cigaret.“
Katie moc nevěděla, co by měla říct, ačkoli se jí hluboce ulevilo. Děkuju ti, svatý Rafaeli, pomyslela si. Svatý Rafael byl patron milenců a ve tmě noci se k němu pomodlila a prosila, aby se Johnovi nestalo nic zlého.
Ani na okamžik nečekala, že by Jimmy O’Reilly měl v úmyslu policejní operace proti pašerákům cigaret ukončit. Před třemi týdny dělal rozhovor pro Irish Times a tvrdil, že jeho pronásledování tabákových gangů bude dále „neúnavné“. Teď ovšem nebude ona muset přijít s fiktivním ospravedlněním, proč nechala jít Dennyho Quinna a přerušila vyšetřování Bobbyho Quiltyho.
Přestože se jí ulevilo, věděla, že by vzbudilo podezření, kdyby změnu strategie Jimmyho O’Reillyho uvítala příliš nadšeně. V Anglesea Street se dobře vědělo, že se vzájemně příliš v lásce nemají, ať už soukromě, či co do policejních operací.
„No, pane, nemůžu říct, že bych naprosto souzněla s tím, co navrhujete,“ řekla mu. „Například mám obavy z toho, že pašeráci lákají mladé lidi, aby se účastnili organizovaného zločinu, a že to mládež povede k vážnějším přečinům, až budou starší.“
Jimmy O’Reilly se na ni nepodíval, ale hleděl dále na své publikum, aby viděl, jaká bude jeho reakce. „Máte pravdu, komisařko, chápu, kam míříte. Ale celkově vzato myslím, že se můžeme spolehnout na naše sociální služby, aby se zaměřily na tento konkrétní problém — jak už to vlastně děláme, abych byl upřímný. Pokud nebudou soudy odsuzovat patnáctileté za prodej nelegálních cigaret, proč se je obtěžujeme zatýkat a procházíme celou tou administrativou? Zbytečně to zdržuje policisty, kteří by mohli jít po zlodějích aut, pasácích, drogových dealerech a horších.“
Katie zvedla obě ruce, jako by nemohla nesouhlasit s tím, co O’Reilly říká. „Tak dobře. Můj tým toho má nad hlavu s několika velice vážnými případy, o tom není sporu, a určitě by jim to poskytlo víc času. Takže ano, ukončeme na několik týdnů sledování prodejců a uvidíme, jak se nám to vyvine.“
„Vy se mnou souhlasíte?“ Jimmy O’Reilly se téměř usmál. „Tak to je prvně. A co detektiv Barry? Tomu vyšetřování se budete věnovat dál, předpokládám.“
„Samozřejmě, i když to nejde tak dobře, jak jsem doufala. Nemáme žádné forenzní důkazy ani záběry z bezpečnostních kamer, abychom mohli identifikovat řidiče, který ho srazil, a zatím se nepřihlásili žádní svědci, ale to mě nepřekvapuje.“
Všimla si, jak detektiv Begley poposedl na židli a zamračil se na ni. Ještě včera odpoledne mu s přesvědčením říkala, že vrahy Gerryho Barryho najde, i kdyby jí to mělo trvat zbytek života. Jenomže pravděpodobným podezřelým byl Bobby Quilty se svým gangem a Katie chtěla vyvolat dojem, že příliš nevěří tomu, že se jim podaří je dopadnout.
Možná jsem paranoidní, pomyslela si. Možná v téhle místnosti není nikdo, kdo by kontaktoval Bobbyho Quiltyho, až tahle schůze skončí, aby mu vyžvanil, co právě slyšel. Ale jak se mohlo Bobbymu Quiltymu podařit zareagovat tak rychle na náš pokus o zadržení Dennyho Quinna na Bleším trhu Matky Jonesové, pokud předem nevěděl, že Dennyho sledujeme?
Katie prakticky nepochybovala o tom, že se to k jeho uším dostane, a čím méně ohrožený se bude Bobby Quilty cítit, tím větší šanci má John na přežití.
—
Zapínala si bundu a chystala se jít ven, když jí na dveře zaklepal detektiv Ó Doibhilin. V podpaží nesl starou zelenou krabici na boty.
„Ach, už jste zpátky,“ řekla. „Jak to šlo? Mám trochu kvapík, abych řekla pravdu. Mám s někým schůzku a už tak jdu o deset minut pozdě.“
„Abych byl upřímný, madam, nejsem si úplně jistý, co jsem sehnal.“
„Jak to myslíte? Podařilo se vám najít nějaké příbuzné Langtryových?“
Detektiv Ó Doibhilin položil krabici na roh Katiina stolu a vytáhl poznámkový blok. „Podařilo, ano. Vlastně dva. Jejich nejbližší příbuzný je Dermot Langtry, třicet devět let, který žije s manželkou a třemi dětmi na O’Mahoney Terrace v Model Village. Má firmu, která se zabývá malováním pokojů a úpravou interiérů.“
„Dobrá,“ řekla Katie a snažila se, aby její hlas nezněl netrpělivě. „A jaká je jeho spojitost se Stephenem Langtrym?“
„Jeho pradědeček, Colm Langtry, byl mladší bratr Stephena Langtryho. Což znamená, é… že je praprasynovec Stephena Langtryho.“
„Správně. A kdo je ten druhý?“
„Bratranec Dermota Langtryho z druhého kolena, Ronan Fitzgerald. Dvaačtyřicet let, ženatý, bezdětný, Pracuje jako účetní u firmy Crowley a McCarthy v Macroomu. Bydlí za rohem od Dermota, v Radharc Na Chroisigin.“
„A věděl některý z nich o náhlém zmizení Langtryových?“
„Ronan Fitzgerald ne. Pomohl nám jenom tím, že nám dal vzorek DNA. Ale Dermot Langry ano, proto jsem tak vyvedený z míry.“
„Pokračujte.“
„No, vypadá to, že Langtryovi jednoho dne zmizeli bez toho, že by někomu řekli, kam jedou — to nám řekla i ta stará paní. Neřekli nic rodině ani přátelům. Stephen Langtry ani neřekl svému šéfovi v továrně, že odjíždí. Dům zůstal úplně prázdný, všechen nábytek byl pryč. Po několika měsících ale Dermotův pradědeček dostal od Stephena pohled z Ameriky. Stephen napsal, že se rodina usadila ve státě New York, on si našel práci v textilní továrně Glenside a že je všechno skvělé.“
„A vysvětlil, proč tak rychle sbalili kufry, aniž o tom někomu řekli?“
„Ten pohled mám tady v té krabici, madam. Jsou tam taky nějaké dopisy, ale ještě jsem je nestihl přečíst. Je tam celkem pět dopisů a jedenáct pohlednic. Poslední z nich je z Vánoc 1923. Potom už Langtryovi z Dripsey o Stephenovi nikdy neslyšeli. Nemohli mu napsat a zeptat se, kde je, protože jim nikdy nenapsal celou adresu. V těch dopisech se prostě píše ‚New York‘ a datum.“
„A byly bezpochyby odeslány z Ameriky?“
„Podívejte se sama, madam,“ řekl detektiv Ó Doibhilin. Natáhl si černou latexovou rukavici, zvedl víko krabice a vytáhl z ní obálku. Adresa byla napsaná vybledlým fialovým inkoustem a na obálce bylo nalepeno několik světle zelených deseticentových známek s portrétem prezidenta Hayese a dvě hnědé čtyřcentové známky s usmívající se Marthou Washingtonovou.
Katie v krabici zahlédla několik pohledů. Některé z nich byly ručně dobarvené, ale většina byly sépiově tónované fotografie vysokých budov a ulic s muži ve slamácích a ženami v sukních po kotníky.
„Máte pravdu, Michaele, je to trochu matoucí. Jestli někdo Langtryovy zastřelil a schoval pod podlahu v Blarney, jak mohli posílat dopisy z Ameriky? Tyhle dopisy a pohledy rozhodně vypadají jako pravé, že?“
„Vezmu je do laboratoře na testy,“ odvětil detektiv Ó Doibhilin. „Bohužel nemáme žádné autentické vzorky rukopisu Stephena Langtryho, abychom je mohli porovnat. Ale stejně, Tyrone si vzal od Dermota Langtryho vzorek DNA a měl by nám později, dnes nebo zítra, sdělit výsledek.“
„Dobrá. Doktorka Kelleyová sem dorazí kolem třetí a pojede přímo do Blarney, takže ta těla někdy zítra budeme moct vyzvednout. Teď se omlouvám, že to takhle ukončím, ale vážně musím běžet.“
Když pospíchala chodbou a cestou si zapínala bundu, detektiv Ó Doibhilin ji následoval, s krabicí od bot v podpaží.
„Něco vám povím, madam,“ řekl, když stiskla tlačítko výtahu. „Víte, jak jsem se vás předtím ptal, proč se snažíme identifikovat tuhle rodinu a zjistit, kdo je zabil, když se to stalo tak dávno? Teď už chápu, o čem jste mluvila. Jako vážně, pochopil jsem to. Musíme to vědět, viďte? Já sám to chci vědět. Ať už je to kdokoli, na nějakém hřbitově leží chlap, který je zastřelil, otce, matku i dvě děcka a jejich psy. Chci si stoupnout nad ten hrob a říct mu, že mu to neprošlo, i když je po smrti.“
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Johna probudila hádka nějakého muže a ženy. Poté zaslechl tupý úder a rachot, jako kdyby někdo převracel nábytek.
„Jseš zasraná špinavá štětka, abys věděla!“ křičel muž se silným armaghským přízvukem. „Jseš pěkná pizda! Měl bych ti rozbít hubu, to bych měl udělat! Měl bych ti jednu fláknout, až bys měla zuby až v krku, ty pizdo!“
Žena na něj něco zavřískla, ale John jí nerozuměl. Ozvala se další rána a žena začala kvílet.
„Přestaň fňukat, nebo ti dám důvod!“ přikázal jí muž, ale žena dál kňourala a vzlykala.
John se pomalu a bolestivě posadil. Cítil se, jako by měl pohmožděné celé tělo, a v hlavě mu bušilo. Levé oko měl tak nateklé, že jím sotva viděl, a bolela ho lícní kost.
Rozhlédl se po malé vydýchané místnosti. Okno bylo zatažené bavlněnou fialovou roletou, takže neviděl ven, ale slyšel, jak na sklo tu a tam dopadají dešťové kapky. Dříve to musel být dětský pokoj, protože jeho stěny zdobily tapety s vesmírnými raketami, létajícími talíři a planetami a byla tu i bílá skříň polepená nálepkami usmívajících se aut a letadel. Úzká postel měla čelo vyzdobené dalšími nálepkami a špinavá matrace páchla zaschlou močí. Prořídlý fialový koberec byl samá skvrna a jeden z panelů ve dveřích byl rozštípnutý, jako by se někdo někdy snažil zvenku vykopnout dveře.
Konečně žena přestala plakat. John slyšel, jak jí muž něco říká; znělo to smířlivě, ale potom žena vyjekla: „Jdi někam, ty hajzle!“
John si jasně vybavoval, jak odjížděl z domu kamaráda Petera Doodyho v Knocknadeenly, kde bydlel od té doby, co před Vánoci odešel od Katie, a sjížděl ze Summerhillu do města. Vzpomněl si, jak cestou do hotelu Hayfield Manor zabočil z Western Road do Donovan’s Road. Na silnici před něj vstoupila mladá žena s kočárkem, a když se mu snažila uskočit z cesty, kočárek se převrátil. John zastavil a vystoupil z auta, aby se ujistil, že se dítěti nic nestalo, a od té chvíle si už nic nepamatoval.
Opatrně se dotkl temene hlavy. Černé kudrnaté vlasy měl slepené a pod nimi ucítil velkou bouli. Mohl jen předpokládat, že ho silně udeřili do hlavy, až ztratil vědomí. Nejen to, v ústech cítil podivnou hořkost, jako by vypil nějaký lék.
Pokusil se vstát. Podařilo se mu udělat dva váhavé kroky vpřed, ale potom se pod ním podlaha zatočila a musel si znovu sednout na postel. V hlavě mu začalo tepat ještě víc a těžce se mu dýchalo.
Chtěl se znovu pokusit vstát, když zaslechl, jak někdo do zámku dveří vsunul klíč a odemkl. Do místnosti vstoupili dva muži. Jeden z nich měl obrovské břicho, které mu viselo přes pásek, poněkud prasečí obličej a vlasy po stranách hlavy vyholené ve stylu, jakému se v Severním Irsku říká „opařenec“. Druhý muž byl vychrtlý, s chomáči šedých vlasů na hlavě a s hnědými zuby. Kolem krku měl vytetované dvě ženské ruce, které jako by ho škrtily. Oba muži kouřili. Ve vedlejší místnosti za nimi John zahlédl tutéž mladou ženu, která mu s kočárkem vstoupila do silnice před auto. Měla odbarvené blond vlasy a ohromná ňadra, která se jí dmula pod těsným zeleným tričkem s obrázkem Bona. Na tváři se jí rýsovala tmavě fialová modřina.
„Tak co, chlapečku?“ zeptal se muž s obrovským břichem. „Jak to jde?“
„Kdo sakra jste?“ chtěl vědět John. „Co jste mi to sakra udělali? A kde to jsem?“
„Mý jméno je Bobby Quilty a tohle je můj sluha Majzlík. Přijmi mou omluvu za případný nepohodlí. Ale, víš, to je holt cena za to, že se taháš s cajtama.“
„Co? O čem to prokrista mluvíte?“
„Ty a ta buchta, komisařka Maguirová, vo tom mluvím.“
„Co je s ní?“
„Ty a vona jste páreček, že?“
„A co to má co dělat s vámi? Kdo sakra jste?“
„Už jsem ti to řek. Bobby Quilty. To se ti vo mně panenka nikdy nezmínila? Prostě řekněme, že jsem jeden z corkskejch nejúspěšnějších byznysmenů.“
„Pořád netuším, o čem to mluvíte.“
Bobby Quilty zhluboka potáhl z cigarety a poté vyfoukl spoustu kouře Johnovi přímo do obličeje. John musel zavřít oči a ústa a otočit hlavu.
„Uklidni se, chlapče, já ti vysvětlím, vo co tu jde. Už jsou to do prdele měsíce, co ta tvoje komisařka čmuchá kolem mýho byznysu, a to vehementně. Už mi to leze krkem, tak jsem si řek, že si pořídím něco, s čím budu moct vyjednávat, nějaký trumfový eso — a tohle trumfový eso jseš ty. Stručně řečeno, vona a já máme takovou dohodu.“
„Jakou dohodu?“
„Prober se, jakou asi myslíš? Když mě nechá dělat můj byznys a nebude do něho strkat frňák, zůstaneš celej. Ale jestli po mně půjde dál, Johne, a bude chytat lidi, co pro mě dělaj, no, tak to nemůžu zaručit, že z toho vylezeš zdravej. Nebo v jednom kuse.“
„Vy jste se úplně pomátl,“ řekl John. „Přece si vážně nemyslíte, že vás nechá být jen proto, že mě držíte jako rukojmí!“
„Přesně to mě napadlo,“ utrousil Bobby Quilty a znovu potáhl z cigarety a vyfoukl kouř ostře nahoru a stranou.
„Komisařka Maguirová a já už ani nejsme spolu,“ oznámil John. „Rozešli jsme se před Vánoci.“
„Ale včera večer jste se měli setkat, že?“
„Jak to sakra víte?“
„No, já to prostě vím a ty už si to musíš domyslet. Ale řekněme, že se v Corku nestane nic, vo čem by Bobby Quilty nevěděl.“
„Tak jak dlouho mě tu chcete držet?“ zeptal se John.
Bobby Quilty pokrčil rameny. „Zatím jsem vo tom moc nepřemejšlel, abych řek pravdu. Ale asi dost dlouho na to, abych měl jistotu, že tvoje panenka dodrží, co mi slíbila.“
„Myslím, že jste ji dost podcenil,“ odsekl John. „Je daleko víc oddaná zákonu než mně. Rozešla se se mnou, protože jsem chtěl, aby odešla od Gardy. Ať mi uděláte cokoli, stejně po vás půjde. Je prostě taková.“
„No, tak to budem muset počkat a uvidíme, že?“ zazubil se Bobby Quilty. „Nebo teda já uvidím, ale jestli se rozhodne, že naši dohodu nedodrží, tak je dost dobře možný, že ty neuvidíš nic. Ale neboj se. Pořád mám ve skříni fotrovu hůl a plechovku bílýho balakrylu.“
Majzlík se zakřenil a odhalil řadu mahagonově zbarvených zubů.
„Uveleb se tady, Johne,“ řekl Bobby Quilty. „Sorcia ti pak přinese svačinu. Bude ti stačit párek v rohlíku ze stánku, že jo?“
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Kyna Ni Nuallánová čekala na Katie v malém výklenku u vstupních dveří do baru Henchy’s na Saint Luke’s Crossu. Seděla v rohu, zády k vitrážovému oknu, a i když bylo ve výklenku přítmí, na nose jí seděly velké sluneční brýle značky Chanel. Také si kolem hlavy po pirátsku uvázala černý hedvábný šál a límec černé nylonové bundy měla zvednutý.
„Kdybych nevěděla, kdo jsi, tak bych tě nepoznala,“ pronesla Katie, svlékla si bundu a posadila se vedle Kyny.
„No, řekla jsi, že mám být diskrétní,“ řekla Kyna. „Dáš si něco k pití nebo tak?“
„Vraždila bych pro dvojitou vodku, ale káva bude stačit.“
Kyna zvedla ruku a zavolala na mladého vousatého barmana: „Declane, mohl bys mojí kamarádce prosím přinést kávu?“
„Ty ho znáš?“ zeptala se Katie. „Myslela jsem, žes tu ještě nikdy nebyla.“
„To nebyla. Ale začal mě balit, hned jak jsem vešla. Prý jsem první holka, co sem vešla ode dne svatého Patrika.“
Katie se musela usmát. Kyna byla velice hezká útlá blondýna. I její kolegové se jí dvořili. Většinou si nevšimli, že Kyna nemá o muže zájem — tedy aspoň ne po sexuální stránce. Katie ale neměla možnost se usmívat dál. Pozvala sem Kynu, aby ji požádala o pomoc. Nenapadal ji nikdo jiný, kdo by nejen mohl udělat, co chtěla, ale komu by navíc mohla věřit. Problém byl v tom, že to, co chtěla, bylo až extrémně riskantní. Kyna už za ni jednou téměř obětovala život, když se postavila do cesty střele určené Katie, a komisařka začala přemítat nad tím, jestli není příliš žádat ji o něco takového znovu.
Právě kvůli nebezpečí, které s tím souviselo, se Katie s Kynou domluvila na setkání na tomto místě, v Henchy’s. Bylo to méně než pět minut jízdy na sever od centra města, na kopci Summerhill, ale nebyl to bar, kam by chodili členové gangu Bobbyho Quiltyho nebo vlastně nikdo, kdo by Katie poznal. I tak si vzala fialový baret, pod nějž zastrkala většinu svých tmavě rusých kadeří.
„Tak o co jde?“ zeptala se Kyna. „Měla jsem v plánu jet zítra do Dublinu, zkusit si tam sehnat byt. Tady mi pořád ještě zbývá půl roku do vypršení smlouvy, ale potkala jsem jednu slečnu z univerzity, která zoufale hledá bydlení, takže bych jí mohla byt pronajmout hned.“
Barman přinesl Katie šálek kávy se dvěma perníčky na talířku, a tak počkala, dokud zase neodejde z doslechu.
„Jde o Bobbyho Quiltyho,“ řekla. „Unesl Johna a říká, že mu ublíží, pokud mu budu dál mařit obchody s pašováním tabáku.“
Kyna vypadala šokovaně a zmateně zároveň. „Johna? Myslíš tvého Johna? Myslela jsem, že ten už je ze hry venku. Nevrátil se do Států?“
„Možná ano. Vlastně by to bylo dost praveděpodobné. Ale teď je tady v Corku,“ řekla Katie. Vytáhla z kapsy stříbrný náramek a přes stůl ho Kyně podala. „Tohle jsem mu dala, když se vloni vrátil. Bobby Quilty mi to dal jako důkaz, že Johna má.“
„Ježíši,“ vzdychla Kyna. Vrátila náramek Katie a stiskla jí ruku. „Musíš mít strašný strach. Řekla jsi o tom někomu na stanici?“
Katie zavrtěla hlavou. „Ještě ne. Chtěli by, abych začala okamžitě jednat. Nebo aspoň Denis MacCostagáin by to chtěl. Netoleroval by zastrašování policistů. Jenomže stačí, aby se Quiltymu donesl jen nějaký náznak toho, že po něm pořád jdeme, a jen Bůh ví, co by mohl Johnovi udělat. Jsem si jistá, že Quilty zabil Gerryho Barryho, nebo to aspoň udělal nějaký z jeho kumpánů na jeho příkaz. A kvůli čemu? Pár kartonům ruských cigaret. Podle mě by neměl nejmenší výčitky svědomí, kdyby Johna zabil a jeho tělo pohodil někam, kde bychom ho nikdy nenašli.“
Kyna se na Katie dlouho tiše dívala. Nakonec řekla: „Pořád ho miluješ, viď?“
„Johna? Láska s tím nemá co dělat. Je to lidská bytost a Quilty vyhrožuje, že ho zmrzačí nebo zabije.“
„Ale no tak, to se děje prakticky každý den, ne? Únosy, víš, jak to myslím, výhrůžky. Nikdy jsi vyšetřování nepřerušila, nikdy, jen z toho důvodu, že by někdo někoho držel jako rukojmí. Vlastně naopak. Šla jsi po nich zuby nehty.“
„Samozřejmě,“ odpověděla Katie. „Ale většinou jde o to, že jeden parchant unesl jiného parchanta, protože se mu pletl do nějakého byznysu. Ale John není žádný konkurenční pašerák cigaret, dealer drog ani pasák, který přetahuje prostitutky jiného pasáka. John je v tom úplně nevinně, Kyno. Jeho jediný zločin je, že chodil se mnou.“
Kyna nějakou chvíli držela Katiinu ruku, ale potom ji pustila. „Měla by sis vypít to kafe, než ti vychladne.“
„Bylo by to jiné,“ pokračovala Katie, „kdybych měla nějaké tušení, kde ho Quilty drží. Mohla bych připravit zásah, který by třeba byl riskantní, ale aspoň bychom měli nějakou šanci ho odtamtud dostat v jednom kuse.“
„Neznáme někoho, kdo by na Quiltyho donášel?“ zeptala se Kyna. „Co třeba ten Barty McGee? Nebýt jeho, tak bychom nevěděli ani polovinu toho, co má Quilty za lubem.“
„Myslím, že Barty už s námi mluvit nebude, Kyno. Quilty mu dal na výběr — buď odjede ze země a nikdy se nevrátí, nebo mu dá sníst jeho vlastní vnitřnosti na másle — nebo tak to aspoň Barty řekl Dooleymu.“
„Tak co chceš dělat?“
„No, nebe už mi seslalo trochu štěstí. Jimmy O’Reilly se rozhodl, že bychom měli po vraždě Gerryho Barryho Quiltyho vyšetřování odložit a místo toho to nechat na finanční správě, aby po něm šla. Říká, že nechce, aby byli kvůli takovému relativně malému zločinu v ohrožení další policisté, ale já mám podezření, že překročil rozpočet a takhle se mu podaří ušetřit peníze. Každopádně jsem se pomodlila ke svatému Rafaelovi a musel mě vyslyšet, protože jsem aspoň nemusela před celou stanicí nějak krkolomně vysvětlovat, proč bychom měli vyšetřování Quiltyho nechat být.“
„Svatému Rafaelovi?“
„Patron milenců.“
„Takže ho pořád miluješ? Myslím Johna. Víš, že svatý Rafael je taky patron šílenství a nočních můr? A taky krátkozrakosti.“
„Matko Boží, tys musela při katechismu dávat pozor.“
Kyna se na Katie lítostivě usmála. „Ne. Ale vyhledala jsem si ho kdysi dávno, aby mi pomohl získat ideální partnerku.“
Katie usrkla kávu a ukousla si z jednoho perníčku, ale nesnědla ho celý.
„Oficiálně jsi pořád na nemocenské,“ řekla Kyně. „Nemusíš dělat to, o co tě požádám, ne pokud nechceš. Nebude to neuposlechnutí nadřízeného. A nebudu si o tobě myslet nic špatného.“
„Myslím, že vím, co to je.“
„Tím jsem si jistá, ale věř mi, Kyno, kdyby tu byla nějaká jiná možnost, nežádala bych tě o to. Nemá cenu předstírat, že to nebude hrozně nebezpečné, zvlášť když tě někdo pozná. Ale nejsi v Corku zase tak dlouho a nebyla jsi zapojená do žádných operací proti pašerákům tabáku a alkoholu — ani proti Autentické IRA.“
„Podívej, je spousta možností, jak se můžu přestrojit,“ řekla Kyna. „Můžu si obarvit vlasy. V průběhu let jsem měla všechny možné barvy — dokonce i zelenou. Ale sluší mi černá. A můžu si vzít oblečení, ve kterém budu vypadat mladší. Hodně úzké džíny, spoustu náramků a řetízků, a navíc už mám na rameni tetování, které můžu ukazovat.“
„Ty máš tetování? A jaké?“
„Je to lyra. Lyra s ypsilon, ne s měkkým i. Básnířka Sapfó hrála na lyru, proto jsem si ji nechala udělat.“
„Dobře,“ přikývla Katie. Na další vysvětlování tohoto tématu nebyl čas. „Jestli to pro mě můžeš udělat, ozvu se ti pravděpodobně zítra a řeknu ti, kde najdeš nějakého Quiltyho prodejce. Jsou pořád drzejší a cigarety prodávají otevřeně, takže by nemělo být těžké některého z nich najít. Ale jak říkám, nemusíš to dělat. Nechci, aby se ti znovu něco stalo.“
„Komisařko Maguirová, jsem policejní důstojnice. Vím, jaká jsou rizika. Nejsem si stoprocentně jistá, že je to správný způsob, jak z toho Johna dostat, ale jestli to takhle chceš, udělám to.“
„A jak by sis to představovala? Nemůžeme Quiltyho sebrat, protože proti němu nemáme žádný důkaz, a i kdybychom ho přivedli k výslechu, jeho právníci ho odtamtud za pět minut dostanou. On by se mezitím postaral o to, aby se Johnovi stalo něco strašného. Hrozil, že ho oslepí.“
Kyna Katie znovu chytila za ruku. „Řekla jsem, že do toho půjdu, Katie. A taky půjdu.“
Katie si sáhla do kapsy a vytáhla růžový iPhone v blýskavém růžovém pouzdře. „Vezmi si tohle. Patřilo to jedné z dívek, které jsme sebrali, když jsme dělali razii v masážním salonu BTB na Princes Street. Kdyby ti chtěl Quilty kontrolovat telefon, v tomhle je tolik čísel na pasáky, dealery a obecně pochybné existence, že by dvakrát zaplnili stadion Páirc Uí Chaoimh. Taky jsem změnila číslo kontaktu Mamka na svoje vlastní, takže kdyby po tobě chtěl, abys zavolala matce, tak dávej pozor na to, abys hrála, kým máš být, což určitě zvládneš.“
„A kdo že tedy mám být?“
„Sheelagh Danehyová z Mount Nebo Avenue v Guře. Nedávno jsi odešla z podpůrného centra pro dospívající dívky při střední škole v North Presu. Samozřejmě tě poslali na terapii, ale ve skutečnosti tě nenapravili, a když tě poslali na arteterapii, nechala ses vyhodit za to, žes jiné dívce vylila na hlavu vodu od barev. Myslím, že zbytek zaimprovizuješ.“
„Budu se snažit. Ve škole jsem byla vždycky vzorňačka a kluci se mi samozřejmě nelíbili. Kdykoli jsem šla po chodbě, někteří na mě pokřikovali: ‚Kyna, Kyna, nedotčená vagína.‘ “
Katie se znovu usmála. „Určitě zvládneš zahrát pochybné mravy, když se o to pokusíš.“
Dalších dvacet minut Kyně vysvětlovala, jak by se mohla vetřít do byznysu Bobbyho Quiltyho s pašováním cigaret. Krátce poté, co byla povýšena na detektivku, byla Katie nasazená do operace s drogovými dealery v Togheru a věděla, jak obtížné a nebezpečné je odrážet sexuální návrhy některých mužů.
Na Kyně nebyly za tmavými brýlemi znát žádné emoce. „Dělala jsem to s muži,“ řekla. „Někdy proto, že jsem byla opilá. Obvykle ale z lítosti.“
„Nezabývej se samotným pašováním cigaret,“ řekla jí Katie. „O to mi nejde. Ani o Quiltyho napojení na A-IRA nebo o to, že byl pravděpodobně zapletený do vraždy Gerryho Barryho. Jediné, co chci, je vědět, kde je John.“
„Já vím,“ řekla Kyna téměř smutně.
Když se loučily na chodníku před barem, Katie Kynu neobjala, i když po tom toužila. Stále pršelo a nikdo nebyl v dohledu, přesto nechtěla riskovat, že by je někdo viděl. Jak se ukázalo, když šla k autu, zpoza výlohy sázkové kanceláře Landbroke ji sledoval mladý bledý muž. Přemýšlela, co by řekl, kdyby vešla dovnitř a zeptala se ho, jaký by jí dal kurz na to, že John přežije.
 



12 
Katie zamířila přímo do Blarney. Doktorka Kelleyová se s ní měla setkat na Millstream Row, aby nemusela jet nejdřív do centra města a odsud celou cestu zpátky. Vzhledem k tomu, že s sebou bylo třeba vzít spoustu vybavení, přijela z Dublinu s jedním ze svých asistentů autem, místo aby jela vlakem. Cesta trvala téměř tři hodiny, zvlášť v tomto počasí, a navíc doktorka Katie řekla, že chce začít, hned jak to půjde.
Katie dorazila na místo a zjistila, že je celá ulice uzavřená a doprava, přestože tu bývá řídká, je vedena po Sunberry Heights. Promoklý a sklíčený policista ji nechal projet, takže zaparkovala za dvěma hlídkovými auty, která tu stála hned vedle dvou dodávek a jednoho kombi technického oddělení a velkého modrého transitu, který zřejmě patřil doktorce Kelleyové.
Doktorku Kelleyovou našla v obývacím pokoji, osvětleném tak jasně, až si Katie musela zaclonit oči. Doktorka Kelleyová klečela na podlaze na druhé straně místnosti a právě odstřihovala z hlavy mumifikovaného muže pramínek vlasů. Byla to malá plnoštíhlá žena, která ve svém tyvekovém obleku vypadala ještě baculatější. Měla kulatý obličej s dvojitou bradou, kulaté brýle a husté, až mužské obočí. Navzdory tomu si Katie pomyslela, že kdyby si žena obočí protrhala a lehce se nalíčila, vypadala by sladce a svůdně, jako panenka, která nečekaně dospěla.
„Dobrý den, jak to jde?“ zeptala se. Na místě byl i Bill Phinner, který postával vedle doktorky Kelleyové a poklepal jí na rameno, takže vzhlédla a všimla si Katie stojící u dveří.
„Budu u vás za vteřinku — za dvě vteřinky,“ řekla doktorka Kelleyová a opatrně vzorek vlasů vložila do průhledného plastového sáčku. Poté vstala a obešla místnost, stáhla si latexovou rukavici a potřásla Katie rukou.
„Mary Kelleyová,“ představila se rázně nadšeným hlasem. „Viděla jsem vás minulý duben na tom forenzním sympoziu na Dublinské univerzitě. Hrozně moc jsem si s vámi chtěla promluvit o té ženě z močálu v Mayfieldu, ale odchytil mě jeden strašlivě nudný nigerijský biochemik, a když mě konečně přestal bavit svými anekdotami o ebole, už jste byla pryč.“
„Mohla jste mi kdykoli zavolat.“
„No, čas je právě to, co nemám. Bylo by to požehnání, to vám povídám, kdyby tolik lidí v Irsku přestalo umírat za nevyjasněných okolností a nechali mě aspoň chvíli v klidu. A teď tu máme tuhle nešťastnou rodinu, která zemřela dřív, než se kdokoli v téhle místnosti narodil.“
„Můj odhad jsou raná dvacátá léta,“ řekla Katie. „Problém je, že si stále nejsme jistí, o koho se jedná. Podle záznamů zde v roce 1921 žila rodina Langtryových, která najednou zmizela, aniž by komukoli řekli, že odjíždějí. O několik měsíců později ale začali posílat dopisy a pohledy z Ameriky, odněkud ze státu New York, takže možná jen utekli. Pokud je tomu tak, kdo jsou tihle lidé a kdo a proč je zastřelil?“
„Výsledky testů DNA bychom měli mít někdy zítra ráno,“ řekl Bill Phinner, „takže aspoň zjistíme, jestli to byli příbuzní Langtryových z Dripsey.“
„Také hned zítra ráno odvezeme těla,“ dodala doktorka Kelleyová. „Jakmile je budu mít v márnici, provedu celkové ohledání a zjistím, jak jsou skutečně staří a jak to, že jsou takhle vyschlí. Také zjistím, jaké mohli mít zdravotní neduhy a co měli naposledy k jídlu.“
„Jakmile je Mary vyzvedne, budeme se zabývat střelami,“ vložil se do toho Bill Phinner. „To by nám mohlo dát představu o tom, jakou zbraní byli zabiti — ale samozřejmě šance najít samotnou vražednou zbraň se blíží nule.“
Doktorka Kelleyová se otočila ke své asistentce, což byla drobná žena, která vypadala napůl jako Číňanka. „Máš všechny fotky, které potřebuješ, Annie? Potom můžeme začít s rentgenováním.“
Annie vyšla ven k dodávce a za několik minut se vrátila s příručním šedým rentgenem MINI Z a tabletem, který ke stroji patřil. Katie už jeden takový rentgen dříve viděla v praxi, ale nikdy nebyla u jeho použití na samotném místě činu. Používal technologii zpětného rozptylu, která detekovala nejen kov, ale i organické materiály jako drogy a výbušniny, dokonce i plastové pistole, které byly vyrobeny na 3D tiskárnách.
„Je to opravdu rentgen, ale úroveň radiace je tak nízká, že ji nemusíme nijak odstínit,“ vysvětlila doktorka Kelleyová. „Musím vám říct, že je to požehnání, opravdové požehnání, ale nebylo to levné. Padesát tisíc eur, což je taky důvod, proč mě s ním doktor Reidy nenechal jet vlakem. Zná mě i vlaky a ví, co jsem v nich schopná zapomenout. Ve vlaku z Ballinasloe jsem nechala patnáct set let starou lebku, která pak sama dojela až do Tullamoru.“
„A co budete dělat, až skončíte s rentgenováním?“ zeptala se Katie.
„Zabalíme každé tělo do polyethylenu a postavíme kolem něj rám, abychom s ním hýbali a poškodili ho co nejméně. Až je budeme mít v márnici pořádně položené, budeme je moct svléct a udělat plný CGI sken a radiokarbonové testování.“
„Nechám vás tedy pracovat,“ řekla Katie. „Máte moje číslo, tak mi zavolejte, kdybyste cokoli potřebovaly. Dnes budete přespávat v hotelu Clarion, je to tak? Mají dobrou restauraci, jestli máte rády asijskou kuchyni. Přidala bych se k vám na večeři, ale obávám se, že musím dodělat hromadu papírování.“
„To je v pořádku,“ řekla doktorka Kelleyová. „Annie je výborná společnice. Vybrala jsem schválně Clarion, protože jsem věděla, že jí tam bude chutnat.“
Katie měla ve skutečnosti papírování téměř dokončené, ale v restauraci Kudos v Clarionu jedli několikrát s Johnem a věděla, že na jídlo nebude mít chuť. Ani v žádné jiné restauraci.
Zůstala ještě chvíli a sledovala, jak Annie opatrně skenuje tělo malé dívky, poté zamávala Billu Phinnerovi a vyšla z domu ven do deště. Byla právě na půl cesty ke svému autu, když zahlédla dodávku RTÉ zaparkovanou dále v ulici a potom i Fionnualu Sweeneyovou ze Zpráv v devět, jak stojí za policejní páskou a ve zvednuté ruce drží mikrofon jako olympijskou pochodeň.
„Paní komisařko!“ zavolala reportérka. „Paní komisařko Maguirová! Mohla byste mi věnovat minutku?“
Katie na ni mávla, aby dala najevo, že má moc práce, a otevřela dveře od auta. Než do něj ale stihla nastoupit, Fionnuala na ni zavolala: „Langtryovi!“
Katie zabouchla dveře od auta a přistoupila k policejní pásce. Fionnuala měla zrzavé vlasy a bledou pleť a atraktivní by připadala zejména mužům, kteří mají rádi mořské panny, zvláště teď, kdy se jí ve vlasech třpytily kapky deště. Její kameraman jí stál těsně za levým ramenem, a když k nim Katie přistoupila, odštípl oharek ze své cigarety a nedopalek si strčil za ucho.
„Slyšela jsem, že pod prkennou podlahou v tom domě byla nalezena nějaká těla.“
„To v tuto chvíli nemůžu komentovat, Fionnualo.“
„Rozumím tomu tak, že se jedná o rodinu jménem Langtryovi, která zmizela v roce 1921. Otec, matka, dvě malé děti, a dokonce i psi.“
„Kdo vám to řekl?“
„Promiňte, paní komisařko, ale nemůžu odhalit své zdroje. Ale jsou to Langtryovi, že ano? A všichni byli zastřeleni?“
„Prozradila vám to paní O’Neillová?“
„Promiňte. Jak jsem už řekla, nemůžu odhalit své zdroje.“
Katie se zhluboka nadechla a podívala se pryč. Nechtěla si Fionnualu znepřátelit, protože podporu RTÉ často potřebovala, když bylo nutné oslovit veřejnost kvůli informacím o vloupáních, o nezvěstných dětech nebo při hledání očitých svědků smrtelných autonehod. Na druhou stranu už od začátku měla pocit, že se s nálezem těchto těl musí zacházet s nejvyšší opatrností. Celá rodina nemohla být zastřelena jen tak bezdůvodně, zvláště ne v roce 1921, a než učiní prohlášení do médií, chtěla vědět, jaký ten důvod byl.
Možná byla opatrná až příliš, ale ze zkušenosti věděla, že se historické nesváry mohou velice snadno vymknout z ruky, i kdyby nešlo o nic víc než o rodinné spory. Před třemi týdny se zabývala případem, kdy jednoho farmáře v Curraheenu málem zabil jeho soused kvůli šedesát let starému sporu o patnáct a půl metrů čtverečních zarostlého pozemku.
Otočila se zpět k Fionnuale a řekla: „V tuto chvíli vám můžu sdělit jen to, že při renovaci jednoho domu na Millstream Row bylo objeveno několik těl. V této chvíli je ohledává zástupkyně vrchního patologa doktorka Mary Kelleyová, která se specializuje na historickou forenzní vědu. Důvodem je náš prvotní dojem, že těla byla v nemovitosti schovaná značně dlouhou dobu.“
„Z Millstream Row v roce 1921 náhle zmizela rodina Langtryových. Jsou to oni?“
„Vzali jsme vzorky DNA, ale zatím nemáme pozitivní identifikaci. Ještě si nemůžeme být jistí tím, kdo jsou, kdy zemřeli a jak. Jakmile tyto informace budeme mít, dáme vám samozřejmě vědět.“
„Ale mohli by to být Langtryovi, že?“ trvala na svém Fionnuala.
„Jak jsem vám právě řekla, Fionnualo, ještě si nemůžeme být jistí.“
„Ale byli zastřeleni, že ano?“
„To nemůžu komentovat, dokud doktorka Kelleyová nedokončí ohledání těl.“
„A jak dlouho to bude trvat?“
„Bude to trvat tak dlouho, jak bude třeba. Víc k tomu v tuto chvíli nemůžu říct.“
„Měla Radha Langtryová poměr s britským vojákem? Myslíte si, že proto mohla být ta rodina zastřelena?“
Katie měla chuť napochodovat do domu Nory O’Neillové, popadnout stařenu za vyschlý krk a třást s ní, až by se ženě udělalo špatně. Místo toho ale řekla: „K tomu zatím absolutně nemám co dodat, Fionnualo. Ta rodina zatím nebyla identifikována, a hned jak se dozvíme víc, dozvíte se víc i vy.“




13 
Hodiny utíkaly, ovšem John mohl jen hádat, kolik jich bylo, protože mu únosci sundali náramkové hodinky i náramek, který dostal od Katie. Nakonec se mu s bolestí podařilo překulit se na bok a namáhavě vstát. Na okamžik zakolísal a poté udělal první vrávoravý krok k oknu. Nejdřív se držel pelesti postele a poté se přidržoval dřevěných úchytek na komodě. Vrchní zásuvka se nečekaně vysunula a John málem upadl na záda, ale v zásuvce naštěstí bylo něco, kvůli čemu se zadrhla v polovině. John se zastavil, rychle přerývaně dýchal a nakonec se mu podařilo doklopýtat k oknu a chytit se parapetu.
Když se poprvé probudil, venku bylo šero kvůli deštivému počasí, ale teď zvedl fialovou roletu a zjistil, že je venku tma a na ulici svítí lampy. Nacházel se v místnosti v prvním patře s výhledem na malý, zdí obehnaný dvorek se zelenými popelnicemi na kolečkách a jedním bicyklem. Klička na okně byla zatuhlá, ale podařilo se mu ji vytlačit nahoru a otevřít okno, které se však kvůli bezpečnostní pojistce posunulo jen přibližně o dvacet centimetrů.
Na obzoru jen asi půl kilometru daleko John rozpoznal věžičky katedrály svaté Marie a Anny. Otočil hlavu a tvář přitiskl na sklo. Boule na hlavě byla stále tak citlivá, že musel zatnout zuby. „Au, sakra. Au,“ zašeptal. Z této pozice spatřil shandonskou zvonici s velikými ciferníky hodin a její kupoli ve tvaru pepřenky s větrnou korouhvičkou v podobě lososa. To znamenalo, že se dům nachází někde v Blackpoolu, severovýchodně od centra města — možná na Leitrim Street nebo na Pine Street. Kdyby se se odsud dostal, nebylo by těžké tu sehnat pomoc. Dokonce by se mu mohlo podařit dojít až do Anglesea Street — nebo tam aspoň dokulhat — a kontaktovat Katie.
Zamžoural znovu na dvorek. I když byl pokoj v prvním patře, přímo pod oknem se nacházela svažitá střecha, pravděpodobně přístěnek s koupelnou nebo prádelnou. Ať už to bylo cokoli, John si říkal, že kdyby se mu podařilo z okna odstranit bezpečnostní pojistku, pravděpodobně by byl schopen se seškrábat dolů na dvorek. Byl ošklivě potlučený a v hlavě mu zaduněl každý úder srdce, ale přesto měl pořád sílu a byl relativně fit. Když přestal pracovat na farmě svého zesnulého otce, chodil s Katie na lekce kickboxu, kdykoli to bylo možné, a když ji opustil a přestěhoval se zpátky do Knocknadeenly, chodil běhat. Bylo to právě při běhání minulý týden, kdy si pod nízkými šedými mraky ve společnosti pouze vran sedících na telegrafních drátech uvědomil, jak moc mu Katie chybí. Věděl, že jí ublížil. To byl vlastně smysl toho, proč od ní odešel. Ale když stál mezi živými ploty na té prázdné ulici, zadýchaný a zpocený, uvědomil si, že jeho žárlivost přivodila více bolesti jemu než jí. Katie nebyla tak tvrdá, jak si o ní většina lidí myslela, ale uměla nechat minulost minulostí.
Spustil roletu zase dolů a vrátil se do postele. Chvíli na ní seděl a naslouchal. Z přízemí se ozýval tlumený zvuk puštěné televize, ale žádné hlasy. S trochou štěstí by se mu mohlo podařit vylézt co nejtišeji z okna a být pryč, než Bobby Quilty a Majzlík zjistí, že zmizel.
Znovu vstal, přešel místnost a přitiskl ucho na dveře. Slyšel závěrečnou znělku pořadu Fair City, což znamenalo, že musí být přibližně půl deváté. Zaslechl, jak Bobby Quilty něco vyštěkl, a poté hrubý, drsný smích, ale potom už jen slyšel krátké sekvence zvuků z jednotlivých televizních kanálů, jak někdo pomocí dálkového ovládání zjišťoval, jestli dávají něco zajímavého.
Tak dobrá, řekl si. Jestli nevyrazíš hned, další šanci už možná mít nebudeš, zvlášť když je Katie jedno, co se ti stane — a kdo by jí to koneckonců mohl mít za zlé?
Připlížil se zpátky k oknu, znovu se chytil postele, aby získal rovnováhu, a poté se ještě jednou přešoural ke komodě. Nahlédl do polootevřené zásuvky a pochopil, proč se předtím zasekla. Byla plná starého harampádí — někdo do ní naházel propisovací tužky, vánoční světýlka, klíče od zavazadel a kolečka izolepy, sluneční brýle jen s jedním sklem a diář z roku 1996. Zásuvka se ale zasekla kvůli šroubováku s červenou plastovou rukojetí, který se vzpříčil a zasekl se do rámu.
John se zásuvkou zalomcoval a podařilo se mu ji zase zasunout. Potom dovnitř opatrně vsunul ruku a šroubovák uvolnil. To je přesně to, co potřebuju, abych otevřel to okno. Bůh přeci jen existuje. Nebo aspoň patron těch, jejichž život je v nebezpečí, protože u sebe nemají vhodné nářadí.
Vytáhl roletu a otevřel okno, jak to jen bezpečnostní pojistka dovolovala. Pustil se do uvolňování šroubů na jednom jejím konci. Měly křížovou hlavu a šroubovák na ně byl moc velký, takže ho musel přidržovat nakloněný pod úhlem. Nakonec se mu podařilo uvolnit dva šrouby natolik, že je mohl vyšroubovat rukou. Bezpečnostní pojistka se tak uvolnila a mohl otevřít okno dokořán. Venku stále pršelo, ale John ucítil čerstvý vzduch, řeku, výpary z aut a svobodu.
Chytil se okenního rámu a nadzvedl se k němu, ale v tu chvíli zavyl bolestí a téměř si ukousl špičku jazyka. S hrudníkem přitisknutým k parapetu si uvědomil, že mu Bobby Quilty musel zlomit aspoň dvě žebra. Bolest byla trýznivá. Visel na okně, neschopný se nadechnout, ústa se mu plnila slinami a krví a na okamžik byl v pokušení spadnout zpátky na podlahu a vzdát veškeré pokusy o útěk.
Já to nezvládnu. Nesnesu to. Tolik to bolí. Ale potom si uvědomil: Jestli doteď udělali tohle, Johne, co si myslíš, že ti ještě udělají, až zjistí, že po nich Katie pořád jde? Slyšel jsi, čím Bobby Quilty vyhrožoval — vyhrožoval, že tě oslepí. A to bylo jenom tak na úvod.
Nevěděl, jak dlouho tam tak stál, s hlavou a rameny nakloněnými z okna. Do očí mu stříkaly dešťové kapky a musel mrkat. Nakonec sebral dostatek vůle a vytáhl se o kousek dál. Bolest v hrudníku byla nesnesitelná, větší než jakákoli bolest, co kdy cítil, a s každým malým pohybem si uvědomoval, jak mu žebra křupají. Rozplakal se jako dítě a nemohl z hlavy dostat vzpomínku na matku a na to, jak ho utěšovala, když byl malý, zakopl a upadl a na škvárové cestě si odřel kolena. Téměř slyšel její chlácholivý hlas a cítil její parfém, když ho objímala. Ale jeho matka teď byla doma, se stařeckou demencí, a on byl zase tady, napůl z okna venku, a nic nemohlo vrátit čas.
Ty to nevzdáš. Bolest je jenom imaginární. Bolest je jenom způsob, jakým se tělo chrání, ale tvoje tělo neví, co se mu Bobby Quilty chystá udělat — bude to víc bolesti, než kolik cítíš teď.
Pokusil se zvednout pravou nohu a zapřít se kolenem o okenní parapet. Tak by získal dostatečnou páku na to, aby zvedl i levou nohu, a potom už by mohl být schopný vylézt nebo se skutálet z okna — pravděpodobně spíš skutálet. Když spadne, tak spadne. Aspoň se mu podaří utéct.
Poprvé když se snažil zvednout levou nohu, se mu nepodařilo sebrat dost síly a vytáhnout koleno až na parapet. Oběma rukama sevřel rám okna a vyklonil se o několik dalších centimetrů.
Bože můj, já to nezvládnu. Ale ano, zvládneš. Bože, prosím, já to nezvládnu. Ale ano, zvládneš. Musíš.
Několik vteřin odpočíval a krev mu bušila v uších. Potom zase zvedl nohu, tentokrát pomaleji. Stále se mu ji nedařilo zvednout dost vysoko, tak aby dosáhl na parapet, a musel ji nechat znovu klesnout dolů.
Zvládneš to. Musíš. Musíš se odsud dostat.
Pokusil se o to potřetí, sípěl námahou a bolestí a tentokrát se mu podařilo vysoukat se na parapet — nejdřív pravým kolenem a poté i levým.
Svatá Maria, Matko Boží, dej, ať tohle přežiju. Jestli je tohle trest za to, že jsem opustil Katie, když mě potřebovala, přijímám ho. Ale prosím, Matko Boží, co je moc, to je příliš.
Držel se okenního rámu oběma rukama a vyklonil se ven, jak nejvíce to šlo. Téměř totéž dělal jako malý kluk; klečel na okenním rámu ve svém pokoji na rodinné farmě, díval se na noční oblohu a snažil se zahlédnout anděly — ačkoli je nikdy nespatřil. A neviděl je ani dnes.
Toto okno bylo příliš malé a on příliš velký na to, aby se otočil a slezl na břidlicové tašky pozadu. Bude se muset pokusit vylézt čelem napřed a poté se po nakloněné střeše snažit sklouznout či se seškrábat jako surfař a doufat, že až se dostane k okapu, nebude to na skok dolů na dvorek vysoko.
Tak dobře, řekl si, přestože byl v takové agonii, že sotva mohl přemýšlet. Napočítej do pěti a pak sklouzni dolů. Nezbývá než doufat, že tě Bůh ušetří.
Vyklonil se co nejvíce, až se konečky prstů dotýkal vlhkého olověného hromosvodu v místě, kde se břidlicové tašky stýkaly se stěnou domu. Právě se chystal seskočit z parapetu, když zaslechl, jak se dveře místnosti otevírají a Sorcia křičí: „Majzlíku! Prokristapána, Majzlíku, ten tvůj chlap zrovna přelejzá vokenní parapet! Majzlíku!“
John se přehoupl ven na břidlicové tašky. Možná si představoval, že se mu podaří sjet dolů jako na surfu po břiše, ale přepadl přes hlavu na záda a pádem rozbil několik břidlicových desek. Potom klouzal po střeše dolů v pětačtyřicetistupňovém úhlu, stále na zádech, a zoufale rukama šátral po něčem, čeho by se mohl chytit. Než si to stihl uvědomit, byl u okapu. Snažil se ho zachytit, ale okap byl zrezivělý a měl ostré hrany, takže se mu podařilo jen si sedřít kůži z rukou a odtrhnout okap od podhledu. Se zrezivělým plechem v ruce dopadl na dvorek.
Nebyl to vysoký pád, ne více než dva a půl metru, ale přímo pod ním se nacházela králíkárna a hromada starých okenních rámů se skleněnou výplní. John spadl tváří dolů a obličejem roztříštil jednu skleněnou tabuli, a navíc téměř rozboural králíkárnu, takže se králík musel odplazit na druhou stranu. John zůstal ležet na králíkárně a hromadě okenních rámů, stále při vědomí, ale neschopen pohybu. Byl příliš pohmožděný, navíc se mu pletivová výplň z králíkárny zamotala do svetru. Ucítil zápach vlhké slámy a králičího trusu.
Snažil se zvednout hlavu, ale když se mu to podařilo, do očí mu natekla krev a musel zuřivě mrkat, aby něco viděl. Cítil se rozbitý na kusy. Každá kost v těle mu připadala jako odtržená od další kosti a každá šlacha zpřetrhaná. Nezáleželo mu na tom, jestli tam zůstane, nebo ne, ačkoli se mu déšť pomalu vsakoval do oblečení, z nosu mu visely hleny a začínal se třást.
—
Zaslechl odemykání dveří a poté kroky. Podařilo se mu zvednout hlavu natolik, že na dvoře zahlédl Bobbyho Quiltyho a Majzlíka a blikající světélka z jejich zapálených cigaret.
„To je ale trotl,“ poznamenal Bobby Quilty. Přidřepl si k Johnovi a podrážděně zavrtěl hlavou. „Hrabe ti, nebo co, chlape? Podivej se, v jakým jseš stavu.“
John nic neřekl a zavřel oči.
„Nejseš mrtvej, že ne?“ zeptal se ho Bobby Quilty. „Ježíši, ty jseš ale pošahanej. Musím tě udržet v jednom kuse. Taková je kurva dohoda. Jestli tě tvoje panenka uvidí takhle, tak mě sebere a ani se nad tím nebude rozmejšlet. Co sis kurva myslel, že děláš, lízt z vokna ven?“
„Já jenom doufám, že nerozmačkal De Valeru,“ utrousil Majzlík a zaclonil si rukou oči, aby viděl do roztříštěných zbytků králíkárny.
„Jako by ti ten králík nebyl u řiti,“ odsekl Bobby Quilty. „Dyť mu to tam ani nevykydáš. Když jsem se tam koukal naposled, měl tam ten chudák tak nasráno, že se skoro rozmačkal o strop.“
Majzlíkovi se podařilo otevřít dvířka od králíkárny. Zvíře se krčilo na provlhlé slámě, uši sklopené dozadu a růžová očka plná strachu, ale bylo stále naživu a vypadalo, že není zraněné.
„Panenko svatá, můžeš mi pomoct dostat tohohle pomatence nahoru?“ prohlásil Bobby Quilty. Majzlík dvířka králíkárny neochotně zase zavřel a přidal se ke Quiltymu.
Vytáhnout Johna z králíkárny a hromady okenních rámů nebylo snadné, protože zrovna ztratil vědomí. Kromě toho měl drátěné pletivo celé zamotané do svetru. Po dvou nebo třech minutách, kdy se ho z něj snažili vymotat, vytrhl Bobby Quilty pletivo z králíkárny celé. „To je neuvěřitelný,“ poznamenal. „Tohle je hroznej bordel. Co tam, Majzlíku, kurva děláš? Motáš se tam jak nudle v bandě! Chytni ho v podpaží a trhni s ním.“
„Koukej, v jakým stavu je teď ta králíkárna,“ vztekal se Majzlík. „Co když De Valera uteče?“
„Jestli bude mít ten malej trochu štěstí, tak uteče ven na silnici a tam ho přejede autobus. Bude to lepší, než kdyby ho k smrti umačkaly jeho vlastní hovna. A teď už ho zvednem, sakra.“
„Ježíši, ten má snad tunu,“ stěžoval si Majzlík, když Johna zvedli a šourali se s ním k zadním dveřím.
„No, a co chceš jako dělat, nechat ho tady venku celou noc? Chčije jak z konve. Když ho tu necháme, nachladí se, zdechne na nějakej zápal plic a pak bude naše trumfový eso v hajzlu.“
Majzlík Johna držel v podpaží a Bobby Quilty za nohy. Dotáhli ho, jako by vezli trakař, do domu a namáhavě ho vlekli do schodů. Sorcia stála na podestě a kouřila a oba muži Johna zatím se supěním a nadávkami dotáhli do jeho pokoje a se zaskřípěním pružin v matraci ho hodili na postel. John na okamžik otevřel oči, ale hned je zase zavřel. Nabyl vědomí, ale měl takové bolesti, že nedovedl ani myslet.
„Nechci slyšet ani hovno,“ nařídil Bobby Quilty Sorcii.
„To by mě ani nenapadlo,“ řekla. „Jenom jsem se chtěla zeptat, jak mu zabráníte, aby zase utek. Co se jako stane, až půjdem všichni spát? Jestli si myslíte, že budu celou noc vzhůru a hlídat ho, tak o tom ani nepřemejšlejte.“
„Jestli nezavřeš pysk, přiletí ti další facka.“
Sorcia pokrčila rameny a vyfoukla kouř. „Jenom se ptám. Nemusíš hned magořit.“
Bobby Quilty se otočil k Johnovi ležícímu na posteli. „No,“ řekl váhavě, „možná to nemáš v hlavě úplně pomotaný.“ Na okamžik se zamyslel a pomalu si hladil břicho, jako by snědl něco, co mu neudělalo dobře. „Majzlíku?“ řekl nakonec. „Máš pořád ty matky a šrouby, se kterýma jsi spravoval návěs?“
„Na co je chceš?“ zeptal se Majzlík.
„Ptám se, máš je furt?“
„Jo, řekl bych, že jo. Asi někde na dně bedny s nářadím. Proč?“
„A máš tady vrtačku?“
„To si piš. Na co myslíš?“
„Víš co, Majzlíku? Můj život by byl daleko krásnější, kdyby ses mě pořád na něco debilně neptal. Jdi dolů a přitáhni sem ty šrouby a matky. I tu vrtačku s vrtákem.“
„Jak velkej vrták?“
„Dost velkej na to, aby se tam pak vešly ty šrouby, ty blbe. Jakej kurva asi jinej?“
John zaslechl, jak Majzlík dusá dolů po schodech. Uplynulo několik minut, během nichž slyšel, jak si mezi sebou Bobby Quilty a Sorcia něco tlumeně říkají. Neznělo to, jako by si říkali něco láskyplného, spíš jako kdyby se mezi sebou hádali a nechtěli, aby je Majzlík slyšel. Majzlík dusal zase nahoru po schodech a Bobby Quilty najednou slyšitelně řekl: „Uděláš to ještě jednou, ty štětko smradlavá, a já tě kurva zabiju, to si zapamatuj.“
Když se Majzlík vrátil do pokoje, John ležel na posteli se zavřenýma očima. Byl to jediný způsob, jak snášet bolest a zároveň nedat Bobbymu Quiltymu najevo, jak moc se bojí. Takhle vyděšený v životě nebyl, ani když ho i s matkou na jejich vlastní farmě málem zabili — to se poprvé setkal s Katie. Tehdy byl napumpovaný adrenalinem, ale ležet tady odkázán Bobbymu Quiltymu na milost a nemilost, to byla bezmoc. Jediné, co cítil, bylo stále silnější přesvědčení, že ho Bobby Quilty a Majzlík nějak zle zraní.
Bez varování ho někdo popadl za levý kotník a zul mu botu. Hned potom následovala ponožka. Bobby Quilty ani Majzlík mezitím neřekli ani slovo, ale Sorcia pronesla: „Tak na tohle se nemůžu dívat.“ John zaslechl, jak žena váhavě schází dolů po schodech.
John cítil, že mu nohavice džínů vyhrnuli až do půli lýtek. Někdo mu pevně svíral kotníky a John cítil, jak je chodidlo levé bosé nohy přitisknuté k pelesti postele. Věděl, že ho drží Bobby Quilty, protože cítil, jak ho do kůže na noze tlačí pečetní prsten, kterého si u Quiltyho všiml už dřív.
Ozval se zvuk zástrčky zapojované do zásuvky a potom náhlé vysoké zabzučení elektrické vrtačky. John v levé noze ucítil tak silnou bolest, že sebou na matraci silně škubl a vykřikl bolestí.
„Ježíši!“ obořil se na něj Bobby Quilty. „Do prdele, drž hubu, řveš jako ženská, co rodí dospělý prase!“
Téměř hysterický John se snažil nohu vykroutit, ale Bobby Quilty ji držel příliš pevně. Když se podíval na pelest postele, zjistil, že mu Majzlík do nártu vrtá krvavou díru. Cítil, jak mu vrták odtahuje kosti od sebe, prokousává se kůží a zavrtává se do dřevěné pelesti.
„Áááááááá!“ zaječel. „Ne! Přestaňte s tím! Ne, nedělejte to! Ne-ne-ne-ááááááá!“
Bobby Quilty a Majzlík se na sebe podívali a oba pokrčili rameny. Majzlík se provrtal dřevěnou pelestí skrz a vytáhl vrták. Jeho špička byla horká od toho, jak vrtala do dřeva, a John sebou trhl, když se dotkla jeho rány.
Věcně, jako by něco takového dělal každý den, vytáhl Majzlík z kapsy špinavé džínové vesty patnácticentimetrový nerezový šroub. Nasadil na něj širokou podložku, aby John nohu nemohl vyvléknout. Poté šroub vsunul do díry, kterou mu do nohy vyvrtal, a skrz pelest postele. John ležel na matraci, oči zavřené, a třásl se. Majzlík zatím vytáhl matku, plivl na ni a našrouboval ji na konec šroubu. Utáhl ji rukou, potom vzal klíč a třikrát nebo čtyřikrát matkou ještě otočil, aby ji nikdo nemohl povolit bez klíče.
John střídavě ztrácel a zase nabýval vědomí, jako by se snažil neutopit se v moři noci. Šok z toho, jak mu Majzlík provrtává chodidlo, byl tak drtivý, že ho mozek chtěl zatáhnout do tmy, kde nebude nic cítit, ale bolest ho stále nutila se probouzet. Viděl před sebou obličej své matky a slyšel její hlas. Ššš, ššš, je to jenom škrábnutí. Nic, co by nezahojil koláč s drobenkou!
Potom ale Bobby Quilty pevněji uchopil jeho pravý kotník a Majzlík se začal provrtávat nártem Johnovy pravé nohy. Ozval se krátký praskavý zvuk, jak vrták trhal kůži a sval, a potom zvláštní křupnutí, když sklouzl po jedné z kostí. Když vrták procházel jeho chodidlem a zakusoval se do dřevěné pelesti postele, chtěl se John modlit, ale nebyl schopen dát dohromady slova. Cítil pálící se dřevo a tkáň a byl v příliš velké agonii, než aby křičel, natož se modlil.
Majzlík přestal vrtat a protáhl dírou druhý šroub, který také utáhl matkou. John teď měl obě nohy přivrtané k pelesti postele.
„Tak, teď je to pěkný,“ řekl Bobby Quilty. „Teď už z vokna nepolezeš, ledaže bys za sebou táhnul celou postel.“
„A co když se bude potřebovat jít vysrat?“ chtěl vědět Majzlík.
„Ty jseš ale chytrák, Majzlíku. Co asi myslíš? Tak ho vodšroubujem, aby si došel na pány po svých. Až složí náklad, tak ho tady zase přišroubujem,“ napodobil utahování šroubu klíčem.
„Teď už tě chápu, už tě chápu!“ pronesl obdivně Majzlík. „To se ti musí nechat, Bobby, ty seš fakt hlava. Je to jako to, co udělali Římani Ježíšovi, když ho přibili na kříž, akorát je to vymakanější, protože oni ho tam přibili hřebama, že jo? Takže Ježíš nemohl z toho kříže slízt, jít se vysrat a pak zase znova nastoupit. Teda ne že by ho ty Římani nechali, jestli mi rozumíš.“
Bobby Quilty chvíli nic neříkal, ale naklonil se nad Johna a přes ucpaný nos se šelestivě nadechoval a vydechoval. John otevřel oči a podíval se na něj, ale pak je znovu zavřel a vzalo si ho bezvědomí. Nebyl si jistý, jestli se mu to zdá, nebo ne a jestli ten muž s kulatým obličejem a sestřihem jako Kim Čong Un není postava z dětské říkanky jeho dětství „Muž z Měsíce, který přišel příliš brzy“.
„Víš ty co, Majzlíku?“ řekl nakonec Bobby Quilty. „Kdyby mi měli dávat deset eur pokaždý, když řekneš něco, co dává smysl, tak už bych byl totálně na mizině.“
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Další ráno bylo teplo a slunečno a nad Cobhem se vznášela oblaka jako celá španělská Armada s napjatými plachtami. Katie znovu špatně spala, a tak vstala brzy a vzala Barneyho na procházku až k Rushbrookskému tenisovému a kriketovému klubu.
Barney tu procházku dobře znal a obvykle by běžel padesát až šedesát metrů před ní a s vyplazeným jazykem by na ni čekal jen na rozích ulic. Dnes ale musel vycítit její úzkost, protože se u ní držel blízko a každou chvíli otáčel hlavu a díval se na ni, jako by ji chtěl ujistit, že ji nenechá daleko za sebou.
Když došla ke Grove Garden, zahrál její telefon melodii „Buile Mo Chroi“, tlukot mého srdce, píseň, kterou milovala její matka a na kterou se v kuchyni vždycky roztančila.
„Dobrý den, madam. Tady detektiv O’Mara.“
„Dobré ráno, Bryane. Co je nového?“
„Lokalizovali jsme jednoho z Quiltyho prodejců cigaret, jak jste chtěla. Sedí ve dveřích toho obchodu s látkami v Savoy Centru, v tom zavřeném obchodním středisku, takže ho není vidět na kameře. Nevím, jak dlouho tam bude, ale má s sebou tři nebo čtyři pytle cigaret. Dokonce si s sebou přinesl i skládací židli, jako by šel na ryby.“
„Děkuju, Bryane. Poznamenejte si to prosím a dejte to do složky s případem.“
„Nechcete ho sebrat?“
„Ne. Víte, jak máme teď postupovat.“
„A nechcete, abych dal tip finanční správě?“
„Ne, nechte ho být. Jak byste řekl, že je starý?“
„Má tak trochu knír, ale nepřekvapilo by mě, kdyby si zrovna odskočil ze školy.“
„Tak tady to máte. Jestli je ještě nezletilý, je to dobrý důvod, proč ho nechat být. Děkuju, Bryane. Asi na jedenáctou přijedu na stanici, tak se za vámi zastavím.“
Katie ukončila hovor a okamžitě zavolala Kyně. Barney stál trpělivě vedle ní, zatímco Katie čekala, až se dovolá. Začínala si říkat, že Kyna možná nezvedne telefon, ale najednou zaslechla její hlas: „Katie — ano, co? Omlouvám se, právě jsem se probudila. Kolik je hodin?“
„Půl deváté. Promiň. Šla jsi spát pozdě?“
„Jenom jsem špatně spala. Pořád se mi vrací jedna noční můra.“
„Jaká? Že tě postřelili?“
„Asi to s tím musí nějak souviset. Slyším, jak se o mně lidé v okolních místnostech baví, ale když vyrazím zjistit, co o mně říkají, všechny ty dveře se začnou zabouchávat — nahoře v patře, dole, všude.“
„Právě mi volal detektiv O’Mara,“ řekla Katie. I když měla o Kynu starost, protože věděla, že stále trpí posttraumatickým stresovým syndromem, nechtěla začít interpretovat její sny, ne tak brzy ráno. Navíc nechtěla slyšet nic, kvůli čemu by musela odložit Kyninu misi na záchranu Johna. Se stresem si poradí terapie. Oslepení nebo amputace jsou nezvratné.
„Jeden z Quiltyho prodejců si otevřel obchod v Savoy Centru. Pravděpodobně počítá s ranní špičkou, až půjdou lidi do práce. O’Mara říkal, že neví, jak dlouho tam ten kluk bude, ale že má s sebou hromady cigaret.“
„Dobře. Chvilku mi sice potrvá, než se nasoukám do legín, natupíruju si vlasy a napatlám nějaký make-up, ale budu tam tak rychle, jak to půjde. Až tam dorazím, zavolám ti, kdyby byl pryč. Zavolám ti tak jako tak.“
„Děkuju, Kyno. Pro lásku Boží, buď opatrná.“
„Znáš mě.“
„Přesně. Právě proto se bojím.“
—
Katie si zrovna zalévala kávu a vtom jí přišla zpráva od doktorky Kelleyové. Čtyři mumifikovaná těla už byla vyzvednuta zpod podlahy na Millstream Row a právě je převáželi do márnice v corkské Univerzitní nemocnici. Ostatky dvou psů poslali na VLSI, speciální veterinární patologii na Vicar’s Road. Katie vylila kávu do dřezu a šla si do ložnice vzít ze skříně své fialové lněné sako. Barney jí doprovázel a s nadějí očekával další procházku, ale když vešla do Seamusova pokoje a vzala si z komody zbraň, uvědomil si, že panička jede do práce, zůstal stát ve dveřích do obývacího pokoje a trpělivě čekal, až odjede.
„To je v pořádku, Barnsi,“ řekla mu a zatahala ho za uši. „Nepřijedu moc pozdě, s trochou štěstí, a přivezu ti něco dobrého k večeři.“
Když prošla kyvnými dveřmi do márnice, detektiv Kůň Ó Doibhilin už na ni čekal. „Dobré ráno, madam,“ pozdravil. Jeho hlas zněl zvláštně, jako by měl detektiv plná ústa slin. „Už jsou tady všechna ta těla a doktorka Kelleyová už na nich začala pracovat.“
Katie spatřila mužovo tělo ležící na pitevním stole a pochopila, proč se Kůň necítil ve své kůži. Z těla někdo svlékl všechno oblečení a poslal ho do technické laboratoře na testy. Doktorka Kelleyová v laboratorním plášti se nad mužem skláněla a s čirými plastovými brýlemi na nose mu právě rozřezávala hrudník chirurgickou pilkou na baterie. Nástroj vydával vysoký ječivý zvuk, který v Katie vyvolával pocit, jako kdyby někdo přejížděl nehty po tabuli.
Katie prošla márnicí a doktorka Kelleyová pilku vypnula, stáhla si chirurgickou masku a usmála se na ni. „Á, paní komisařka! Říkala jsem si, že dneska začnu brzy. Fascinující, neřekla byste? Na tělo v takovémhle stavu jsem nenarazila už roky. Úplně vysušené, jako bresaola. Muselo pod těmi podlahovými prkny ležet v neustálém průvanu a v domě bylo určitě pořád teplo.“
Kůže na mužově těle byla tak napjatá, že vypadala, jako by byla jeho kostra zabalená v průsvitné žluté fólii, a na některých místech mu z ní vyčuhovala žebra a kůstky v prstech. Doktorka Kelleyová muži z kudrnatých hnědých vlasů vyčesala většinu prachu, jeho obličej ale vypadal groteskně. Na levé straně byl zploštělý, levé oko napůl zavřené, ale na pravé straně měl čelo vyboulené a rty odhalovaly zuby jako v nějakém úšklebku.
„Byl střelen zezadu do hlavy, asi sedm centimetrů za levým uchem a o kousek výš,“ vysvětlovala doktorka Kelleyová. „Nebyla to rychlá střela. Odrážela se mu v lebce a nikde není výstupní otvor, takže ji budu schopná vyjmout, až mu otevřu cranium. Také to vypadá, že byl ošklivě potlučený, protože má zlomenou klíční kost a několik žeber. Samozřejmě není možné říct, jestli k tomu došlo před zastřelením, nebo po něm, logicky by ale nedávalo velký smysl dát mu výprask až po smrti.“
Na vozících podél zdi ležela těla ženy a dvou dětí, zakrytá zelenými plachtami. Katie k nim přistoupila a nadzvedla látku, která zakrývala ženu. Když byla naživu, byla pravděpodobně velmi hezká, ale výstřel do hlavy znetvořil obličej i jí. Vypadala, jako by při popravě klečela, protože kulka jí vnikla do hlavy shora, prorazila nosní dutinu a zasekla se v horní čelisti. Nosní dírky měla žena vytočené vzhůru jako prasečí rypák a rty se šklebily, jako by zpívala nějakou obscénní odrhovačku nebo se snažila ukázat své znechucení z toho, co se jí přihodilo.
Když se Katie podívala i na dívku a malého chlapce, byla si jistá, že bude mít v noci špatné sny. Obě děti měly obličej roztržený kulkou, kterou jim někdo střelil zezadu do hlavy, takže jejich tváře vypadaly spíše jako obrovské seschlé chryzantémy. Jen drobné dolní čelisti mezi okvětními plátky prozrazovaly skutečnost, že se jedná o děti.
Doktorka Kelleyová přistoupila ke Katie, zrovna když si komisařka prohlížela chlapcovo tělo.
„Člověk si říká, kdo může něco takového udělat bezbrannému dítěti, viďte? Chudáček malý. Nedožil se ani svých prvních narozenin.“
Katie přes tělo spustila zelenou plachtu a pokřižovala se. Nemohla se zbavit myšlenky na svého malého Seamuse, který ležel mrtvý v postýlce, ačkoli Seamus prostě jen přestal dýchat. „Skoro si přeju, aby nezemřeli tak dávno,“ řekla Katie doktorce Kelleyové. „S radostí bych našla toho, kdo to udělal, a postarala se, aby byl potrestaný.“
„Čas se bohužel kvůli nikomu nezastaví,“ povzdychla si doktorka Kelleyová. „Dokonce ani kvůli nám ne. Když mě omluvíte, vrátím se k pitvě. Pozítří mám naplánovanou pitvu v západním Limericku a ráda bych to tu do té doby stihla.“
„Budete mi schopná dát nějaký odhad, jak dlouho jsou mrtví?“ zeptala se Katie.
„Plus minus pár let. Samozřejmě vám budu moct říct, zda se narodili předtím, než se začalo s testováním jaderných zbraní v roce 1945 podle izotopu uhlíku čtrnáct v jejich zubech — pokud tam tedy nějaký je. Předpokládám, že obsah žaludku by mi taky mohl trochu pomoct. Ale to, že jsou úplně vysušení, nám situaci ztěžuje. Myslím si, že nejlepším ukazatelem pro nás bude jejich oblečení — styl, vlákna a barvy. A jakékoli záznamy nebo fotografie, které se vám podaří najít.“
„Jak víte, dostali jsme spoustu důkazních materiálů o tom, kým by mohli být, ale jsou v nich velké rozpory. Vaše práce by nám aspoň mohla říct, zda to jsou Langtryovi, nebo ne.“
Doktorka Kelleyová si znovu natáhla masku a vrátila se k řezání hrudních kostí. Katie ji chvilku sledovala a potom se podívala na hodinky. Přemýšlela, jestli se Kyně podařilo navázat kontakt s prodejcem cigaret Bobbyho Quiltyho v Savoy Centru. „Pojďte, Michaele. Myslím, že nám oběma udělá dobře trocha čerstvého vzduchu.“
—
Než se vrátila do kanceláře, zastavila se Katie v laboratoři technického oddělení. Na silnici N20 ve směru do Mallow došlo k velké dopravní nehodě, a tak v laboratoři našla jen Eithne a novou asistentku Billa Phinnera. Bílé látkové žaluzie byly stažené dolů, protože venku jasně svítilo slunce, a ve vzduchu byl silně cítit zápach kyseliny chlorovodíkové. Eithne seděla u pracovního stolu pod oknem a plnila soubor zkumavek světle zelenou tekutinou z kádinky, zatímco nová asistentka se mračila na změť chemických vzorců na monitoru počítače.
Katie přistoupila k Eithne a chvíli ji pozorovala.
„Myslela jsem, že budete na nemocenské,“ řekla nakonec.
Eithne zavrtěla hlavou a vytáhla papírový kapesník, jímž si otřela nos. „Dneska to není tak zlé, madam, díky. Každopádně mám moc práce. Později jsem za vámi chtěla zajít.“
„Co to děláte?“ zeptala se jí Katie a kývla k sadě zkumavek. 
„Tohle je jedna z věcí, kvůli které jsem za vámi chtěla zajít.“
Natáhla se a zvedla skleněnou destilační baňku, která byla zpola naplněná tekutinou. Jako mořské řasy v ní plavalo několik vlněných vláken.
„Tohle je vzorek z kalhot toho muže. Byly obarvené vodou ředitelnou aniontovou barvou, která se používala skoro na všechno oblečení před rokem 1920. Poté se začaly v daleko větší míře používat disperzní barvy. To proto, že stále více výrobců při výrobě oblečení používalo acetáty, které jsou samozřejmě hydrofobní.“
„A co nám to říká?“
„Co se týče přesného stanovení data, tak nic moc. Lidé si schovávají oblečení roky, ne-li desetiletí, zvláště když jsou trochu chudší. To ale neznamená, že ty kalhoty nebyly pravděpodobně vyrobené před rokem 1921, a pokud tomu tak je, je pravděpodobné, že by váš muž mohl být Stephen Langtry nebo nějaký jiný muž zabitý v domě Langtryových, než zmizeli. Samozřejmě dělám testy i ženského a dětského oblečení. V každém případě někdy dnes odpoledne očekáváme výsledky testů DNA, což by mělo poměrně spolehlivě potvrdit jejich totožnost.“
„A jak jste na tom s tím odznakem a dopisem?“ zeptala se Katie.
Eithne sklouzla ze stoličky a přešla na druhou stranu laboratoře. Vrátila se s čepicovým manchesterským odznakem, který Katie dala Nora O’Neillová, a s průhlednými plastovými deskami se vzkazem od Geralda.
„Dívala jsem se na ten čepicový odznak ve svých záznamech. Nosili ho vojáci manchesterského regimentu do roku 1922, kdy jejich nadřízený důstojník požádal armádní radu, zda by ho mohli změnit za heraldický symbol lilie.“
„A proč to udělal?“
„Mužstvo mělo pocit, že tento odznak není příliš vojenský, zvláště ti, kteří pocházeli z Manchesteru. Nelíbilo se jim, že tentýž znak nosil každý dělník pracující pro město Manchester. Víte, jako popeláři, výběrčí nájmů a opraváři silnic.“
„Takže aspoň víme, ze které doby pochází.“
„To je pravda. A v roce 1921 sídlila rota C z manchesterského pluku v kasárnách v Ballincolligu, jenom deset kilometrů od Blarney. I tehdy by trvalo méně než čtvrt hodiny dojet z jednoho místa na druhé. Možná půl hodiny v bryčce.“
V Katie zase začínal klíčit špatný pocit z politických důsledků tohoto vyšetřování. Od doby, kdy chodila do školy, věděla, že rota C manchesterského pluku byla ve dvacátých letech dvacátého století černou kaňkou v historii corkského boje za nezávislost. V průběhu války proti Britům měla IRA v plánu přepadnout armádní hlídku při průjezdu přes Dripsey. Armádu však o zamýšleném přepadení varovala místní žena, paní Mary Lindsayová z Leemountského panství, která měla silně loajalistické názory.
V podvečer pátku 28. ledna 1921 sedmdesát mužů z roty C manchesterského pluku obklíčilo přepadovou skupinu IRA a osm jejích členů zajali. V následném procesu jich bylo pět uznáno vinnými a odsouzeno k smrti.
Jako odvetu unesla IRA paní Lindsayovou a jejího šoféra Jamese Clarka a pohrozila, že pokud budou tresty smrti vykonány, rukojmí zemřou také. Úřady jejich hrozbu ignorovaly — popravčí četa zastřelila pět členů IRA a jejich těla byla pohřbena ve věznici Cork Gaol. O dvanáct dní později byli paní Lindsayová a její řidič popraveni, jejich těla spálena a pochována hluboko v horách. Následující den lehlo Leemountské panství popelem.
Katiin učitel dějepisu ve škole, pan O’Sullivan, byl velice zapálený pro období boje Irska o nezávislost. Dokonce třídu vzal k památníku, který byl mužům IRA postaven na Godfrey’s Crossu. Katie si na ten den pamatovala jasně, i když spíše než kvůli příběhu o přepadení proto, že hustě pršelo a Katie spadl do louže chléb se sýrem, který jí připravila matka.
„A co ten vzkaz?“ zeptala se Katie Eithne.
„Původní, o tom není pochyb. Testovala jsem papír i inkoust a obojí je původní. V papíře jsou navíc otlaky, které naznačují, že v něm byl ten čepicový odznak zabalený velice dlouho.“
„Dobře, Eithne, děkuju vám. Teď musíme zjistit, kdo ten Gerald byl. Manchesterský pluk by o tom měl mít záznamy. Řeknu Ó Doibhilinovi, ať se s nimi spojí.“
Eithne si otřela nos. „Jestli to tak můžu říct, madam,“ řekla, „tohle vás docela trápí, že?“
„To ano,“ přiznala Katie. „Určitě najdeme něco o tom, co se té rodině stalo, ale bojím se, že tím to neskončí. Vždycky mám špatný pocit, když se začneme šťourat v minulosti — ne proto, že by se to nemělo, ale proto, že si myslím, že bychom měli. Problém je, že ať zjistíme cokoli, někoho se to dotkne, dokonce i dnes. To vám zaručuju. Je to tak vždycky.“
—
Cestou zpět do kanceláře se Katie podívala na mobilní telefon, ale zatím jí žádná zpráva od Kyny nepřišla. Řekla si, že nemá smysl si s tím dělat starosti; Kyna umí zachovat klid a je vysoce profesionální. Neudělá žádné chyby z nedbalosti, které by ji prozradily. Na druhou stranu na ní závisí Johnův život. Katie si nedovedla představit, jak by se cítila, kdyby John přišel o zrak, byl zmrzačen anebo zabit.
Nedovedla si ani představit, jak by se vypořádala se svými emocemi, kdyby se něco stalo Kyně. Už tak se cítila provinile kvůli tomu, že ji požádala o pomoc, ale nenapadl ji žádný jiný způsob, jak zjistit, kde se John nachází. Bylo by příliš nebezpečné dělat razie v domech, bytech a kancelářích Bobbyho Quiltyho, a navíc by měli jen chabou naději, že v jednom z nich Johna najdou. Měli podezření, že Quilty vlastní nebo pronajímá četné nemovitosti, o kterých ani nevědí. Katie to opět v myšlenkách vrátilo do roku 1921. Po přepadení v Dripsey zorganizovala britská armáda po paní Lindsayové a jejím řidiči velké pátrání v oblasti Inniscarry, ale nikdy je nenašli, protože je IRA přesouvala z domu do domu.
Téměř okamžitě poté, co si sedla za stůl v kanceláři, jí na dveře zaklepal strážmistr Begley. Vypadal uříceně. Na upnuté modré košili měl v podpaží půlkruhové vlhké skvrny od potu a červené šle mu sklouzly z ramen a visely na zádech jako popruhy na batole.
„Co se děje, Seane?“ zeptala se ho Katie a otevřela si plechovku dietní koly, kterou si přinesla s sebou.
„Koukněte, jak vypadám,“ poznamenal strážmistr Begley. „Zahlédl jsem vás z okna na parkovišti a běžel jsem za vámi dolů, ale než jsem vás zastihl, byla jste pryč. Ježišmarja, já se potím jako kněz na dětském hřišti.“
Na okamžik se odmlčel, aby popadl dech, a potom spustil: „Viděla jste Zprávy v jednu?“
„Ne, neviděla. Byla jsem se dole v laboratoři podívat na to, jak to Eithne jde s důkazy, které jsme přivezli z Blarney. Ten britský čepicový odznak rozhodně pochází z raných dvacátých let a ten milostný dopis k němu patří. Oblečení toho mrtvého muže je pravděpodobně také z dvacátých let.“
„Poslouchejte, vypadá to, že vaše kamarádka Fionnuala Sweeneyová z RTÉ
ví o těch tělech tolik, co my, ne-li víc. Je si jistá, že patří rodině Langtryových, tedy tak to řekla, že o tom není debat. Dokonce udala i jejich křestní jména — Stephen a Radha. I jména těch maličkých.“
„Svatá Maria, Matko Boží,“ povzdychla si Katie. „Určitě jí o tom řekla ta Nora O’Neillová, musela to být ona. Je velmi pravděpodobné, že se opravdu jedná o Langtryovy, ačkoli netušíme, jak se Stephenu Langtryovi podařilo odeslat z Ameriky pohledy, když už měl být po smrti, a samozřejmě pořád ještě čekáme na výsledky DNA.“
„Počkejte, je toho víc,“ pokračoval strážmistr Begley. „Tohle se vám bude moc líbit, věřte mi.“
„Pokračujte,“ vybídla ho Katie.
„Podle místní legendy měla paní Langtryová poměr s britským vojenským důstojníkem.“
„No… To je představitelné, vzhledem k tomu čepicovému odznaku, dopisu a tomu, co se v něm píše. Ale zatím je to jenom spekulace. Teď s jistotou nevíme ani to, že to byly její věci.“
„To ne, ale podle té místní legendy je to tak, že Stephen Langtry patřil k IRA a aktivně podporoval svou ženu v tom, začít si aférku s britským armádním důstojníkem, ze kterého by mohla dolovat utajené informace, zvláště o pohybech armádních hlídek. Ale ten důstojník zjistil, že ona je vábnička, a jedné noci k nim přišli britští vojáci a celou rodinu zastřelili.“
Katie se posadila a podrážděně zavrtěla hlavou. „Předpokládám, že Fionnuala nesdělila, kdo jí o téhle takzvané místní legendě řekl. A jestli si ověřila, že je na ní něco pravdy!“
„Ne, to je tak všechno, co řekla. Potom tam dali sestřih rozhovoru s vámi, kde vypadáte dost pod tlakem a říkáte, že bez komentáře. Mathew McElvey z tiskového oddělení dokola omílal to svoje: ‚Naše vyšetřování stále probíhá, takže vám k tomu nemůžu říct nic určitého.‘ A potom přešli k reportáži o irských vodárnách, které varují lidi s olověnými rozvody v domech, že by se mohli otrávit.“
„Ježíši, doufám, že Nora O’Neillová má doma olověné trubky. Uvědomujete si, co by tohle mohlo vyvolat?“
„Tak to nemůžu s jistotou říct,“ přiznal strážmistr Begley. „Ale můj děda vždycky říkal, že není horší zrada než ta, o které jste nevěděla, že je mířena na vás.“



15
Byl zrovna výplatní den, a tak bylo na Saint Patrick’s Street mnoho nakupujících. Kyna zaparkovala na severní straně mostu svatého Patrika a přešla řeku. Vzhledem k teplému počasí byla řeka cítit ještě silněji než jindy a pod její hladinou spatřila hejno šedých parmic, které se hladově krmily u ústí odpadní trubky. Nemohla z hlavy dostat text písně „Mládenci z Fair Hillu“ — Na Patrickově mostě to smrdí, věz, jak to otec Matthew může snést?
Cestou kolem sochy otce Matthewa směrem k Savoy Centru na ni třikrát někdo hvízdl. Blond vlasy si nagelovala a oblékla si krátké růžové tričko s nápisem „Trouble“ přes prsa, přiléhavé černé džíny a kožené černé boty na klínku. Vzhled doplnila červeným make-upem kolem očí, velkými kruhovými náušnicemi a aspoň šesti náramky na každém zápěstí. Navíc se nadměrně nastříkala parfémem Obsession.
Savoy Centre bývalo kino, ale v roce 1975 z budovy udělali nákupní centrum s obchody Champion Sports a Hickey’s Fabrics a s kavárnou. Ve vchodu stál zavalitý, asi devítiletý rozcuchaný chlapec, který měl zjevně být ve škole. Pořád se rozhlížel po ulici, jako kdyby na někoho čekal, a Kyna odhadovala, že sleduje, jestli tudy nejde policie.
Prodejce cigaret pracujícího pro Bobbyho Quiltyho neměla potíže najít. Seděl ve vchodu obchodu Erin Linens, jehož výloha byla celá polepená stránkami novin Echo z minulého týdne a velkým nápisem „Výprodej — likvidace“.
Detektiv O’Mara řekl Katie, že prodavač cigaret je mladý a že navzdory řídkému knírku vypadá, že ještě ani nedokončil střední školu. Výrostek měl krátké černé vlasy se dvěma vyholenými tenkými proužky po stranách a mléčně bílý obličej s pupínky. Oblečený byl do korálově růžového trička z Penney’s, uzoučkých modrých džínů a tenisek Nike.
U nohou mu ležely tři velké černé odpadkové pytle, dva už prázdné a zmuchlané a třetí napůl nacpaný červeno-bílými kartony cigaret West.
Kyna přišla přímo k němu a oslovila ho vysokým hlasem s mayfieldským přízvukem: „Jak se vede, kámo?“
„Pětadvacet babek za karton,“ odpověděl. „Kup si čtyři kartony a můžeš je mít za osmdesát.“
„A kolik ti platěj?“
Mladík na ni zamrkal, jako by nerozuměl tomu, na co se ptá. „Jak ti říkám, pětadvacet babek za kartáč. Kolik jich chceš?“
Zvedl karton se dvěma sty cigaret. Na boku balení si Kyna všimla varování „Rauchen kann tödlich sein“. Věděla, že se značka West vyrábí v Německu, kde stojí padesát čtyři eur za karton. V Irsku se neprodávaly, ale kdyby ano, byla by jejich cena sto euro.
„Já jsem neřekla, že chci nějaký koupit,“ oznámila mu. „Chci vědět, kolik ti platěj za to, že je prodáváš.“
„Cože chceš?“ vyštěkl prodavač. „Co je ti kurva po tom? Chceš nějaký cigára, nebo ne?“
„Už jsem ti řekla, že ne, ty blbe,“ odsekla Kyna stejně agresivně. „Chci si taky něco vydělat, a když jsem tě tu viděla, říkám si, že to je hračka. Lepší než ty špinavý starý chlapi na autobusovým nádraží, to ti povídám.“
Mladík se rozhlédl kolem sebe. „Hele, já nevim. Víš, neměl bych se s nikým bavit, jestli chápeš.“
„Ale no tak,“ pobídla ho Kyna, opřela se o zárubeň dveří a zamrkala na něj dlouhými řasami. „Neříkej mi, že nesháněj krásný mladý holky, co by jim ty cigára prodávaly. Vsadím se s tebou, že kdykoli prodám dvakrát víc než ty. Třikrát, když si vezmu fakt krátkou sukni. A čtyřikrát, když si nevezmu kalhotky.“
„No…“ zaváhal mladík. Kyna téměř s jistotou věděla, co mu běží hlavou, jako by to měl napsané na čele. Bobby Quilty hledal nové rekruty, kteří by prodávali jeho pašované cigarety na ulicích, neustále, zvlášť takové, kteří ještě neměli co do činění s policií, a Kyna věděla od ostatních školou povinných prodejců, které policie sebrala, že by chlapci mohlo v kapse skončit dalších padesát eur za to, že ji přivede.
Kluk vytáhl mobilní telefon a vyťukal číslo. Po několika vteřinách řekl: „Gere? Tady Benny. Ne, žádnej problém, všechno super. Řekl bych ještě tak půlhoďku. Poslyš, je tady jedna holka, co by chtěla prodávat taky. Jo. Přesně tak, jo. Ne. Ne. Zapadne mezi nás. Jo. Fajn, tak jo. Jasně. Jo.“
Jakmile hovor ukončil, otočil se ke Kyně. „Zajdi za ním do baru Long Valley. Sedí nalevo od dveří. Poznáš ho hnedka. Má na hlavě bílou čepici s černým proužkem a tmavý brejle. Jo, a šedej culík. Jmenuje se Ger.“
„Super, dík moc, Benny,“ usmála se Kyna. Mrkla na něj a olízla si rty. „Budem muset vymyslet, jak se ti odvděčím.“
Chlapcův akné posetý obličej zrudl. Mladík vypadal, že se mu ulevilo, když k nim přistoupila mladá žena s kočárkem pro dvojčata se dvěma holčičkami a malým hochem, který balancoval na podnožce kočárku.
„Dej nám dva kartony, mladej, ano?“ požádala ho a otevřela peněženku. „Ale ne, radši tři.“
Benny se chvíli hrabal v černém pytli a Kyna vyrazila zpátky k východu na Saint Patrick’s Street. Chlapec, který venku hlídal, tam stále byl. Vypadal, že se nudí, a pilně se šťoural v nose.
„Rejžuješ zlato?“ zeptala se ho.
„Ále, dej mi pokoj,“ řekl chlapec, ale vytáhl prst z nosu a odcvrnkl zaschlé hleny na chodník.
—
Ger vypadal přesně tak, jak ho Benny popsal. Když vešla do Long Valley, tradiční hospody ve starém stylu na konci Winthrop Street, našla ho, jak sedí na jedné z barových stoliček jako obrovský starý sup, který se zrovna snesl z nebe.
Na hlavě měl bílou kšiltovku, o které jí řekl Benny, byla ovšem ošuntělá a špinavá. Oblečený byl do zplihlé černé bundy s širokými rameny a kapsami vytahanými od drobných mincí a bůhvíčeho ještě a do malinových plátěných kalhot, které byly o několik centrimetrů kratší, než by potřeboval, takže mu z nich vykukovala bledá lýtka posetá modřinami.
Kyna přistoupila k baru a beze slova se postavila vedle něho. Všiml si jí jeden z barmanů: „Už ti bylo osmnáct, kočičko?“
Ger řekl hlubokým chraplavým hlasem, aniž se otočil: „To je v pohodě, Séane, ta je tu se mnou.“
„Aha, tak to je v pořádku,“ opáčil barman. „V tom případě — co si dáš?“
„Jestli mě tady pán zve, tak ovocnej kopparberg,“ řekla Kyna. Přemýšlela, co by Sheelagh Danehyová považovala za sofistikované pití.
„Kolik ti vopravdu je?“ zeptal se Ger a stále se k ní ani neotočil.
„Devatenáct,“ řekla Kyna. Pochybovala, že by jí Ger věřil, kdyby řekla, že je ještě mladší.
Otočil se na barové stoličce a jeho plátěné kalhoty na koženém čalounění zavrzaly. Kvůli velkým slunečním brýlím bylo těžké říct, jak muž v obličeji vypadá, ale měl zahnutý nos jako arabský šejk, vráskami zbrázděné tváře a povislé koutky úst, které mu dávaly výraz, jako by nevěřil ničemu, co slyší. Na bradě mu rašilo hrubé bílé strniště a jeho zkažený dech čpěl pivem a česnekem.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jí.
„Sheelagh. Sheelagh s ‚g‘.“
„S ‚g‘ jako ve slově gurva?“ popíchl ji.
Kyna horečně přemýšlela, co by na něco takového mohla Sheelagh říct, ale pak si řekla, že skutečná Sheelagh asi byla zvyklá i na horší urážky než „gurva“, a jeho poznámku proto ignorovala.
„Kámoši mi říkají Sidhe. Nebo Skřítek.“
„Tak jo, Sidhe. A proč bys pro nás chtěla prodávat cigára?“
„Kvůli prachům. Hlavně kvůli nim. Přišla jsem o práci v Coqbullu, protože řekli, že nemám dost úcty k zákazníkům. Víš co, je to jenom posranej burger bar, co jako čekali? Že se budu klanět a klekat na kolena? Řekla jsem tý ženský, že jí budeme muset dát přirážku za to, že u nás přespí, protože jestli sní ještě něco, nedostaneme ji ze dveří. Vtip, ne?“
„Je spousta jiný práce,“ řekl Ger.
„No jasně, zvlášť pro holku, kterou vykopli ze školy, takže nemá maturu. Jako mejt nádobí u O’Briena nebo dělat starejm smradlavejm dědkům masáže se šťastným koncem? Už jsem zkusila oboje a z obojího by se udělalo blbě i praseti.“ 
Ger usrkl ze sklenice pivo Murphy’s a hřbetem ruky si otřel pusu. „Když bys dělala u nás, holka, tak musíš držet zobák zavřenej. To je moje rada zadarmo.“
„Nejsem blbá,“ odtušila Kyna. „Vím, že prodáváte pašovaný cigára. Jednou jsem prodávala extázi pro jednoho chlápka a ten měl takovou radost, jak rychle jsem všechno prodala a jakej z toho měl zisk, že chtěl, abych pro něj dělala dál, což bych taky dělala, kdyby se nerozmáz někde v autě.“
„A jak se jmenoval, tenhle chlápek?“
„No, teď už je mrtvej, takže ti to můžu říct, ale kdyby byl naživu, tak bych ani necekla, leda až po smrti. Takže mi nemusíš říkat, že mám držet zobák zavřenej, děkuju mockrát. Jmenoval se Kenny O’Flynn.“
Ger chvilku mlčel. Potom si poklepal na levé předloktí. „Kenny měl tetování, přímo tady. Pamatuješ si, co na něm bylo?“
„No jasně. Byl to takovej ten keltskej uzel s nápisem ‚Níl mícheart dearmad riamh‘ kolem,“ řekla Kyna a pomyslela si: Abych si to nepamatovala. Ve třech na sobě nezávislých případech ho vyslýchala, když byl zatčen za prodej drog D2PM a Bubble v corkských nočních klubech a diskotékách, a dokonce i na vysoké škole Presentation College na Western Road.
„No jo, tak tos ho fakt znala,“ připustil Ger. „V tom případě jo, řek bych, že ti seženu flek. Jenom teďka musíme zjistit, jestli se budeš líbit Velkýmu šéfovi.“
„A Velkej šéf je kdo?“
„To brzo zjistíš. Je to ten, kdo celej tenhle byznys vede. Takže ti dám radu — chovej se slušně.“
V Long Valley strávili dalších dvacet minut, než dopili. Zdálo se, že Ger Kyně věří, že je Sheelagh, ale přesto se jí vyptával na rodinu, život doma, kde že to na Mount Nebo Avenue vlastně bydlí a proč se ve škole dostala do potíží. Kyna byla na akademii v Templemore vycvičená ve výslechových metodách a Katie na ní vždy obdivovala schopnost přesvědčit zločince, aby se usvědčili sami. Gerovi ale Kyna musela nechat, že umí klást otázky velice dobře, aby ji nachytal.
„No jasně,“ řekl. „Dřív jsem se pravidelně vídával se starejma kámošema, který bydleli na Mount Nebo. Chodívali jsme do jedný nalejvárny na Gurra Avenue, jak jen se to tam jmenovalo?“
„Top of the Hill Bar,“ napověděla mu Kyna. „Chodila jsem tam, když mi bylo jenom šestnáct, a doufala jsem, že mi prodají lahev cideru.“
„Top of the Hill Bar, to je fakt,“ přikývl Ger. „A jak se jmenoval ten plešatej barman, ten co když na tebe koukal, tak to vypadalo, že kouká na člověka vedle?“
„To nevím,“ pokrčila rameny Kyna. „Na žádnýho plešatýho barmana si nepamatuju.“
Ger zvedl ukazovák. „Máš recht, holka. Spletl jsem se. To byl Kevin ve Flying Bottle v Knocka. Šilhán, tak mu říkali kvůli jeho očím. Šilhán, to byl ten chlap.“
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Konečně vyšli z Long Valley a Ger Kynu vedl přes silnici do Pembroke Street vedle hlavní pošty, kde na místě pro invalidy parkovalo jeho hořčicově žluté volvo. Za čelním sklem Ger žádnou kartičku pro invalidy neměl, ale když se přiblížil k autu, výběrčí parkovného si ho všiml, otočil se zády a pomalu vyrazil na druhou stranu.
„Nastup si,“ pobídl ji Ger a otevřel dveře u spolujezdce. Kyna poslušně nastoupila a zapnula si bezpečnostní pás. V autě se válely prázdné plastové lahve a pomačkané noviny Irish Racing Post. Popelník přetékal nedopalky.
„Tak nejdřív pojedem vyzvednout Bennyho a pak zajedem za Velkým šéfem,“ oznámil Ger. „Předpokládám, že nikam jinam nespěcháš.“
„Potřebuju si vydělat, no ne?“ řekla Kyna a s trucovitým výrazem od něj odvrátila hlavu. Když jeli po Parnell Place, musela si tvář zastínit rukou, protože si všimla detektiva Dooleyho, který se na rohu bavil se dvěma policisty a okamžitě by ji poznal. Jak by mu vysvětlila, že jede v autě s jedním z největších grázlů z Corku, navíc oblečená jako prostitutka?
Zastavili před Savoy Centrem a chlapec, co se předtím šťoural v nose, zašel pro Bennyho dovnitř. Benny hodil černé odpadkové pytle do kufru volva a poté si vlezl na zadní sedadlo.
„Tak jak to šlo, Benny?“ zeptal se ho Ger, vyklepl si z krabičky cigaretu, a ještě než se rozjeli, si zapálil.
„Zbyly jenom dva kartony, a to navíc těch Afri Rot, který nikdo nechtěl.“
„Některý lidi jsou tak pitomí! Řekls jim, že ‚rot‘ je skopčácky ‚červený‘?“
„No ne, neřek. Jako já sám jsem to nevěděl. Myslel jsem si, že to znamená, že nějak smrděj, proto jsou tak levný.“
„Ježíši, mě z tebe trefí šlak,“ odfrkl Ger. „Copak jsem ti to kurva neříkal dneska ráno, když jsem tě tam dovez?“
„To jo, ale myslel jsem si, že si děláš prdel, víš?“
Ger je vezl do prudkého kopce na Summerhill a potom na východ podél vysokých kamenných zdí Middle Glanmire Road. Nakonec zabočil do slepé ulice s šesti novostavbami. Před domem na jejím konci byla zaparkována tři auta — černý pickup Nissan Navara, lesklý červený jaguar a Audi A3.
Ger zaparkoval za jaguarem, vystoupil z auta a otevřel Kyně dveře. „Nezapomeň, co jsem ti říkal. Potřebuješ, aby měl Velkej šéf dobrou náladu, takže žádný vyskakování. A když bude chtít, abys pro něj něco udělala, je jedno co, tak to kurva uděláš a žádný okolky.“
Kyna se na Gera pohrdlivě podívala, ale neřekla nic. S Bennym ho následovali mezi zaparkovanými auty po příjezdové cestě k domu v palladiánském stylu. Ger zazvonil na zvonek u dveří, které téměř okamžitě otevřela vysoká vyzáblá žena s vlasy zamotanými do rozcuchaného drdolu. Měla na sobě krátké letní šaty s krvavě rudými vlčími máky.
„Ježišmarja, Margot,“ ušklíbl se Ger, „vypadáš, jako by tě přejel autobus!“
„Dej mi pokoj, jo?“ odsekla žena. „Ty jsem si koupila včera na Opera Lane, a kdybys věděl, co stály…“
„Ani mi to neříkej. Nemám náladu dneska někoho litovat. Navíc budou určitě vypadat super, až z nich vypereš tu krev.“
Následovali ženu dovnitř do domu a do zahrady za ním, kde se na terase procházel Bobby Quilty oblečený do pestré žluté košile s palmami a havajskými tanečnicemi a volných khaki kalhot s velkými kapsami. Někdo od něj zrovna dostával po telefonu vynadáno a Quilty na něj štěkal se silným armaghským přízvukem. Na nohách měl žabky a Kyna si všimla, že jeho nehty u nohou jsou tak dlouhé, že se kroutí přes špičky prstů. Možná má moc velké břicho na to, aby se ohnul a ostříhal si je, napadlo Kynu, ačkoli soudě podle velikosti domu a všech aut zaparkovaných před ním bylo zjevné, že si mohl dovolit pedikúru.
„Tak tohle na mě nezkoušej, hošánku!“ křičel. „Co se mě týče, taks ty prachy sebral a já je chci mít zpátky v ruce nejpozdějc v pondělí ráno. Jinak toho budeš litovat, to ti říkám, i tvoje rodina, co tu po tobě zbude. Co bys chtěl, abych ti nechal napsat na hrob?“
Strčil si iPhone zase do kapsy a prohlédl si Kynu odshora dolů. „Tak co, Gere? Kdo je tohle? Neříkal jsem ti, abys mi sem netahal žádný svoje štětky?“ Vyslovil „netahal“ jako „detahal“, jako by měl rýmu.
„Tahle je v pohodě, Bobby. Jmenuje se Sheelagh. Chtěla by nám prodávat cíga, nic víc.“
Bobby Quilty vytáhl z kapsy u košile krabičku cigaret a jednu si zlatým zapalovačem připálil. Vyfoukl kouř a řekl: „Víš, my moc neplatíme, panenko. Prodáš dvě stě cigár za pětadvacet eur a zbudou ti z toho dvě eura padesát, to je všecko. Jsi sakra hezká buchta. Ty máš spoustu možností, jak si vydělat peněz jak nasráno, a stálo by tě to daleko míň práce.“
„To já vím, pane Velkej šéf,“ přikývla Kyna. „Už jsem je zkoušela. Je mi z nich na blití, abych byla upřímná.“
„Sakra, říkej mi Bobby,“ nařídil jí Bobby. Zazvonil mu telefon a on ho vytáhl z kapsy a zamžoural na něj, ale když viděl, kdo volá, zase ho zastrčil zpátky. Potom si Kynu pozorněji prohlédl. Cigareta mu visela mezi rty, jedno oko měl přivřené kvůli kouři a bylo zjevné, že se mu líbí, co vidí.
„Gere, Benny,“ řekl, „co kdybyste šli dovnitř a vybalili nějaký další kartony? Takovejhle pěknej den, to bude večer v Peace Parku lidí jak nasráno.“
„Možná bych měla jít s nima, abych viděla, jak se to dělá,“ nabídla Kyna.
„Ne, ne. Ty půjdeš, holka, se mnou. Musím ti dát školení, než tě pošlu prodávat cigára. Spoustu věcí se musíš naučit, chápeš, ne?“
Ger si odfrkl, jako by ho něco pobavilo, ale zavrtěl hlavou.
„V pohodě, Gere?“ zeptal se Bobby Quilty. „Uvidíme se pak, jo?“
„Tak jo, Bobby,“ přikývl Ger, položil ruku Bennymu kolem ramen a téměř ho odtlačil zpátky do domu. Kyna zahlédla, jak se v chodbě baví s Margot a všichni tři pak zmizeli z dohledu.
„Tak pojď, panenko, dovnitř, ukážu ti, jak to chodí,“ řekl Bobby Quilty.
„Co se na tom mám učit?“ chtěla vědět Kyna. „Jediný, co musím, je sedět a prodávat cigára.“
Bobby Quilty ji pevně uchopil za loket a vedl ji z terasy dovnitř. „Ale né, panenko, je toho daleko víc. Musíš mít svoje pravidelný zákazníky v telefonu, abys jim mohla dát tip, až přijde nová várka cigár a kde a kdy je budeš prodávat. Samozřejmě toho prodáš spoustu normálně, ale dost toho bude předvobjednanýho.“
„Ale prodáváte je i v obchodech, ne?“ řekla Kyna. „Proč nechoděj vaši pravidelní zákazníci tam?“
„Cajti do těch vobchodů choděj dělat šťáry, v tom je problém. Vobchody jsou snadnej cíl, protože cajti můžou přijít s čoklama, aby vyčenichali všecky cigára, který by vobchodník mohl mít ve skladu nebo na půdě a tak. Nejenom to, majitelé vobchodů jsou dost staří na to, aby je postavili před soud. Kolik jsi říkala, že ti je, kočičko?“
„Devatenáct,“ řekla Kyna. „Teda skoro.“
Bobby Quilty ji za loket vedl chodbou s bílým kobercem až ke schodům. Na zdech podél schodiště visely obrazy Jacka Vettriana zobrazující páry tančící na deštivé pláži, nahé ženy před zrcadly a muže v oblecích chlípně zírající na ženy v korzetech.
„Tak šup šup nahoru,“ přikázal Bobby Quilty a chrchlavě si odkašlal.
„Jak to myslíš?“
„Myslím tím šup nahoru po schodech.“
„A proč?“
„Chceš pro mě dělat, nebo ne?“
„To si piš. Už jsem to říkala.“
„No, tak jestli pro mě chceš dělat, uděláš, co ti říkám. A když ti říkám ‚šup nahoru do schodů‘, tak pěkně pudeš nahoru.“
Kyna se podívala vzhůru a potom na Bobbyho Quiltyho. Pokývl hlavou ke schodům, aby zdůraznil, co jí právě řekl.
Na okamžik zaváhala. Věděla, že ať už se nahoře stane cokoli, nebude to nic pěkného. Teď měla na výběr. Nebyla oficiálně ve službě. Pustila se do téhle akce, protože ji o to Katie prosila, i když jí řekla, že jí nebude mít za zlé, když to neudělá. Ale co když do toho nepůjde a John skončí slepý, zmrzačený nebo mrtvý? Jak by se mohla Katie znovu podívat do očí?
Vystoupila na první schod a pak na další. Když stoupala nahoru, cítila, jak jí tuhnou svaly podél jizvy, kde jí lékaři sešili žaludek poté, co byla postřelena. Bobby Quilty se na ni díval s cigaretou v ústech, a až když byla v polovině schodiště, vyrazil za ní.
Vystoupala do patra. Místnosti zde byly zařízené ve stejném bezduchém moderním stylu jako přijímací pokoje dole. Na podlahách ležel světle šedý koberec a v každém pokoji stály na míru vyrobená skříň se zrcadly a postele s přehozy s černo-bílým károvaným vzorem. Na zdech visely další tisky Jacka Vettriana a na některých parapetech stály kameninové vázy se suchými chryzantémami. Všude byl cítit jasmínový osvěžovač koberců, který měl přebít silný zápach Quiltyho cigaretového kouře.
Bobby Quilty ukázal prstem na místnost, která vypadala jako ložnice, a zjevně po Kyně chtěl, aby vešla dovnitř. Přes vysoké, břečťanem porostlé stromy na konci zahrady zahlédla Kyna oknem tlumený stříbřitý odlesk na řece Lee a oranžový ropný tanker, který plul směrem k depu firmy Shell.
„Odsud je teda krásnej výhled,“ poznamenala.
Bobby Quilty přistoupil k ní a zastavil se těsně za ní. „Díky tobě by moh bejt desetkrát lepší. Víš to, že?“
„Vážně?“ zeptala se, aniž se otočila. Bála se toho, co Bobby Quilty řekne dál.
„Co kdyby sis sundala ty kalhoty?“ navrhl. Obklopoval ji kouř z jeho cigarety a slyšela, jak mu v plicích chrastí hlen. Začala se k němu otáčet, ale popadl ji za pravé rameno a donutil ji stát čelem k oknu. „Jenom si užívej ten výhled, panenko. Stáhni si kalhoty a koukej, jak tam plujou lodě.“
„Jsou moc těsný,“ řekla a snažila se, aby se jí v hlase neozývala panika. „Trvalo mi celý ráno se do nich nasoukat.“
Bobby Quilty ji objal kolem pasu a začal jí rozepínat pásek z umělé krokodýlí kůže. Kyna cítila, jak se na ni zezadu lepí jeho tlusté břicho.
„Co to děláš?“ protestovala.
„Chci ti ukázat, proč mi říkaj Velkej šéf. A taky si tě chci vyzkoušet, jenom abych se ujistil, že vždycky uděláš, co ti řeknu, bez vohledu na to, co to bude, a bez votázek.“
„A co kdybych ti řekla, abys dal ty svoje špinavý pracky pryč, ty smradlavej tlustej grázle?“
Ve chvíli, kdy to dořekla, ji Bobby Quilty zezadu uhodil do hlavy tak, až měla pocit, že jí praskla lebka. Zavrávorala směrem dopředu a podlomila se jí kolena, takže se musela chytit parapetu, aby se udržela vestoje. Na okamžik napjala svaly a měla chuť mu ránu vrátit. Ačkoli se ještě úplně nezotavila, byla fit a vytrénovaná v taekwondu a mohla by se otočit a jeho hlavu, velkou jako fotbalový míč, mu skopnout z ramenou.
Ale ne, zůstala stát, oči pevně zavřené, zuby zaťaté a držela se parapetu. On za to nestojí, pomyslela si, i když jí v hlavě zvonilo. Bobby Quilty měl na prstech několik těžkých pečetních prstenů a Kyna téměř přesně cítila, kam ji který uhodil. Mysli na Johna. A hlavně mysli na Katie.
„Jestli se mnou kurva ještě někdy budeš takhle mluvit, tak přísahám, že tě praštím stokrát víc, tomu věř!“ vyštěkl Bobby Quilty. Popadl ji zezadu za krk tak silně, až měla pocit, že omdlí, a několik vteřin poslouchala, jak za ní s něčím štrachá. Potom zničehonic ucítila, jak jí o kříž opřel studenou čepel kapesního nože. Quilty rychle přeřezával pásek jejích džínů. Slyšela, jak se látka trhá, a potom Quilty pustil její krk, aby z ní mohl oběma rukama servat kalhoty. I když byly velice těsné, podařilo se mu je stáhnout téměř až ke kolenům.
„Drž hubu a ani se nehni!“ přikázal jí. Mluvil nezřetelně, protože měl stále mezi zuby cigaretu. „Ani na vteřinu na to nemysli!“
Kyna cítila, jak za ní znovu něco provádí, a také jeho sípavý dech. Potom ji Bobby Quilty popadl za půlky hýždí a rozevřel je, jako by otevíral knihu. Jeho nehty se jí zaryly do kůže tak silně, že si nemohla pomoct a sykla. Ucítila, jak jí strká penis mezi stehna, sykla podruhé a z hrdla se jí vydralo tlumené zavytí. Měl se skutečně čím chlubit, jeho penis byl opravdu obrovský. Byl ale suchý jako dřevěný kuchyňský váleček a Kyna také, takže se do ní Quilty dral centimetr po centimetru. S každým přiražením zabručel a vyfoukl cigaretový kouř. Kyna měla zaťaté zuby a držela se okenního parapetu, ale teď už ji to bolelo stále víc a víc a nevěděla, jak dlouho to ještě vydrží.
„Ježíš, holka, ty jseš suchá jak saharská poušť!“ zaprotestoval Bobby Quilty.
Třikrát nebo čtyřikrát ještě přirazil, ale podařilo se mu jen narazit Kyniny boky o zeď.
„To je kurva neuvěřitelný,“ řekl. Vytáhl z ní penis, vyndal cigaretu z úst a plivl si na prsty, aby se trochu navlhčil. Ale ve chvíli, kdy se mu podařilo se znovu nastavit za Kynu, jeho erekce začala slábnout. Tlačil penis proti Kyniným stydkým pyskům, ale už byl příliš zvadlý, a jakkoli se Quilty snažil, nedařilo se mu do ní vniknout.
„No, tak nic,“ poznamenal a odstoupil od ní. Kyna se otočila a viděla, jak se Quilty předklání a natahuje si kalhoty. „Neznám žádnou děvku, která by byla tak suchá jako ty, přísahám Bohu. Nepřekvapilo by mě, kdybys měla v piči velbloudy.“
Kyně se podařilo natáhnout si rozřízlé džíny a zapnout si pásek. „Doufám, že mi je zaplatíš,“ řekla. „Tyhle jsou z River Islandu.“
„Já ti řeknu, co s tebou udělám, ty frigidní děvko,“ odsekl Bobby Quilty. Popadl ji za zápěstí, silně ho zkroutil, a když se od něj snažila odtáhnout, zvedl druhou ruku, jako by ji chtěl znovu uhodit.
„Chceš ještě jednu? Můžeš dostat!“
S tím Kynu táhl z ložnice a otevřel dveře do koupelny.
„Frigidní děvko,“ zopakoval a strčil ji dovnitř.
Koupelna byla od podlahy po strop obložená strakatými šedými kachlíky s růžovými pelikány. Stála v ní velká vířivka a v rohu sprchový kout. Dotáhl ji ke sprchovému koutu a otevřel ho.
„Tak, vlez tam.“
„Co?“ řekla Kyna.
„Tohle je tvoje poslední šance, panenko. Chceš pro mě dělat, nebo ne? Jestli jo, tak dělej, co ti řeknu. A protože jseš moc frigidní na to, abych tě jebal, budeš se mi muset předvíst nějak jinak. Vlez tam.“
I když měla stále obuté boty na vysokém klínku, vstoupila Kyna do sprchy, kde zůstala stát s pažemi v obraně zkříženými na prsou.
„Klekni si,“ přikázal Bobby Quilty. Cigareta mu dohořela až k filtru, ale ještě z ní naposledy potáhl a poté nadzvedl poklop od záchodu a hodil ji dovnitř.
Kyna si neohrabaně klekla. Nevěděla, co má přijít. Pustí vodu a zmáčí ji ve studené? Když k němu ale vzhlédla, uvědomila si, že si Quilty znovu stahuje kalhoty. Vytáhl povadlý penis a držel jí ho před obličejem. Úd vypadal jako vrásčitý červ.
„Koukni na mě,“ řekl. Jeho hlas zněl divně, stále drsně, ale byl znejistělý vzrušením. „Koukni na mě a votevři hubu. Nech ji votevřenou.“
Matko Boží, to ne, pomyslela si Kyna. Ale potom se Bobby Quilty otřásl a začal močit. Mířil Kyně přímo do obličeje a do očí a otevřených úst jí lil palčivou tekutinu. Plivala a plivala, vrtěla hlavou, ale on na ni močil stále dál. Moč jí stékala po bradě a skapávala jí z ušních lalůčků. Cítila, jak jí stéká teplý proud po těle, pod růžovým tričkem s nápisem Trouble.
Když skončil, Kyna zůstala celá promočená a se zavřenýma očima bez hnutí na místě a snažila se nevdechovat alkoholový zápach jeho moči.
„Tak vidíš, hodná holka. Myslím, že můžem říct, že jsi zkoušku zvládla na jedničku,“ řekl Bobby Quilty a zapínal se. „Zůstaň tady, panenko, řeknu Margot, aby ti přinesla nějaký suchý voblečení.“
Vyšel z koupelny a dveře nechal otevřené. Jakmile zmizel, vyškrábala se Kyna na nohy, zula si boty a vyhodila je ze sprchového koutu. Hned za nimi letěly džíny. Třásla se odporem, a když si přes hlavu přetahovala tričko, zvedl se jí žaludek. Zvracela by, kdyby si bývala dala něco k snídani.
Nahá pustila naplno sprchu, tak teplou, jak to jen vydržela, a celá se namydlila sprchovým gelem, který visel na háčku. Voněl levandulí a Kyna věděla, že už si nikdy nebude moct přičichnout k levanduli, aniž by se jí udělalo zle.
Když přišla Margot s džíny a tričkem, stála Kyna ještě ve sprše. Margot trpělivě čekala, zatímco se Kyna stále dokola mydlila a myla. Přes zamlžené skleněné dveře sprchového koutu vypadala Margot jako nějaký soucitný duch.
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Kolem oběda zajela Katie do třípatrové budovy na Lavitt’s Quay, kde sídlila organizace Ořešák, útulek pro týrané ženy, který Katie pomohla založit. Ve zchátralé budově z devatenáctého století dříve býval obchod s hudbou a stále bylo třeba opravit rozvody a dále ji zrenovovat, ale díky dotacím měla opravenou střechu a pět ze sedmi pokojů bylo nově vytapetováno a vybaveno koberci.
Katie měla takové úzkosti kvůli Kyně a Johnovi, že tuto návštěvu téměř odvolala. Manažerka organizace Blathnaid O’Keefová jí ráno telefonovala a oznámila jí, že včera pozdě odpoledne přijali novou rodinu a že se s ní matka, Neala Murphyová, chce setkat a poděkovat jí.
Katie zazvonila u dveří červeně natřeného domu a Blathnaid otevřela tak rychle, až Katie napadlo, že na ni musela čekat na chodbě.
V domě byla cítit pizza a Katie zaslechla, jak nahoře běhají a smějí se děti. V Ořešáku vždycky panovala rodinná atmosféra. Katie od počátku trvala na tom, že by místo mělo působit spíše jako dům přátel než útulek před násilím a zneužíváním. Nechyběl tu pláč ani hádky, ale žena, která sem přišla, měla vždycky přidělenou chápavou terapeutku, která ji měla uklidnit a nabídnout jí rameno, na kterém se mohla vyplakat.
Katie vešla do společenské místnosti, kde se tři mladé ženy s dětmi dívaly na televizi. Všechny je znala jménem. Také až příliš dobře znala jejich partnery. Plavovlasá matka dvojčat-holčiček Moira měla tmavé monokly jako potápěčské brýle, které jí ještě nezmizely z tváře od doby, kdy ji bil její přítel Flynn. Fioně bylo pouhých šestatřicet let, ale vlasy jí úplně zbělely. Její manžel Michael ji pálil cigaretami kolem genitálií a nahoře na stehnech a tak ošklivě jí zlomil ruku, že ji držela jako pták zlomené křídlo.
Aoife se na Katie usmála, ale neřekla nic. Tu její manžel Michael zavíral do přístěnku pod schody, někdy na celé dny, když uvařila něco, co mu nechutnalo.
„Viděla jsem vás v telce, Katie,“ řekla Fiona. „Vypadalo to, že jste na tu reportérku docela drsná.“
„Ale, znáte mě,“ řekla Katie. „Jsem spokojená, jenom když můžu někoho podusit.“
Jedna z Moiřiných holčiček přistoupila ke Katie a ukazovala jí svého zplihlého růžového medvídka. Holčičce byly jen asi čtyři roky, měla rozcuchané blond vlásky a vybledlé tričko s prasátkem Peppou.
„Růžový medvídek plakal,“ řekla holčička vážně.
„No páni,“ sklonila se k ní Katie. „A pročpak?“
„Strčili ho ze schodů a opravdu hodně se bouchnul do hlavy.“ 
„To je hrozné. A kdo ho strčil ze schodů?“
Dívenka zavrtěla hlavou, až se jí kadeře rozevlály. „On to nesmí říct.“
„Doufám, že už je mu líp,“ řekla Katie a jemně holčičce položila ruku na rameno. Neměla trénink dětského psychologa a věděla, že není dobré se nechat zatáhnout do takových rozhovorů s dětmi z násilnických rodin.
„Neala je nahoře,“ ozvala se Blathnaid. „Chcete tam zajít a popovídat si s ní?“
„Samozřejmě,“ řekla Katie a následovala Blathnaidino velké pozadí v hnědých kalhotách nahoru do druhého patra.
Neala a její dvě děti dostaly jeden z nově zrekonstruovaných pokojů v přední části domu s výhledem na Lavitt’s Quay a na řeku. Střecha se svažovala, protože pokoj byl v podkroví, ale byl jasný a slunečný. Asi tříletý chlapec klečel u okna a hrál si s autíčkem a asi šestiletá holčička ležela na jedné z postelí a cucala si palec.
Neala byla napjatá, nervózně působící mladá žena s rovnými černými vlasy staženými do drdolu. Měla hubený hranatý obličej a obrovské hnědé oči. Její zápěstí byla tenká jako rukojeť vařečky. Na sobě měla příliš malé fialové tričko a objemnou černou sukni, která vypadala, že jí je o tři čísla větší. Když Katie vešla, začala Neala vstávat, ale Katie ji zarazila: „To je v pořádku, Nealo, seďte.“
„Doufala jsem, že přijdete,“ řekla žena hlasem zhrublým ze stresu a kouření. „Abych byla upřímná, doufala jsem, že přijdete, ale také jsem doufala, že ne.“
„Máte krásné děti,“ řekla Katie. „Jak se jmenují?“
„Peter a tohle je Donna.“
Katie se na Donnu usmála, ale Donna na ni dál vážně hleděla s palcem v ústech.
„Pořád nevím, jak vám mám říkat,“ začala Neala.
„Říkejte mi Katie. Tady nejsme na policejní stanici a vy rozhodně nejste zatčená.“
„Proto jsem s vámi chtěla mluvit,“ řekla Neala. Stále se rozhlížela po místnosti, jako by měla strach, že se někdo schovává za závěsy nebo pod postelí a poslouchá.
„Jste v pořádku?“ zeptala se Katie. „Myslím fyzicky — jste v pořádku?“
„Má nějaké zhmožděniny,“ vložila se do hovoru Blathnaid. „Později se tady zastaví doktor Mulroney a prohlédne ji i děti.“
„Vždycky si dává pozor, aby neudělal modřiny na místech, kde by byly vidět,“ řekla Neala a dívala se přitom na Donnu. Zjevně si myslela, že nemá smysl před dětmi manželovo násilí tajit, protože mu byly denně svědky.
„Chcete proti němu formálně podat žalobu?“ zeptala se Katie. „Pokud ano, pošlu sem policistku, aby zaznamenala vaši výpověď. Ženu.“
Neala horečně zavrtěla hlavou. „To nemá žádný smysl. Už byl před soudem dřív a jediné, co se stalo, bylo, že dostal varování a potom mě bil ještě víc než předtím.“
„Přesto byste neměla dopustit, aby mu to prošlo,“ namítla Katie. „Jen proto, že je to váš manžel, nejsou jeho útoky o nic méně vážné.“
„To já vím. A taky proto jsem s vámi chtěla mluvit, abych tomu jednou provždy učinila přítrž.“
„Pokračujte,“ vybídla ji Katie. Z Nealina podráždění viděla, že se jí žena chystá říct něco důležitého, ale že se bojí důsledků, když se k tomu odhodlá.
„Ten detektiv, kterého zabili na mostě Briana Borua — víte, ten, co ho srazilo auto.“
„Detektiv Barry, ano. Řidiče pořád hledáme.“
Neala se rozhlédla kolem sebe a potom si položila ruku na srdce, jako by se chystala přísahat, nebo snad aby znovu ucítila pohmožděniny, které by jí připomněly, co manžel udělal. Nebo obojí.
„Udělal to Darragh. Můj Darragh.“
„Váš manžel řídil vozidlo, které srazilo detektiva Barryho?“ 
„Přesně tak. Řekl mi to. Bylo to v televizi, víte, a on mi povídá: ‚To jsem byl já,‘ a smál se tomu. ‚Děláš si srandu, že jo?‘ ptám se, ale on že ne: ‚Vážně, to jsem byl já a Bobby seděl na sedadle spolujezdce. Bobby mi řekl, že mám toho poliše rozmáznout, a tak jsem to udělal.‘“
„Jste si jistá, že se jen nevytahoval nebo se vás nesnažil vystrašit?“
„Darragh nemusí takové věci říkat, aby mě vystrašil. Tehdy přišel domů na večeři pozdě. Bydlíme v Parklands, víte, a on dělá v garážích v Blackpoolu, ale řekl, že jde pozdě, protože musel jet až do Boycestownu, kde se auta zbavil. Říkal, že ho zapálil. Byl na sebe pyšný, věřte mi.“
Katie byla přesvědčená, že Neala mluví pravdu a že se ji její manžel Darragh nesnažil jenom zastrašit. Jak Katie nařídila, policie ještě nezveřejnila zprávu, že se našel vypálený land rover, který detektiva Barryho zabil. Téměř pokaždé když vyšetřovali nevyřešenou vraždu, se přihlásil nějaký blázen, který se k ní přiznal, zvláště když šlo o úmrtí policisty. Vždycky si proto dávala pozor, aby před médii zůstalo pár klíčových detailů utajeno.
„A nezjistí, že jsem vám to řekla já, že ne?“ strachovala se Neala. „Jestli jo, přísahám Bohu, že mě zabije. Buď on, nebo Bobby Quilty. V něm je samotný ďábel, v Bobbym Quiltym. On je ztělesněné zlo, je prohnilý skrz naskrz.“
„Nebojte se — nemusí vůbec vyjít najevo, že jste nám tip na Darragha dala vy,“ řekla Katie. „V každém případě ho nemůžeme zavřít jen na základě vašeho obvinění. Nejdřív budeme muset najít nějaké usvědčující důkazy. Jinak by Darragh mohl prostě popřít, že to kdy řekl, nebo prohlásit, že si dělal legraci. Proti takovému žertování není žádný zákon, i když si někdy přeju, aby byl.“
„Co tím myslíte? Co to… co to je, usvědčené důkazy?“
„To znamená důkazy, jež budeme moct předložit soudci a ze kterých bude jasné, že váš Darragh skutečně řídil auto v době, kdy byl detektiv Barry zabit. Víte, jako otisky prstů, bot, DNA nebo nějaký očitý svědek, který ho pozná a dosvědčí, že to byl on. Ale aspoň teď víme, koho se snažíme identifikovat, a to nám opravdu zjednoduší práci, věřte mi.“
„Já nevím,“ váhala Neala ustaraně. „Možná jsem vám to neměla říkat. Musím myslet na malou Donnu a Petea a už tak jsem vyděšená, že Darragh zjistí, kde jsme, a půjde po nás.“
„Tady jste v bezpečí, opravdu,“ ujistila ji Katie. „Do domu nepustí nikoho, koho by neprověřili, a kdyby byly nějaké potíže, je tu alarm napojený přímo na policejní stanici.“
Neala si začala okusovat nehet na palci. Katie jí mohla jen položit ruku na rameno a říct: „Prosím, nedělejte si starosti, Nealo. Ochráníme vás, slibuju.“
Ještě chvíli počkala, usmála se na Donnu a potom sešla do přízemí a promluvila si i s jinými ženami v domě. Prošla si Blathnaidiny poznámky o rodinách, které v Ořešáku tento týden přijali, a po deseti minutách odešla. Nasedla do auta, neodjela však hned pryč. Hleděla ve zpětném zrcátku sama sobě do zelených očí a cítila vztek a frustraci zároveň.
Kdyby mohla na Darragha Murphyho okamžitě vydat zatykač, byla by to udělala. Uvědomovala si ale, že s jakýmkoli vyšetřováním vraždy detektiva Barryho bude muset postupovat extrémně opatrně. Nemohla Murphyho zatknout jen na základě podezření, protože by mu mohlo dojít, odkud informace přišla, navíc neměla nic, čím by toto tvrzení mohla podložit. Jenom by riskovala život Nealy a jejích dětí — a také Johnův život. Dokonce Darragha Murphyho ani nemohla přivést na stanici na rekognici pachatele. Jakmile by se Bobby Quilty doslechl o tom, že ho Katie vyšetřuje, jen Bůh ví, k jaké pomstě by se rozhodl. Taky by věřil tomu, že to jeho pomstu ospravedlňuje — Vy jste porušila dohodu, komisařko Maguirová, ne já.
I kdyby se jí podařilo sehnat dostatek důkazů, aby se Darragh Murphy dostal za mříže, Neala a John by pořád byli v nebezpečí, že se jim pomstí Quiltyho gang nebo Autentická IRA. Poslední týden v lednu A-IRA zavraždila dva pravděpodobné členy Óglaigh na hÉireannu, kteří se pokusili ukrást dodávku cigaret Bobbyho Quiltyho. Přesně v Quiltyho stylu si každý vysloužil výstřel z brokovnice do rozkroku, poté dostali roubík a byli hozeni z Dalyho mostu do řeky Lee a proplouvali pak městem v nejrušnější hodinu dne.
Katie ta těla viděla a z pomyšlení na ně jí stále běhal mráz po zádech.
Naprosto tedy rozuměla tomu, že Neala chce, aby byl Darragh potrestán za to, že ji bil, a aby šel za mříže a nikdy ji už nemohl ohrozit, ale Katie napadlo, že mladá žena plně nepochopila, co to bude znamenat pro ni a její děti. Budou muset strávit celý život v ochraně svědků pod fiktivními jmény, i kdyby se odstěhovali ze země a žili někde v Anglii. Nejlukrativnější byznys Bobbyho Quiltyho pocházel z cigaret, které pašoval z Ringaskiddy do Swansea nebo z Dundalku do Liverpoolu, a měl spoustu anglických kumpánů, kteří by se pro něj s radostí postarali o to, aby Neala trpěla za to, že je udala.
A John — co by udělali Johnovi? Možná už by ho nikdy neviděla — anebo kdyby ho oslepili, on by už nikdy neviděl ji, i kdyby se jí ho podařilo zachránit živého.
Nastartovala auto, ale vtom jí na telefonu zapípala textová zpráva. Poslala ji Kyna a zpráva byla velice krátká: „Jsem tam. BBMMD.“
Katie věděla, co zkratka znamená, protože ji Kyna použila už dříve, když se dostala do kritické, nebezpečné nebo hluboce nepříjemné situace. Bůh buď milostiv mé duši.
Katie byla v pokušení Kynu stáhnout dřív, než to bude příliš nebezpečné nebo než bude její pozice z jakéhokoli důvodu neudržitelná. Teď už ale s jistotou věděla, že Bobby Quilty stojí za vraždou detektiva Barryho, a bylo ještě naléhavější, aby se Kyně podařilo infiltrovat jeho impérium co nejhlouběji.
Vrátila se do Anglesea Street. Měla v úmyslu zajít si do kantýny a dát si bagetu se šunkou a salátem, ale cítila, že je jí příliš nevolno, než aby něco jedla.
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Do kanceláře za ní přišla Eithne spolu s Billem Phinnerem. Eithne nesla velkou průhlednou složku a Bill mezi zuby svíral nezapálenou dýmku.
„Bille!“ řekla Katie a vzhlédla od papírů na stole. „Nevěděla jsem, že kouříte dýmku!“
„Abych řekl pravdu,“ řekl jí Bill, „tak jenom málo. V laboratoři kouřit nemůžu a moje paní mě nenechá kouřit doma. Venku většinu času prší a věřte mi, stát venku na zahradě a snažit se, aby vám dýmka nevyhasla, když lije jako z konve, není moc velké potěšení. Jediné, co mi dýmka přináší, je, že neskřípu zuby. Můj bratr navíc říká, že s dýmkou vypadám aspoň trochu inteligentně. Můžu s ní ukazovat na věci a tvářit se, že vím, o čem mluvím.“
„Tak co pro mě máte?“ usmála se Katie.
Eithne pozvedla složku. „Konečné výsledky DNA z těch těl z Millstream Row. Není o tom pochyb. Je to rodina Langtryových.“
„Nebudu vás nudit podrobnostmi,“ navázal Bill, „ale tady jsou výsledky celé rodiny a sama uvidíte, že segmenty, které jsme testovali, jsou vysoko nad prahem IBD.“
Katie si vzala složku a otevřela ji. Měla za sebou osmidenní kurz ve forenzních vědách a věděla, že zkratka IBD znamená „Identical By Descent“, tedy „identita původem“. Někdy se stávalo, že výsledek testů DNA byl IBC, „Identical by Chance“, tedy „identický náhodně“, ale v případě Langtryových ze zběžného pohledu na tabulky viděla, že výsledky byly triangulované s Ronanem Fitzgeraldem a shoda byla nezpochybnitelná.
„Dobrá, děkuju vám,“ řekla. „V takovém případě samozřejmě zůstává otázka, jak se Stephenu Langtryovi podařilo poslat pohledy a dopisy z Ameriky, když ležel mrtvý pod podlahou v Blarney.“
„Byla to bezpochyby lest, aby nikdo nějakou dobu nezjistil, že byli zavražděni,“ řekl Bill a vyndal dýmku z úst. „Jejich těla musela několik týdnů páchnout, ale ve dvacátých letech páchly domy většiny lidí, vzhledem k nedostatečné osobní hygieně, topení rašelinou, kouření uvnitř a taky hrncům, ve kterých se vařily dršťky jeden den za druhým. A jejich vrazi měli navíc štěstí, že ta těla takhle vyschla, vzhledem k atmosférickým podmínkám pod těmi podlahovými prkny. Myslím, že je ani na moment nenapadlo, že je dalších pětadevadesát let nikdo neodhalí.“
„Myslím, že je naprosto jasné, že ty dopisy poslal někdo jiný než Stephen Langtry,“ řekla Katie. „Jenom by mě zajímalo, kdo to byl a proč přesně. Tím chci říct, že byla válka a lidé umírali na obou stranách, ale obvykle se to dělo dost otevřeně. Když byl zastřelen Michael Collins, nikdo jeho tělo neschoval ani neposílal dopisy z New Yorku, aby to vypadalo, že prostě jen praštil s politikou a rozhodl se emigrovat.“
„Tak to by byl skvělý nápad na film,“ poznamenal Bill. „Zvlášť kdyby Collinse zase hrál Liam Neeson.“
„Řeknu Matthewovi, aby na dnešní odpoledne domluvil tiskovou konferenci,“ řekla Katie. „Předpokládám, že se bude Fionnuala Sweeneyová pěkně chvástat, ale s tím se nedá nic dělat. Možná se nám povede lidem osvěžit paměť a vzpomenou si na něco, co jim prarodiče o Langtryových říkali.“
„Nikdy nevíte,“ přikývl Bill. „Můj děda pořád vykládal o tom, jak jeho starší bratr na farmě v Inniscaře schovával zbraně pro kapitána Franka Busteeda a jeho hochy. Z toho, co vykládal, byste získala pocit, že válku o nezávislost vyhráli Phinnerové, a navíc sami.“
„Jak říkáte, Bille, nikdy nevíte. Také seženu detektivu Ó Doibhilinovi kontakt na americké imigrační. Je to sice šance jedna k deseti milionům, ale jejich historické záznamy jsou fantastické a mohly by nám napovědět, jestli byl někdo schovávající se za jménem Stephen Langtry přijat v roce 1921 do Spojených států, buď s manželkou a dětmi, nebo bez nich. A newyorská státní policie by mohla zjistit, jestli nějaký Stephen Langtry opravdu pracoval v textilce Glenside, zvlášť jestli ta firma pořád funguje.“
„Takže si myslíte, že mohla do Ameriky odjet nějaká jiná rodina a vydávat se za ně?“
„Nemám tušení, Bille. Myslím, že to není moc pravděpodobné. Langtryovi sice zemřeli dávno, ale zaslouží si spravedlnost, a kdokoli je zastřelil, by měl dostat jméno a být zostuzen. Skvělá práce s tou DNA, mimochodem.“
Bill se podíval z okna ven. „Je tam pořád hezky a jasno. Asi si zajdu ven na oslavu zakouřit.“
—
Tisková konference byla svolána na půl pátou odpoledne, aby měly RTÉ a místní rádiové stanice dost času si připravit reportáž na šestou hodinu a aby měly noviny čas zprávu zařadit do ranního vydání.
Fionnuala Sweeneyová se samozřejmě dostavila a sedla si hned do první řady. Přišel i Dan Keane z Examineru se svým obvyklým nedopalkem cigarety za uchem a Branna MacSuibhneová z Echa s blond vlasy natupírovanými do velikého drdolu. Katie zahlédla i nové tváře: hubenou brunetu s velkýma hnědýma očima. Žena měla přes rameno látkovou kabelu a na krku šňůrku s logem „Newstalk“, přestože vypadala téměř příliš mladá na to, aby byla reportérkou v rádiu.
Na poslední chvíli vešel do zasedací místnosti vrchní inspektor MacCostagáin a přisedl si ke Katie k hlavnímu stolu. Vypadal ještě rozrušenější než obvykle. Ačkoli už mu Katie dala podrobné výsledky testů DNA a i když se obvykle na rutinních tiskových konferencích neobjevoval, sdílel Katiiny obavy z politických důsledků případu Langtryových a zjevně chtěl vidět, jaká bude reakce médií.
Katie povstala. „Dobré odpoledne, dámy a pánové. Náš technický tým dokončil testy DNA všech čtyř těl, která byla nalezena pod podlahou na Millstream Row v Blarney a mimo jakoukoli pochybnost určil, že tyto čtyři oběti byli skutečně Stephen a Radha Langtryovi a jejich dvě děti, Aideen a Clearie.“
Všimla si, jak Fionnuala Sweeneyová pokyvuje hlavou, spokojená sama se sebou, ale Katie si jí nevšímala a místo toho se dívala na mladou ženu z Newstalku.
„Na základě těchto důkazů budeme dál pátrat po tom, jakým způsobem byla rodina zavražděna a kdo by za to mohl být zodpovědný, ale musím zdůraznit, že tento případ nemá tu nejvyšší prioritu. Moji detektivové pracují na naléhavějších vyšetřováních, zvláště v oblasti prodeje drog, prostituce, krádeží a vážných podvodů, takže veřejnost může být klidná, že se plně věnujeme vyšetřováním aktuálních případů.“ 
Fionnuala Sweeneyová zvedla ruku a zeptala se: „Našli jste nějaké důkazy, které by potvrdily nebo popřely dohad, že Radha Langtryová měla nemanželskou aféru s britským vojenským důstojníkem?“
„Jsem si vědoma té takzvané ‚místní legendy‘, Fionnualo, ale zatím jsme nenašli žádné nezvratné důkazy, které by to potvrzovaly.“
„Ale nějaký důkaz máte?“
„Ne.“
„Britský vojenský odznak a milostný dopis?“
„Ano, samozřejmě, ale nemáme žádný nezvratný důkaz o tom, že patřily Radze Langtryové.“
Mladá žena z Newstalku zvedla ruku. „Pokud to byly její věci a měla nějaký poměr s britským důstojníkem, mohl by to být motiv pro Brity, aby je zastřelili, není-liž pravda?“
„Jak se jmenujete?“ zeptala se jí Katie.
„Muireann. Muireann Bourkeová.“
„Řeknu vám to takhle, Muireann. Kdykoli je někdo zavražděn, je součástí mé práce mít nějaké teorie o tom, kdo to mohl udělat a proč. Ale každou teorii do detailu prověřuji a nejdřív se ujistím, že mám nezvratné důkazy, než začnu dělat veřejná prohlášení.
Ať už ‚místní legendy‘ říkají cokoli, nemůžu vám s jistotou říct, zda měla Radha Langtryová vztah s britským důstojníkem, nebo ne, a rozhodně nemůžu prohlašovat, že je proto za zabití Langtryových zodpovědná britská armáda.“
„Ale pokud byste zjistila, že ano, bylo by to devastující, ne? Pomyslete na ty následky!“
„Muireann, můžu komentovat jen fakta, nikoli divoké dohady, a měli byste to vědět a neklást takové dotazy.“
Muireann Bourkeová zrudla a v rozpacích sklopila zrak. Tak se to naučí, pomyslela si Katie. Vzpomněla si, jak měla jako začínající policistka podobné dotazy a dostávala za ně vynadáno.
„I když zjistíme, kdo Langtryovy zavraždil,“ ozval se Dan Keane, „k čemu to proboha bude? Co myslíte, vrchní inspektore MacCostagáine? Nemyslíte, že by někdy bylo lepší nechat spící psy být?“
„Spící psy možná,“ odvětil vrchní inspektor MacCostagáin. „V tomto případě ale psi nespali. Byli zastřeleni, stejně jako Langtryovi.“
„Samozřejmě, ano, ale bylo to dávno.“
„Žádná časová omezení pro vyšetřování vraždy nejsou, Dane, i když už pachatelé zemřeli. Když vezmete život, musíte se zodpovídat spravedlnosti, stejně jako se musíte zodpovídat Bohu.“
„Jasně, chápu,“ řekl Dan Keane. „Ale když mluvíte o zodpovídání se spravedlnosti, můžete nám říct, jakého pokroku jste dosáhli v případě identifikace vraha detektiva Barryho? Barry má zítra pohřeb.“
Katie se otočila a varovně se na vrchního inspektora MacCostagáina podívala. Až příliš dobře znala techniku dotazů Dana Keana. „Od přírody zapálený reportér“, tak popisovaly noviny Examiner svého zaměstnance. Málokdy se na něco ptal, aniž měl dobrou představu o tom, jaká bude odpověď. 
Vrchní inspektor MacCostagáin si dával bedlivý pozor na to, co říká. „Stále se zabýváme posuzováním forenzních důkazů a porovnáváme výpovědi očitých svědků. Zítra ráno budeme prostřednictvím všech médií znovu žádat o jakékoli informace. Bylo mi řečeno, že náměstek policejního prezidenta O’Reilly dostal z Phoenix Parku souhlas k tomu, nabízet odměnu za jakoukoli informaci, která povede k odsouzení pachatele. Přesná částka ještě nebyla stanovena, ale očekávám, že se bude pohybovat kolem desíti tisíc eur.“
„Takže se vám nepodařilo najít ten land rover, který detektiva Barryho přejel?“
„To v této chvíli ponechám bez komentáře, Dane.“
„Rozumím vám, vrchní inspektore. Úplně chápu, že vyšetřování stále pokračuje a nemůžete zveřejňovat každý detail, na který narazíte. Ale kdybyste našli land rover, který zabil detektiva Barryho, nebyl by to úplně malý detail, neřekl byste? Takže by pro mě bylo bezpečnější se domnívat, že tento konkrétní land rover s vraždou nemá nic společného, a proto jste médiím nic nesdělili?“
Katie se vůbec nelíbilo, jakým směrem rozhovor pokračuje, ale věděla, že vrchnímu inspektorovi MacCostagáinovi neprojde odpovídat na každou Keanovu otázku „bez komentáře“.
„O jakém land roveru tu přesně mluvíte, Dane?“ zeptala se Katie.
„Na tom tak úplně nezáleží, jestli to nemá co do činění s vyšetřováním vraždy detektiva Barryho, že ne?“
Dan Keane povytáhl jedno obočí a na obličeji se mu rozhostil přesvědčený výraz, že Katie zahnal do kouta.
Katie se na okamžik odmlčela a potom řekla: „Včera byl na polní cestě nedaleko Boycestownu nalezen jeden land rover. Byl vypálený, což znamená, že v něm pravděpodobně nebude možné nalézt žádné forenzní důkazy, ovšem náš technický tým se tím zabývá. Kromě toho stále vyšetřujeme, odkud to vozidlo pochází a kdo ho mohl řídit.“
„A nepopíráte tedy, že by to mohl být tentýž land rover, který zabil detektiva Barryho?“
„Nepopírám to ani to nepotvrzuji.“
„Ale paní komisařko, pořád měl připevněnou poznávací značku. Jak byste si mohli nebýt jistí, když máte záznamy z kamer, kde land rover sleduje detektiva Barryho přes most Briana Borua?“
„Promiňte, Dane, ale jak si můžete být tak jistý, že stále měl poznávací značku?“ opáčila Katie. I když tato tisková konference nebyla přenášená živě v televizi ani v rádiu, začínala mít vážné obavy. Počítala s tím, že Kyna zjistí, kde Quilty Johna drží, dřív než budou důkazy proti Bobbymu Quiltymu tak nezvratné, že nebude mít na výběr a bude ho muset zatknout. Pro Johna by důsledky něčeho takového mohly být katastrofální. Nepochybovala o tom, že by byl John mrtvý jen o chvíli později, co by se detektivové u dveří Bobbyho Quiltyho objevili se zatykačem, nebo ještě hůř a Katie už by ho ani jeho tělo nikdy neviděla.
Dan Keane pozvedl svůj mobilní telefon. „Když jsem dnes odcházel z kanceláře sem, zastavil mě náš editor s tím, že za ním dnes ráno přijeli nějací dva holandští cyklisté. Podle všeho byli na výletě v Corku a Kerry, a když takhle jeli do Kinsale, zahlédli hořící land rover a dva muže, kteří u něj stáli a sledovali ho. Ti Holanďané to vyfotili, ale nesledují tady zprávy ani nečtou noviny, takže neměli tušení, že se staly svědky něčeho mimořádného.“
„A proč se přesto neohlásili na policii?“ zeptala se Katie.
„Jak říkám, mysleli si, že to není důležité. Z nějakého důvodu tam chytil land rover a u něj stáli dva muži, kteří ho nebyli schopní uhasit. Ty fotky přinesli jen proto, že jim tady na dovolené začaly docházet peníze a mysleli si, že bychom jim za ty fotky mohli zaplatit. To jsme také udělali, protože jeden nebo dva snímky jsou opravdu působivé. Na jednom z nich je ve vzduchu vidět velká ohnivá koule, což musel být výbuch nádrže toho vozu.“
„A proč jste nám ty snímky nepřinesl vy?“
„Přinesl. Tedy nesu je. Nemohl jsem přijít o nic dřív. Tady je teď máte, na mém telefonu. Hned vám je předám.“
„Musím říct, že si umíte vybrat okamžik.“
„Paní komisařko, přísahám vám při hrobu svatého Františka Saleského, že ani já sám jsem neměl čas se na ně pozorněji podívat. Můžu vám ale říct, že aspoň jedna tvář je na nich vidět docela zřetelně — takže kdybyste ho znala, tak ho na ní určitě rozpoznáte.“
Katie před sebou otevřela notebook. „Tak do toho. Máte mě v kontaktech, že?“
V zasedací místnosti to zašumělo vzrušením. Fionnuala Sweeneyová vstala a dychtivě se ptala: „Zveřejníte ty fotky, doufám?“
„Zatím ne, Fionnualo,“ řekla jí Katie. „Nejdřív je musíme prohlédnout a zjistit, zda se nám podaří identifikovat jednoho nebo oba muže, kteří na nich jsou zachycení.“
Katiin notebook zapípal, když jí do schránky přišel e-mail od Dana Keana s odkazem na několik fotografií. Na všech byl vidět hořící land rover na úzké polní cestě, napůl skrytý za travnatou krajnicí, a hustý černý kouř, který se z něj valil. Předposlední fotografie byla nejdramatičtější — oranžové plameny na ní šlehaly k obloze a jeden z mužů od výbuchu odvracel tvář, takže byl na fotografii jasně vidět.
„Děkujeme vám, Dane,“ řekla Katie. „Okamžitě se na ně podíváme a dáme vám vědět, až budeme moct učinit prohlášení. Mezitím bych ocenila, kdybyste ty snímky nezveřejňoval.“
„Tak to nevím,“ zaváhal Dan Keane. „Koneckonců jsme za ně zaplatili. Dvě stě padesát eur hotově.“
„To oceňujeme,“ vložil se do toho vrchní inspektor MacCostagáin. „Nicméně teď patří k materiálním důkazům probíhajícího policejního šetření. Pokud je teď předčasně zveřejníte a muži na fotografiích se dozvědí o tom, že je hledáme, a utečou z naší jurisdikce, mohlo by to znamenat bránění výkonu spravedlnosti.“
„O tom si budu muset promluvit s našimi právníky,“ řekl Dan Keane. „Mohli byste mezitím ověřit, jestli se jedná o land rover, který zabil detektiva Barryho? Poznávací značka na těch fotkách se shoduje, že?“
„Přísahal jste tu, že jste neměl čas si je podrobněji prohlédnout.“
„Neměl, to ne. Ale nemohl jsem si pomoct a rychle jsem se koukl na ty poznávací značky. BXZ z Armaghu.“
„Dobrá,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin všem přítomným novinářům. „Můžete mě citovat, že jsem potvrdil, že jsme našli opuštěný land rover, který vypadá jako totéž vozidlo, které zabilo detektiva Barryho. Více k tomu pro tuto chvíli nemůžu dodat.“
Katie na něj navázala: „Hlavním účelem této tiskové konference bylo vás informovat o tom, že těla nalezená v Blarney byla identifikována jako Stephen Langtry a jeho rodina. Pokud se nám podaří sehnat nějaké informace o tom, kdo mohl být jejich vrahem a jaký mohl být jeho motiv, samozřejmě vám dáme vědět. Děkuju vám, že jste přišli.“
„Bobby Quilty,“ ozval se ještě Dan Keane, „ten je z Armaghu, ne? A detektiv Barry byl zabit, zrovna když se snažil zatknout jednoho z jeho prodejců.“
Katie zavřela notebook a vstala. „Kdybychom mohli usvědčovat lidi na základě takovýchto důkazů, Dane, tři čtvrtiny obyvatel Corku by byly ve vězení.“
„To by byly, paní komisařko, a to by samozřejmě bylo strašlivě nespravedlivé. Ale pomyslete na to, jak pohodové by potom bylo v neděli odpoledne nakupovat v Tesku na Paul Street.“
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Kyna sešla do přízemí a našla Bobbyho Quiltyho sedět v obývacím pokoji na koženkové bílé pohovce a ťukat něco do mobilního telefonu. Zůstala stát mezi dveřmi, aby si sám všiml, že přišla. Koneckonců ji chtěl ponížit a tím nejvíce znevažujícím způsobem jí ukázat, kdo je tady šéf.
Vlasy měla stále mokré a stažené z obličeje dozadu. Oblečená byla do Margotiných vybledlých džínů, které si srolovala u kotníků, protože na ni byly příliš dlouhé, a volného topu bez rukávů a bez podprsenky. Aniž dala najevo jakékoli překvapení nad tím, co Kyně Bobby Quilty udělal, vzala Margot její oblečení a odnesla je vyprat.
Bobby Quilty se na ni nepodíval, aspoň ne přímo, ale pokynul jí a telefonem ukázal na křeslo vedle sebe. Posadila se, čekala, až dopíše zprávy, a mlčela. Účastnila se už pěti nebo více vyšetřování v utajení a věděla, že tajemstvím je nikoli se chovat jako osoba, jejíž identitu si vypůjčila, ale skutečně tou osobou být. Nikdy to nebylo snadné. Jednou sbírala důkazy proti dublinské provozovatelce nevěstince — tehdy se do ní zakoukala tak, že byla v pokušení ji varovat, že bude zatčená, a dát jí tak čas utéct.
„Tak, co ty teda?“ řekl Bobby Quilty a popotáhl.
Kyna nasadila neutrální výraz a pokrčila rameny.
„Jen počkej, až ti to povím,“ pokračoval Bobby Quilty. „Zrovna včera v noci nám přišla další dodávka cigaret a hromada vobjednávek vod pravidelnejch zákazníků. Ger tě vezme do skladu, kde je vyzvednete, a pak ti ukáže co a jak, abys je mohla dodat a vybrat peníze.“
„Takže ty neprodáváš cigára jenom na ulici?“ zeptala se Kyna.
Bobby Quilty z krabičky vyklepl cigaretu, zapálil ji a vyfoukl kouř. „Ale ne, vůbec ne. Většina našich kšeftů pochází z vobchodů a barů a vod kancelářskejch krys. Důvod, proč prodávám na ulici, je hlavně ten, abych sehnal nový zákazníky. Víš co, lidi, který si neuvědomili, že si můžou koupit dvě stě cigár za čtvrtinovou cenu. Jakmile budou vědět, kde je prodáváme a kdy, vždycky se vrátí pro další. No, ty bys to neudělala? Deset eur za krabku, to je úplně nelidský!“
„Ty mi nevěříš, že bych to zvládla sama? Proč, jako že bych s nima utekla a nevrátila se?“
„Ale ne, myslím, že ti věřim. Podíval jsem se na tvůj mobil, holka, jenom pro jistotu. Ne, chci, aby tě Ger provedl a ukázal ti co a jak, víš, a pak se uvidíš s pravidelnejma zákazníkama tváří v tvář. Všem se budeš líbit, věř mi. Jsi moc pěkná na pohled. Budeš pro byznys dobrá, budeš.“
„Můžeš mi teda ten telefon vrátit?“
„No jasně.“ Bobby Quilty se natáhl ke stolku za pohovkou a hodil Kyně její telefon. „Zavolal jsem pár chlapům z masážního salonu a ty vo tobě mluvili moc pěkně, a to je slabý slovo. Jeden řekl, že jenom slyšel tvoje jméno a už se mu postavil.“
Ve dveřích se objevil Ger s Bennym za zády. Sundal si čepici, otřel si zpocené čelo, a když vešel do místnosti, ucítila Kyna jeho tělesný pach. Připomnělo jí to mrtvou kočku, kterou jednou objevila v kuchyni v domě jedné staré paní, který prohledávala na předměstí Dolphin’s Barn.
„Tak co vy?“ zeptal se Bobby Quilty. „Byl ten park k něčemu?“
Ger sáhl do kapsy a podal Bobbymu Quiltymu tlustý svazek zmačkaných bankovek. „Celkem jsme prodali sedmatřicet kartáčů. Prodali bysme víc, ale začali se vo nás ňák moc zajímat poliši.“
„Copak jsem vám neříkal, že si s cajtama nemáte dělat starosti? Jsme pojištění, však to víte. Celý jsem to vyřešil. Můžou čmuchat kolem, ale neseberou vás.“
„To je sice hezký, Bobby, ale tys nestrávil poslední dva roky v chládku. Z polišů se mi pokaždý zvedne tlak.“
Bobby Quilty přepočítával peníze, které mu Ger dal, a tu a tam si olízl palec.
„Devět set třicet eur,“ podotkl Ger. „Jeden chlápek neměl drobný, ale řek, ať to necháme bejt.“
„No výborně, to je kouzelný,“ řekl Bobby Quilty, když skončil s počítáním a pečlivě všechny bankovky srovnal. „Tak, teď můžete znova nakládat a vemte tady Sidhe na dodávky po Blackpoolu a Shandonu — jo, a do tý trafiky na MacCurtain Street. A cestou zpátky se zastavte za Majzlíkem, jestli se našemu příteli nepodařilo se odšroubovat.“
Ger se otočil ke Kyně. „Tak jdem, holka. Dáme se do práce. Možná máš šťavnatou prdelku, ale nemůžeš tady na ní sedět celej den.“
—
Přijeli do Blackpoolu. Benny seděl vzadu se sluchátky v uších a Kyna slyšela slabé tuc-tuc-tuc rapové hudby. Ger téměř nemluvil, až na to, že nadával na každého cyklistu, který se před nimi mihl, a na každého řidiče, který se na křižovatkách pomalu rozjížděl, když naskočila zelená. Jeho pot už čpěl tak silně, že Kyna otevřela okénko a odvrátila od Gera hlavu.
Projeli klenutým průjezdem mezi zchátralými obchody a domy na Dublin Street a k řadě ošuntělých garáží. „Běž si stoupnout na roh, Sidhe,“ přikázal jí Ger, „a dávej bacha, zatímco budem s Bennym nakládat. Kdybys viděla nějaký poliše, nekřič nebo tak, jen přijď a mávej rukou, jako by sis uprdla.“
Kyna pokrčila rameny a udělala, co jí nařídil. Zatímco stála pod klenutým průjezdem a naoko dávala pozor, jestli nejede policie, Ger odemkl jednu z garáží a s rachocením plechu vytáhl kovovou roletu. Znělo to, jako by někde podřezávali prase. I z místa, kde stála, o třicet metrů dál, Kyna viděla, že garáž je až po azbestovou střechu naplněná kartony cigaret — charakteristicky červeno-bílými krabičkami Lucky Strike, West a Marlboro, a navíc značkami Goal a NZ Gold a Jin Ling a dalšími, které neznala.
Zatímco Ger a Benny plnili černé odpadkové pytle kartony cigaret, Kyna nenápadně vytáhla telefon a palcem naťukala Katie zprávu. Napsala jí, že ji Bobby Quilty poslal doručovat cigarety, ale že jim také přikázal, aby zkontrolovali „našeho přítele“, jestli se mu nepodařilo se „odšroubovat“, ať už to mělo znamenat cokoli.
Zrovna zprávu dopisovala, když se k ní z Dublin Street pomalu přiblížilo policejní hlídkové auto. Zacouvala do klenutého průchodu, aby ji policisté nepoznali, nezastavili a nevyptávali se, proč tam postává.
Hlídkové auto ale projelo kolem, aniž zpomalilo, a o několik sekund později na ni Ger zapískal jako na psa.
Než začali objíždět zákazníky, Ger se podíval na papír vytržený z bloku se seznamem všech zákazníků vypsaným tužkou. „Tak jo, jsme tady. První zastávka je Aliho obchod na rohu na Thomas Davis Street, potom O’Grady’s, bookmakeři a kadeřnictví Scissor Shop.“
Když dojeli na Thomas Davis Street, Ger ukázal na rohový obchod a Kyna vystoupila z auta. Také Benny vylezl ven, otevřel kufr a podal jí dva plné pytle. Ze sedadla řidiče na ni Ger znovu zapískal, pokynul jí, aby k němu přišla, a řekl: „Usmívej se, až budeš Alimu ty cigára dávat, jo? Aby si myslel, že tě může zatáhnout dozadu do obchodu a tam tě přeříznout.“
„Co? Dyť je to Pákistánec, ne?“
„O to kurva nejde, Sidhe. Jde o to, že tohle jsou drsný kšefty, vobchodovat s cigárama, a my chceme, aby kupoval radši vod nás než vod Dugganů nebo O’Flynnů. Takže víš co, mrkni na něj a zavrť zadkem, až si od něj budeš brát mergle. Každopádně nebudeš mít čas na to, s ním píchat, máme ještě spoustu rozvážek.“
Kyna mlčela. Vzala od Bennyho pytle a prošla mezi síťkami s cibulemi a kolem mopů, které byly vyskládané u vchodu do obchodu. Uvnitř to silně čpělo pískavicí a uličky byly tak zaplněné velkými krabicemi pracích prášků a plechovkami barev, zlevněnými kartáči na mytí nádobí a policemi s chipsy, že se jí podařilo dojít k pokladně jenom s obtížemi.
Za pokladnou stál vousatý Asiat se žlutou baseballovou čepicí na hlavě a usilovně spravoval mobilní telefon.
„Ty jseš Ali?“ zeptala se ho. „Tak tady máš. Tady jsou ty retka, co sis vobjednal vod Velkýho šéfa.“
Ali položil miniaturní šroubovák a zazubil se na ni. Oba přední zuby mu chyběly. „Jak se máš?“ zeptal se se silným severským přízvukem. „To je poprvé, co Velký šéf poslal s cigárama holku.“
„No, von chce, abys byl spokojenej, Ali, jestli mi rozumíš.“
„No nevím, jestli budu spokojený s ním, ale s tebou určitě jo. Jak se jmenuješ, holka?“
„Sidhe. S-i-d-h-e jako ‚víla‘, ne jako ‚šídlo‘. A bude to pět set babek, prosím.“
„Jasně, ale jak mám vědět, že je tam uvnitř všechno, co jsem si objednal? Možná bys tu mohla chvilku zůstat a pomoct mi je spočítat, Sidhe, jenom pro jistotu. No, co kdyby tam bylo o karton míň? Kde bych sehnal další?“
Kyna našpulila rty. „Ty seš teda zkaženej chlap, Ali. Ale dneska ne. Mám toho až nad hlavu, spousta rozvážek. Jednou možná, až toho nebude tolik.“
„Budu se těšit, kočičko.“
Ali otevřel pokladnu a napočítal pět set eur. Nedal jí je, ale obešel kasu, položil jí ruku kolem pasu a doprovodil ji ke dveřím. I tam držel peníze z jejího dosahu, dokud ji nepolíbil. Kšilt baseballové čepice ji ťukl do hlavy.
„Ježíšku na křížku!“ houkl Benny, když se vrátila do auta. „Tys ho sbalila!“
Ger se s velkými slunečními brýlemi na nose radostně zubil. „Tak to ti povídám, ten už si vod Mickyho Duggana cigára nevobjedná! Jaký to bylo?“
Kyna měla chuť si odplivnout a otřít ústa. Ali je však pořád sledoval ze dveří obchodu a nenápadně jí jedním prstem zamával.
„Představ si, že si jezevec omylem sedne do talíře s kari,“ řekla, „a potom, až to kari celý zaschne, tomu jezevci políbíš prdel. Tak takový to bylo.“
Ger se chraplavě zasmál a Kyna poznala, že získala jeho důvěru.
—
Další tři a půl hodiny jezdili po Blackpoolu, Shandonu a Gurranabraheru a rozváželi černé pytle plné kartonů cigaret po obchodech, hospodách, kancelářích i rodinných domech. Kyna dokonce nesla jeden pytel manažerovi domova pro seniory ve čtvrti Sunday’s Well a k zadním dveřím zubní kliniky na Commons Road ve Farranree.
Na každé zastávce ji zdravily úsměvy uznání a palce nahoru a dva zákazníci ji pozvali na schůzku — uhrovitý mladý realitní makléř s odstávajícíma ušima a bělovousý majitel hospody, který byl dost starý na to, aby byl její dědeček. Hotovost vždy předali bez zaváhání, a když Ger, Benny a Kyna odváželi poslední tři pytle do baru Golden Shamrock v Blackpoolu, odhadovala, že mohli vydělat víc než jedenáct tisíc eur.
Nakonec Ger zaparkoval před domem v barvě terakoty na křižovatce Leitrim Street a Pine Street, naproti hospodě O’Keefe’s.
V domě býval obchod, ale teď byly jeho výkladní skříně zakryté bílými roletami pokálenými od much.
„Proč tu stavíme?“ zeptala se Kyna. „Už žádný cigára nemáme, nebo jo?“
„Starej se vo svý, holka, a počkej tu na mě,“ řekl Ger. Vystoupil z auta a odešel k postranní brance, otevřel ji a zmizel v domě.
„Co to tu je, Benny?“ zeptala se Kyna, ale Benny si nasadil sluchátka a neslyšel ji. Čekali několik minut, ale najednou je vytáhl z uší a řekl: „Jsem úplně vyschlej. Mám pusu suchou jak Gándhího žabky. Jdu si pro kolu.“
„Vem mi taky, když už budeš v tom,“ řekla Kyna.
Benny vystoupil z auta a odešel do Brannaganova baru o dva vchody dál. Kyna chvilku čekala, ale když se neobjevil hned, také vystoupila. Podívala se nahoru na terakotový dům, ale nevšimla si, že by se na ni někdo z horních oken díval, a tak došla k postranní brance, otevřela ji a rychle vešla dovnitř. Ocitla se na stísněném zadním dvorku s popelnicemi na kolečkách a s bicyklem. Také tu na hromadě ležely staré okenní rámy se zbytky skla a dřevěná králíkárna, která vypadala, jako by ji někdo rozbil a potom nahrubo opravil pomocí sololitu a kusu prodřené elektrické šňůry. Králík seděl uvnitř na podestýlce ze svých vlastních bobků a červenýma očima se na Kynu díval, jako by marně doufal, že ho přišla osvobodit.
Zadní dveře domu zůstaly pootevřené a Kyna zahlédla dřez se špinavým nádobím a oprýskanou kuchyňskou linku. Zaslechla hlasy — ženu, která si na něco hlasitě stěžovala, a dva nesrozumitelné mužské hlasy. V jednom poznala ten Gerův.
Přistoupila ke dveřím a otevřela je o kousek víc. Hlasy zněly, jako by přicházely odněkud z patra, a tak opatrně vešla dovnitř a prošla kuchyní do chodby za ní. Dům byl v zoufalém stavu. Zdi byly tak vlhké, že květované tapety ztratily veškerou barvu, a světle hnědý koberec byl prošoupaný a skvrnitý plísní. Kyna přistoupila k patě schodiště a podívala se do prvního patra. Hlasy zněly, jako by přicházely z místnosti hned po levé straně, a ačkoli byly dveře téměř zavřené, z malé škvíry se táhl cigaretový kouř, takže si Kyna byla poměrně jistá, že se v té místnosti Ger baví s nějakým člověkem — možná s tím, o němž Bobby Quilty mluvil jako o „Majzlíkovi“.
Srdce jí tlouklo tak hlasitě, až to bolelo, protože každým okamžikem hrozilo, že se dveře najednou otevřou a Ger ji uvidí. Nemělo ale smysl se vracet. Benny už se pravděpodobně vrátil s kolami, uviděl by ji, jak vychází z postranní branky, a určitě by o tom řekl Gerovi.
Měla připravenou výmluvu, proč šla za Gerem do domu, ale ta bude fungovat, pouze pokud nebude stát na místě. Chytila se zábradlí, na okamžik zaváhala a potom začala po špičkách stoupat po schodech. Hlasitě skřípaly, ale žena neustále mluvila a Ger jí odpovídal, takže Kynu zjevně neslyšeli.
Když vyšla do prvního patra, potichu zabočila doprava a otevřela první dveře, na které narazila. Byla to koupelna se zkrouceným zeleným linoleem na podlaze a vanou s kapajícími kohoutky. Záchodová mísa byla uvnitř rezavě hnědá a dřevěné sedátko stálo opřené o zeď na zemi vedle.
Kyna otevřela další dveře. Musela postupovat opatrně, protože kování bylo uvolněné a rachotilo, když otočila jeho koulí. Místnost páchla, jako by v ní někdo dlouho spal. Na oknech visely stále ještě zatažené velikostně neodpovídající oranžové závěsy a na podlaze ležela veliká matrace s rozestlanými peřinami. V polštářích byly stále patrné otlaky od hlav dvou spících. Jediné křeslo v místnosti, s manšestrovým potahem, bylo zavalené hromadou oblečení, pánského i dámského, včetně velkých špinavých bílých trenýrek.
Vyšla z místnosti, a jakmile za sebou zavřela dveře, zaslechla Gera, jak říká: „Tak co náš kamarád, Sorcio? Neotravuje tě?“
Žena odpověděla něco, čemu Kyna nerozuměla, ale potom se musela otočit, protože zaslechla: „…křičí a sténá a úpí, tak jsem mu dala pět paracetamolů, jenom aby zmlknul. Je mi to jedno. Nechci, aby takhle někdo trpěl. Vzpomínám si, jak moje máma…“
Kyna, stále na špičkách, se zarazila a zatajila dech. Ger a ta žena musejí stát blízko u dveří, když je slyšela tak dobře. Promluvil také další muž, ale nerozuměla, co říká, jen postřehla, že mluví se silným skotským přízvukem.
Přistoupila ke dveřím na konci chodby v patře. Na zdi vedle nich visel vybledlý zarámovaný portrét papeže Pavla VI. s rukou v žehnajícím gestu. Stiskla kliku, ale zjistila, že dveře jsou zamčené. Klíč však vězel v zámku, a tak jím otočila a pomalu otevřela dveře.
Uvnitř bylo šero, protože roleta na okně byla stažená. Páchlo to tu ještě silněji — něco zkaženého, kyselého, ale také ucítila těžký, sladký odér. Létalo tu několik masařek a další mouchy bzučely kolem okna a narážely do skleněné tabule.
Kyna Johna nejprve nepoznala, i když už se s ním šestkrát nebo sedmkrát potkala a viděla spoustu fotografií jeho a Katie, když byli spolu. Ležel a spal na posteli, úplně nahý. Obličej měl překvapivě bílý a lesklý potem, takže vypadal jako mramorová podobizna sama sebe, kromě toho, že měl otevřená ústa a chrápal.
Když k němu přistoupila, s rukou přitisknou přes nos a ústa, uvědomila si, že John má obě chodidla kovovými šrouby připevněná k pelesti postele a kolem těchto stigmat poletují zelené mouchy. Matrace pod mužem byla potřísněná tmavě žlutými výkaly, stejně jako vnitřní strany jeho stehen.
Položila mu ruku na rameno a jemně s ním zatřásla. „Johne?“ zašeptala. „Johne, slyšíš mě?“
Pohnul se a vydal zvuk připomínající skřípění dveří, ale oči neotevřel. Kyna s ním znovu zatřásla, tentokrát silněji. „Johne? Vzbuď se, Johne! Johne!“
Popotáhl a potom otevřel tmavě modré oči a rozostřeně se na ni podíval.
„Johne, dostaneme tě odsud. Tak vydrž a buď silný, ano? Katie na tebe nezapomněla, miluje tě. Rozumíš mi?“
John se na ni zamračil. „Kyno… Jsi to ty?“ Potom se rozhlédl po místnosti. „Kde to jsem?“
„Drží tě tady pod zámkem, ale brzy tě odsud dostaneme, slibuju.“
Slyšela, jak Ger zakašlal a žena mu něco řekla, a tak se po špičkách vykradla z ložnice a zamkla za sebou dveře. Byla v půli cesty ke schodům, když se dveře u schodiště zničehonic otevřely a objevil se hubený muž v černém tričku. Kolem pasu měl pevně utažený pásek, aby mu nespadly kalhoty. Hned za ním vyšel Ger a mladá dívka s bujným poprsím a šátkem na hlavě. Všichni tři kouřili, a když vyšli z pokoje, vyvalil se spolu s nimi kouř, takže vypadali jako postavy z nějaké pantomimy.
„Co tady sakra děláš, Sidhe?“ ptal se Ger. „Neřek jsem ti, že máš počkat venku?“
„Musím čurat,“ vyhrkla Kyna. „To na chodníku asi nejde ne?“
„Tak sis mohla dojít do tý hospody, kurva.“
„Ále, dej jí pokoj,“ řekla mladá žena. „Ty jseš tak přísnej, Gere, že bys nedal ani kůrku tvrdýho chleba hladovějící jeptišce!“
„Už dost, Sorcio, tohle si nedovoluj!“ vyštěkl na ni Ger. „Nešlas támhle, Sidhe, nebo jo?“
„Kam?“ zeptala se Kyna.
„Támhle,“ řekl a ukázal na dveře od pokoje, kde drželi Johna. „Támhle do těch dveří.“
„Proč bych tam chodila? Jdu jenom na záchod.“
Ger se na ni hrozivě usmál a mezi zuby mu pronikal ven kouř z cigarety. „Tak to je fakt divný, páč jsem si myslel, že záchod jseš ty!“
Hubený muž se zasmál, zahýkal jako osel, ale Sorcia přistoupila ke Kyně a otevřela dveře do koupelny. „Tady, zlato. Je to tady. Musíš omluvit, jak to tam vypadá. Majzlík slibuje, že opraví to prkýnko, ale nejdřív vždycky opraví sám sebe a pak je tak zlitej, že nepozná jeden konec šroubováku od druhýho.“
„Ježíšikriste, Sorcio, ty jseš votravná jak osina v prdeli!“ protestoval Majzlík.
Kyna vešla do koupelny a zavřela za sebou dveře. Pustila vodu z kohoutku v umyvadle, aby bylo slyšet cákání, a potom vytáhla mobil a napsala Katie číslo domu a přesné umístění Johnova pokoje. Také i to, že má nohy přišroubované k posteli. V domě nespatřila nikoho jiného než Majzlíka a Sorcii a neviděla ani žádné zbraně nebo někoho od Bobbyho Quiltyho, kdo by hlídal dům.
Ger zaklepal na dveře a zabručel: „Pohni s tím, nemáme na to celej den!“
„Už jdu!“ zavolala Kyna a spláchla.
„Lepší?“ zeptal se Ger, když vyšla ven. Navzdory jeho podrážděnosti si Kyna byla téměř jistá, že si ji opravdu oblíbil a že pro ni udělá cokoli, o co si řekne. Nejradši by po něm chtěla, aby si před ní lehl na podlahu, aby mu mohla tvrdě dupnout na obličej.
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Katie se zrovna bavila s Mathewem McElveym z tiskového oddělení, když jí zapípal telefon. Všimla si, že jí píše Kyna.
Mathew zrovna říkal: „Naprosto s vámi souhlasím, paní komisařko. S tím případem Langtryových musíme být velice diplomatičtí. Nechceme, aby policie vypadala, že vytahuje staré křivdy, ani že rozhazuje peníze daňových poplatníků ve snaze najít vraha, který už je dávno po smrti a v hrobě, jak jste řekla na tiskové konferenci. Přesto si myslím, že je ve veřejném zájmu zjistit, kdo byl vrahem Langtryových a proč je zabil — zvlášť jestli se ukáže, že Radha Langtryová měla poměr s britským důstojníkem a že to byli Britové, kdo je zastřelil. Zrovna dneska ráno mi volal jistý Stephen Wright z Daily Mailu v Londýně a chtěl vědět, jestli —“
„Omlouvám se, Mathewe,“ přerušila ho Katie. „Musím to ukončit, mám naléhavý případ, kterému se musím věnovat. Jestli můžu, zastavím se za vámi potom.“
„Samozřejmě, jistě,“ řekl Mathew. „Budu doufat, že Zprávy v šest pro nás budou příznivé.“
Katie spěchala zpátky k sobě do kanceláře a okamžitě svolala inspektora O’Rourkea, strážmistra Begleyho, detektivy O’Donovana a Dooleyho a detektivku Scanlanovou. Poté zapnula svůj počítač, klikla na mapu Corku a v režimu streetview si prohlížela dům v barvě terakoty, kde drželi Johna.
Od chvíle, kdy ji doma navštívil Bobby Quilty a řekl jí, že Johna unesl, poprvé pocítila nával adrenalinu z toho, jak měla věci zase pod kontrolou, ačkoli si o Johna stále dělala velké starosti. „Má nohy přišroubované k posteli,“ psala Kyna. Nohy má přišroubované k posteli? Ani si nechtěla představovat, co by to mohlo znamenat nebo jakými bolestmi musí John trpět. Možná tím Kyna chtěla jenom říct, že má nohy připoutané k posteli želízky. Modlila se, aby to tak bylo.
Zatímco čekala, až dorazí inspektor O’Rourke, strážmistr a tři detektivové, zavolala do laboratoře Billu Phinnerovi. Bill už odešel, ale telefon zvedl Tyrone Daley. Ještě neměl čas doostřit fotografie land roveru v Boycestownu a dvou mužů, kteří hořící vůz sledovali, ale Katie mu řekla, že se situace stala urgentní. Slíbil jí, že všeho nechá a pustí se do práce na snímku.
Inspektor O’Rourke dorazil s polystyrenovým kelímkem s nedopitým čajem a detektiv O’Donovan se zjevně chystal jít domů, protože nesl igelitovou tašku z obchodu s pánským oblečením Saville a prázdnou obědovou krabičku.
Jakmile se detektivové sešli v její kanceláři, Katie oznámila: „Jde o Bobbyho Quiltyho.“ Vstala a otočila k nim monitor svého počítače, aby se všichni mohli podívat. „Věci se rozhýbaly daleko rychleji, než jsem si myslela, že to dopadne.“
„Jako jaké věci?“ zeptal se inspektor O’Rourke. „Bobbyho Quiltyho máme nechat být, ne? A ten rozkaz přišel od našeho pána a vládce, samotného Jimmyho O’Reillyho.“
„My jsme ho nechávali být, Francisi, ale asi před pěti minutami se to změnilo. A důvody, proč ho máme nechat být, měl Jimmy O’Reilly úplně jiné než já. Snažil se ušetřit peníze tím, že nebudeme zatýkat další Quiltyho pouliční prodejce, protože je soudy stejně pustí nebo se jako mladiství k soudu ani nedostanou. Já jsem se snažila záchránit někoho před zmrzačením nebo před smrtí.“
„A koho přesně?“
„Znáte ho,“ řekla Katie. „Jmenuje se John Meagher. Je to můj bývalý, když to tak musím říct.“
Velice stručně vysvětlila tak, aby nezněla příliš emocionálně, jak Bobby Quilty unesl Johna a hrozil, že ho oslepí nebo zabije, pokud Katie nebude souhlasit s tím, že nechá jeho cigaretový byznys být, a přestane se snažit dokázat, že Bobby Quilty má nějaký podíl na smrti detektiva Barryho.
„Ale nemohla jsem jen tak sedět s rukama v klíně a nechat Quiltyho, aby mu to prošlo,“ řekla Katie a vyložila, jak požádala Kynu, aby se dostala do gangu Bobbyho Quiltyho a zjistila místo, kde přesně Johna drží.
„Hodně jsem váhala, než jsem se jí zeptala, jestli to udělá, samozřejmě. Ale nenapadl mě nikdo jiný, komu bych mohla věřit — nikdo, koho by Bobby Quilty nepoznal.“
Strážmistr Begley obdivně zavrtěl hlavou. „To je sakra odvážná holka, ta Kyna. Matko Boží, vždyť se ještě ani nezotavila z toho postřelení.“
Nikdo z nich nezpochybňoval, co Katie udělala, ačkoli Katie znala strážmistra Begleyho dost dobře na to, aby z jeho výrazu vyčetla, že by jednal jinak. Bez ohledu na riziko, že přijde o kariéru, by Bobbyho Quiltyho zatkl a podrobil ho takovému „výslechu“, v němž by Quiltyho donutil říct, kde Johna drží. Katie toho o jeho „výsleších“ věděla jen málo, jen to, že se někdy používala násada od koštěte a svorky na dřevo.
„Je toho ale víc,“ pokračovala Katie. „Jsem si teď skoro jistá tím, kdo zavraždil detektiva Barryho.“
„Opravdu? Někdo donášel?“ zeptal se detektiv O’Donovan.
„To úplně ne. Ale do Ořešáku byla dnes ráno přijata žena, zbitá žena, která mi řekla, že se její manžel chlubil, že to udělal. Nejen to, řekl jí, že s ním v tu chvíli byl na místě spolujezdce Bobby Quilty a že mu to výslovně nařídil. Její manžel se jmenuje Darragh Murphy. Říká to jméno někomu z vás něco? Darragh Murphy?“
„Ale ano, to jistě, madam,“ ozvala se detektivka Scanlanová a zvedla ruku jako ve škole. „Když jsem dělala v klubech, musela jsem ho sebrat tak čtyřikrát nebo pětkrát — většinou za prodej kokainu, ovšem většinou byl ten kokain ze sedmdesáti procent dětské laxativum. Jeho pravidelní zákazníci mu říkali Darragh Sračka. Pokud vím, tak pořád bydlí v Parklands.“
„Přesně tak, v Parklands,“ řekla Katie. „Jeho žena mi o něm řekla proto, že ji ošklivě potloukl a ona ho chce vidět za mřížemi. Její slovo nám samo o sobě nestačí, abychom měli reálnou šanci ho usvědčit, ale teď máme dvě fotografie od těch holandských cyklistů. Vyfotili dva muže u hořícího land roveru. Ty snímky jsou rozmazané, ale Tyrone na nich teď pracuje a s trochou štěstí budeme schopní jednoho z nich identifikovat jako Darragha Murphyho.“
„A jaký je plán, madam?“ zeptal se detektiv Dooley.
„Hned jak domluvím s vámi, promluvím si s vrchním inspektorem MacCostagáinem a komisařem Pearsem. Přemýšlím nad tím, že bychom udělali tři simultánní zásahy. Jeden bude zatčení Bobbyho Quiltyho, druhým sebereme Darragha Murphyho a třetím osvobodíme Johna Meaghera.“
„Svatý Josefe. To bude tedy chtít spoustu organizace,“ poznamenal inspektor O’Rourke. Podíval se na hodinky. „Už je skoro půl šesté. Bude to časově dost napjaté, i když s tím bude Jimmy O’Reilly souhlasit, a znáte ho. Bude to samé tohle a támhleto k logistice, penězům za přesčasy, bude váhat, jestli jsou naše důkazy neprůstřelné, a taky přijde další spousta irelevantních řečí.“
„Já vím,“ řekla Katie. „Ale v tomhle případě se nemůžeme loudat. Čím déle to budeme odkládat, tím větší riziko to bude pro Kynu i Johna. Máte pravdu, ano, nebude jednoduché to zorganizovat, protože koordinace musí být přesná, ale věřím tomu, že to zvládneme. Když říkám ‚simultánní‘, myslím tím, že se všechny ty tři zátahy budou muset odehrát na vteřinu přesně. Nepochybuju o tom, že jestli Bobby Quilty jenom ucítí náznak toho, že se ho chystáme sebrat, zabije Johna, aby mě potrestal za to, že jsem nedodržela dohodu, a taky Darragha Murphyho, aby proti němu nemohl svědčit, než se nám to podaří.“
„Myslíte, že by to vážně riskoval?“ zeptal se inspektor O’Rourke.
„Znáte Bobbyho Quiltyho lépe než já, Francisi. Ať už je zapojený do čehokoli, vymyslete nejhorší výsledek a vynásobte ho dvěma. Než vstoupíme na jeho pozemek, musím si být v první řadě jistá, že je Quilty doma. Taky musím vědět, že má přestřiženou pevnou linku a nefunkční telefon: musíme ho za á mít zahnaného do kouta a za bé nesmí mít možnost s nikým komunikovat.“
V tu chvíli Katie zazvonil telefon. Volal Tyrone a oznámil, že jí na e-mail poslal jedenáct zaostřených verzí snímků, které pořídili holandští cyklisté.
„Na snímcích bylo hodně šumu,“ řekl jí. „Použil jsem Laplaceův filtr a maskování neostrosti. Nakonec, myslím, se mi to podařilo doostřit s tou novou hračkou, kterou nám pořídil Bill Phinner — je to úžasné.“
„A jsou obličeje těch mužů jasně vidět?“ zeptala se Katie.
„Ano, to jsou. Jeden z nich je z profilu, ale řekl bych, že ho na základě toho půjde identifikovat, protože má velice charakteristické rysy. Má tak dlouhý frňák, že byste na něm mohla vzít psa na procházku. A druhý podezřelý se odvrací od výbuchu nádrže a teď, když jsem to doostřil, to vypadá skoro jako policejní fotografie. Je to opravdu nepříjemný chlap, to vám povím. Takový ten typ, co by se rozzuřil doběla, i kdybyste mu jen vylila pití.“
Katie přistoupila ke stolu a otevřela soubory s fotografiemi. Spatřila na nich travnatou polní cestu, hořící land rover, z něhož se valil černý kouř, a dva muže, kteří vůz sledovali. Muž odvracející se od kamery měl na sobě černé triko s nápisem „Cork Hurling“, které odpovídalo tričku, jež měl na sobě řidič land roveru na nahrávce z kamery. Oba muži vypadali, že se něčemu smějí. Tyronovi se úspěšně podařilo odstranit většinu neostrých okrajů a šumu a fotografie byla mimořádně ostrá — dost na to, aby mohla posloužit jako přípustný důkaz u soudu.
Detektivka Scanlanová se postavila vedle Katie. „Panebože, to je opravdu Darragh Murphy! Nechal si narůst vousy od té doby, co jsem ho viděla naposled, ale je to on osobně. A taky vám řeknu, kdo tam stojí s ním, ten s tím frňákem. To je Darraghův nejlepší kamarád Murty — Murty něco, nepamatuju si jeho příjmení. Nejsem si jistá, jestli to příjmení vůbec znám. Ale chodil s Darraghem všude a pořád tak nosově kňoural — ‚Kam jdeme, Darraghu?‘ a ‚Co budem dělat teď, Darraghu?‘ ‚Dej mi vod sebe trochu napít, Darraghu‘. A Darragh mu vždycky vlepil pohlavek, ale asi mu to nevadilo.“
„Teď potřebujeme jen jednoho člena veřejnosti, který Darragha toho dne viděl za volantem, což nám dá dost důkazů, abychom ho mohli obvinit.“
„Myslíte, když se nám podaří sehnat někoho, kdo se nebude bát jít k soudu a dosvědčit to,“ připomněl inspektor O’Rourke.
„Když na to pořádně přitlačíme, podaří se to,“ prohlásila Katie pevně, ale jakmile to dořekla, napadlo ji, že by takhle neměla mluvit, vzhledem ke způsobu, jak byl zabit detektiv Barry.
„Půjdu teď za Denisem MacCostagáinem,“ řekla. „Sejdeme se potom a probereme, jak přesně tuhle operaci zorganizujeme.“
„Asi budeme potřebovat nějakou ozbrojenou posilu, řekl bych,“ poznamenal strážmistr Begley.
„Samozřejmě,“ přikývla Katie. „Aspoň tři Quiltyho pochopové v minulosti seděli za přechovávání zbraní a nemáme důvod si myslet, že to dnes už nedělají. Budeme potřebovat nejméně tři jednotky zásahovky — jednu na každém místě. Seane — až Pádraigin přinese relevantní mapy a satelitní snímky, můžete mi říct odhad, kolik lidí na to bude potřeba? Nechceme, aby se nám nějací Quiltyho grázlové odplížili zadními dveřmi jen proto, že nemáme dostatek lidí na obklíčení celého objektu.“
Inspektor O’Rourke se na Katie vážně podíval. „Paní komisařko, modlím se, aby to pro vás dopadlo dobře.“
Katie se dotkla jeho ruky a beze slov mu poděkovala. Potom vzala svůj notebook a odešla z kanceláře za vrchním inspektorem MacCostagáinem a komisařem Pearsem.
Když kráčela chodbou, několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Tohle nebude snadné. Vrchní inspektor MacCostagáin měl naplánované tři dny volna počínaje zítřkem, kdy se chtěl účastnit golfového turnaje na ostrově Fota, a komisař Pearse byl pozván na večeři svobodných zednářů v lóži na Tuckey Street, kde měl přednést řeč, kterou si chystal už týdny.
Jenom Bůh ví, jak zareagují, až jim Katie navrhne zorganizovat velkou operaci nejenom na záchranu Johna, ale i na zatčení Bobbyho Quiltyho a Darragha Murphyho zároveň. A co víc, navrhne to zorganizovat zítra nad ránem, před východem slunce. Východ slunce měl nastat v 5.27, což znamená, že budou muset zuřivě plánovat celou noc.
Zoufale si přála kontaktovat Kynu. Věděla, kde se nachází telefon Sheelagh Danehyové, protože ho nechala jedním z techniků sledovat, i když mu neřekla přesně, o čí telefon se jedná. Navzdory tomu neměla jistotu, jestli má Kyna telefon stále u sebe, a i pokud ano, v jaké situaci se nachází. I zašifrovaná zpráva by ji mohla ohrozit. Bobby Quilty se udržel třicet let mimo vězení díky své paranoidní nedůvěře ke všem, kdo se pohybovali v jeho okolí, a rychle a bezcitně se vypořádal s kýmkoli, koho podezíral, že ho zradil.
Jestli Kyna bude s Bobbym Quiltym, až ho zatknou, budou muset zatknout i ji, pro její vlastní bezpečí, a v každém případě se už nebude moct objevit v Corku. Aspoň to vyřeší její citové problémy, pomyslela si Katie smutně.
—
„Děláte si ze mě legraci,“ hlesl vrchní inspektor MacCostagáin. „Prosím, řekněte, že si ze mě děláte legraci.“
Právě zapínal přezky na aktovce, když mu Katie zaklepala na dveře a přišla mu oznámit svůj plán na operaci Trident, jak akci cestou po chodbě pojmenovala.
„Kéž by ano,“ řekla Katie. „Ale doufám, že rozumíte, proč jsem neřekla, že byl John unesen. Byl byste povinován po něm začít pátrat, zvláště po té věci s O’Brienem, ale podle mého názoru by to bylo příliš riskantní.“
Věc s O’Brienem byl tři roky starý případ únosu, kdy vrchní inspektor MacCostagáin přistoupil na požadavek únosce nepátrat po tom, kde drží oběť, manželku bohatého corkského developera. Výkupné bylo zaplaceno, ale žena se nikdy nevrátila a její tělo se nenašlo. Vrchní inspektor MacCostagáin byl formálně pokárán a téměř přišel o práci.
„Možná bych po něm pátral, možná ne,“ řekl. „Věřím vašim instinktům, Katie, to víte. Ale vy jste si to nechala pro sebe a použila jste strážmistryni Ni Nuallánovou, aby ho našla, což je vše velice nestandardní. A jestli nám to nevyjde, tak za to ponesu odpovědnost já.“
„To já vím, pane. Ale mou největší starostí bylo a je osvobodit Johna živého a nezraněného. A nejen to — když se mi podaří Johna osvobodit, Bobby Quilty na mě nebude mít žádnou páku. Zásadní je, abychom sebrali Quiltyho, než bude moct poslat zprávu tomu, kdo Johna vězní. A také musíme sebrat Darragha Murphyho, mimo jiné i pro jeho vlastní bezpečí.“
Nedodala, že si není vůbec jistá bezpečností v Anglesea Street a stále má podezření, že někteří policisté pobírají od zločinců peníze za užitečné tipy. I když se jim podaří spustit operaci Trident v průběhu několika hodin, měla obavy, že se Quilty doslechne, že má dostatek důkazů pro jeho zatčení a že objevila, kde se nachází John.
„Stoprocentně stojím za svým rozhodnutím, pane,“ řekla vrchnímu inspektoru MacCostagáinovi. „Vzhledem k okolnostem si myslím, že co jsem udělala, bylo správné. Zamyslete se nad tím. Jestli dnešní operace půjde podle plánu, zabijeme tři mouchy jednou ranou. Zachráníme Johna, zatkneme Bobbyho Quiltyho a Darragha Murphyho za vraždu a zarazíme Bobbyho obchody s pašováním cigaret.“
Vrchní inspektor MacCostagáin se posadil za stůl. „Dobrá,“ řekl rezignovaným hlasem, z něhož zaznívalo můj golfový víkend je v tahu. „Ukažte mi ty fotky. Měli bychom sem zavolat i Michaela, aby se na ně podíval. Ten z toho dostane záchvat, to mi věřte.“
—
Ukázalo se, že komisaři Pearsovi vůbec nevadí, že bude muset zrušit řeč pro svobodné zednáře. Mohl operaci Trident delegovat na inspektora O’Hallorana, zvlášť s ohledem na to, že inspektor O’Halloran měl více než osmileté zkušenosti se simultánními zásahy proti drogovým gangům a zlodějům aut, ale trval na tom, že se na zatčení Bobbyho Quiltyho chce podílet sám.
„Nebudu z toho dělat tajemství, Katie,“ řekl jí. „Je to osobní. Naposledy když jsem sebral Bobbyho Quiltyho — no, vždyť si to pamatujete —, vyšel ze soudní síně a mně ukázal dva prsty, protože jsem nemohl nic dokázat. Mého hlavního svědka proti němu jsme našli plavat v docích Tivoli, nemohli jsme dokázat, že nešlo o sebevraždu, a další dva svědkové úplně zmizeli z povrchu zemského. To bylo před pěti lety a doteď nevím, co se s nimi stalo.“
„Škoda že přijdeš o tu řeč, Michaele,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin suše.
„No, to je vlastně další důvod, proč se té operace radši ujmu osobně. Dost jsem se té řeči děsil, abych k vám byl upřímný. Už tak bylo hrozné, když jsem musel povstat a mít řeč na svatbě svojí dcery. Ale tohle bylo téma ‚budoucnost prosazování práva ve městě Cork se zvláštním přihlédnutím k imigraci a vztahům v komunitě‘.“
„Členové lóže z toho budou určitě zničení,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin. „Ale víte co, Michaele? Taková řeč nemusí vyjít nazmar. Příště, až nebudu moct spát, vám zavolám, a můžete mi ji po telefonu přečíst.“
Potom už nebyl čas na žerty. Navzdory svému nesouhlasu se způsobem, jak Katie zjistila, kde se nachází John, souhlasili vrchní inspektor MacCostagáin i komisař Pearse s tím, že je to vzácná příležitost, jak dostat Bobbyho Quiltyho za mříže.
Katie a komisař Pearse seděli a trpělivě čekali, zatímco vrchní inspektor MacCostagáin po telefonu hovořil s náměstkem policejního prezidenta Jimmym O’Reillym, který byl v Dublinu. Dlouze vysvětloval, co se stalo, co mají v úmyslu udělat a kolik to pravděpodobně bude stát v porovnání s očekávaným výsledkem.
Nakonec položil telefon a řekl: „Máme zelenou. Souhlasí s tím, že jestli se nám podaří usvědčit Bobbyho Quiltyho za vraždu detektiva Barryho a zastavíme pašování cigaret, bude to opravdu výhra — nejen ve Phoenix Parku, ale také u vlády. Koneckonců je k ničemu, že zvedají ceny cigaret, když si lidé kupují ty pašované.“
Teď když měli souhlas náměstka policejního prezidenta O’Reillyho, museli jednat rychle. Komisař Pearse povolal pět vyšších uniformovaných důstojníků, kteří se operace Trident měli účastnit. O méně než dvacet minut později všichni dorazili na schůzku, kde se měla domlouvat obecná strategie, které Katie u konferenčního stolu předsedala. Následoval brífink šestatřiceti policistů, již budou třeba k obklíčení tří cílových budov a zformují oranžový tým, zelený tým a bílý tým. Mezi ně patřili i Katiini detektivové a pět ozbrojených zásahových jednotek, z nichž dvě přijely z policejní stanice na Henry Street v Limericku. Na Leitrim Street měla stát sanitka pro případ, že by John potřeboval lékařské ošetření. Na konci brífinku Katie prohlásila: „Nemůžu dostatečně zdůraznit, jak důležité bude u této akce načasování. Do všech tří míst musíme vrazit v půl páté ráno na vteřinu přesně. Rychlost a překvapení jsou v tomto případě zásadní. Budete-li mít potíže dostat se dovnitř, nestůjte venku a nezvoňte na zvonek; okamžitě použijte otevírače dveří, případně plynový granát. Měla bych radost, kdyby všechny tři zátahy byly vyřízené za méně než tři minuty a v pět hodin ráno stáli všichni zatčení tady a čekali na formální obvinění a výslech.“
„Asi k tomu nepustíte média, že ne?“ zeptal se Mathew McElvey. „Byly by z toho úžasné záběry do zpráv.“
„Rozhodně ne, Mathewe, promiňte. Čím méně lidí o tom dopředu ví, tím lépe. Ohlásíme to, až budou Quilty a Murphy sedět v celách. Všem už jsem vám řekla, abyste neříkali rodinám nebo přátelům, že máte dnes v noci službu. Mlčení platí dvojnásob u všech lidí od tisku, které znáte.“
Vrátili se do kanceláře vrchního inspektora MacCostagáina. Jeho osobní asistentka přinesla sendviče, kávu a dvě lahve limonády. Katie stála u okna, dívala se ven na světla Corku a usrkávala kávu. Neměla ani trochu hlad.
„Už jste se rozhodla, ve kterém týmu budete?“ zeptal se vrchní inspektor MacCostagáin, který seděl za stolem a ukusoval ze sendviče.
„V oranžovém,“ odpověděla Katie. „Chci Quiltyho zatknout osobně. Navíc jsem právě dostala informace o tom, kde se nachází Kynin telefon. Je zpátky v Quiltyho domě na Middle Glanmire Road, v Tivoli Parku nebo jak se tam tomu říká. Musím se postarat o to, aby byla v bezpečí a nic se jí nestalo.“
„Nebudete tedy s bílým týmem, který má osvobodit vašeho Johna?“
„Nemůžu být na dvou místech najednou, pane. Nejsem pták Boylea Rocheho10.“
Vrchní inspektor MacCostagáin dlouho mlčel. „Znám ten pocit, Katie,“ řekl nakonec. „I když jsem tady v přítomnosti, nejradši bych byl v minulosti.“
Na dveře kanceláře zaklepal Mathew McElvey a vešel dál. „Projednou nám taoiseach11 udělal laskavost,“ ohlásil.
„Jakou laskavost?“ zeptal se vrchní inspektor MacCostagáin. „Slyšel jsem, že měl slabý infarkt.“
„Ano, na setkání evropských ministrů, což není tak překvapivé. Ale znamená to, že se příběh o Langtryových odsunul z dnešních zpráv.“
„Ale zmínili se o něm, ne?“ chtěla vědět Katie. „Byla jsem na té strategické schůzce a zapomněla jsem to sledovat.“
„Mám to tady,“ řekl Mathew McElvey a podal jí tablet. Zapnul ho a Katie spatřila Fionnualu Sweeneyovou stojící na Anglesea Street.
„Corkská policie dnes potvrdila, že čtyři těla, jež byla nalezena pohřbená pod podlahou v Blarney, byla ve skutečnosti rodina Langtryových, kteří záhadně zmizeli v roce 1921. Otec, matka a dvě děti byli všichni střeleni zezadu do hlavy. Zastřeleni byli také psi patřící rodině. Policie zahájila pátrání v historických análech po tom, kdo mohl být jejich vrahem, ale komisařka Kathleen Maguirová zdůraznila, že případ je více než devadesát let starý a že nemá vysokou prioritu.“
„To je úleva,“ poznamenal vrchní inspektor MacCostagáin. „Nezmínili se o žádných aférách s britskými důstojníky ani o jiných potrhlých nápadech. Zítra bude velké dusno, lépe když nás nebude včerejšek chytat za paty.“

10 Odkaz na irského politika z osmnáctého století, který jednou v parlamentu omlouval svou nepřítomnost takto: „Je nemožné, abych byl na dvou místech najednou, ledaže bych byl pták.“
11 Předseda irské vlády.
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Ve 4.20 ráno tři týmy, které se podílely na operaci Trident, vyrazily — oranžový tým do Tivoli, zelený tým do Parklands a bílý tým na Leitrim Street.
Katie seděla s detektivem O’Donovanem a detektivkou Scanlanovou v tmavě modrém neoznačeném opelu. O nějakých dvě stě metrů dál po Middle Glanmire Road, naproti vjezdu do Tivoli Parku, zahlédla bílé volvo zásahové jednotky, v němž čtyři plně ozbrojení policisté čekali na signál k akci. Pět dalších uniformovaných policistů už bylo rozmístěno v lesíku za zahradou Bobbyho Quiltyho, aby se ujistili, že tudy Quilty neuteče.
„Těžko říct, kolik přesně je tam lidí,“ řekl detektiv O’Donovan a naklonil se ze zadního sedadla dopředu. „Od doby, kdy dům sledujeme, z něj nikdo nevyšel, takže strážmistryně Ni Nuallánová tam asi pořád je, taky Quiltyho přítelkyně Margot Beeneyová, ale nejsme si jistí, jestli tam přes noc zůstávají také nějaké jeho gorily.“
„Tak to brzy zjistíme, hned jak tam vpadneme,“ řekla Katie. „Doufejme, že ať už je tam kdokoli, nebudou dělat potíže.“
Několik vteřin před vstupem do budovy technicky vyškolení policisté odstřihli telefonní linku a zablokovali mobilní telefony všech v domě. Normálním postupem by bylo zaklepat na dveře nebo zazvonit, ale Katie měla obavy, že by Bobby Quilty mohl mít nějaké jiné možnosti komunikace. Nařídila proto, aby policisté tiše vylomili dveře a on nebyl předem varován, že si pro něj jdou. Policisté se také chystali zneškodnit vnitřní alarmy v domě, ale jestli si Bobby Quilty pořídil nějaký drahý alarm, obávala se Katie, že ten určitě rozpozná, co se děje, a začne vyzvánět. U většiny alarmů byl ale interval před spuštěním vyzvánění dvě minuty, což mělo oranžovému týmu dát dost času na to, aby se probil dovnitř.
Detektiv O’Donovan obrátil oči k nebi a řekl: „Bože, slyšíš nás, Bože? Doufám, že nespíš na obláčku. Myslím, že budeme potřebovat trochu pomoct.“
Katie se k němu otočila. „Jenom nezapomeňte, Patricku, že vaší hlavní starostí je najít strážmistryni Ni Nuallánovou, a jakmile ji najdete, ochránit ji.“
„Můžete se mnou počítat, madam,“ přikývl detektiv O’Donovan. „Jenom jsem tam nahoru posílal žádost o trochu té Boží podpory.“
Ačkoli se mělo začít rozednívat už asi za hodinu, nebe bylo stále inkoustově černé a zatažené a podle předpovědi měla být nízká oblačnost a déšť, který měl vydržet celý den. Včera bylo teplo a jasno, a když teď Katie čekala na zatčení Bobbyho Quiltyho, zdálo se jí, že léto už odchází.
Žádné další zprávy od Kyny nedostala, přestože signál z jejího telefonu dosvědčoval, že je stále v domě. Katie se snažila myšlenky na Kynu — a na Johna — dostat z hlavy. Modlila se ke svatému Leonardovi, aby se o oba postaral, a to bylo v tuto chvíli jediné, co pro ně mohla dělat.
Ve sluchátku zaslechla hlas inspektora O’Rourkea: „Zelený tým na pozici a připraven.“
Inspektor O’Rourke byl v obytné zástavbě Parklands na vzdálenější straně Blackpoolu, před jednopodlažním dvojdomkem, kde bydlel Darragh Murphy. Jakmile dostala pro operaci Trident zelenou, vyslala Katie dva policisty v civilu, aby bungalov hlídali. Ohlásili, že Darragh Murphy přijel domů ve 23.17, zjevně opilý, protože autem narazil do nízké betonové zídky před přední zahradou a potom i do garážových vrat. Jakmile se mu podařilo vysoukat se z auta, doklopýtal ke vstupním dveřím a trvalo mu tři minuty se trefit klíčem do zámku.
„Bílý tým připraven,“ ozval se strážmistr Begley z Leitrim Street. I tento dům byl sledován většinu předchozího večera policisty v civilu. Nikdo do domu nepřišel ani z něj nevyšel, ale policisté slyšeli, jak na sebe uvnitř křičí nějaký muž se ženou a hádají se až do půlnoci.
„Je tady ulička, která vede za domy, kolem dvorku za barem Brannagan’s,“ řekl strážmistr Begley. „Máme to tam pokryté. Nikdo se odtamtud nedostane, pokud se nepokusí odletět vrtulníkem. Chytneme všechny.“
„Dvě minuty a třicet vteřin, madam,“ řekl detektiv O’Donovan.
„Dobrá,“ řekla Katie. „Jdeme na to.“
Vystoupila z auta a kolem ní směrem k domu Bobbyho Quiltyho proběhlo pět policistů, všichni v šustivých černých uniformách, s cinkajícími zbraněmi a s gumovými podrážkami jejich bot pleskajícími na chodníku. Všichni měli černé helmy s ochrannými brýlemi a černé masky na obličeji. Dva z nich za sebou táhli těžký černý kufr s hydraulickým otevíračem dveří Holmatro.
Jeden policista prošel mezi třemi nablýskanými zaparkovanými auty před dům a zamířil přímo k boční brance, kde se nacházela telefonní přípojka. Další se přikrčil na příjezdové cestě mezi auty, vytáhl rušičku mobilních telefonů a rušičku rádiových signálů, oba přístroje velikosti krabičky cigaret, a zapnul je.
Detektiv O’Donovan se podíval na hodinky a řekl: „Skvělé. Pokud nemá v ložnici poštovní holuby, je Quilty totálně odříznutý od světa.“
Katie se podívala nahoru do oken ložnice domu Bobbyho Quiltyho. Záclony a závěsy byly zatažené a v pokojích byla tma, jen v prvním patře svítilo jedno světlo.
„Myslíte, že všichni spí?“ zeptal se detektiv O’Donovan.
„Řekla bych, že určitě ano. Pravděpodobně nechávají to světlo svítit pro případ, kdy se někdo z nich potřebuje jít v noci vymočit. Bobby Quilty by vypil i celou kupoli ze Svatého Pavla.“
Katie byla oblečená do ochranné vesty třetího stupně a na boku měla připnutý svůj revolver Smith & Wesson, přesto ale zůstala na silnici. První vteřiny každého násilného vniknutí byly nevypočitatelné. Noc byla teplá, ale Katie se přesto chvěla. Ze zkušenosti věděla, že podezřelí jsou většinou příliš překvapení nebo opilí, než aby se zmohli na protiútok, ale příležitostně se rozpoutalo peklo a došlo k divoké, bezhlavé střelbě. Když byla druhý týden na pozici detektiva, jeden z jejích přátel byl zasažen odraženou kulkou a zabit, a to seděl v hlídkovém autě na druhé straně silnice.
„Třicet vteřin do začátku, madam. Dvacet. Patnáct.“
Nyní policista, který nastavil rušení mobilního signálu, zapojil softwarově definované rádio, které mělo neutralizovat alarm proti zlodějům. Katie měla strach, aby to alarm okamžitě nespustilo, ale ulevilo se jí, když se rozhostilo naprosté ticho. Najednou od řeky Lee smutně zahoukal ropný tanker, jako velryba, která ztratila mládě.
„Panenko Maria!“ hlesla detektivka Scanlanová těsně za Katie. „Málem jsem dostala infarkt!“
Dva policisté obsluhující otevírač dveří Holmatro vzali zařízení, rychle a kradmo se s ním dostali na verandu a silné písty roztáhli mezi zárubně dveří. Čtyři ozbrojení policisté ze zásahové jednotky stáli hned u nich, připravení vpadnout do domu, jakmile dveře povolí.
Detektiv O’Donovan zvedl pravou ruku a řekl: „Deset, pět, nula. OK. Do toho!“
Stačilo třikrát zabrat pákou a ozvalo se prasknutí jako výstřel z pistole a dveřní rám povolil. Stačil jeden kopanec a dveře s tlumeným zaduněním spadly do chodby. Čtyři ozbrojení policisté okamžitě skočili do domu a křičeli: „Ozbrojená policie! Ozbrojená policie!“ Za dalších výkřiků „ozbrojená policie!“ se dostali až na konec chodby a začali stoupat po schodech.
Katie by byla raději, kdyby se mohli do domu dostat naprosto tiše, ale v nedávné době se objevily právní problémy, když se policisté špatně ohlásili při razii na nevěstince a drogová doupata v Corku, a Katie Bobbymu Quiltymu nechtěla dát sebemenší šanci, aby se vykroutil z odsouzení.
Prošla vyraženými dveřmi do chodby a těsně za ní postupovali detektivové O’Donovan a Scanlanová. Podívala se na bronzové klepadlo na dveřích a všimla si, že má podobu vrčícího vlka. Klepadlo mělo chránit před sluagh, duchy mrtvých hříšníků, protože dveře byly orientované na východ.
Detektiv O’Donovan se okamžitě otočil doleva a vstoupil do obývacího pokoje. Pokynul mladé policistce O’Learyové, aby ho následovala. Katie oběma uložila najít Kynu a dostat ji z domu pryč, co nejrychleji to bude možné. Podle sledovače mobilních telefonů nechala „Sheelagh Danehyová“ mobilní telefon v přízemí někde vzadu v domě.
Katie pokračovala až na konec chodby. Z prvního patra slyšela ochraptělý křik, a tak pokynula detektivce Scanlanové: „Jdeme,“ a vyrazila po schodech nahoru. Byla jen v půli cesty, když se nahoře objevil Bobby Quilty s ozbrojeným policistou po boku. Na rukou už měl želízka. Oblečený byl do propoceného růžového trička a povislých šedých boxerek a na opuchlém obličeji mu z rozčílení naskákaly červené skvrny.
„Á, to jste vy, komisařko Maguirová! To jsem kurva mohl tušit! Co tady děláte? Člověk se ve svým domě nemůže ani pořádně vyspat bez toho, aby mu tam vpadl houf cajtů, který ho vytáhnou z postele jak pytel špinavýho prádla! Doufám, že máte kurva dobrej důvod, to vám říkám, kurva úžasnej důvod, protože vokamžitě volám svýmu právníkovi a ten nebude, stejně jako já, ani trochu nadšenej z toho, že ho budim v půl pátý kurva ráno!“
Jeden z ozbrojených policistů řekl: „Prošli jsme všechny místnosti, madam. Nikdo jiný než on tady není.“
„Nikdo? Ani Margot Beeneyová?“
„Ne, madam. Zkontrolovali jsme i skříně. Je tady jenom on.“
Katie pokračovala nahoru do schodů. Vystoupala do prvního patra, stanula před Bobbym Quiltym a několik okamžiků se na něj beze slova dívala. Jeho obrovské břicho mu s každým nádechem vyrostlo. Táhl z něj zvětralý alkohol a deodorant Lynx Fever a nějaký další olejnatý pach, který Katie připomněl olej ze sardinek. Také si všimla, že má celý baňatý nos posetý černými tečkami.
Zhluboka se nadechla a řekla: „Roberte Bolande Quilty, zatýkám vás pro navádění k vraždě detektiva Geralda Barryho. Také vás zatýkám za únos Johna Patricka Meaghera. Nemusíte nic říkat, pokud si to nepřejete, ale cokoli řeknete, bude zaznamenáno a může být použito jako důkaz.“
Bobby se na Katie zamračil, jako by na okamžik nevěděl, o co jde, ale jeho obličej se potom roztáhl do širkého úsměvu jako halloweenská dýně. „Děláte si prdel, že, panenko?“
„Mám to zopakovat? Jste zatčen. Teď se oblečte a my vás vezmeme do vazby.“
„Děláte si prdel, že? Už předtím jsem vám řek, že s tím přejetým detektivem nemám nic společnýho. Jenom proto, že to nemáte na koho hodit. A kdo je do řiti John Patrick Meagher? Vo tom jsem v životě neslyšel. Máte to v hlavě nějaký pocuchaný, komisařko Maguirová.“
„Promluvíme si o tom na stanici, ano?“ řekla Katie.
„Nejdřív chci zavolat svýmu právníkovi, aby se tam s náma sešel. Bez právníka neřeknu ani slovo.“
„To můžete udělat, až vás odvezeme a formálně obviníme.“ 
Bobby Quilty jí na to něco odpověděl. Znělo to kousavě, ale Katie mu nerozuměla, protože se jí v uchu ozval naléhavý hlas. Byl to inspektor O’Rourke, který volal z Parklands.
„Paní komisařko? Haló? Právě jsme našli Darragha Murphyho.“
„Jak to myslíte, našli? Vy jste ho nesbrali?“
„Je mrtvý, madam. Seděl před televizí a někdo ho střelil zezadu do hlavy.“
„Dobře,“ řekla Katie a snažila se nedat najevo žádnou reakci. „My jsme právě zadrželi pana Quiltyho, takže se uvidíme za nějakých dvacet minut. Kontaktoval jste Billa Phinnera?“
„To teď dělá detektiv Markey, madam. Je zatím moc brzy, abychom obcházeli sousedy a hledali svědky, ale začneme s tím, hned jak bude trochu rozumnější hodina.“
„Na nic tam nesahejte, a jestli se technické oddělení objeví dřív než já, řekněte jim, ať tam ani oni na nic nesahají — na něco se tam nejdřív musím podívat sama. Byl v domě ještě někdo?“
„Ne, madam. V ložnici nějaké dámské oblečení. Spodní prádlo a tak. V koupelně druhý zubní kartáček, ale to je vše. Důkladně to tady prohledáme, až nám k tomu dáte povel, a myslel jsem, že budete potřebovat vědět, že Darragh Murphy nám z toho vypadl.“
„Nějakej problém?“ zeptal se Bobby Quilty se svým strašlivým úsměvem.
„Nic, co by se vás týkalo,“ řekla Katie. „Oblečete se, ano? Tito policisté půjdou s vámi. Nechceme, abyste skočil z okna nebo něco podobného.“
„Není někdo z nich teplej, že ne?“ zeptal se Bobby Quilty. „Byl bych nerad, kdyby mě nějakej teplouš viděl bez trenek!“
Když ho ozbrojení policisté odvedli zpátky do ložnice, nahoru po schodech vyšel detektiv O’Donovan následovaný strážnicí O’Learyovou. V ruce v natažené latexové rukavici držel blýskavý růžový telefon. „Tohle jsme našli v kuchyni v koši, madam. Bez SIM karty.“
„Po Sheelagh ani stopy?“ zeptala se a rozhlédla se kolem sebe, aby se ujistila, že Bobby Quilty je ve své ložnici a z doslechu.
Detektiv O’Donovan zavrtěl hlavou. „Dole nikde, ne. Mrkli jsme i na zahradu a ti chlapi vzadu prohledávají lesík. Možná je to předčasné, ale mám dojem, že tady vůbec není.“
Katie začínala mít pocit, jako kdyby měla v žaludku kámen. Její otec vždycky říkal, že když se operace začne kazit, je to jako stát na palubě Lusitanie — víte, že se pod vámi loď potápí, ale nemůžete s tím nic dělat. Plánovala, že operace Trident bude vyřízená během několika minut, ale už teď se zdálo, že se hroutí. Jestli je Darragh Murphy po smrti, přišla o jediného svědka, který mohl dosvědčit, že Bobby Quilty je vinen z nabádání k vraždě. A kde je Kyna? Jestli tu není, proč o sobě nedala vědět? A co John?
Zrovna chtěla zavolat strážmistrovi Begleymu, když se jí ozval sám.
„Právě jsme skončili s prohledáváním domu, madam. Od podlahy po strop. Přízemí, podkroví, zadní dvorek, všude. Po Johnovi ani stopa.“
„Vůbec nic? Jak je to možné? Bylo mi řečeno, že je připevněný k posteli. Přišroubovaný, ve skutečnosti, i když nevím, co to mělo znamenat.“
„V domě žádné postele nejsou, madam, kromě nějaké hnusné staré matrace, na které tu spali dva lidé. Jmenují se Charles Rearden a Sorcia MacKennaová, kadeřnice, co pracuje na částečný úvazek. Tak si tedy aspoň říká.“
„A o Johnovi nic nevědí?“
„Oba popírají, že by v domě byl někdo jiný od doby, kdy se sem před pěti měsíci přistěhovali.“
„A kdo je majitel domu?“
„Říkají, že jsou squatteři. Našli ten dům prázdný, a tak se rozhodli, že se tam nastěhují. Ve skutečnosti ho vlastní realitní společnost z Dublinu jménem Watergrass Holdings.“
Katie měla sto dalších otázek, které mu chtěla položit, ale nebyl na ně čas.
„Přijedu za vámi za pár minut,“ řekla a potom se otočila k detektivu O’Donovanovi. „Pošlete auto do bytu strážmistryně Ni Nuallánové, abychom se ujistili, že není doma. Několikrát jsem jí volala, nebere mi telefon, ale nikdy nevíte.“
Katie to neřekla, ale bylo možné, že se Kyna dostala do takového stresu, že se rozhodla svou roli opustit a vrátit se do Dublinu a že neměla kuráž Katie říct, že ten tlak už dál nesnese. Koneckonců se nepotýkala jen s Bobbym Quiltym, ale i s bolestivými emočními problémy a stále se zotavovala z vážného zranění.
Katie nevěřila, že by to Kyna udělala, ale i kdyby to tak bylo, odpustila by jí. Především ale potřebovala vědět, jestli je Kyna v bezpečí.
„Pádraigin, mohla byste kontaktovat rodiče strážmistryně Ni Nuallánové a zeptat se jich, jestli se jim neozvala?“ požádala detektivku Scanlanovou. „Pokuste se je nevyděsit. Jenom řekněte, že jsme s ní ztratili kontakt — jako že má možná vybitý telefon nebo něco takového, nebo že možná přespává přes noc u kamarádky —, ale že se s ní potřebujeme spojit.“
Bobby Quilty se znovu objevil a na sobě měl tentýž pomuchlaný limetkově zelený lněný oblek, který si oblékl i tehdy, když poprvé oznámil Katie, že unesl Johna, a limetkově zelenou košili.
„Tak se uvidíme na stanici, panenko,“ zazubil se na ni, když ho ozbrojení policisté vedli dolů po schodech. „Pošlu vám fakturu za opravu vstupních dveří.“
Katie neodpověděla. Měla nutkání se ho zeptat, kde je Kyna — ale samozřejmě neměla mít o existenci Sheelagh Danehyové ani tušení, a dokud neuslyší, že je Kyna v bezpečí, nemohla riskovat odhalení její totožnosti.
Znovu jí zavolal inspektor O’Rourke. Uzavřel ulici v Parklands před bungalovem Darragha Murphyho a zavolal koronera.
„Stále žádná stopa po Johnovi?“
„Vůbec nic, madam. Je mi to líto.“
Katie se rozhlédla kolem domu a poté vyšla ven. Začalo pršet, drobně mrholilo a déšť jí zmáčel vlasy, ještě než došla k autu. Teď, když byl Bobby Quilty zatčen, všechna policejní auta zapnula majáčky. Déšť se v jejich světle třpytil a Katie napadlo, že to vypadá, jako by se tma hemžila jasně modrými světluškami.
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V tu ranní dobu bylo město průjezdné, a tak jim trvalo jen patnáct minut dostat se přes město na severozápad do Parklands.
Katie nechala detektiva O’Donovana v domě Bobbyho Quiltyho. Měl dohlédnout na intenzivní prohlídku, a co bylo důležitější, zjistit, zda v domě není nějaký důkaz Kyniny přítomnosti nebo indicie, kde by mohla být teď.
Vzala s sebou detektivku Scanlanovou. Věděla, že Pádraigin ještě nikdy nebyla na místě vraždy, i když těla v márnici už viděla, stejně jako rodiny rozmačkané při dopravních nehodách nebo nafouklé teenagery s šedými tvářemi, které bylo třeba vytahovat z řeky Lee. Místo vraždy však bylo něco úplně jiného. Byla to tichá tabla samotného okamžiku, kdy vzal člověku z nějakého důvodu jiný člověk život. „Otevřené, nedočtené knihy,“ jak jim vždycky říkal Katiin otec.
Projížděly mokrými opuštěnými ulicemi a detektivce Pádraigin Scanlanové se podařilo dovolat se na číslo Ni Nuallánových v Dublinu.
„Dobrý den, omlouvám se, že volám tak brzy. Tady detektivka Pádraigin Scanlanová z corkské policie. S kým mluvím?“ 
Zakryla mikrofon telefonu a řekla Katie: „Sestra strážmistryně Ni Nuallánové, Bridget.“ Potom: „Ne, ne, žádné špatné zprávy. Nic takového. Jen bych potřebovala nějaké informace o případu, na němž vaše sestra pracovala, a nepodařilo se nám ji kontaktovat. Říkali jsme si, jestli se nevrátila na chvíli domů si odpočinout. Ne? Vůbec jste s ní nemluvila? Ne? V pořádku, aha. To je v pořádku. Moc mě mrzí, že jsem vás vzbudila. Ano, samozřejmě. Ano. Na shledanou.“
Téměř okamžitě poté Katie zavolali policisté, které poslal detektiv O’Donovan do Kynina bytu na Wellington Road.
„Není tady, madam. Mluvili jsme s její spolubydlící a ta říkala, že ji neviděla už dva dny. Nemá tušení, kde je, ne. Obvykle se jí neptala, bylo to pravidlo, protože strážmistryně Ni Nuallánová jí to často kvůli práci nesměla říkat.“
„Děkuju,“ zamumlala Katie. Chvíli seděla, nic neříkala a kousala se do palce. Měla hrozné obavy, protože Kyna zmizela a Darragh Murphy byl zastřelen. To vedlo k jednomu nevyhnutelnému závěru: Bobby Quilty dostal na operaci Trident tip.
Nenucenost Bobbyho Quiltyho jí byla podezřelá už od chvíle, kdy ho zatkla; tušila, že ho někdo varoval — přesvědčilo ji i to, že v domě nikdo jiný nebyl. Nevěřila tomu, že by Quilty nespal s nějakou ze svých milenek a že by u sebe neměl alepoň jednoho tělesného strážce, který by ho v případě přepadení ochránil. Měl v Corku příliš mnoho nepřátel, i na Severu — zločineckých i politických. Ulsterská dobrovolnická jednotka se už dvakrát pokusila přepadnout jeho auto, když byl v Armaghu, a jeho nejmladšího synovce zastřelila ulsterská polovojenská skupina Red Hand Defenders, když vycházel z obchodu na Loughgall Road v Portadownu.
V době, kdy přijeli k bungalovu Darragha Murphyho, obloha začala blednout, ale pouliční lampy stále svítily. Celá ulice byla uzavřená modro-bílými páskami a stála tu zaparkovaná tři hlídková policejní auta, dvě dodávky technického týmu a sanitka. Navzdory tomu, že bylo tak brzy a pršelo, se na rohu ulice shromáždil dav asi třiceti nebo čtyřiceti lidí a Katie si všimla, že aspoň dvě auta zaparkovaná dále na ulici patří místním reportérům.
Inspektor O’Rourke na ni čekal pod střechou verandy domu. Vypadal unaveně a znuděně, přešlapoval z jedné nohy na druhou jako portýr v hotelu. Vnitřek domu jasně osvětlovaly halogenové lampy a tři technici, kteří sem přijeli ohledat místo činu, se ve svých objemných tyvekových oblecích tísnili spolu s pěti dalšími policisty, třemi v uniformě a dvěma v civilu, v kuchyni. Všichni čekali na Katie, až se podívá na tělo Darragha Murphyho v přesné poloze, v níž bylo nalezeno.
Inspektor O’Rourke se podíval na detektivku Scanlanovou a řekl: „Už jste snídala, detektivko? Jestli ne, tak je to dobře, protože tohle není nic pěkného.“
„Nebojte se, Pádraigin,“ řekla Katie. „Můžete jít ven na čerstvý vzduch, kdykoli to budete potřebovat.“
Inspektor O’Rourke je vedl chodbou. Dům byl stísněný, koberce prochozené a malba na stěnách oprýskaná, ale Katie si všimla všech znamení toho, že se jedná o dům, kde docházelo k domácímu násilí. Jedna ze skříněk v obývacím pokoji neměla dvířka a v chodbě byl na tapetách světlejší rámeček, kde kdysi visel obraz. Na okenním parapetu na konci chodby stál jeden porcelánový pes, který měl původně určitě druha. Navzdory všemu poškození byl dům svědomitě uklizený, což Katie napovědělo, že se Neala snažila, aby byl Darragh spokojený, až do posledního výprasku.
Obývací pokoj byl vylepený tapetami se světle zeleným kosočtvercovým vzorem a okna stínily tmavě zelené aksamitové závěsy. Jeden z nich visel jen napůl, protože byl částečně vytržený z háčků. Na nízké skříňce ve vzdáleném rohu místnosti stála televize s plochou čtyřicetidvoupalcovou obrazovkou, stále zapnutá se ztišeným zvukem, a ukazovala Zprávy v pět na Euronews.
Detektivka Scanlanová, která stála hned za Katie, si povzdechla: „Svatý Josefe.“
Darragh Murphy seděl vzpřímeně ve velkém křesle potaženém oranžovým strečovým nylonem. Měl na sobě světle šedé kalhoty s částečně zaschlou mokrou skvrnou v rozkroku a špinavé žluté polo triko. Na podlaze vedle něho ležely tři plechovky od piva Murphy’s. Čtvrtá plechovka mu upadla mezi nohy v šedých ponožkách a tmavé pivo se rozlilo po koberci. Očividně z ní zrovna pil, když ho zastřelili.
Uprostřed místnosti stál třínohý překližkový stolek ve tvaru malířské palety. Na něm ležel pomuchlaný výtisk včerejšího vydání Racing Post, skleněný popelník plný nedopalků a pátá plechovka Murphy’s, otevřená.
„Vypadá to, že svého vraha nejdřív pohostil, než zemřel,“ řekla Katie.
„To ano,“ přikývl inspektor O’Rourke. „Někteří lidé jsou strašně nevděční, viďte?“
Katie si všimla, že se detektivka Scanlanová snaží na tělo Darragha Murphyho nedívat přímo, ale že si nemůže pomoct a každých několik vteřin k němu zabloudí pohledem, jako by se chtěla ujistit, že co vidí, je skutečné, že nejde o figurínu z oddělení zvláštních efektů pro nějaký příšerný hororový film.
Darragh Murphy byl zastřelen zezadu přímo do zátylku. Katie odhadovala, že útočník při výstřelu klečel za jeho křeslem, ale mohla jenom hádat, proč by to tak dělal, měl-li vůbec nějaký důvod. Možná předstíral, že mu něco upadlo, a klekl si, aby to zvedl. Darragh Murphy musel svého vraha znát nebo se ho aspoň nebál, jinak by mu nedával plechovku piva. Nebo si možná útočník pivo vzal až po vraždě, aby si uklidnil nervy.
„Pádraigin, zblízka se koukněte na to, kudy střela vešla,“ řekla jí Katie. „Podle šířky lemu začouzení je vidět, že vnikla do hlavy těsně pod lebkou v úhlu směrem nahoru. Taky si všimněte, že jsou tu stopy po střelném prachu a vtrysklá nespálená prachová zrnka přímo pod kůží. To nám říká, že byl zastřelen velice zblízka, i když se ho hlaveň zbraně nemusela přímo dotýkat. Tato zrnka pod kůží způsobil kouř a plyny z exploze, které se dostaly mezi kůži a lebku.“
„Ano, rozumím,“ řekla detektivka Scanlanová a kývala hlavou více, než bylo nutné. Ve forenzním kurzu určitě viděla desítky fotografií střelných ran, ale fotografie nikdy nevypoví lesklou krvavou realitu ani všudypřítomný zápach povýstřelových zplodin. Beze stopy po úsměvu Bill Phinner poznamenal, že to páchne, jako by si oběť upšoukla, když byla zastřelena.
Kromě vstupní rány byl zbytek zadní strany hlavy Darragha Murphyho nedotčený. Zbytek jeho hlavy ale vypadal, jako by mu v ní vybouchl granát. Obličej, který dělal dojem masky bez očí, byl nakloněný prudce dopředu, dolní čelist visela dolů, takže se mu brada se strništěm opírala o límeček polo trička. Obě strany hlavy byly výstřelem odtrženy od sebe jako víko kartonové krabice a na každé z nich bylo ucho. Mozek mezi nimi byl nahrubo rozsekaný na mazlavé béžové kousky a jeho nosní dutinu a pojivové tkáně střela roztrhala na rudé pruhy.
„Typické u kulek s vysokou rychlostí,“ řekla Katie detektivce Scanlanové. „Nenechají velký vstupní otvor, ale rozbijí se uvnitř, takže zanechávají četné a ničivé výstupní rány. Technici uvidí všechny kousky, až mu zrentgenují hlavu. ‚Olověná vánice‘, tak se tomu obvykle říká.“
„Člověka napadne, co v tom mozku muselo být, viďte?“ řekl inspektor O’Rourke. „Pomyslete na všechny ty usvědčující informace, které tam byly uložené. Ale teď už je pozdě na to, je z něj dostat.“
Detektivka Scanlanová si přikryla ústa a vydala dávivý zvuk. „Běžte, Pádraigin,“ řekla Katie. „Jděte ven. Za chvíli za vámi přijdu, jen si promluvím s Billem Phinnerem.“
Bill vyšel z kuchyně a čekal na ni v chodbě. Rezignovaně se pousmál, když viděl detektivku Scanlanovou, jak se dáví a pospíchá chodbou ven.
„Dobré brzké ráno, komisařko Maguirová.“
„Jak to vypadá, Bille? Omlouvám se, že jsem vás vytáhla z postele tak brzy.“
„Ale ne, to je v pořádku. Všiml jsem si, že celá stanice včera hučela jako úl, když tam přicházeli všichni ti, co neměli službu, a chlapci ze zásahovky se oblékali. Říkal jsem si, že budu potřeba už někdy v noci, tak jsem šel spát brzy. Spal jsem jako dítě. Ani mě nevzbudilo, když se přišla uložit moje paní, a to obvykle naskakuje na posteli, jako by jela dostih v Mallow.“
„Jsou tady některé naprosto jasné věci, které musíte zanalyzovat, Bille,“ řekla Katie. „To pivo na stolku, cigaretové nedopalky. Ale — já nevím. Mám pocit, že nic z toho nedává smysl.“
„Jak to přesně myslíte?“
Katie se otočila ke kuchyni. „Strážnice O’Leahyová, že ano?“ zeptala se jedné policistky v civilu.
„Přesně tak, madam.“
„V kolik hodin jste říkala, že jste viděla Darragha Murphyho přijet domů? Bylo to po jedenácté, že?“
„Jedenáct sedmnáct, ale bylo jedenáct dvacet, než se mu podařilo se dostat do dveří. Byl tak opilý, že sotva stál.“
„Takže jeho příchod domů jste nemohla zmeškat.“
„Narazil do dveří do garáže a byla to rána jako hrom, to vám povím. Polovina ulice odhrnovala závěsy, aby se podívala, jestli nevybouchla bomba. Člověk by musel být hluchý jako poleno, aby to neslyšel.“
„A jste si jistá, že to byl on?“
„No, bylo to jeho auto a on měl světle hnědou větrovku, která visí tamhle u dveří, a tu čepici. Sledovali jsme dům z druhé strany ulice a osvětlení tady není nic moc, ale než přišel domů, nesvítila uvnitř žádná světla, takže kdo jiný to mohl být?“
„Na co myslíte, madam?“ zeptal se inspektor O’Rourke. Kývl směrem k tělu v křesle a řekl: „Myslíte si, že tohle vůbec není Darragh Murphy? Možná mu ustřelili hlavu, abychom ho nemohli identifikovat.“
Katie zavrtěla hlavou. „Ne, Francisi. Nepochybuju o tom, že to je Darragh Murphy. Jsem si také dost jistá tím, že ho nechal zabít Bobby Quilty. Murphy byl jediný člověk, který proti němu mohl svědčit, že mu nařídil zabít detektiva Barryho, navíc to byl žvanil. Jestli navrhujete, že Quilty nechal zabít někoho jiného místo něj a odklidil skutečného Darragha Murphyho někam úplně jinam, tak to vůbec není Quiltyho styl. Jaký motiv by k tomu měl, když by se Murphy kdykoli mohl rozhodnout ho usvědčit? Navíc Bobby Quilty sice vypadá, že potřebuje obě ruce k tomu, aby napočítal do pěti, ale není vůbec hloupý. Bude vědět, že Murphymu uděláme test DNA a že nám zabere jenom hodiny určit, že to byl on.“
„Tak s tím souhlasím,“ přikývl inspektor O’Rourke. „Jenom jsem si říkal, proč si myslíte, že tady něco nesedí.“
„Jen se podívejte na ten scénář,“ řekla Katie. „Podle strážnice O’Leahyové přišel Darragh Murphy domů tak opilý, že se mu nedařilo se ani trefit klíčem do zámku. A co byste dělal vy, kdybyste přišel domů v takovém stavu? Pochybuju, že byste si pověsil čepici a bundu úhledně u vchodových dveří, zašel si do lednice pro pár Murphy’s a posadil se, abyste se v noci kouknul na televizi.“
Inspektor O’Rourke pokýval hlavou. „Máte pravdu. Už je to tedy pěkných pár let, kdy jsem dorazil domů v takovém stavu, moje paní by to nesnesla. Ale ano. Bylo by pravděpodobnější, že shodím kabát na podlahu, doklopýtám do ložnice a tam se celý oblečený svalím na postel. Tedy pokud bych si nejdřív neudělal na záchodě zastávku na zvracení. Tak jsem to vždycky dělal.“
„Je moc brzy, abychom vyvozovali nějaké závěry,“ řekla Katie, „ale myslím si, že jedna z možností, které musíme zvážit, je, že Darragh Murphy byl zastřelen o dost dříve to odpoledne. Ten, kdo ho zabil, odjel v jeho autě. Někdo se po několika hodinách vrátil. Možná to byl vrah sám, možná ne. Jestli už byl Murphy po smrti, tak na tom nezáleželo. Ale udělal z toho takovou show, aby si toho kdokoli, kdo bude sledovat dům, rozhodně všiml a došel k závěru, že se Murphy právě vrátil domů. Mohl okamžitě zmizet přes kuchyň a v té době samozřejmě na druhé straně domu nikdo od nás nehlídal.“
„Tyrone!“ ozval se Bill Phinner. „Mohl bys mi prohlédnout zadní dveře? S rukavicemi prosím. Řekni mi, jestli jsou zamčené, nebo ne.“
Tyrone zkusil kliku a dveře z kuchyně ven se otevřely. „Odemčené, pane.“
„V takovém případě prosím nechoďte nikdo ven do zahrady, ani kdybyste si chtěli zapálit. Budeme to tam muset prohlédnout kvůli otiskům bot.“
„Možná by stálo za to, povolat psovody,“ řekla Katie. „Mohli by nám aspoň potvrdit, že poslední člověk, který seděl v Murphyho autě, odešel zadními dveřmi ven a taky jakým směrem šel. O moc víc nám toho neřeknou, protože toho člověka pravděpodobně někdo vyzvedl a odvezl autem. Jestli to tak je, muselo tady někde poblíž čekat jiné auto, a jestli ano, mohli si ho sousedé všimnout. V Parklands vám toho moc neprojde, když na vás kouká polovina čtvrti.“
„To je fakt, madam,“ pokýval souhlasně hlavou inspektor O’Rourke. „Ale jakmile byl doma, možná Murphy trochu vystřízlivěl. Víte, třeba si opravdu sedl s pár plechovkami piva a kouknul se na televizi. Možná už byl pachatel v domě a čekal na něj nebo přišel zadními dveřmi, když se Murphy usadil. Možná vypáčil zámek nebo Murphy prostě zapomněl zamknout. Koneckonců tady není nic, co by stálo za ukradení.“ 
Katie se obrátila na Billa Phinnera. „Kdybyste mi mohl říct přesnou dobu smrti, Bille, moc by nám to pomohlo.“
Bill Phinner se podíval na rozstřelenou hlavu Darragha Murphyho. Halogenové světlo, které za jeho křeslo postavili, prosvěcovalo otvory, kde míval oči, a vrhalo na koberec stín jeho obličeje.
„Změříme teplotu jeho jater a zjistíme, jaký je rigor. Samozřejmě budeme zjišťovat alkohol v krvi, což nám dá mnohem jasnější představu o tom, jak moc byl opilý, když přišel domů — tedy pokud to byl on, jak říkáte. Teplota jater nám dá pravděpodobně nejpřesnější odhad. Je tu teplo, takže bychom z toho mohli získat dojem, že není mrtvý tak dlouho, jak ve skutečnosti je, jestli mi rozumíte.“
Katie se podívala na hodinky. „V tom případě vás nechám pracovat,“ řekla. „Chci se jít podívat do domu, kde měli držet Johna Meaghera.“
Bill Phinner pokynul svému technickému týmu a všichni s lesklými nástroji a zkumavkami v rukou vešli do obývacího pokoje. Okamžitě začali pracovat; fotografovat tělo Darragha Murphyho ze všech úhlů i celý obývací pokoj. Opatrně sbalili otevřenou plechovku piva z konferenčního stolku, plný popelník a Racing Post a umístili předměty do zavíracích polyetylenových krabic.
Katie je chvilku sledovala a potom odešla ke vstupním dveřím. Detektivka Scanlanová tam na ni čekala, obličej bílý jako křída, takže růž na jejích tvářích vypadala jako líčení klauna. Límec levandulově fialové bundy si tiskla ke krku.
„Jak se cítíte, Pádraigin?“ zeptala se jí Katie.
„O trochu lépe, děkuju,“ odpovědila detektivka Scanlanová. „Omlouvám se. Už se to nestane.“
„Ále, to neslibujte. Viděla jsem i daleko horší případy a uvidíte je i vy.“
Katie už vycházela ven do deště, ale přišel za ní chodbou Bill Phinner. „Máte s tím načasováním pravdu, madam, podle mého názoru. Ať už byl Murphy zastřelen kdykoli, nebylo to tehdy, kdy si máme myslet, že to bylo. To místo činu — měl jsem podezření, jakmile jsem sem vešel. Vypadá jako nainstalované, jestli rozumíte.“
Katie stála v dešti s detektivkou Scanlanovou po boku. Poznala, že jí chce Bill Phinner ještě něco říct, ale že váhá.
„Pokračujte,“ vybídla ho. „Není o tom pochyb, viďte? Bobby Quilty věděl o téhle operaci o hodiny dříve, než jsme ji stihli celou naplánovat.“
Přidal se k nim inspektor O’Rourke. „Samozřejmě že věděl,“ vyhrkl. Zněl a vypadal rozčílenější, než ho Katie kdy viděla. „Udělal to zase, viďte? Dostal nás do pozice, kdy nemáme dost důkazů, abychom ho stíhali, a ani médiím toho nemůžeme moc říct, aniž bychom ze sebe udělali partu neschopných nebo zkorumpovaných vidláků, kteří jen křivě obviňují.“
„Musíme si o tom později promluvit, Francisi. Mezitím musím urgentně zjistit, co se stalo s Johnem Meagherem a strážmistryní Ni Nuallánovou.“
„Neztrácejte naději, madam, to je vše, co k tomu můžu říct,“ řekl inspektor O’Rourke.
Katie se podívala na ulici a zahlédla Dana Keanea z Examineru, jak na ni čeká v trenčkotu ve stylu IRA, Brannu MacSuibhneovou z Echa a Miureann Bourkeovou z Newstalku. 
„Chci, aby všichni drželi pusu zavřenou,“ řekla nakonec. „Jestli je to někdo ze stanice, kdo dal Bobbymu Quiltymu tip, určitě ho napadne, že máme podezření. Nechci ale otevřeně přiznat, že máme podezření na únik informací. Radši řeknu, že jsem operaci Trident osobně zkazila tím, že jsem si důkladně neověřila získané informace nebo něco takového. Dáme tomu donašeči další utajené informace, které dá Quiltymu — jenom se musíme ujistit, že ho přitom chytíme do pasti. Nebo ji, ať už je to kdokoli.“
„Víte co,“ ozval se inspektor O’Rourke. „Ten donašeč bych klidně mohl být i já. Co pak?“
„Tak na to nějak přijdu, Francisi, přísahám. A přísahám Bohu, že si to odnesete, věřte mi.“



23 
Cestou do Leitrim Street jí přišly dvě zprávy, přestože cesta tam trvala jen deset minut.
Do Parklands přijel tým s psovody, aby zjistil, zda vrah Darragha Murphyho odešel z domu kuchyňskými dveřmi, a pokud ano, kterým směrem se dál vydal. O pár vteřin později jí zavolal vrchní inspektor MacCostagáin, že právě viděl ranní noviny.
„Je toho plná titulní strana, Katie, té rodiny Langtryových.“
„Tak to mě nepřekvapuje. Je to velice neobvyklý příběh.“
„Ano, ale jsou tam ty historky o Langtryově ženě a její aférce s britským důstojníkem, od kterého měla získávat informace. Citovali toho profesora Pendlea a ten říká, že je velice pravděpodobné, že to byli Britové, kdo je za trest popravil. Nikdo z toho nemá radost, Katie, věřte mi. A už za mnou byl Jimmy O’Reilly.“
„Pendle, Ježíši,“ povzdychla si Katie. Sean Pendle byl emeritní profesor irské historie na Corkské univerzitě a byl notoricky známý svými extrémně republikánskými názory a způsobem, jakým překrucoval historická fakta, aby se mu hodila do krámu. Vydal kontroverzní knihu Feniánská sláva, kterou mnoho knihkupectví v Severním Irsku odmítlo prodávat. Také dychtil po publicitě a Katie nepochybovala o tom, že bude hned večer v televizních zprávách, aby mohl vysvětlit svůj pohled na to, jak a proč byli Langtryovi zastřeleni a pohřbeni pod podlahu.
„Promluvíme si o tom, až se vrátím na stanici,“ řekla mu Katie. „Mezitím, pane, abyste měl ještě veselejší ráno — operace Trident je katastrofa, od začátku do konce.“
Tak stručně, jak to šlo, ho informovala o zatčení Bobbyho Quiltyho, vraždě Darragha Murphyho a zmizení Johna a Kyny. Vrchní inspektor MacCostagáin ji nepřerušoval, ale i po telefonu Katie cítila, jak jeho chmury narůstají.
„No dobře, Katie,“ řekl, když skončila. „Vypadá to, že nás čeká jeden z těch dní, na které bychom nejraději zapomněli.“
Katie přijela na křižovatku Leitrim Street a Pine Street, kde už policisté sundávali pásky, jimiž ulici uzavřeli, a obnovovali dopravu. Strážmistr Begley stál před domem v barvě terakoty, kde měli věznit Johna, a bavil se s policistou z limerické zásahovky.
„Dobré ráno, madam,“ řekl strážmistr Begley. „Tohle je strážmistr Norden z Henry Street.“
„Ano, už jsme se viděli,“ řekla Katie. „Vy jste ten, kterému říkají Buzz, viďte? Opravdu si vážím vaší podpory v této akci. Tedy ne že by to dopadlo, jak jsme plánovali.“
„No, víte, co se říká i o těch nejlépe promyšlených plánech, madam,“ řekl seržant Norden. Byl to velký muž a v neprůstřelné vestě vypadal ještě mohutnější. Proto mu kolegové dali přezdívku Buzz — po Buzzu Lightyearovi z Příběhu hraček. Hlavu měl vyholenou, oči vykulené a funěl, jako by právě položil činky.
„Chcete si jít promluvit s těmi squattery?“ zeptal se strážmistr Begley. „Jsou nahoře, kouří jednu za druhou a každé dvě minuty se nás ptají, když už vypadneme a dopřejeme jim klid.“
„A po tom, že tu John byl, není ani stopa?“ zeptala se Katie.
„Jak jsem vám řekl, madam, nejsou tam žádné postele kromě té staré plesnivé matrace, kde spí ti dva. Celkem tam jsou tři pokoje. Jeden z nich je zaplněný krámy, takže skoro ani neotevřete dveře. Ten další musel bývat dětský pokoj, ale teď tam žádná postel není, ačkoli na koberci jsou otlaky, takže tam musela být.“
„Dobrá, zajdu nahoru a podívám se sama,“ řekla Katie. „A ano, s našimi přáteli si promluvím.“
„Tak to hodně štěstí,“ řekl seržant Norden. „Skoro se mi je chtělo zatknout za to, že předstírají, že jsou lidé.“
Vešli dovnitř a strážmistr Begley Katie ukázal dvě místnosti v přízemí, kde kdysi býval obchod. Obě byly prázdné, až na pět nebo šest přepravek a převrženou židli.
„Není tu ani stopa po tom, že by tady v těch místnostech kdy byla postel,“ poznamenal strážmistr Begley. „Soudě podle prachu na podlaze sem nikdo celé roky nevkročil.“
Zavedl ji do patra, zahaleného cigaretovým kouřem. Strážmistr ukázal na dveře po levé straně. „Tady jsou, Jeníček a Mařenka. Řekl bych, že od doby, kdy jsme sem přišli, každý vykouřil tak padesát cigaret.“
„Nejdřív se podívám na ty ostatní pokoje,“ řekla Katie. „Nepochybuju o tom, že tady někde Johna Meaghera drželi — pravděpodobně až do včerejška.“
„A ten informátor byl důvěryhodný?“
„Ten nejlepší, věřte mi.“
Strážmistr Begley otevřel dveře do koupelny a potom do ztemnělého pokoje, kde Majzlík a Sorcia spávali. Nakyslý pach potem nasáklého povlečení byl tak silný, že si Katie dala ruku přes nos. Na koberci pod oknem ležely dva zmačkané kondomy.
„Panenko Maria,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Kdo říkal, že romantika je mrtvá?“
V další místnosti byly další přepravky, zničené dřevěné žehlicí prkno a promáčklý petrolejový přímotop. Třetí ložnice, dlouhá a úzká místnost s tapetami s raketami a planetami na stěnách, měla na delším konci malé okno, a jak jí strážmistr Begley už řekl, na fialovém koberci se jasně rýsovaly čtyři stopy po nohách postele.
Katie si klekla na jedno koleno a dotkla se koberce. „Tady je vlhká skvrna, všimli jste si?“
„Ne, nevšimli, madam. Byli tu s námi pořád ti dva squatteři, postávali, stěžovali si a vykuřovali jako párek sopek.“
„Tohle je na místě, kde by byl konec postele. Můj informátor mi řekl, že John byl přišroubovaný k posteli. Myslela jsem, že to znamená, že má na nohou želízka, ale on měl nohy opravdu přišroubované.“
„Takže na koberci mohla být krev, proto je to tam vlhké?“
Katie vstala. „Požádám Billa Phinnera, aby sem poslal pár techniků. Koberec můžete drhnout až do soudného dne, ale DNA z něj nikdy nedostanete.“
Přistoupila k oknu a podívala se ven. Poté vytáhla z náprsní kapsy černé forenzní rukavice, natáhla si je a otevřela okno dokořán. Venku pršelo ještě silněji než před chvílí a kapky deště podle zvuku někde pod oknem na něco narážely, jakoby na rozbitý okap.
„Je tady bezpečnostní pojistka, ale někdo ji vyšrouboval,“ řekla. „A někdy nedávno. Podívejte, jeden šroub tady na parapetu zůstal.“
Ustoupila o krok zpátky a podívala se na zem, zda najde i druhý šroub. Na podlaze u komody spatřila šroubovák s červenou rukojetí. Nechala ho, kde byl, protože ho chtěla nejdřív nechat vyfotografovat a poté zabalit do sáčku na důkazy, ale pokynula detektivu Begleymu, aby se přišel podívat.
„Tak tohle vyvolává několik otázek,“ řekla. „Proč by se tihle dva squatteři obtěžovali s uvolňováním pojistky? A pokud ano, proč by potom šroubovák prostě upustili na zem? Já vím, jak jsou nepořádní, ale tohle je nějak nepřirozené.“
„Myslíte, že to mohl udělat někdo ve spěchu?“
Katie se vyklonila z okna. Všimla si, že několik břidlicových tašek je polámaných a čtyři nebo pět z nich je vytažených. Rozbité okapové žlaby byly přímo pod nimi.
„Pojďme se podívat ven,“ řekla. „S těmi dvěma si promluvím potom.“
Sešli zase do přízemí a přes kuchyň zadními dveřmi ven. Králík začal čenichat a předními prackami škrábat o pletivo.
„Ježíši, ty chudáčku, ty jsi v hrozném stavu,“ řekla Katie a sklonila se ke kleci. „Seane, zavolejte Lise O’Donovanové do ISPCA12, ano? Jestli je něco týrání zvířat, tak určitě tohle. Ta králíkárna je v hrozném stavu. Vypadá to, jako…“
Narovnala se a zaclonila si oči před deštěm. Zamračila se na rozbitý okap. Když se znovu podívala dolů, všimla si hromady starých okenních rámů vedle králíkárny. V některých rámech bylo sklo rozbité.
„Půjčil byste mi baterku?“ požádala strážmistra Begleyho. Posvítila jí na roztříštěné sklo na vrchním okně a spatřila cákance průhledné jantarové barvy.
„To by mohla být krev,“ řekla. „Nechám to techniky prověřit. Nemáte něco, čím bychom to mohli zakrýt?“
„Ale jistě. V autě mám roli plastové fólie. Co vás napadlo?“
„Nevím to s jistotou. Ale jsou tu všechny známky toho, že někdo vypadl z toho okna a dopadl sem. Možná spadl, možná ho vystrčili.“
„Takže mohl být v bezvědomí nebo po smrti?“
„Je to možné. Ale proč ho prostě nesnesli po schodech? Museli tamtudy snést tu postel, tak proč někoho, živého nebo mrtvého, shazovat z okna?“
Strážmistr Begley zavrtěl hlavou. „Na to se mě neptejte. A pochybuju, že z těch dvou squatterů něco dostanete. Myslím, že ani jeden z nich se do vědomostní soutěže nikdy nedostane.“
—
„Mohli byste otevřít okno?“ požádala Katie, když vešla do místnosti, kde seděli Majzlík a Sorcia. Kouř v zakroucených spirálách zaplňoval celý pokoj.
Majzlík byl oblečený do černého trička s krátkými rukávy a boxerek se zelenými proužky a Sorcia se zabalila do žlutého županu s korálky na dolním lemu. Oba měli opuchlé oči z nevyspání a neustálého kouření.
Policista, který stál v rohu a dohlížel na ně, otevřel okno a kouř se pomalu vyvalil ven.
„Jsem komisařka Kathleen Maguirová,“ řekla Katie. „Vyšetřuji, kde se nachází muž jménem John Meagher. Mám dobrý důvod se domnívat, že byl v tomhle domě zadržován proti své vůli a že jste se na jeho zadržování vy dva podíleli.“
Majzlík a Sorcia se na sebe podívali, jako by jim to nešlo na rozum.
„Ale no tak,“ řekla Katie. „Byl držen v té zadní místnosti, na posteli. Včera jste se té postele zbavili a vyčistili jste pod ní koberec. Co chci vědět, je, kam Johna Meaghera odvezli a kdo.“
„John Meagher?“ zeptal se Majzlík. „Žádnýho takovýho chlapa neznám. Jako nikdo tady nebyl. Jenom já a Sorsh.“
„Tak proč jste se zbavovali té postele?“
„Postele? Jaký postele? O posteli nic nevím.“
„Nedělejte hloupého,“ řekla Katie. „V tom pokoji byla postel, a i kdybyste se jí nezbavili vy sami, víte, kdo to byl.“
„Tak to vám nepomůžu,“ řekl Majzlík. „Jestli tam byla postel, a já nic takovýho neříkám, možná odešla sama. Mají nohy, víte.“
Šibalsky se zazubil vlastnímu vtipu a potom se tak zuřivě rozkašlal, že ho Sorcia musela udeřit do zad.
Katie stále čekala, až se zklidní, když na pootevřené dveře zaklepal detektiv O’Mara.
„Paní komisařko?“ V rukou držel elektrickou vrtačku s kabelem. „Tohle jsem našel v komoře pod schody v bedně s nářadím.“
„Co to je?“ zeptal se Majzlík. „O tom nic nevim.“
„Na té bedně je tužkou napsané jméno Charles Rearden,“ poznamenal detektiv O’Mara. „To budete vy, nebo ne, pane Reardene?“
„Jo, tak se jmenuju,“ řekl Majzlík. „Nějakej hajzl mi tu bednu před pár měsícema ukrad a já si říkal, kde asi je. Jestli si do ní dal svoje vlastní věci, tak to se mnou nemá vůbec nic společnýho. Vůbec nic. Co to tam máte? Vrtačku? Takovou vrtačku jsem nikdy neměl.“
„Vypadá to, že je na ní zaschlá krev a zbytky kůže,“ řekl detektiv O’Mara. Podal vrtačku Katie, aby si ji mohla prohlédnout zblízka. Měl pravdu. Na svíracích čelistech byly hnědočervené kapky krve a papírovité útržky kůže kolem vrtáku.
„To jsem fakt nikdy v životě neviděl,“ bránil se Majzlík.
„Tak vážně, pane Reardene. Opravdu vypadám, jako že jsem se narodila včera?“ zeptala se ho Katie. „Zatýkám vás i slečnu MacKennaovou pro podezření z toho, že jste zadržovali Johna Patricka Meaghera. Nemusíte nic říkat, pokud si to nepřejete, ale cokoli řeknete, může být zaznamenáno a použito jako důkaz. Oblečte se a my vás vezmeme na stanici.“
„Ježíši, Majzlíku, ty seš ale ledabylej blb!“ vyštěkla Sorcia. „Jinak by na to vůbec nepřišli!“
„Obávám se, že v tom se pletete, slečno MacKennaová,“ řekla Katie. „Je tady spousta důkazů o tom, že jste tady vy a váš partner pomáhali věznit Johna Meaghera. Chtěla bych vědět, kdo vám to nařídil.“
„Já neřeknu ani slovo,“ řekla Sorcia.
„Mohla byste si ušetřit spoustu nepříjemností, když mi to řeknete, o tom vás můžu ujistit. Možná byste dokonce mohla uniknout trestnímu stíhání.“
„Hm — hm,“ zavrtěla Sorcia blond hlavou a pevně sevřela rty.
„Nebyl to náhodou Bobby Quilty?“
„Kdo?“
„Bobby Quilty. Nesnažte se předstírat, že neznáte Bobbyho Quiltyho. Jestli to byl on, můžete jenom kývnout. Jen to by stačilo. V takovém případě byste nic neřekli.“
„Kurva drát,“ vyštěkl Majzlík. „Nemůžete po nikom chtít, aby donášel na Bobbyho Quiltyho. To je, jako byste po nich chtěla, aby si nacpali do kapes cihly a skočili do řeky Lee.“
Sorcia podrážděně obrátila oči v sloup. Strčila ruku do kapsy županu pro krabičku cigaret a na okamžik odhalila svůj výstřih, v němž měla vytetovaný keltský kříž s růží a trny.
„Dej mi voheň, ty troubo,“ řekla mu. „Vodsouzená ženská má nárok aspoň na poslední žváro.“

12 Irská společnost pro prevenci týrání zvířat.
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Nejen že celé to ráno pršelo, ale zvedl se i silný nárazový vítr. Z toho důvodu byl tradiční fotbalový zápas, který měli chlapci z poslední, šesté třídy školy pro chlapce Sunday’s Well hrát, zrušený. Kevin Doherty vyzvedl svého syna Toma těsně před polednem a vzal ho i s jeho malou sestrou Sibeal do McDonaldu na Saint Patrick’s Street na oběd.
Seděli u okna a sledovali nakupující, jak na chodníku zápasí s deštěm a s deštníky, které jim obrací vítr, a vypadají jako opilí.
„Tak co, Tome, myslíš, že bys zvládnul Big Mac?“ zeptal se Kevin. „Ta dětská školička už je za tebou. Už jsi skoro chlap. Po prázdninách nastoupíš do Mon.“
„Slečna Cashmanová plakala,“ řekl Tom vážně. „Říkala, že jsme byli nejlepší šesťáci, které kdy učila, a že jí budeme chybět.“
Kevin se natáhl přes stůl a poplácal Toma po ruce. Tom byl hubený hloubavý chlapec s krátkými hnědými vlasy, které mu vzadu na hlavě trčely, s velkýma hnědýma očima a odstávajícíma ušima. Jeho babička vždycky říkala, že až vyroste, bude básník jako W. B. Yeats, ale chlapce ve skutečnosti více zajímala příroda. Postavil na zahradě domeček pro ježky s nápisem „Gráinneog“ nad vchodem, jen ježci se ještě nerozhodli, zda tam chtějí bydlet. Jeho kamarád Charlie říkal, že je to proto, že ježci přišli z Anglie a neumí číst v gaelštině.
Kevin poznal, že i když Tom nepláče jako jeho učitelka, došlo mu, že už se do Sunday’s Well nevrátí a že už není v nejvyšší Rang a Sé, šesté třídě. Další školní rok začne jako nováček v An Chéad Bliain, prvním ročníku na North Monastery School. Dětská léta byla pryč.
Sibeal řekla: „Chci kuře, ale nechci listovou trávu.“
Byly jí čtyři roky, měla modré oči a dlouhé vlnité blond vlasy. Vypadala jako miniaturní verze své matky Órly a byla stejně jako ona umíněná. V rukou svírala červenovlasou panenku s jen jedním okem a vyšinutým výrazem na tváři. „Listová tráva“, tak říkala salátu.
„Jaké je kouzelné slovo?“ zeptal se jí Kevin.
Sibeal se zamračila, vyhrkla: „Abrakadabra!“ a zahihňala se.
I Kevin byl trochu smutný z toho, že Tom tak rychle roste, ale cítil se příjemně a uvolněně. Rád s dětmi chodil ven, zvlášť když toho měl v práci míň. Po dvou měsících dohadování včera uzavřel prodej třípatrové komerční budovy na North Main Street, kde kdysi sídlila společnost Allied Irish Banks, a smlouva na nájem velké nemovitosti na rohu Tuckey Street se měla uzavřít už brzy.
Ačkoli měl rozcuchané vlnité vlasy a poměrně velký nos, byl to atraktivní muž, štíhlý a pohledný, s neustálým úsměvem někoho, jehož kariéra závisí na tom, jestli si lidé připadají vítaní. V dubnu mu bylo čtyřicet, a i když z toho byl chvíli sklíčený, teď se cítil vyzrále a měl pocit, že má svůj život pod kontrolou. Jednoho rána se probudil a pomyslel si: Já jsem šťastný. Ježíši, já jsem vlastně šťastný. Takové to je, být šťastný.
„Za týden a tři dny poletíme na Kanárské ostrovy,“ řekl. „Sluníčko a plavání v moři. Budeme se mít skvěle.“
„Já s sebou chci vzít Kvítka,“ řekla Sibeal. Kvítek se jmenoval její houpací kůň.
„Ne, miláčku, Kvítka vzít nemůžeš. Je moc velký na to, aby se vešel do letadla. Táta ti koupí skákacího koníka, až tam přijedeme.“
Kevin Sibeal pomohl nakrájet kuře. U jídla s plnou pusou zpívala a Tom zatím kýval hubenýma nohama, jedl hamburger a díval se přitom z okna.
Po obědě to domů neměli daleko. Dohertyovi bydleli v třípatrovém rodinném domku na Military Road, kousek do kopce za křižovatkou Saint Luke’s Cross, kde se Katie setkala s Kynou. Když dorazili, Kevina popudilo, že jim před branou, na místě, kde obvykle parkoval, stojí zaparkovaná otlučená zelená dodávka, a trvalo mu několik minut kroucení volantem, než se mu jeho audi kombi podařilo zařadit za ni, tak blízko, až se jí nárazníkem téměř dotýkal.
„Někteří lidi, já nevím. Vůbec je nenapadne, že by člověk mohl chtít zaparkovat před vlastním domem. Vsadím se, že u paní Doodyové zase malují. Ta ženská svůj dům nenechá ani měsíc v klidu, aby nevyměnila tapety.“
„Já mám paní Doodyovou ráda,“ řekla Sibeal. „Dává mi bonbony se smajlíky.“
„No, tak to by neměla,“ řekl jí Kevin a pomáhal jí vylézt z dětské sedačky. „Maminka říká, že po cukru jsi hyperaktivní.“
„Co znamená ‚praktivní‘?“
Když šli po hnědobílém chodníčku k domu, Kevina překvapilo, že na ně Órla nečeká před vstupními dveřmi, jak to obvykle dělala, když vezl Toma ze školy, zvláště dnes, kdy byl naposledy v Sunday’s Well. Sibeal opakovaně mačkala zvonek, ale Kevin vytáhl klíče.
„Órlo!“ zavolal, když vešli do chodby. Nikdo se neozýval, a tak zavolal znovu: „Órlo, miláčku, jsi doma?“
Dům byl tichý. Obvykle měla Órla puštěnou televizi, protože měla ráda zvukovou kulisu, ačkoli ji sotvakdy pozorně sledovala. Pravděpodobně šla dolů na křižovatku k Sheehanům koupit párky.
„Můžeš si tu uniformu sundat, Tome,“ řekl Kevin. „Pak ji přines dolů, maminka ji vypere a vezme ji do školy pro dalšího chlapce, který ji bude potřebovat.“
„Já chci napít,“ prohlásila Sibeal.
„Právě jsi pila u McDonalda.“
„Chci se napít ještě.“
„Dobře, ale můžeš si dát jen vodu. Limonády už jsi měla pro dnešek dost. Skákala bys tady jako klokan a co by na to maminka řekla? A jaké je kouzelné slovíčko?“
Kevin se právě chystal Sibeal doprovodit chodbou do kuchyně, ale vtom ucítil nezvyklý zápach. Když odcházel pro Toma do školy, Órla zrovna chystala hrozinkový chléb, což byl i jeden z důvodů, proč chtěla, aby chlapce vyzvedl on. Toto ale nebyla teplá, ovocná vůně Órlina pečení. Byl to zápach oblečení z druhé ruky z charity, s podtónem výrazné levné vody po holení.
„Órlo?“ řekl, tentokrát tiše. Dveře do dubem obloženého obývacího pokoje byly pootevřené, ale obvykle bývaly otevřené dokořán.
Sibeal k němu vzhlédla. „Myslíš, že se maminka schovává?“ zeptala se ho spiklenecky šeptem.
Kevin neodpověděl. Soustředil se, jestli něco nezaslechne. Navíc Órla by takovéhle žerty nedělala, neměla to v povaze. Organizovala skutečné hry, malování na obličej, zpívání písniček jako „Mokřad v údolí“, ale nikdy nedělala kanadské žertíky. Jejich manželství prošlo několika obdobími, kdy se zadrhávalo kvůli Órlině vážnosti a Kevinově lehkomyslnosti, což byl také důvod, proč byl mezi jejich dětmi osmiletý věkový rozdíl. Sibeal vlastně byla počata náhodou — ale šťastnou náhodou, jak se ukázalo, protože holčička k sobě Órlu a Kevina přivedla blíž.
Kevin natáhl ruku ke dveřím obývacího pokoje. Chtěl je otevřít, ale zaslechl zaskřípání a tichý šoupavý zvuk a zaváhal.
„Myslíš, že tam maminka je?“ zašeptala Sibeal.
Kevin jí na rty přitiskl prst, aby ji utišil. Byl to jeho dům: nevěděl, proč by prostě neměl otevřít dveře a vkráčet přímo dovnitř, aby zjistil, jestli s nimi Órla nehraje na schovávanou. Z nějakého důvodu, kterému nerozuměl, měl dojem, že je něco velmi špatně. Buď tam Órla je a chová se úplně jinak než obvykle, nebo tam není vůbec nikdo — a proč se v takovém případě cítí tak znepokojeně?
Nejen znepokojeně — ve skutečnosti vyděšeně. Ale proč? Órla pravděpodobně stojí u pokladny v Sheehanově obchodě, nakupuje párky a vrátí se za pět minut. Proč jsou ale dveře takhle pootevřené? A co ten zápach?
Opatrně se dotkl dveří, ale v tu chvíli na něj zavolal mužský hlas se silným antrimským přízvukem: „Kevine! Proč nejdeš dál, chlape? Pročpak tam přešlapuješ za dveřma? Nechceš nikam zmiznout, že ne?“
Sibeal se na Kevina znepokojeně podívala.
„To je v pořádku, miláčku,“ řekl Kevin, ačkoli měl pocit, že se mu srdce zastavilo. Zatlačil do dveří, až se otevřely dokořán, ale dovnitř nevešel.
Órla stála na oválném koberci uprostřed obývacího pokoje. Měla na sobě dlouhou hnědou kuchařskou zástěru a její ruce byly stále bílé od mouky. Jemné blond vlasy svázané šátkem vypadaly rozcuchaně a obličej měla bledší než obvykle, křídově bílý, a o to více na něm vystupovaly žlutohnědé pihy na nose a světle růžové rty.
Stáli u ní dva muži, každý na jedné straně. Muž po její pravici byl holohlavý, s hrbolatým obličejem jako bývalý boxer a nosem do S. Byl statný, ale nohy měl krátké a ve zplihlé černé bundě vypadal ještě menší, skoro jako někdo, komu amputovali končetiny.
Muž po její levici byl vyšší a hubenější, s rozcuchanou změtí šedých vlasů a dlouhým obličejem s dolíčky. Oči posazené blízko u sebe mu jiskřily a nos, ostrý se špičkou směřující dolů, vypadal jako stalaktit. Měl na sobě levnou béžovou nylonovou větrovku a úzké černé džíny. Vypadal spíš jako obrovský dravec než jako člověk.
Oba muži drželi automatické pistole, menší muž v levé ruce, vyšší v pravé. Kevin se sklonil a jemně postrčil Sibeal za sebe.
„Pojď dál, Kevine,“ řekl menší muž a pokynul mu zbraní. „Není proč být nervózní. Jsme tady jen na společenský návštěvě, která je teda pořádně opožděná, o nic nejde.“
Órla se na Kevina dívala se zoufalým výrazem ve tváři, ruce od mouky zaťaté v pěst, ale neříkala nic.
„Jestli jste jí něco udělali…“ začal Kevin a otočil se k menšímu muži.
„Ale běž,“ odvětil menší muž. „My jsme sem vůbec nepřišli někomu ubližovat. Bude to bez bolesti, to vás ujišťuju.“
„Kdo jste?“ zeptal se Kevin. „A co chcete? Nahoře mám nějakou hotovost, jestli vám jde o tohle, ale jinak tady není nic, co by mělo větší hodnotu.“
„A to bych s tebou úplně nesouhlasil, chlapče. Co tady máte, je ta vůbec nejcennější komodita, co může Irsko nabídnout. Vyrovnání starejch křivd.“
„O čem to tady proboha mluvíte? Co chcete?“
Vysoký muž promluvil pomalým, truchlivým hlasem, skoro jako by dával kázání. Také mluvil s výrazným antrimským přízvukem, ale jeho výslovnost byla pečlivější a zněl vzdělaněji než jeho společník. „Myslel jsem, že vy katolíci jste hodně svědomití, co se týká přiznávání prohřešků. Neboť Hospodin miluje právo a své věrné neopouští, kdežto potomstvo svévolníků bude vymýceno.“
„Co? O čem to mluvíte?“
„Přesně jak jsem řekl, Kevine — musíme vymýtit potomstvo svévolníků. Hříchy otců se přenesou na jejich děti a je to tak správné. Jestli v Irsku něco neděláme, tak je to to, že bychom zapomínali na ty, kdo se proti nám provinili. Žádný hříšník nesmí ujít trestu, ale když k tomu nějakou náhodou dojde, potom budou potrestaní jejich potomci za to, co jejich předci udělali, bez ohledu na to, kolik generací se mezitím narodí.“
„Pořád vám nerozumím. Jací hříšníci?“
„Všichni hříšníci. Každý z těch vrahů z IRA se zkrvavenýma rukama a můžete to brát, jak daleko do historie chcete. Kolik mužů odporujících Dohodě nebylo za občanské války nikdy chyceno a dovedeno k odpovědnosti? Stovky! Mohl byste argumentovat, že už jsou dlouho po smrti, ale není důvod, proč by za všechna jejich zvěrstva neměli být spravedlivě potrestáni jejich dědici a potomci.“
„Rozumím vám správně? Vy si myslíte, že by lidi měli být zavření za to, co udělali jejich otcové a dědové před sto lety? I když o tom ani nevědí?“
„Já jsem nemluvil o vězení, Kevine. Mluvil jsem o spravedlnosti. Oko za oko a kulka za kulku. Poslyš, dnešní politici mají rozklepaná kolena a jsou na některé vrahy měkcí, udělují jim amnestie a pouštějí je ven a těm na útěku posílají útěšné dopisy. Faktem ale zůstává, že jsou to pořád vrazi — vrazi s rukama od krve! Náš Pán jim nikdy neodpustí — a nezáleží na tom, kolik let uplyne, nikdy jim neodpustí truchlící rodiny, jimž zabili rodiče nebo prarodiče ad infinitum a tak dále a dále. Proč by měly vrahovy děti žít šťastně, když lidi, které ti vrazi zavraždili, okradli o všechny ty roky, které jim zbývaly, a nikdy neměli možnost vidět své děti vyrůstat?“
Kevin položil ruku Sibeal na rameno a řekl: „Počkej tady, miláčku. Zůstaň, kde jsi. Ne, prosím, kouzelné slovíčko. Zůstaň, kde jsi.“
Došel do obývacího pokoje a přistoupil k Órle, až stál těsně u ní, že by se jí mohl dotknout. Slyšel za sebou zakašlání a popotáhnutí, a když se otočil, uviděl třetího muže, který seděl u okna s výhledem do zahrady — byl to mladý muž s khaki vlněným kloboukem staženým až k obočí, oblečený v džínové bundě a džínech. Vypadal, že je mu jen nějakých osmnáct let, na tvářích se mu červenaly zanícené tečky a nad horním rtem měl stín knírku. Také on třímal zbraň — poloautomatický kalašnikov, který držel skloněný na kolenou.
Kevin se snažil, aby jeho hlas zněl vyrovnaně. Aniž by očima opustil Órlu, řekl: „Možná jsem hloupý, ale jestli jste nás nepřišli okrást, byl bych rád, kdybyste mi mohli vysvětlit, co přesně tady děláte a proč takhle vyhrožujete mojí ženě a rodině. Co znamenají všechny ty řeči o vyrovnávání křivd a trestání lidí? Jediné, co po vás chci, je, abyste odešli z mého domu a nechali nás na pokoji a při životě svých dětí přísahám, že nikomu neřeknu ani slovo.“
„No, věřili byste tomu — to mě nikdy nenapadlo, že bys někomu nějaký slovo řek!“ vyhrkl s předstíraným překvapením menší muž. „Řeknu ti to takhle — když nedejcháš, nemůžeš nikomu říct ani prd, že ne, chlapče?“
Kevin na něj zíral a sotva mohl uvěřit tomu, co slyšel, ale malý muž se na něj ani nepodíval. Zabýval se tím, že ze své automatické zbraně vytáhl zásobník, zamračil se na něj a potom ho nasadil zase zpátky.
„Vy jste sem přišli, abyste mě zabili?“ zeptal se Kevin. „Co jsem kdy komu udělal? Co? Vy mě prostě jenom zastřelíte před očima mojí ženy a dětí? Vždyť ani nevím, kdo jste!“
„Ne, to máš recht, nevíš, kdo jsme,“ řekl vysoký muž. „Jenomže jde o to, že my víme, kdo jsi ty. Copak se nedíváš na zprávy a nečteš noviny?“
Kevinův dech se zrychlil. Órla začala téměř neslyšně plakat a po tvářích jí stékaly slzy. Stále otevírala a zavírala ústa, jako by mu chtěla říct něco důležitého, ale byla příliš rozrušená, než aby se jí to podařilo. Sibeal v chodbě začala také fňukat a pevně k sobě tiskla panenku.
„Kdybys sledoval zprávy, Kevine, věděl bys, že policajti objevili pod podlahou jednoho domu v Blarney těla. Celou rodinu — otec, matka, dvě děti, a dokonce i psi.“
„O tom jsem samozřejmě slyšel,“ řekl Kevin. „Ale ti jsou mrtví aspoň devadesát let, ne? Tak to myslím říkali ve zprávách. A co to má společného se mnou?“
„Má to s tebou společné všechno, Kevine. Ta rodina se jmenovala Langtryovi a byli to členové tvé rodiny, kdo je zastřelil!“
„Jste blázni!“ protestoval Kevin. „Moje rodina s ničím takovým neměla nikdy nic společného!“
„Možná ti to tak řekli, ale měli. Langtryovi pocházeli z Dripsey a do Blarney přišli za prací v textilce. Všem se řeklo, že prostě utekli. Ale teď s jistotou víme, že je zastřelil tvůj praděda, Martin Doherty, a tvůj prastrýc, Killian Doherty, mimo jiné.“
„Vy jste se úplně pomátli! Můj praděda měl obchod s potravinami. Dohertyho smíšené zboží v Coachfordu. Nikdy neměl s žádným střílením nic společného. Nevím, čím se živil můj prastrýc, ale myslím, že to bylo něco s přepravou.“
Vysoký muž pokrčil rameny. „Spousta lidí v té době ve dne vedla obchod a v noci byli vojáky. Tvůj praděda byl jedním z nich. Nevěděl jsi, že ho po přepadení v Dripsey v roce 1921 zadržela britská armáda a vyslýchala ho skoro měsíc, než ho nechali jít?“
„Ne, to nevím,“ řekl Kevin. „Vím o něm jenom to, že to byl obchodník a že můj děda také. Nakonec můj děda obchod prodal a chvíli vedl hospodu, Mills Inn v Ballyvourney.“
Vysoký muž ke Kevinovi přistoupil blíž. Na bradě měl místo dolíčku velkou hnědou bradavici. Teď, když u Kevina stál tak blízko, Kevin ucítil, že je to tento muž, kvůli kterému celý obývací pokoj páchne jako second-hand s oblečením.
„Říkej si, co chceš,“ řekl mu vysoký muž. „Moje rodina má ty nejlepší zprávy o tom, že Martin Doherty a Killian Doherty byli poslaní na Langtryovy. Nikdy jsme ani na moment neuvěřili tomu, že to byli Britové. Byl to kapitán Frank Busteed z IRA v Kilcullenu, kdo to nařídil.“
Kevin nevěděl, co na to říct. Měl dojem, že otevřel dveře do obývacího pokoje a vstoupil do světa naprostého šílenství. Byl vyděšený a byl si jistý, že ho tito muži mají v úmyslu zabít, ale pořád nerozuměl tomu proč.
Vysoký muž řekl: „Jediný důvod, proč Britové nechali tvého pradědu jít, byl ten, že z Ameriky přišel dopis od Langtryových, v němž se psalo, že emigrovali a jsou živí a zdraví. Vzhledem k tomu ho Britové nemohli obvinit z vraždy, že? Naše rodina, my jsme nebyli nikdy přesvědčení o tom, že emigrovali — ale co jsme měli dělat? Langtryovi z Ameriky poslali další dopisy a nikde v Blarney po nich nezůstala ani stopa, žádné hroby, žádná těla pohřbená v mokřadech. Museli jsme předpokládat, že jsou opravdu v New Yorku. Nebyly žádné e-maily. Dokonce ani telefony.“
Odmlčel se a potom řekl: „Chápeš, proč nás tak zničilo, že se jejich těla našla, ne? Po celé té době jsme zjistili, že naše podezření bylo od začátku správné a že je opravdu zavraždila IRA.“
„Pořád nechápu, jak můžete z toho, co se stalo, vinit mě,“ řekl Kevin. „A nepochopím.“ Zvedl bradu a chřípí se mu rošířilo. Snažil se vypadat vzdorně.
„Nebuď směšný! Samozřejmě že tě z toho můžeme vinit! Vaše rodina zavraždila jednu z našich rodin — celou rodinu včetně děcek. Zatraceně, zabili dokonce i psy! Je čas, abyste za to zaplatili.“
„Vy ale nejste Langtry, ne?“
„Ne, jistěže ne. My jsme Crothersovi. Naše rodina dřív spravovala Leemountské panství pro paní Mary Lindsayovou. Můj prapraděda Payton udržoval zahrady. Moje prapraprababička Aideen vařila a jejich nejmladší, Radha, pomáhala s úklidem domu.“
„Pořád nevím…“ začal Kevin, ale vysoký muž ho přerušil a hlas se mu třásl rozhořčením.
„To Radha si vzala Stephena Langtryho a skončila pohřbená pod podlahou. Byla rodinná krasavice, Rozkvetlá květina, tak jí říkali. Měl jsem ti přinést její fotografii, abys viděl, jak byla pěkná. Nejkrásnější mladá žena, jakou si dovedeš představit. Ale tvůj praděda — tvůj praděda, jehož krev ti teď koluje v žilách — vpadnul do domu Radhy, té krásné mladé ženy, a bez zaváhání ji zastřelil.“
Aby zdůraznil svoje pobouření, zvedl vysoký muž hlaveň své zbraně a namířil mu ji na čelo. „Zastřelil ji,“ zopakoval. „Zabil ji.“
Kevin zvedl obě ruce, aby vysokému muži ukázal, že je mu líto Radhy a její rodiny, ale nenapadalo ho nic, jak by to mohl vynahradit, i kdyby za to jeho pradědeček zodpovědný byl. I kdyby Radhu nikdo nezastřelil, teď už by byla stejně po smrti, nehledě na svou krásu.
Nikdo z nich téměř minutu nepromluvil. Déšť ťukal na okna obývacího pokoje a Órla dál tlumeně bolestně vzlykala, ačkoli Sibean už přestala fňukat a stála klidně. Órla rychle polykala, jako by měla začít zvracet.
V tu chvíli zaslechli Toma, jak dusá dolů po schodech a volá: „Tati! Nemůžu najít tu modrou košili! Nevíš, kde je? Do špíny jsem ji nedával!“
Kevin na okamžik ztuhl. Potom udělal pár kroků ke dveřím obývacího pokoje, a když Tom seskočil z posledního schodu do přízemí, zakřičel na něj: „Tome! Utíkej ven z domu, jak nejrychleji umíš! Utíkej k paní Doodyové a řekni jí, ať zavolá policii! Běž!“
Tom zaváhal a zmateně zamrkal. Měl na sobě jen černé tepláky a bílý nátělník a šedou školní uniformu držel přitisknutou na prsou.
„Běž!“ zavolal na něj Kevin a tentokrát už skoro ječel.
Z obývacího pokoje k němu přistoupil malý muž a hrubě ho zatahal za rukáv. „Co to kurva děláš?“
„Tome! Běž zavolat policii!“
Tom upustil školní uniformu na práh a sáhl po bezpečnostní zástrčce na vstupních dveřích. Když ji uchopil, menší muž na něj levou rukou namířil zbraň a pravou stále držel Kevina za rukáv. Vzdálenost od hlavně zbraně k Tomově hlavě byla kratší než tři metry.
Ve filmech bývají výstřely často zpomalené, takže by Kevin měl čas se muži vyškubnout, vrhnout se Tomovi na nohy a strhnout ho na zem, zatímco střela by neškodně skončila zarytá ve dveřích.
Místo toho Kevin zaslechl ostré prasknutí a v tu chvíli se na dveřní panel před Tomovým obličejem rozprskla jasně červená krev. Tom na okamžik zaváhal, v ruce stále svíral zástrčku, ale potom upadl bokem na schodiště. Bez života se sesunul k zemi, ruce a nohy propletené, a jeho obličej se přitom otočil ke Kevinovi. Chlapec měl otevřené oči, ale nad obočím zelo rozstřelené čelo a vršek hlavy byl pokrytý jasně červenými kousky velkými jako nahrubo našťouchané brambory.
Sibeal možná vykřikla. Kevin nic neslyšel. I když měla zbraň tlumič, výstřel byl hlasitý. Neslyšel ani sebe, jak vyrazil zoufalý sten bolesti. Ztěžka vykročil a dopadl na kolena vedle Toma, vzal ho do náručí a přitiskl ho k sobě. Chlapec byl teplý, stále ještě teplý, a když ho Kevin objímal, unikl z chlapce výdech.
Vysoký muž stanul na prahu obývacího pokoje a díval na Kevina skloněného nad Tomovým tělem, kývajícího hlavou v bolesti jako v náboženském pokání. Se zjevnou nechutí se podíval na to, jak chlapcova krev ušpinila Kevinovy ruce a promáčela mu tričko, a na krev rostříknutou ve tvaru vějíře na dveřích.
„Ach jo, no tady to tedy vypadá! To bude pořádné práce to tady vyčistit.“ V hlase mu neznělo víc emocí než bytovému designérovi, který nesouhlasí s klientovým výběrem barvy.
„Ten kluk běžel pro cajty,“ vysvětlil malý muž. „Co jsem měl dělat?“
„Mně je jedno, kam běžel, nemusel jsi tady z toho udělat takový bordel! No dobrá, stejně se tuhle rodinu nebudeme snažit schovat na dalších devadesát let.“
Kevin zvedl hlavu. Oči měl zaslepené slzami a ústa stažená utrpením.
„Tak do toho, můžete mě zabít, jestli jste sem přišli kvůli tomu. Ale neubližujte mojí ženě a dceři. Vzali jste mi syna, vy hajzlové, copak to nestačí?“
Vysoký muž se na něj s přivřenýma očima podíval. „Myslím, že ti to nedošlo, chlapče. Oko za oko, tak jsem to řekl. A kulka za kulku. Otec, matka, kluk a holka. A taky jsem si všiml, že máte v kuchyni kočky. Musíte zaplatit do posledního centu. Chrr-cink,“ dodal a vydal zvuk jako otevírající se pokladna.
Kevin se podíval do Tomových otevřených očí a na krvavou změť, kde chlapec míval vršek hlavy. „Tohle není skutečné,“ zašeptal. „Tohle je noční můra. Nic z toho není skutečné.“
„Předpokládám, že naše Radha tohle říkala taky. Nebo něco podobného,“ poznamenal vysoký muž, zatímco ten malý Kevina popadl za paži a začal ho zvedat na nohy.
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Před výslechem Bobbyho Quiltyho zajela Katie domů. Potřebovala se vysprchovat, převléct a dát si i něco k jídlu, i když se jí nepodařilo se ani trochu vyspat.
Jakmile se po skončení operace Trident vrátila do Anglesea Street, zahájila celostátní pátrání po Kyně a Johnovi a nařídila, aby byl do všech šesti policejních okrsků v republice i do všech jedenácti okresů PSNI v Severním Irsku zaslán bulletin. Poté zašla do kanceláře vrchního inspektora MacCostagáina a stručně mu popsala katastrofu, v niž se obrátila operace Trident. Nesnažila se najít výmluvy pro to, co se stalo. Ale řekla mu, že Bobby Quilty musel dostat varování o tom, že se zatčení chystají, předem.
„Myslíte si, že to mohlo jít od nás zevnitř?“ zeptal se jí vrchní inspektor MacCostagáin. „Je to někdo tady na stanici?“
Katie mohla jen pokrčit rameny. „To ještě nevím, pane. Opravdu netuším. Ale přijdu na to, s tím můžete počítat.“
To ráno už v televizi i v rádiu proběhlo několik diskusí o Langtryových. Profesor Pendle vyjádřil své přesvědčení, že je zastřelila britská armáda, a Oraltih MacAindíu ze strany Sinn Féin řekl, že je nejvyšší čas, aby Britové přiznali zvěrstva, kterých se ve dvacátých letech dvacátého století dopustili. Z Londýna zatím žádná reakce nepřišla. Katie dala Mathewovi McElveymu z tiskového oddělení krátké neutrální prohlášení, aby udržela média na nějakou chvíli dál, ale obávala se, jestli to nenaruší její zatčení Bobbyho Quiltyho.
Právě na policejní stanici procházela kolem recepce, když jí zavolali obhájci Bobbyho Quiltyho ze svého sídla na South Mall. Katie zamávala rukou a naznačila telefonní operátorce ne — teď ne! a dívka jim řekla, že Katie je stále na strategické schůzce a že jim zavolá později. Právníky Bobbyho Quiltyho z kanceláře Fairley & O’Counihan znala až příliš dobře, zvláště Terence O’Counihana — vysokého surovce s dozadu sčesanými vlasy, který zastupoval nejbohatší podnikatele v Corku a také některé z těch nejodpornějších.
Dorazila domů do Cobhu ke vstupním dveřím ve stejnou dobu jako Jenny Tierneyová, její sousedka. Jenny vzala Barneyho navzdory dešti na vycházku. Byla to malá, aktivní žena, která neustále mluvila. Celá zabalená v růžové šále a žlutém pršiplášti vypadala jako oživlá rozcuchaná matrjoška.
„Děkuju mockrát, Jenny, jste světice,“ řekla Katie a vzala si od ní Barneyho vodítko. Barney několikrát zafrkal, přistoupil k ní a zuřivě se otřásl, až z něj kapky vody cákaly na všechny strany. „Barnsi! Teď jsi mě celou namočil, ty vořechu!“
„Pracovala jste celou noc, Kathleen, viďte?“ zeptala se jí Jenny, když Katie odemykala vstupní dveře. „Vyspala jste se vůbec? Já bych to beze spánku nezvládla. Kdybych nenaspala svých osm hodin, usnula bych uprostřed dne. Moc mi nepomáhá, že ten můj v noci chrápe jako Dooleyho pila.“
Katie vypnula bezpečnostní alarm. „Líbila se ti procházka, Barnsi?“ zeptala se psa. „Kde jste byli?“
„Dřív se mu ven v dešti moc nechtělo, že?“ řekla Jenny. „Ale minulý týden jsem ho vzala pro změnu na konec Whitepoint Drive, víte, dolů k vodě, a tam bydlí jedna zlatá labradorka, kterou si oblíbil. Takže teď už vůbec neprotestuje, i když leje jako z konve. Stačí, abych mu řekla: ‚Pojď, Barney, půjdeme se podívat za Oonou,‘ a kdyby nebyl na vodítku, vyrazil by jako blesk.“
„Barnsi!“ usmála se Katie. „Neřekl jsi mi, že ses zamiloval!“
„Řekla bych, že je v tom až po uši, ale ona Oona s ním taky pěkně flirtuje. Měla byste je spolu vidět! Za chvíli se bude hlasovat o psích sňatcích, teď když legalizovali ty gaye, vůbec by mě to nepřekvapilo! Asi jste unavená, viďte? Ale nechcete zaskočit ke mně, na chvíli se posadit? Šálek čaje by vám udělal dobře.“
„To je od vás moc milé, Jenny,“ řekla Katie, „ale zrovna teď mám plnou hlavu starostí. Myslím, že bych nebyla dobrá společnice.“
„Tak kdybyste si to rozmyslela, přijďte. Mám zázvorové pivo, které mi poslala sestra, a jestli se o něj nerozdělím, budu ho muset vypít všechno sama.“
Jenny mluvila dál, až si Katie sundala kabát, znovu se na ni usmála, poděkovala a pomalu, ale rozhodně zavřela dveře. Potom vešla do obývacího pokoje a posadila se na pohovku, kde si zula boty. Cítila se naprosto vyčerpaná. Bolela ji hlava, měla oteklé kotníky a dala by cokoli za to, aby si mohla lehnout do postele, zavřít oči a zbytek dne prospat. V hlavě měla jen Kynu a Johna. Věděla, že je Bobby Quilty přesunul jinam, ale ani si nechtěla představovat, co jim udělal — kde by je mohl ukrývat, jestli jim ublížil, nebo jestli jsou vůbec ještě naživu. Cítila v žaludku těžký kámen viny kvůli oběma, zvláště Kyně. Nikdy ji neměla posílat, aby infiltrovala gang Bobbyho Quiltyho, měla vědět, že to skončí tragicky. Nezáleželo na tom, že s tím Kyna souhlasila: její život měl stokrát větší cenu než život Bobbyho Quiltyho.
A John se svými černými kudrnatými vlasy se na ni díval inkoustově modrýma očima z fotografie na krbové římse. Téměř cítila vítr, jaký byl toho dne, kdy tu fotografii na pláži v Dingle Bay pořídila. Slyšeli jenom hučení moře a dusot koňských kopyt v písku, když kolem nich projíždělo šest jezdců na koních.
Najednou si uvědomila, že pláče.
Barney v kuchyni hltavě pil vodu, ale najednou přiběhl do obývacího pokoje, olízl se a zůstal na ni zírat.
„Neboj se, Barnsi, já jsem v pohodě,“ řekla mu a otřela si oči hřbetem ruky. „Jenom unavená a dojatá, to je všechno. Za to mě platí. A co ty? Čekala bych, že vody jsi měl dost venku, když jsi v dešti šel za svojí slečnou.“
Vešla do ložnice, rozepnula si pouzdro na zbraň a tu položila na toaletní stolek. Byl to její nový Smith & Wesson .38 Airweight, který zrovna nedávno vyměnila za svůj starý revolver. Měla ho radši, protože vážil jen čtyři sta dvacet pět gramů, byl lehčí než její předešlá zbraň a více než o polovinu než automat SIG Sauer P226, který měla většina členů zásahových jednotek. Měl také krytý úderník, aby se jí náhodou nezachytil za oblečení. Ještě z něj ve službě nestřílela a možná ani nikdy nebude muset, ale chodila s ním cvičit každý týden už od té doby, co jí ho přidělili. Silně kopal, protože byl tak lehký, ale to už se naučila zvládat a dobře se držel a vyhovoval někomu s malýma rukama.
Svlékla se a šla se do koupelny vysprchovat. Překvapilo ji, že v zrcadle nad umyvadlem nevypadala tak unavená a rozrušená, jak se cítila. Ve skutečnosti vypadala nepřirozeně klidná a vyrovnaná a její nový účes od kadeřníka Denise působil stále upraveně.
Po sprše se zabalila do tlustého bílého županu, lehla si na postel a zkřížila ruce na prsou jako socha nějakého středověkého světce na hrobce. Zavřela oči, ale po několika vteřinách je musela znovu otevřít. Věděla, že nebude schopná usnout, a tak si bude muset vzít dvě nebo tři kofeinové tablety, aby byla čerstvá a soustředěná, až předstoupí před Bobbyho Quiltyho.
Měla chuť se zeptat Boha, proč stvořil lidi jako Bobby Quilty. Možná jenom jako zkoušku víry a morální odvahy pro lidi jako ona.
„Stačilo, aby ses mě zeptal, jestli v Tebe věřím,“ řekla Katie stropu. Barney ji slyšel promluvit a vydal chraplavý zvuk, jako by s ní souhlasil.
Zrovna chtěla vstát a obléknout se, když se její telefon rozezněl tóny písně „Buile Mo Chroi“. Volal jí inspektor O’Rourke a zněl tak skřehotavě a unaveně, jak se cítila ona.
„Jak se máte, madam? Právě mi volal bývalý inspektor z kriminálky z PSNI.“
„Opravdu? A co chtěl?“
„Jeden z jeho bývalých kolegů v Belfastu mu řekl o tom bulletinu, který jste vydala ohledně strážmistryně Ni Nuallánové a Johna Meaghera.“
„Dobře. A?“
„A jestli jsou ještě naživu, říká, že má relativně silné podezření, kde by se mohli nacházet. Tedy i kdyby naživu nebyli.“
Katie se posadila. „Opravdu?“ řekla. „Tak to musí mít nějaké kontakty.“
„Myslím, že v tom to vězí, madam. Každopádně by s vámi chtěl mluvit osobně, jestli to bude možné. Myslím, že si vás pamatuje z doby, kdy jste jim do Belfastu přijela vyšetřit to zneužívání dětí.“
„Jak se jmenuje?“
„Harte. Alan Harte. Říkal, že teď bydlí v Cherryvalley ve východním Belfastu.“
„Cherryvalley? Tak to musel dostat pořádně velký zlatý padák. Ale nejsem si jistá, jestli si na něj pamatuju.“
„Tak já vám dám jeho číslo a můžete si s ním promluvit sama.“
„Přijedu za vámi, Francisi, hned jak to půjde. Vydržte mi minutku, než najdu nějakou tužku a papír.“
Katie si poznamenala telefon na Alana Harta, a jakmile inspektor O’Rourke zavěsil, zavolala mu. Telefon zvonil a zvonil a Katie si říkala, že asi není nikdo doma. Když už se chystala hovor ukončit, někdo ho přijal a ozval se zastřený mužský hlas: „Alan Harte,“ odkašlal si muž a znovu se představil, tiše, ale jasně: „Alan Harte.“
„Dobrý den, Alane. Tady je komisařka Kathleen Maguirová z policejního velitelství v Corku. Řekli mi, že jste se se mnou chtěl spojit.“
„No vida, komisařka Maguirová! Moc děkuju, že jste zavolala zpátky! Nevím, jestli si na mě vzpomínáte. Potkali jsme se, když jste před dvěma lety přijela do Belfastu a pomohla jste nám sebrat ty kriminálníky z Khan-Norrisova gangu.“
„Měla jsem vám zavolat přes Skype, abych viděla, jak vypadáte.“ Neřekla mu, že má na sobě jenom župan, takže by videokonverzace byla jednostranná. „Ale to nevadí. Inspektor O’Rourke mi říkal, že možná máte nějaké informace k těm dvěma hledaným lidem.“
„Přesně tak. Jeden můj starý kolega z Lisnasharragh mi zavolal, když ten bulletin viděl. Vždycky mi sliboval, že až se objeví jisté jméno, dá mi vědět. A objevilo se, to jméno, velké, tlusté a nepřehlédnutelné.“ Citoval z Katiina bulletinu: „‚Tyto dvě osoby se pohřešují od policejní operace ve 4.30 na zatčení Roberta Bolanda Quiltyho na základě podezření, že je nezákonně zadržuje.‘“
„Takže vy a Bobby Quilty máte společnou historii, je to tak?“ zeptala se Katie.
„Ach ano, to máme. Proč myslíte, že jsem musel odejít od policie? Snažili jsme se o zátah na Quiltyho, když pašoval drogy přes Larne. Dodneška nevím, koho podplatil a komu vyhrožoval, ale v mojí garáži se pod střechou našel heroin za téměř sedmdesát pět tisíc liber a já jsem nemohl nijak vysvětlit, jak se tam dostal. Rezignoval jsem pod záminkou zdravotních důvodů — v uvozovkách, jestli mi rozumíte — a všechno se to ututlalo. Ale samozřejmě to na mě ušil Bobby Quilty a já přísahám Bohu, že ho jednoho dne dostanu a jeho rodinné klenoty přibiju pistolí na hřebíky k podlaze, když mi prominete ten výraz.“
„Možná je tohle vaše velká šance,“ řekla mu Katie. „Když se nám podaří zjistit, kde John Meagher a strážmistryně Ni Nuallánová jsou, jsou-li pořád naživu, měli by nám poskytnout veškeré důkazy proti Bobbymu Quiltymu, které budeme potřebovat.“
„To by se jim mohlo podařit, i kdyby byli mrtví,“ poznamenal Alan.
„O této možnosti se zatím snažím nepřemýšlet,“ ohradila se Katie.
„Ne, tomu rozumím. Ale myslím, že musíme být realističtí. Vy i já víme, čeho je Bobby Quilty schopen.“
„Dobrá, Alane. Soustřeďme se teď na Johna Meaghera a strážmistryni Ni Nuallánovou. Kde myslíte, že bychom je mohli najít?“
„Není to stoprocentní, paní komisařko, ale je to víc než jen slepý odhad.“
„Ale no tak, Alane, říkejte mi Katie. Teď už jste civil a já nemám náladu na formality. Nevadí mi, když budete vědět, že John Meagher i Kyna Ni Nuallánová jsou mi osobně velice blízcí.“
„Máte pravdu, tak teda Katie. A jak jsem vám říkal, tohle je víc než jen slepý odhad. Bobby Quilty vždycky záviděl Chunku O’Connellovi, protože O’Connellova farma sedí na obou stranách hranice a říkalo se, že aby se Chunk vyhnul zatčení, stačilo mu, aby z jednoho konce dvora přešel na druhý. Asi před pěti lety Bobby Quilty koupil podobnou nemovitost na jihu Armaghského hrabství. Když říkám ‚koupil‘, byl to zcela jistě prodej z donucení. Přesvědčil majitele, že bude pro jejich zdraví lepší, když nemovitost prodají za směšnou částku a odstěhují se pryč.“
„A kde přesně ta nemovitost je?“ chtěla vědět Katie.
„Je kousek od Shean Road ve Forkhillu. Když jedete kolem, je jasně vidět, i když je od silnice dál. Nenajdete žádné oficiální záznamy o tom, že by patřila Bobbymu Quiltymu. Patří to nějakému fondu, který zase patří nějaké holdingové společnosti. Já sám jsem zjistil, že to patří Quiltymu, asi až dva nebo tři týdny předtím, než jsem byl donucen odstoupit. Ale je to tam stejné jako u Chunka O’Connella: když ho policie přijde sebrat, on prostě jen odejde z obýváku do kuchyně, kde už na něj nesmějí sáhnout. Může stát před nimi a cpát se klobásami, ale legálně s tím nic neudělají, protože je v jiném státě.“
„A vy si myslíte, že by tam John Meagher a Kyna Ni Nuallánová mohli být?“
„Řekněme jen, že když jsem nastoupil ke kriminálce, jednomu nebo dvěma lidem jsem tam prokázal laskavost. Od začátku jsem si říkal, že dobrá policejní práce znamená přivřít oči nad tím, co dělají ti menší grázlové, protože ti menší grázlové mi pomůžou chytit ty větší. Co byste radši vy? Deset usvědčených zlodějů ojetých aut, nebo jednoho usvědčeného z toho, že plánoval dát do nákupního centra tříkilovou bombu?“
„Ano, rozumím vám,“ přikývla Katie trochu netrpělivě.
„Každopádně, Katie,“ pokračoval, „jeden z těch menších parchantů teď dělá na částečný úvazek ve Welcome Inn ve Forkhillu. Když každou noc jede na kole domů, projíždí kolem domu Bobbyho Quiltyho a sleduje, jestli tam neuvidí něco podezřelého, ať už by to bylo cokoli, a pokud ano, pošle mi o tom zprávu. Na oplátku já držím jazyk za zuby o některých kouscích, které provedli on a jeho dva bratři po Velkopáteční dohodě. Všichni tři byli členové Provos13 druhého pluku. Tenhle člověk nikdy nikoho nezabil, ale pašoval výbušniny, které zabíjely.“
„Takže mi chcete říct, že tam včera viděl něco neobvyklého?“
„Ano, viděl. Nebudu vám jeho zprávu číst doslova, protože by vám to nedávalo smysl, ale řekl, že těsně před půlnocí tam včera viděl černou nebo možná tmavě modrou dodávku, jak odbočuje ke Quiltyho domu a zastavuje tam. Vystoupili z ní dva muži a otevřeli zadní dveře. Vynesli z auta nosítka, na nichž ležel nějaký muž, a potom za ním vyskočila nějaká dívka a utíkala směrem k silnici.
Jeden z těch dvou mužů běžel za ní a dost rychle ji chytil. Vypadalo to, že má spoutaná zápěstí, takže se jí neběželo dobře. Odtáhl ji do domu a potom vyšli nějací další tři chlapi a pomohli vnést i ta nosítka.“
„Řekl vám ten informátor, jak ta dívka vypadala?“
„Prý měla krátké blond vlasy, to je všechno, co vím. Teda, on napsal ‚krát blund vlasi‘, ale myslím, že je jasné, jak to myslel.“
„Nezmínila jsem to v bulletinu,“ řekla Katie, „ale bylo mi řečeno, že John Meagher byl fyzicky přišroubován k posteli. Pokud mu opravdu přišroubovali nohy v kotnících nebo nártech, dávalo by to smysl, že ho nesou na nosítkách, že?“
„A strážmistryně Ni Nuallánová je blondýna?“
„Zdá se, že to do sebe všechno zapadá,“ řekla Katie. „Jestli přijeli k Bobbymu Quiltymu o půlnoci, znamenalo by to, že odjeli z Corku někdy kolem osmé, což časově sedí.“
Alanovi to neřekla, ale kolem osmé večer už byly přípravy na operaci Trident v plném proudu. Jestli Bobby Quilty dostal tip o Tridentu okamžitě po jejich taktické schůzce, měl dost času zařídit odstranění postele z domu na Leitrim Street a Johna a Kynu strčit do dodávky, která odjela na sever po M8 do Dublinu a potom zřejmě na Dundalk a k hranici.
„Nebudu předstírat, že to nebude pěkná motanice,“ řekl Alan. „Státní zástupce a nejvyšší šarže na Knock Street jsou dneska obzvlášť ostražití, co se týče akcí s Bobbym Quiltym. Vrchní inspektorka Shieldsová sama řekla, že je to horší než stíhat vosí hnízdo. Žádného svědka se nikdy nepodaří přemluvit, aby proti němu svědčil, ani za peníze a slib doživotní ochrany, a nevěřila byste, kolikrát se soudil s policií kvůli obtěžování a nespravedlivému zatčení. A úspěšně. Posledně z toho získal patnáct tisíc eur.“
Katie věděla, že Alan má pravdu. Navzdory všem usvědčujícím informacím, které proti němu policie a zpravodajské služby shromažďovaly, nebyly ani An Garda Síochána, ani Policejní složky Severního Irska úspěšné v tom, najít na něj něco, co by u soudu obstálo déle než pět minut.
Nejen to, pochybovala, že by jí vrchní inspektor MacCostagáin nebo vrchní inspektorka Shieldsová dali pravomoc k tomu, aby udělala razii v Quiltyho domě ve Forkhillu, přestože byla spolupráce mezi Gardou Síochánou a PSNI v poslední době vynikající a často si i vyměňovaly důstojníky.
Jak ospravedlní to, že po Quiltym stále jde? Dovedla si představit, jak by vypadal rozhovor s vrchním inspektorem MacCostagáinem:
„Mám důvodné podezření, že Bobby Quilty zadržuje strážmistryni Ni Nuallánovou a Johna Meaghera zavřené v domě v jižním Armaghu.“
„Ach ano, a jaké máte důkazy pro to důvodné podezření?“
„Řekl mi to bývalý inspektor PSNI.“
„Bývalý inspektor?“
„Rezignoval po podezření z překupnictví drog, ale tvrdí, že to na něj nastražil Bobby Quilty.“
„A odkud má on tyto informace?“
„Od bývalého člena Prozatímní IRA, který pracuje v místní hospodě. Když byl tento bývalý inspektor ještě ve službě, zametl pod koberec několik obvinění z přechovávání výbušnin. Výměnou za to mu ten člověk dohlíží na Quiltyho, aby se mu ten bývalý inspektor mohl jednoho dne pomstít.“
„A to je váš důkaz?“
Věděla, jak by to vypadalo, zvláště jak by se na to tvářil náměstek policejního prezidenta Jimmy O’Reilly a několik dalších mysogynních vyšších důstojníků v Anglesea Street. Mysleli by si, že ji fiasko operace Trident tak ponížilo, že dostala hormonální záchvat a teď se Quiltyho snaží dostat jakýmkoli způsobem, bez ohledu na to, jak chatrné jsou její důkazy. „Policejní práce prostřednictvím PMS,“ okomentoval jednou Jimmy O’Reilly, když ztratila nervy s mimořádně sarkastickým corkským pasákem.
Ale řekněme, že by jí dali k zátahu zelenou. Co kdyby to dopadlo stejně jako operace Trident? Co když by Bobby Quilty zase dostal předem tip, a až by se mu vlámali do domu, zjistili by, že tam není po Kyně a Johnovi ani stopy? Pro Katie by to mohlo znamenat vážné disciplinární řízení — podmínku, suspendování, nebo dokonce degradaci. Jimmy O’Reilly by neměl radost z toho, že Garda vypadá jako skupina neohrabaných venkovanů, zvlášť ne před PSNI.
Dělala si obrovské starosti o Kynu a Johna, ale musela zůstat racionální. Kdyby se jí je nepodařilo vysvobodit na první pokus a kdyby byla suspendovaná nebo hůř, zbyla by jen velmi malá naděje, že budou kdy zachráněni.
„Vím, co vám běží hlavou, Katie,“ řekl Alan. „Mluvil jsem s jedním starým kamarádem v Lisnasharraghu, než jsem vám volal, a ten měl stejný názor. Na takového hajzla, jako je Quilty, nemůžete vytáhnout s kouřícími zbraněmi, když nevíte předem, jak to dopadne. Můj informátor viděl muže na nosítkách a blonďatou dívku, ale vážně — nevíme s jistotou, že to jsou ti, které hledáme. Jak máme navíc vědět, že tam pořád ještě jsou? Nebo jestli je pravděpodobné, že tam ještě budou, až tam vpadneme?“
„A co navrhujete? Další sledování?“
„Přesně tak. Zajedu tam sám a okouknu to. Uvidím, jestli se mi podaří něco vyfotit a jestli tam jsou nějaké forenzní důkazy. A víte, je taky překvapivé, co všechno uslyšíte, když máte našpicované uši.“
„Myslíte tím, že jim hacknete telefony a napíchnete se na jejich pevnou linku?“
„Ale no tak, Katie! Jak bych mohl něco takového udělat!“
„Jistěže ne — ne jako civil a ne bez soudního příkazu. Kdo ví, co byste mohl zaslechnout.“
„Katie, ozvu se vám, hned jak to půjde,“ řekl Alan. „Každopádně bych našlapoval opatrně tak jako tak, ale teď, když vím, že ti dva lidé jsou vám osobně blízcí, budu našlapovat extrémně opatrně, slibuju. Před pár lety jeden z vašich strážmistrů rozčílil Bobbyho Quiltyho a jeho Autentickou IRA a nechtějte vědět, co se mu stalo, jen že se to týkalo jeho vlastního obušku omotaného ostnatým drátem.“
„Máte pravdu, nechci slyšet, co mu udělali,“ řekla Katie. „Už tak je těžké nemyslet na to, co by mohl udělat Kyně a Johnovi.“

13 Prozatímní irská republikánská armáda, irská polovojenská organizace, jejímž cílem bylo ukončit britskou nadvládu v Severním Irsku a sjednotit celé Irsko.
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„Je mi líto, že mě nenapadlo vzít s sebou kněze,“ řekl vysoký muž. „To ode mě bylo nedbalé, nevzpomenout si, že vy černoprdelníci budete chtít poslední pomazání a tak.“
„Nechte mě ho aspoň zakrýt,“ řekl Kevin. Zvedl se na nohy a chytil se jednou zakrvácenou rukou zábradlí. Zuby mu drkotaly, jako by mrzl.
Vysoký muž přistoupil k věšáku u dveří a sňal z něj Kevinův vlastní šedý plášť. Kevin ho vzal a jemně do něj zabalil Tomovo tělo. Z obývacího pokoje slyšel pláč Órly a Sibeal. Jejich vzlyky byly tak zmučené, že už téměř nezněly lidsky — spíše jako zvuky, které vydávají tuleni plačící na ledových krách, když jim byla zastřelena mláďata.
„Prosím,“ řekl Kevin. „Mně udělejte, cokoli budete chtít, ale prosím, neubližujte mé ženě a holčičce. Prosím vás. Jestli máte trochu lidského slitování, prosím, neubližujte jim.“
Vysoký muž se podíval pryč, jako by mu hlavou běželo něco úplně jiného — například jestli nezapomněl objednat auto na technickou prohlídku.
Kevin čekal a trochu se v šoku kymácel. Po několika minutách se zdálo, že se vysoký muž rozmyslel, protože řekl: „Tak jo, tady si vás všechny shromáždíme. Pojď sem, chlape.“
„Prosím vás!“ řekl Kevin. Měl v krku tak sucho, že sotva mohl mluvit.
„Co? Jako Stephen Langrty prosil za svou Radhu, jak je pravděpodobné, a za jejich děti? Pojď sem, ať to máme za sebou.“
Malý muž Kevinovi opřel ruku o rameno a dotlačil ho do obývacího pokoje. Órla a Sibeal stály vedle krbu a objímaly jedna druhou. Oči měly opuchlé a po tvářích jim stékaly slzy. Mladší muž opřel svůj kalašnikov o okno a uprostřed obývacího pokoje sroloval velký vzorovaný koberec. Potom vyšel z obývacího pokoje a Kevin slyšel, jak se otevírají přední dveře. Mladý muž se vzápětí vrátil s velkou rolí průhledné plastové fólie, která byla skoro dva metry dlouhá.
„To nemůžete udělat,“ řekl Kevin. „To je barbarství.“
„No tak, v Irsku v průběhu let k takovému barbarství došlo,“ řekl vysoký muž, aniž se na něj podíval. „Ale je způsob, jak to ukončit, a to je potrestat každé takové barbarství stejným barbarstvím. Já moc dobře vím, že ty sám jsi nevinný, Kevine, stejně jako tvoje žena a dcerka, ale Langtryovi byli úplně stejně nevinní a někdo za jejich vraždu musí být potrestán. A když ne vy, tak kdo tedy?“
Mladý muž rozvinul plastovou fólii a roztáhl ji na leštěné dřevěné podlaze. Kevin ta prkna drátkoval a leštil sám, krátce poté, co se sem nastěhovali.
Věděl, že se mu to nezdá, ačkoli všechno, co se dělo, bylo naprosto nereálné. Připadal si spíš jako strašlivě opilý, než že by snil. Měl pocit, jako když se dříve opil a uvědomoval si, že je opilý; chtěl se chovat střízlivě, ale nebyl schopen pořádně mluvit nebo chodit rovně.
Když byla fólie natažená na podlaze, vysoký muž se Kevina dotkl na zátylku a řekl. „Klekni si, Kevine.“
Kevin si klekl, ruce svěšené podél boků. Nedařilo se mu zastavit pláč, i když chtěl být před Órlou a Sibeal statečný. Nechtěl se na ně dívat. Nechtěl vidět utrpení v jejich tvářích, ale nemohl si pomoct. Tohle mohly být poslední vteřiny, kdy se na ně dívat mohl.
Malý muž k němu přistoupil a postavil se za něj. Kevin očekával, že každým okamžikem přijde výstřel do hlavy, a přemýšlel, jaký je to asi pocit. Neucítí nic? Nebo ucítí, jak mu vybouchne mozek, jako vybouchl ten Tomův? Uvědomí si člověk, že všechno, co kdy zažil nebo se naučil, najednou exploduje jako supernova? Jak moc to bolí?
Stále čekal, až přijde rána, když vysoký muž přistoupil ke krbu, vzal Órlu za ruku a dovedl ji doprostřed místnosti vedle Kevina. Órla se mu snažila vykroutit, ale držel ji za rukáv moc pevně.
„Klekni si,“ přikázal jí. Když zaváhala, znovu monotónně zopakoval: „Klekni si.“
Órla si klekla. Byla tak blízko Kevina, že k ní mohl natáhnout ruku a dotknout se jí, ale vysoký muž sevřel rty a zavrtěl hlavou.
„Maminko!“ vzlykala Sibeal.
„Neboj se, děvenko,“ řekl vysoký muž. Přistoupil k ní, dal jí ruku kolem ramen a pomalu ji dovedl k Órle.
„Tak, teď si taky klekni, miláčku, stejně jako když se modlíš v kostele k panence Marii. Svatá Maria, milosti plná, proč vypadáš tak nasraná?“
Sibeal si neohrabaně klekla, ale v tu chvíli začal Kevin vstávat.
„Jedním prstem se jí dotkneš! Dotkni se jenom jednoho vlasu na její hlavě, ty parchante, a já se postarám o to, abys na věky trpěl!“
Malý muž popadl Kevina za ramena, donutil ho znovu pokleknout a přimáčkl mu levé koleno bolestivě k podlaze. Vysoký muž řekl: „Možná skončím v pekle, Kevine, ale nenajdeš mě tam. Ty — ty budeš v ráji se svojí rodinou, velký frajer, budeš se procházet z obláčku na obláček a na mě úplně zapomeneš. Nebo jestli ne, tak mi odpustíš. To černoprdelníci dělají, ne? Odpouštějí.“
„Opovažte se jí ublížit!“ varoval ho Kevin.
„Neboj, neucítí vůbec nic,“ řekl vysoký muž. S tím zvedl svou automatickou pušku, odjistil ji a namířil Sibeal přímo mezi oči.
Kevin neměl ani čas promluvit. Muž stiskl spoušť a střelil Sibeal doprostřed čela. Krev se rozstříkla po celé vitríně s porcelánem za ní a potřísnila i malý obrázek svaté Felicity. Sibeal padla naznak na zem, ale stále v kleku, jako kdyby měla kolena přibitá k podlaze. Modré oči měla pořád otevřené a stejně jako svatá Felicita zírala na strop, s tím rozdílem, že mezi jejíma očima zela černá vstupní rána. Zezadu lebky jí vyletěl trojúhelníkový kousek kosti a mozek se jí zamotal do vlasů.
Órla zaječela a pokusila se vstát. Malý muž se po ní natáhl, a když se k němu otočila ve snaze bojovat, vysoký muž ji střelil z bezprostřední blízkosti přímo do oka. Kulka jí vzadu neprorazila lebku, ale zdeformovala jí hlavu, takže teď žena vypadala jako surealistická parodie sama na sebe. Spadla bokem na podlahu Kevinovi k nohám a z očního důlku jí přes pihovatý nos tekla krev. Na ruce měla tenký stříbrný řetízek, který jí Kevin dal k třicetinám, protože víc si tehdy nemohl dovolit.
Kevin pevně zavřel oči. Zabijte mě, pomyslel si. Stejně to uděláte a já už tady nemám pro co žít. Ale nahlas neřekl nic.
Vysoký muž stál blízko před ním. Kevin jeho pach necítil vzhledem k zápachu střelného prachu v místnosti, ale jeho polohu zaznamenal.
„Zvláštní věc, pomsta, co?“ zeptal se ho vysoký muž. „‚Ten nejsladší kousek, který kdy v pekle upekli.‘ Tak tomu říkal sir Walter Scott.“
Kevin dál mlčel. Slyšel, jak na okna buší déšť a v dálce znělo slabé dunění proudového letadla, které vzlétalo z corkského letiště. Takže tady můj život končí, napadlo ho. Sem mě osud celou dobu vedl.
Představil si, jak poprvé uviděl Órlu, když stála za pultem u pekaře Ryana, a ve slunci, které na ni svítilo, vypadala ještě bledší než ve skutečnosti a nadpozemská, spíš jako duch krásné dívky, než jako dívka skutečná.
„Co si přejete?“ zeptala se ho.
Otevřel oči. Vysoký muž na něj hleděl s výrazem, který ještě nikdy na nikom neviděl. Nejpodobnější byl beznaději, jako kdyby neměl na výběr a musel to udělat, protože mu irská historie nedávala jinou možnost.
„Přeju si,“ řekl — ale vysoký muž mu samozřejmě nerozuměl, nevěděl, že je to odpověď na první otázku, kterou mu Órla položila, a nemá to žádnou souvislost s krvavou tragédií v jejich obývacím pokoji.
Vysoký muž ho pomalu obešel a jeho boty šustily na plastové fólii na podlaze. Přemístil se za něj a stál tam asi minutu, která však Kevinovi připadala jako hodina. Potom pozvedl automatickou pistoli, až byl její tlumič jen centimetr od Kevinovy hlavy.
„To je za Radhu,“ řekl. Vystřelil a Kevinův obličej se rozprskl zevnitř.
—
Vysoký muž každé tělo pevně zabalil do plastové fólie a zalepil je stříbrnou páskou. Mladý muž mezitím páčidlem zvedl šest podlahových prken uprostřed obývacího pokoje.
Společně složili těla do míst mezi podlahové nosníky a potom opatrně přibili prkna zpět. Natáhli zpátky i koberec a postavili na něj dvě křesla.
Trvalo jim to nejméně dvě hodiny a potom dalších dvacet minut, když smývali Tomovu krev na chodbě. Kousky střely, které prošly jeho hlavou, se zaryly do panelu vstupních dveří, ale mladého muže napadlo, že je mohou zamaskovat tím, že na dveře nalepí seznam povinností, které si Órla sepsala a nalepila na lednici.
„Berme to takhle — každopádně sem nepřijdeš a neřekneš si hned: ‚No jasně, vona sem pověsila seznam úkolů, jenom aby zakryla díry po střele,‘ že ne?“
Naposledy se rozhlédli. Dům Dohertyových byl tichý, tak tichý, jako musel být dům Langtryových, když jejich vrazi schovali těla pod podlahová prkna a uklidili krev. Potom za sebou muži zavřeli vstupní dveře, nastoupili do dodávky a odjeli.
Venku stále pršelo, teď dokonce ještě víc. Déšť se táhl městem, jako by za sebou sám Bůh táhl rubáš.
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Katie se do Anglesea Street vrátila až po půl třetí. V Jack’s Hole se porouchalo nákladní auto s prasaty a kolona se táhla až k Euro Business Parku. Navíc silně pršelo, takže Katie musela pustit stěrače na plný výkon, a přesto byla viditelnost menší než na třicet metrů.
Když vystoupila z výtahu, málem se srazila s detektivem Ó Doibhilinem.
„Á, tady jste, madam,“ pozdravil ji. „Právě jdu z vaší kanceláře, protože jsem vás tam nenašel, a teď na vás narazím tady.“
„Co je nového, Michaele?“ zeptala se ho Katie. Pokračovala svižně chodbou do kanceláře a detektiv Ó Doibhilin klusal za ní. Cestou mával zelenými deskami.
„Dostal jsem zprávu od pána jménem Bracewaite, který je něco jako neoficiální historik manchesterského pluku. Všechny záznamy o pluku se uchovávají v tamesideském archivu v Ashton-under-Lyne u Manchesteru.“
„Věděl, kdo by mohl být tenhle ‚Gerald‘?“
„Je si tím na sto procent jistý. Poručík Gerald Seabrook, jehož rodina pochází z místa poblíž Manchesteru, z Hale Barns. V první světové válce sloužil ve Francii a v roce 1919 ho přeložili do Ballincolligu.“
Katie si sundala nepromokavou bundu a pověsila ji na věšák. „My nutně potřebujeme vědět, jestli je nějaký záznam o tom, že měl poměr s Radhou Langtryovou.“
Posadila se a detektiv Ó Doibhilin otevřel plastové desky a podal jí je. „Takový konkrétní záznam tam není, ale je tu kopie dopisu, který byl odeslán těsně před Vánoci 1920 z velitelství pluku v Manchesteru velícímu důstojníkovi poručíka Seabrooka sem do Irska. Řekl bych, že se tam minimálně naznačuje, že to poručík Seabrook s Radhou Langtryovou táhl.“
Katie vzala na stroji psaný dopis a rychle ho přečetla. Poslal ho major D. R. Kettering z kasáren Ladysmith, Ashton-under-Lyne, poručíku F. H. Dorlingovi, veliteli 1. praporu manchesterského pluku v Ballincolligu. Byl datován na 17. prosince 1920.
Pane,
přišla mi žádost od paní J. Seabrookové, manželky por. G. K. Seabrooka, v níž naléhavě žádá o informace o jeho místě pobytu a stavu. Zdá se, že od něj nedostala žádné zprávy po více než tři měsíce, ani obvyklou sumu, která jí chodila každý měsíc na péči o jejich dvě malé děti.
Je velmi znepokojena s ohledem na to, že Vánoce se blíží.
Byl bych Vám vděčný, kdybyste tuto záležitost mohl s por. Seabrookem projednat a informovat mě o jeho kontaktu s manželkou a finančních příspěvcích rodině.
„To je všechno?“ zeptala se Katie a zvedla dopis. „Dostal tenhle major Kettering odpověď?“
„Obávám se, že to je všechno, madam — každopádně všechno, co je v archivu. Další zpráva o tom, proč nebyl poručík Seabrook v kontaktu se svojí paní, tam není. Ale je tam záznam o tom, co se mu stalo.“
„Ano? A co to je?“
„V březnu 1921 zmizel. Tehdy si mysleli, že dezertoval, protože v tu dobu se nedostavili další čtyři vojíni. Tady jsou — vojíni Pincher, Mason, Caen a Roughley. Pohřešovali celou hromadu britských vojáků, tedy podle tohohle Bracewaitea, protože právě přišli z bojů proti Němcům ve Francii a najednou stáli proti IRA. Ten stres a úplně jiné podmínky, v nichž bojovali, byly na některé z nich moc. To bylo v době, kdy o posttraumatickém stresovém syndromu ještě nikdo nevěděl, víte. Teprve přišli na nervový otřes z bombardování.“
„Ale poručík Seabrook nedezertoval, viďte?“
„Ne, madam, to vůbec ne, ani žádný z těch čtyř vojínů. Kdyby ano, tak bychom to nebyli schopní zjistit. V archivech pluku je složka nazvaná ‚zatčení a nezákonné absence‘, ale je na sto let zapečetěná a nikdo se do ní nebude moct podívat až do roku 2040. Ne, v roce 1923 Britové a IRA dál politicky vyjednávali a na ukázku dobré vůle IRA Britům řekla, že poručík Seabrook a další čtyři vojíni byli zajati a zastřeleni a jejich těla byla pohřbena pod živým plotem v Muskerry.“
„Takže to nebyla jenom Radha a zbytek rodiny Langtryových, koho zastřelili. Zastřelili také ‚Geralda‘?“
„Vypadá to tak. Nejdřív byla těla všech pěti vojáků nacpána do jediné rakve a pohřbena v Bandonu, ale po dalších vyjednáváních v roce 1924 byla vykopána a poslána na velitelství pluku v Ashton-under-Lyne. Rozdělili je a všichni byli pohřbeni s vojenskými poctami na hřbitově Hurst, kde leží doteď.“
Katie listovala dopisy a papíry, které detektiv Ó Doibhilin dostal e-mailem z Anglie. Bylo tam sedm fotografií poručíka Geralda Seabrooka oceněného vojenským křížem. Stál na nich oblečený v uniformě v letní zahradě a oči měl přivřené v jasném slunci. Katie se nezdál vysoký, možná nějakých sto sedmdesát sto pětasedmdesát centimetrů, lesklé černé vlasy měl uprostřed rozdělené pěšinkou. Byl ale pohledný, působil tomcruisovsky drze a měl okouzlující úsměv.
„Je to zvláštní, když si uvědomíte, že už je devadesát let po smrti, viďte?“ řekla Katie zamyšleně. „Unesli ho, zastřelili a pohřbili pod živý plot. A podívejte, tady se směje, jako by neměl vůbec žádné starosti.“
Měla pocit, že motiv k vraždě Langtryových začíná být stále zřetelnější, jako by postupně odstraňovala vrstvy laku ze starého obrazu. Informace, které detektiv Ó Doibhilin získal z archivů manchesterského pluku, jim příliš nepomohly, ale aspoň potvrdily, kdo „Gerald“ pravděpodobně byl. IRA ho možná nezastřelila z jiného důvodu, než že byl britský důstojník, ale Katie se zdálo stále pravděpodobnější, že ho zabili v pomstě za dripseyské přepadení, a Langtryovy mohli zastřelit ze stejného důvodu.
Všechno, co v tuto chvíli měla, byla samá „co kdyby“, ale ta dávala smysl a mělo cenu se na ně podívat zblízka, aby se problém vyjasnil. Stephen Langtry byl členem IRA. Co když Radze řekl o blížícím se přepadení? Mohl jí to říct v zájmu jejího vlastního bezpečí, nebo aby mohla varovat svou zaměstnavatelku, paní Lindsayovou, aby se toho dne držela od Godfrey’s Crossu dál. Kdyby se paní Lindsayové něco stalo, Radha by přišla o práci a zajištěné zaměstnání jako to její nebylo v té době snadné sehnat — nebo vlastně jakoukoli práci.
Ale co když měla Radha poměr s Geraldem Seabrookem a řekla mu o tom, aby nepřišel o život? Co když ten informátor britské armády vůbec nebyla paní Lindsayová, jak si IRA myslela a jak naznačovaly knihy o historii — anebo aspoň nebyla jediným informátorem?
Ať už to byla paní Lindsayová, Radha nebo obě, kdo Brity o přepadení varoval, Katie rozuměla tomu, proč se IRA pustila do pomsty, poté co celá akce dopadla tak strašlivě špatně. Většina jejích mužů unikla, protože znali velice dobře okolní krajinu, ale jeden byl smrtelně raněn a osm bylo zajato. Z těchto osmi bylo pět odsouzeno k smrti a popraveno.
Jako odvetu IRA unesla a zastřelila paní Langtryovou a jejího šoféra. Ale jestli zároveň s tím přišli na to, že zdrojem prozrazení byla Radha, bylo pravděpodobnější, že půjdou po Geraldu Seabrookovi i po Langtryových. Bylo to samozřejmě „co kdyby“ a Katie věděla, že možná nikdy nesežene důkazy, které by tuto teorii podpořily. Ale pokud Langtryovi nebyli zabiti kvůli nějakému osobnímu sporu s jinou rodinou, zdálo se to jako nejlogičtější vysvětlení.
Nakonec, pomyslela si, jejich zabití bylo klasickým příkladem trestu IRA: unesli vás, zastřelili, pohřbili a nikdo už vás nikdy neviděl nebo nevěděl přesně, co se s vámi stalo. Prostě jste zmizeli. Nebyl ani hrob, na nějž by bylo možné položit květiny.
„Tenhle Bracewaite říkal, že bude s radostí pátrat dál,“ řekl detektiv Ó Doibhilin. „Řekl, že se mu možná podaří vystopovat rodinu Seabrookových, zvlášť jestli pořád žijí v oblasti kolem Hale Barns. Podle toho, co mi říkal, musíte být dost flathhúl, abyste tam mohli bydlet — je to samý dům s pěti ložnicemi a bazény, jestli víte, jak to myslím — takže se rodiny tak často nestěhují.“
„To je skvělé, Michaele, pokračujte v tom,“ řekla Katie. Podívala se na hodiny na stole. „Teď si musím jít promluvit s naším přítelem Bobbym Quiltym. Potom si vyslechneme hlášení o operaci Trident.“
„Nechtějte vědět, co se o operaci Trident říká v kantýně,“ řekl detektiv Ó Doibhilin.
„Ale ano, chci,“ řekla Katie.
„Vážně?“
„Řekněte mi to. Nerozčílím se na vás, slibuju.“
„No, říkají: ‚Jen blbec se spálí dvakrát o stejná kamna.‘“
„Tak to budu ignorovat,“ řekla Katie. „Jenom je varujte, že jestli je uslyším něco takového říkat, pošlu je ven na déšť, ať mi jazykem vyleští auto.“
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Katie s sebou do výslechové místnosti vzala strážmistra Begleyho a detektiva O’Donovana. Když vešla dovnitř, Bobby Quilty byl uprostřed tlumeného hovoru se svým právníkem Terencem O’Counihanem. Jejich hlavy se téměř dotýkaly, a i když Quilty rychle zalétl očima ke dveřím, nepřestal si s právníkem dál šeptat ani jinak nedal najevo, že ji viděl vstoupit.
„Pane Quilty, pane O’Counihane,“ řekla Katie a přitáhla si židli. Terence O’Counihan se otočil, jako by byl překvapen, že ji vidí, a vstal. Byl tak vysoký, že Katie musela zaklonit hlavu, aby mu viděla do očí. Cítila se spíš jako dítě než dospělá žena. Měl na sobě dvouřadý šedý oblek, který musel být velmi drahý, a modrou hedvábnou kravatu se vzorem s volavkami. Svým uhlazeným způsobem byl velice pohledný; měl černé vlasy s šedinami na spáncích a bezchybné obočí. Kdykoli se tvářil pobaveně nebo posměšně, jedno z jeho obočí se zvedlo jako havran z hřebenu střechy. Měl velice rovný nos a lehce přivřené oči. Jeho opálení pocházelo určitě z daleko exotičtějších míst než Santa Ponsa na Mallorce.
„No vida, komisařka Maguirová. Musíme se přestat takhle vídat.“
„To bychom mohli, pane O’Counihane, kdybyste si pečlivěji vybíral klienty.“
„Au!“ zasmál se Terence O’Counihan. „Létáte jako motýlek, ale bodáte jako včela! Nicméně,“ řekl a pozvedl zápěstí, aby se podíval na zlaté hodinky švýcarské značky Patek Philippe, „čas letí, paní komisařko, tempus fugit. Musím trvat na tom, abyste pana Quiltyho buď propustila na kauci, nebo ho předvedla před oblastní soud na základě obvinění, pro která jste ho zatkla.“
„Nejdřív mu musím položit několik otázek,“ řekla Katie.
„Můj klient nemá co říct.“
„Uvědomuje si závažnost obvinění? Navádění k vraždě a nezákonné věznění?“
„Obviněním rozumí, samozřejmě. Ale vehementně obojí popírá. Ať už ho obviňujete z čehokoli, co měl říct, popírá, že by to řekl, a ať ho obviňujete z věznění kohokoli, nezná je a každopádně tam ani nebyl.“
„Máme forenzní důkazy o tom, že John Meagher byl zadržován v nemovitosti na Leitrim Street, která patří panu Quiltymu.“
„O tom on vůbec nic neví a nemá k tomu žádný komentář.“
Pro Katie bylo těžké se na Bobbyho Quiltyho dívat, na druhou stranu on z ní nespustil oči. Seděl tam, prsty, buclaté jako párky, propletené, a oči se mu spokojeně třpytily. Tu a tam hlasitě popotáhl nosem a polkl. Ještě nevěděl, že odhalila, kde drží Kynu a Johna, a samozřejmě neměla v úmyslu mu to říkat. Buď by je nechal přemístit do nějakého dalšího bezpečného domu, nebo by je nechal zabít. Neměla nejmenší pochybnosti o tom, čeho je schopen. Byla tak rozčílená a vyděšená, že se chvílemi musela hluboce nadechnout, uklidnit se, aby nevybouchla a nevysvětlila mu, jak si o něm myslí, že je krutý a odporný a jak hluboce ji znechucuje. Detektiv Dooley mu často říkal „Bobby Hutt“ podle postavy Jabby Hutta z Hvězdných válek.
„No dobrá,“ řekla Katie. „Jestli pan Quilty nechce odpovídat na moje otázky, má na to podle zákona právo. Nicméně — jak sám velice dobře víte, pane O’Counihane — jestli mi teď neřekne nic, na co by mohl později při své obhajobě spoléhat, soudce to rozhodně neohromí.“
„Řekl bych, že klíčové jsou pro tato obvinění důkazy, nemyslíte?“ řekl Terence O’Counihan hladce. „Můžu se zeptat, kdo bude stát na lavici svědků, aby dosvědčil, že ho můj klient naváděl k vraždě vašeho nešťastného detektiva? A můžu se zeptat, kdo dosvědčí, že se pan Quilty podílel na nějakém nezákonném věznění pana — jak se jmenuje?“
„John Meagher,“ řekla Katie. V ústech měla sucho, jako kdyby Johnovo jméno četla z náhrobního kamene.
„Johna Meaghera, samozřejmě,“ dokončil větu Terence O’Counihan. Rozpřáhl ruce a řekl: „Ale kde se nachází pan Meagher, stále není známo, jak jsem vyrozuměl, a kromě nějakých forenzních důkazů, o nichž tvrdíte, že je máte a které jsme zatím nedostali příležitost prozkoumat a zpochybnit, jaké máte důkazy, že byl vůbec nezákonně vězněn? Není to tak, že by můj klient nespolupracoval a odmítal odpovídat na vaše otázky. Důvod je prostý — není žádný případ, ke kterému by se měl vyjadřovat.“
„No, uvidíme, co k tomu řekne oblastní soudce,“ řekla Katie. „Mezitím prodloužím zadržení pana Quiltyho zde, dokud nesjednáme termín, kdy se sejdeme u soudu.“
„Proti tomu musím vznést námitku,“ řekl Terence O’Counihan.
„Vaše námitka byla zaznamenána, pane O’Counihane.“
Katie se otáčela k odchodu, ale vtom Bobby Quilty ostře hvízdl, jako by volal na psa, a pokynul Terenci O’Counihanovi, aby se k němu naklonil. Quilty mu něco pošeptal do ucha. Terence O’Counihan se pak narovnal a řekl: „Můj klient by s vámi rád soukromě pohovořil, paní komisařko, je-li to možné.“
„Co to znamená, ‚soukromě pohovořil‘?“
„Ptá se, zda je někde v této budově místo, kde byste si mohli důvěrně promluvit, aby vás nikdo jiný neslyšel, a kde nejsou žádné mikrofony ani nahrávací zařízení. Takovým způsobem soukromě.“
„A proč by něco takového chtěl?“ zeptala se Katie a stále se na Bobbyho Quiltyho nepodívala přímo.
„Říká, že je to osobní věc. Ale zakládá se to na obviněních proti němu.“
Kdyby jakýkoli jiný obžalovaný žádal o soukromý rozhovor o ‚osobní věcech‘, Katie by ho okamžitě odmítla. Ale Kyna a John byli v Quiltyho domě ve Forkhillu v jižním Armaghu a jen Bůh mohl vědět, v jakém stavu a jak se s nimi zacházelo. Od doby, kdy mluvila s Alanem Hartem, měla sevřený žaludek a v ústech cítila hořkost a kávu, kterou si ráno dala.
„Dobrá tedy,“ řekla nakonec. „Pokud nám to tuto záležitost pomůže objasnit.“
„Můžete si promluvit u mě v autě na parkovišti,“ navrhl Terence O’Counihan. „Tam bude soukromí.“
„Ne,“ řekla Katie. „Mohl byste tam mít nahrávací zařízení.“ 
„Nebo bombu,“ poznamenal strážmistr Begley, ale nikdo se nezasmál.
„Můžeme jít nahoru na balkon do čtvrtého patra,“ řekla Katie. „Zevnitř na nás bude moct dohlížet policista, ale nikdo neuslyší, o čem se budeme bavit.“
„Bod pro vás, paní komisařko,“ přikývl Terence O’Counihan. „Létáte jako motýlek, ale bodáte jako včela. A jste ostrá jako nůž, musím dodat.“
—
Katie a Bobby Quilty vyjeli výtahem do nejvyššího patra budovy. Doprovázel je jen jeden policista, který byl však veliký a svalnatý, takže se do výtahu sotva všichni vešli.
„Tak tady je to naprosto intimní,“ poznamenal Bobby Quilty a rukama si objímal břicho. „Ale podívejte se, jak vypadáte, paní komisařko! Úplně jako zmoklá slípka!“
Katie nic neřekla, ale rychle se na něj kysele usmála.
Vyšli na balkon, který shlížel na Anglesea Street, ale drželi se dál od zábradlí, protože pršelo. Policista zůstal uvnitř, ruce založené na prsou, a se znuděným kamenným obličejem je sledoval přes sklo.
Bobby Quilty vytáhl z kapsy u košile krabičku cigaret a chystal se ji zapálit.
„Na stanici se nesmí kouřit,“ poznamenala Katie.
„Nesmělo se doteď,“ řekl Bobby Quilty, zapálil si cigaretu a vyfoukl kouř do deště. Policista uvnitř udělal krok ke dveřím, ale Katie pozvedla ruku, aby mu dala najevo, že má zůstat, kde je.
„Nuže?“ zeptala se Katie. „O jaké osobní a soukromé věci jste chtěl mluvit?“
„To je snad jasný. Sama víte, že ta vobvinění neprokážete,“ řekl Bobby Quilty. „Myslíte si, že jsem blbej? Respektuju vás, komisařko Maguirová, nemyslete si, že ne. Ale chci přežít a vím, jak vochránit svý zájmy, to mi musíte nechat.“
„Nenechám vám nic, pane Quilty, kromě toho, že jste nebezpečný ničema. Jste zodpovědný za to, že byl zabit detektiv Barry, a mám důvody se domnívat, že jste to byl vy, kdo nařídil vraždu Darragha Murphyho, aby proti vám nemohl svědčit. Sám jste mi řekl, že držíte Johna Meaghera, takže myslím, že k tomu další důkaz nepotřebuju.“
Bobby Quilty vyfoukl další oblak kouře a pobaveně zavrtěl hlavou. „Vraťte se na zem, jo? Jako byste mě byla schopná přesvědčit, abych to přiznal soudci. Ne — co se vám teď snažim říct, panenko, je, co jsem se vám snažil vysvětlit už dřív, ale zdá se, že to nepadlo na úrodnou půdu. Vy a já prostě musíme najít způsob, jak spolu vyjít bez toho, abysme si šli neustále po krku.“
„Jestli to musíte vědět, z představy vašeho krku se mi dělá zle.“
Bobby Quilty se zasmál a znovu pobaveně popotáhl. „Miluju vás, paní komisařko Maguirová, víte to? Kdybyste kurva nebyla cajt, požádal bych vás vo ruku. Vím, že musíte vymáhat zákon, za to berete prachy, ale já se taky musim nějak živit. Takže když neuděláme dohodu, musím mít nějakou pojistku, abyste po mně pořád nešla a nepletla se mi do byznysu. Jak už jsem vám řekl, jenom prodávám pár cigár za rozumnou cenu a to nikomu neškodí.“
„A k tomu stále zadržujete Johna Meaghera, to se mi snažíte říct?“
„Došlo vám to rychle, to bez debat. Ano, pan Meagher je pořád mým hostem a tím taky zůstane, dokud nebudu přesvědčenej, že se domluvíme na ‚žij a nech žít‘.“
„Jak je mu? Je v pořádku?“
„Je zdravej jako rybka. Vlastně bych řekl, že jeho pobyt u nás je pro něj jako dovolená.“
„Nedělejte ze mě hlupáka, pane Quilty. Na koberci v Leitrim Street byla krev.“
„Tak vo tom nic nevim, paní komisařko. Váš muž pořád žije a dýchá a k snídani si dává chleba s fazolema — co víc byste chtěla? A nikdy bych z vás hlupáka nedělal. Slyšel jsem, že musíte udělat spoustu různejch zkoušek, abyste se stala policajtem. Vždyť někteří cajti, se kterýma jsem se potkal, uměj počítat vod jednadvaceti pozpátku a zároveň jít dopředu.“
„Nemusím vám připomínat, jak vážné obvinění to je, nezákonné věznění. Nemluvě o tom, snažit se ovlivnit vyššího policejního důstojníka pomocí výhrůžek.“
„To já dobře vím, samozřejmě. Ale vy jste mi nedala žádnou jinou možnost, víme? Proto jsem teď s váma chtěl mluvit soukromě. Chtěl jsem vám říct, že ve světle toho, co jste udělala včera v noci, vrazit mi takhle do domu a tak, jsem zdvojnásobil svou pojistku a jako hosta teď mám i strážmistryni Ni Nuallánovou.“
„Je v bezpečí?“ zeptala se Katie. Nemělo smysl předstírat překvapení. „Není nějak zraněná?“
Bobby Quilty odcvrnkl nedopalek cigarety přes zábradlí. „Trošku jsem pošramotil její hrdost, ale to je všechno. Hrála svou roli skvěle, to se jí musí nechat. Chvíli jsem jí fakt věřil, že je nějaká štětka z Gurry. Dokonce jsem ji poslal na rozvoz cigár a kluci říkali, že byla super.“
„Kdo vám dal tip?“ zeptala se Katie.
„Nikdo mi nedal tip, panenko,“ odvětil Bobby Quilty. Poklepal si na nos a řekl: „Cejtím cajty na míle daleko. Je to takovej ‚modrej‘ smrad, víte, jako zkažená ryba. S ničím jiným si to nespletete.“
„Takže mi říkáte, že máte Johna Meghera a Kynu Ni Nuallánovou jako rukojmí?“
„Rukojmí! Kurva, to je to slovo, který jsem hledal, ale nemoh si na něj za Boha vzpomenout. Přesně, paní komisařko! Jako rukojmí!“
„A na oplátku?“
„Na voplátku za to, že maj postel a nikdo je pravidelně nebije, stáhnete všecka vobvinění, co proti mně máte, a navíc mi dáte náhradu za zničený vstupní dveře.“
Katie na něj dlouho zírala. Nebe za ním na severozápadě se vyjasňovalo a dostalo až stříbřitou barvu.
„A co když řeknu ne?“ řekla nakonec.
„No, myslel jsem si, že se mě na to zeptáte,“ řekl Bobby Quilty. „A to byl hlavní důvod, proč jsem s váma chtěl mluvit v soukromí, aby nás nikdo neslyšel. Když řeknete ne…“
Větu nedořekl. Místo toho si prstem přejel přes krk a vytřeštil oči. Potom dvakrát kývl, aby bylo jasné, co tím myslel.
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Když Bobbyho Quiltyho odvedli zpátky do výslechové místnosti, zašla Katie za vrchním inspektorem MacCostagáinem.
„Katie! Co je nového? Na kdy máte v plánu pitvu operace Trident? A budete potom pořádat tiskovou konferenci?“
„Ano, pane,“ odpověděla. „Ale nejdřív jsem vám chtěla říct, že stahuji obvinění proti Bobbymu Quiltymu. Pravděpodobně jsem to špatně odhadla, když jsem ho chtěla zatknout.“
Vrchní inspektor MacCostagáin se podíval na papíry ležící na jeho stole a potom znovu na Katie. Jeho výraz byl utrápenější než obvykle.
„To našemu obrazu na veřejnosti neprospěje, víte? Bůh ví, že jsme tvrdě bojovali za to, aby si lidé v Corku mysleli, že jsme schopní a výkonní a že děláme významné pokroky v boji s organizovaným zločinem. Tohle nás vyjde draho.“
„To ano, dočasně,“ připustila Katie. „Ale jsem si naprosto jistá, že se mi proti Bobbymu Quiltymu podaří shromáždit dost důkazů, abych ho mohla znovu předvést — a tentokrát na základě obvinění, která u soudu obstojí.“
Vrchní inspektor MacCostagáin vstal ze židle a postavil se k oknu. „Tohle je jen mezi námi, Katie, ale vím, že jste realistka. Jeden z hlavních problémů tady je, že jste žena, jak si jste určitě dobře vědoma, a mezi policisty je stále tvrdé jádro, které odmítá vaše povýšení dokonce i dnes. Využijí každé příležitosti k tomu, aby dosáhli vaší degradace nebo vás rovnou odstranili, a to se samozřejmě nebude líbit policejní prezidentce O’Sullivanové. Dělá všechno možné, aby měly policistky stejné možnosti kariérního postupu jako policisté, ale zrovna já vám nemusím vysvětlovat, že ve skutečnosti je to tak, že ženy musí být dvakrát lepší než muži. Tahla záležitost s Bobbym Quiltym jí v tom vůbec nepomůže. Abych k vám byl upřímný, je to naprostá katastrofa.“
„Ano, pane,“ řekla Katie. „A na nic se nevymlouvám. Ale myslím, že by naší reputaci ještě víc uškodilo, kdybychom se v současné chvíli snažili Bobbyho Quiltyho dotáhnout před soud s důkazy, které zatím máme, respektive s tím nedostatekem důkazů. Udělá z toho velkou show pro média a potom pro nás bude těžší po něm jít příště, protože nás nařkne z obtěžování.“
„A?“ zeptal se vrchní inspektor MacCostagáin a otočil se od okna. Díky letům zkušeností uměl velice pozorně naslouchat a Katie poznala, že v jejím hlase něco zaslechl — nevyřčené „a“, které mohlo prozradit, že má daleko naléhavější důvod, proč stáhnout obvinění proti Bobbymu Quiltymu, než byly potenciální negativní titulky v Examineru.
„A — nic,“ řekla. „I když ta krev, kterou jsme našli na koberci v Leitrim Street, bude Johnova, nemáme jak dokázat, že Bobby Quilty věděl o tom, že tam John je, a i kdyby ano, nemůžeme dokázat, že je zodpovědný za jeho únos. Je bez šance, že by ti dva squatteři svědčili proti němu, jestli to tedy vůbec squatteři jsou. Ledaže by chtěli riskovat, že jim někdo ustřelí hlavu jako Darraghu Murphymu.“
„A jaký máte plán?“ zeptal se vrchní inspektor MacCostagáin.
„Úzce spolupracuji s G2, samozřejmě, a máme na Bobbyho Quiltyho a jeho společníky hromadu nepřímých důkazů — nahrávky telefonních hovorů, e-maily, fotografie ze sledování. Navíc doufám, že se mi podaří získat nějaké další informace o jeho pozadí od PSNI. Nikdo nestráví dvacet let ilegálními kšefty přes hranici, aniž by za sebou nechal aspoň nějaký usvědčující důkaz.“
„Dobrá, Katie,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin a svým smutným hlasem dodal: „A hodně štěstí s médii.“
—
Atmosféra v zasedací místnosti byla zamlklá. Byly tu silně cítit zvětralé cigarety a vlhké oblečení. Katie rychle a stručně rozebrala situaci Trident.
„Chtěla bych poděkovat všem, kdo se na operaci Trident podíleli. Všichni jste jednali velice profesionálně a zvlášť bych chtěla ocenit výkon zásahových jednotek. Přijímám plnou odpovědnost za výsledek operace, který zjevně nebyl takový, jaký jsme očekávali. Můžu na svou obhajobu říct pouze to, že jsem špatně interpretovala informace, které se ke mně dostaly.“
Byla si jasně vědoma toho, že si nedělá žádnou laskavost, když přijme vinu za katastrofální operaci Trident. Jestli však byl mezi přítomnými někdo, kdo dodává informace Bobbymu Quiltymu, nechtěla mu dát najevo, že je ještě odhodlanější než předtím, aby ho viděla zatčeného, obviněného a zavřeného na zbytek života v portlaoiském vězení s nejvyšší ostrahou.
„Samozřejmě předám celou zprávu o operaci náměstkovi policejního prezidenta,“ řekla. „Mezitím bych chtěla, abyste věděli, že stahuji obvinění proti Bobbymu Quiltymu. Pro tuto chvíli. Pokud se s ním v souvislosti se svými pracovními povinnostmi dostanete do styku, očekávám, že se k němu budete chovat se stejným respektem jako ke kterémukoli jinému občanu Corku.“
Někdo vzadu v místnosti si pohrdlivě odfrkl a několik policistů zavrtělo podrážděně hlavou, ale nikdo k tomu nic neřekl.
Když se všichni šourali ze zasedací místnosti ven, přistoupil ke Katie inspektor O’Rourke. „Nemusela jste na sebe brát vinu za všechno, madam. Mohla jste přijít s nějakou prakticky pravdivou historkou o tom, jak se o tom Bobby dozvěděl.“
„Kdyby se věci měly jinak, udělala bych to,“ přiznala Katie a zaklapla přezky na své tašce.
„Jinak — jak to myslíte?“
„Je mi líto, Francisi, nemám ještě obrázek poskládaný celý a nejsem v pozici, kdy bych vám ho mohla ukázat. Zatím řekněme jen to, že jestli mě kvůli tomu degradují, tak mě to nezabije. Na druhou stranu, kdybych jakkoli jemně naznačila, že podezírám někoho tady z Anglesea Street z donášení Bobbymu Quiltymu…“
Inspektor O’Rourke se na ni chvíli s přimhouřenýma očima díval a očekával, že dokončí větu. Když už nic neříkala, jen výmluvně zvedla obočí, porozuměl tomu, co se mu snažila říct, i když to mohl odhadovat jen přibližně.
Toto utajení se jí nelíbilo, zvláště proto, že potřebovala někoho, komu by se mohla svěřit, kdo by ji podpořil. Když vycházela ze zasedací místnosti, pípla jí na telefonu zpráva. Přišla za ní návštěva a čeká na ni v přízemí. Ten muž nemá domluvenou schůzku, ale prý říkal, že Katie bude vědět, kdo je a proč je tady. Jmenuje se Alan Harte.
Dorazila na recepci a nějaký menší zrzavý muž se zrovna snažil protlačit ven předními dveřmi. Katie napadlo, že to je on a odchází, protože už ho nebavilo čekat. Potom se ale podívala na druhou stranu recepčního prostoru a tam stál, s obličejem ve stínu, v dlouhém šedivém kabátě se třpytícími se kapkami deště na ramenou.
„Alane?“ řekla a muž vystoupil ze stínu.
„Katie,“ řekl s týmž belfastským přízvukem, který slyšela po telefonu, a podal jí ruku.
Byl poměrně vysoký, něco kolem sto osmdesáti centimetrů, a vypadal, že kdysi asi býval velmi štíhlý, ale ve středním věku něco přibral. Vlasy byly ocelově šedé barvy, ostříhané nakrátko. I oči měl šedé — šedé jako irská obloha. Široký obličej s výraznými lícními kostmi rámovala hranatá brada. Katie napadlo, že má určitě nějaké skotské předky. S sebou si nesl větší černé zavazadlo.
„Měl jste mi dát vědět, že přijedete,“ řekla Katie.
„Omlouvám se. Sám jsem to až do dnešního rána nevěděl.“
„Pojďme nahoru do mé kanceláře,“ řekla — a ve chvíli, kdy stiskla tlačítko pro přivolání výtahu, se zeptala: „Co Kyna a John? Viděl jste je?“
Alan přikývl. „Viděl, ano. To je hlavní důvod, proč tady jsem. Zavolal bych vám nebo napsal, ale nikdy nevíte, kdo by mohl napíchnout telefon, a já jsem to nechtěl riskovat. Jel jsem do Forkhillu dnes ráno, hned jak se začalo rozednívat, ale pořád ještě nebylo úplně světlo. Zaparkoval jsem asi kilometr od domu a šel přes pole, abych se tam dostal přes výběh pro koně zezadu. Lilo jako z konve, takže na dvoře nikdo nebyl, a já pochybuju, že by někoho venku čekali.“
Výtah přijel a Katie a Alan do něj nastoupili. Takhle zblízka z něj Katie ucítila vůni černého pepře a skořice. Možná to byla jeho voda po holení, možná jenom sprchový gel.
„Jak vypadali?“ zeptala se Katie. „Když váš muž naposledy viděl Johna, nesli ho na nosítkách, že?“
„Byli ve velké místnosti v přízemí. Váš přítel John ležel podepřený příkrývkou na pohovce a vaše strážmistryně — jak se jmenuje, Kyna? — seděla vedle něj v křesle. Podle toho, co jsem viděl, ho krmila lžicí z misky. Nevím, co to říká o jeho fyzickém stavu. V místnosti bylo šero, takže je nebylo vidět jasně. Ale byli naživu. Chtěl jsem udělat pár fotek, ale v tu chvíli vešel do místnosti nějaký muž a zatáhl závěsy.“
„A jste si jistý, že vás neviděli?“
„Naprosto. Schovával jsem se vedle přístěnku na nářadí, a jak říkám, lilo jako z konve. Zůstal jsem tam dalších asi deset minut a zkoušel jsem chytit telefonní signál, ale nepodařilo se. Nikdo nevyšel, takže zjevně nevěděli, že tam jsem.“
„A jste si jistý, že to byli oni dva, Kyna a John?“
„O tom není sporu. Bylo tam docela šero, jak jsem říkal, ale poznal jsem je okamžitě podle fotografií z vašeho bulletinu. Vypadali unaveně a nervózně, ale jestli dostávají něco k jídlu, je to aspoň trochu důvod k optimismu. Kdybyste chtěla zabít prase, tak ho vykrmíte, ale člověka? To byste se s jídlem neobtěžovala. Proč plýtvat?“
Katie se na něj rychle úkosem podívala. „To není příliš povzbudivé.“
„Já vím, je mi líto. Nemyslel jsem to tak. Moc dlouho jsem byl policajt, to je můj problém. Myslím, že jsem kvůli tomu nepřístupný lidským citům. Ani si nejsem jistý, jestli nějaké mám já sám.“
„Stáhla jsem obvinění proti Bobbymu Quiltymu,“ řekla Katie, když vešli do její kanceláře a Katie rozsvítila. „Nikdy jsem ho neměla zatýkat. Asi jsem doufala, že svatý František vyčaruje nějaký zázračný důkaz, než ho budu muset pustit.“
„A co se stalo?“ zeptal se Alan.
Katie si sedla za stůl, ale Alan zůstal stát. Stručně mu řekla o operaci Trident a o tom, jaká se z ní stala katastrofa, o tom, jak je Bobby Quilty vždycky o krok napřed a udělal ze tří simultánních zátahů frašku. Alan přikývl, když mu Katie řekla, že Darragha Murphyho zastřelili, a pak znovu, když popsala, co našli v domě na Leitrim Street — tedy spíše co se jim najít nepodařilo.
„Dostal tip,“ řekl. „Máte tady donašeče, o tom není pochyb.“
„To bezesporu,“ připustila Katie. „Problém je, že netuším, kdo by to mohl být. Pro začátek jenom hrstka lidí věděla o tom, že jsem požádala Kynu, aby v utajení dělala pro Bobbyho Quiltyho. Tu noc jsme ale museli varovat zásahovku, že by mohla být v domě, pro případ, že by došlo ke střelbě a omylem ji zasáhli.“
„Věřte mi, Bobby Quilty dělá totéž v Armaghu,“ řekl Alan. „Je tak těžké ho sebrat, protože má kontakty všude — mezi politiky, manažery, prostitutkami, zločinci. Zná všechny od Bamba’s Crown až po Cranfield Point, to vám povím. Zná bankovní manažery, takže snadno zjistí, který z policejních důstojníků má finanční potíže. Zná majitele hotelů, kteří mu řeknou, jestli policisté mají nějaké milostné aférky, které by mít neměli. Zná majitele klubů a drogové dealery, takže vždycky ví, jestli skončili závislí na cracku, který měli za úkol zabavit. A má minimálně tři nebo čtyři policajty, kteří mu podávají interní informace — buď za peníze, nebo za to, že drží pusu zavřenou, nebo že na Twitter nevystaví jejich pornografické fotky, aby se na ně mohly podívat jejich manželky. Bude mít aspoň jednoho špeha tady na Anglesea Street, možná dokonce i víc. Může to být kdokoli, od nejvyšších šarží až po ty dole.“
„No, já mám představu, jak to z nich vypáčit,“ řekla Katie. „Mezitím, co navrhujete, abychom udělali s Johnem a Kynou?“
„V tuhle chvíli naprosto nic. Bobby Quilty si teď bude jistý, že dokud je drží u sebe, necháte ho být. Není hloupý, aby zabil slepice, které mu snášejí zlatá vejce. V roce 1988 jsme měli v Belfastu podobnou situaci. Členové Prozatímní IRA zajali majitele obchodního domu Sheen’s a řekli, že ho propustí jen výměnou za dva jejich muže, které zásahovka chytila týden předtím. Ten ubohý majitel obchodu dostal infarkt a zemřel a oni už neměli nic, s čím by obchodovali. Tuhle lekci si Bobby Quilty určitě zapamatoval.“
„Tak co jiného tady chcete dělat? Nepřijel jste až sem, jen abyste mi řekl o Kyně a Johnovi, ne?“
„Abych k vám byl upřímný, Katie, myslel jsem si, že bych vám mohl pomoct s Bobbym Quiltym jednou provždy. Přiznávám, že je to osobní, ale ten člověk je hrozba pro všechny. Kdybyste mě nechala se podívat do všech zpráv, co o něm máte, a já bych tak zjistil, jaké boudy dělá tady v Corku, je šance, že bych mohl najít něco, co jste mohli nevědomky přehlédnout, jestli mi rozumíte. Kdybych vám proti němu pomohl postavit silný případ, který by u soudu obstál, bylo by to jako čtvery Vánoce najednou.“
„Rozumíte ale tomu, že vám nic takového nemůžu umožnit oficiálně? Já vím, že si Garda a PSNI pořád vyměňují důstojníky, ale vy už policista nejste a všechny zprávy o Bobbym Quiltym jsou vysoce důvěrné. Když vás do nich nechám nahlédnout, zjistíte, jak jsme je získali, a také uvidíte jména našich informátorů. A i to je důvěrné, obávám se.“
„To chápu, Katie. A nejsem ani policista v penzi. Jsem bývalý policista. Ale tohle je velice nezvyklý problém, se kterým se tu musíme vypořádat, a bude třeba neortodoxních metod, abychom to vyřešili.“
„Já nevím, Alane,“ váhala Katie. „Musím si to vážně promyslet. Vrchní inspektor MacCostagáin s tím určitě nebude souhlasit. Drží se striktně protokolu, a když mi prominete ten obrat, vy jste zrovna neodešel od policie s plnou parádou.“
„To samozřejmě chápu. Ale doufal jsem, že mě vezmete jako takového neoficiálního poradce. Upřímně, Katie, jaké jsou možnosti? Jakmile někomu řeknete, že Kyna a John jsou drženi jako rukojmí a že chcete udělat zátah na dům Bobbyho Quiltyho, abyste je zachránila, Quilty se o tom dozví a vám už nezbude než jen doufat, že někdy najdete jejich těla. Bylo by to stejné, kdybych se snažil přesvědčit vrchní inspektorku Shieldsovou v Armaghu o tomtéž.“
„Já vím,“ povzdychla si Katie. Chtěla mu oponovat, ale věděla, že jí říká pravdu.
Alan zůstal stát a chvíli ji pozoroval. Neříkal nic. Otevřela složku na stole, v níž byla dlouhá zpráva o zpřísnění hraničních kontrol mezi Republikou a Spojeným královstvím kvůli počtu ilegálních migrantů, kteří využívali Irsko jako zadní vrátka do Anglie. Přečetla si první dva odstavce a pak desky zavřela.
„Kde tu budete bydlet?“ zeptala se.
„Asi v Jury’s na Western Road. Vzal jsem si s sebou kartáček na zuby a náhradní trenky.“
„Podívejte — za deset minut mám tiskovou konferenci,“ řekla mu Katie. „Nemělo by to být na dlouho. Vezmu vás do kantýny, jestli chcete, a můžete si dát kafe, zatímco na mě budete čekat. Potom si můžeme promluvit.“
„Jo, to zní dobře. Mám moře času.“
—
Na tiskovou konferenci dorazil obvyklý houf reportérů a novinářů na volné noze — jen Dan Keane byl v nemocnici na rentgenu plic a zastupovala ho Roisin Magorianová, štíhlá tichá a bystrá žena v tmavě zeleném lněném kostýmku. Rty měla prakticky neustále pevně našpulené, což jí u strážmistra Begleyho vysloužilo přezdívku Ořezávátko na tužky.
Byla tu také Fionnuala Sweeneyová a Branna MacSuibhneová z Echa a Muireann Bourkeová z Newstalku.
Katie jako morální podpora doprovázel komisař Pearse, měl vysvětlit logistiku operace Trident.
„Všechno šlo podle plánu,“ řekl na závěr. „Nedošlo k žádné střelbě, žádný policista nebyl zraněn a veřejnosti nehrozilo žádné nebezpečí. Byla to operace jako podle učebnice od začátku do konce.“
„Z jedné zbraně se ale střílelo, ne?“ zeptala Roisin Magorianová s tužkou ve zvednuté ruce. „Z té, která zabila Darragha Murphyho.“
„Je mi líto, ale k tomu došlo několik hodin předtím, než byla operace Trident zahájena,“ řekl komisař Pearse. „A nezastřelili jsme ho my.“
„Říkáte, že to byla operace jako z učebnice, ale ten člověk, kterého jste chtěli zatknout za vraždu detektiva Barryho, byl zavražděn, než jste to mohli učinit. Nejen to, v domě na Leitrim Street nebyl žádný rukojmí, kterého jste tam očekávali, a i když jste zatkli Bobbyho Quiltyho, později jste obvinění stáhli a propustili ho. Jak to tedy mohla být operace jako z učebnice?“
„Náš neúspěch dosáhnout pomocí operace Trident uspokojivých výsledků leží zcela na mně,“ ozvala se Katie. „Získala jsem informace, které jsem vyložila nejlépe podle svých schopností, ale ukázalo se, že ty informace byly minimálně zavádějící. To neznamená, že jsme na jejich základě neměli jednat nebo že by ta operace byla jakkoli zpackaná. Pokud by se ukázalo, že ty informace byly správné, a my jsme jednat nezačali, byli bychom vinni z obrovského zanedbání povinnosti a mohlo to skončit zraněním nebo smrtí.“
Odmlčela se a podívala se do televizní kamery. „Nejsem neomylná,“ řekla pevně. „Nikdo z nás není. Ale radši budu mít na svědomí to, že udělám špatný závěr, než to, že mojí vinou přijde o život nevinný člověk jen proto, že nezačneme jednat na základě toho, co se jevilo jako důvěryhodná informace.“
„Mluvila jsem s panem Quiltym, než jsem dorazila sem,“ řekla Roisin Magorianová. „Když mi prominete, že ho budu citovat prakticky doslova, tak říkal, že jistá anatomická část corkské policie visí z okna a jeho babička na ni hází sněhové koule.“
„Pan Quilty má právo na vyjádření svých názorů, jakými jazykovými prostředky chce, za předpokladu, že to nebude obscénní nebo nactiutrhačné.“
„Nicméně prý není pomstychtivý a je rád, že jeho budoucí vztahy s policií budou srdečné. Dokonce vřelé, jak řekl. Souhlasila byste s tím?“
„An Garda Síochána se bude k panu Quiltymu chovat stejně jako ke kterémukoli jinému občanovi Corku, bez ohledu na to, kdo to je.“
„Tedy žádné zvláštní zacházení, pro případ, že by se s vámi chtěl soudit?“
„Bez komentáře,“ řekla Katie. „Vlastně taková otázka si nezaslouží odpověď.“
„Nemusíte se hned čertit, paní komisařko,“ řekla Roisin Magorianová. „Jen jsem se ptala. Nemůžete popřít, že v minulosti měli někteří lidé ze strany policie určitá zvýhodnění, a nebudu jmenovat.“
„Můžu se zeptat, jakého jste dosáhli pokroku ve vyšetřování vraždy Darragha Murphyho?“ vložila se do toho Branna MacSuibhneová.
„Zatím nic převratného,“ řekl inspektor O’Rourke. „Několik obyvatel Parklands vidělo žluté volvo kombi čekající na konci ulice, která vede za domy v ulici Darragha Murphyho. Stálo tam nejméně dvacet minut s běžícím motorem, což byl také jeden z důvodů, proč upoutalo jejich pozornost. Jedna svědkyně říkala, že viděla hubeného muže v šedivé mikině s kapucí, jak vychází z ulice a nasedá do vozu, který poté okamžitě odjel.“
Podíval se do svých poznámek a potom řekl: „Řekla našemu důstojníkovi: ‚Ten chlap byl hrozně rychlý, jako by měl v zádech samotného čerta, ale nechtěl se otáčet, a jakmile naskočil do auta, odjeli, jako by hořelo, až autu zaskřípěly pneumatiky.‘“
„Mohlo by to být totéž volvo jako to, co jste hledali po smrti detektiva Barryho?“ zeptala se Branna.
„Tuto možnost nemůžu popřít,“ odvětil inspektor O’Rourke. „Nicméně nikdo ze svědků v Parklands si nezaznamenal poznávací značku vozidla. Stále máme jméno a adresu majitele volva, které se mohlo účastnit incidentu, při němž byl smrtelně zraněn detektiv Barry, ale ještě se nám nepodařilo ho najít. Charles Daly z Rathpeaconu. Adresa je skutečná, ale nebydlí tam nikdo toho jména, na něž je vozidlo registrováno. Samozřejmě pátráme dál.“
„Chtěli jste mluvit s Darraghem Murphym v souvislosti se smrtí detektiva Barryho,“ řekla Muireann Bourkeová. „Teď, když je po smrti, znamená to, že je případ uzavřen? Nebo máte jiné podezřelé?“
„Případ je rozhodně stále otevřený,“ řekla Katie. „Vzhledem k tomu, že zatím nemáme nevyvratitelný důkaz, že to byl Darragh Murphy, kdo je zodpovědný za smrtelné zranění detektiva Barryho, nebo že se na tom nepodílela nějaká další strana. To je vše, co k tomu můžu pro tuto chvíli říct.“
Po tiskové konferenci se Katie chtěla vrátit do kantýny, ale dohnala ji Roisin Magorianová.
„Co se děje, Roisin? Můžu vám ještě s něčím pomoct?“
Roisin sáhla do vyboulené tašky a vytáhla poznámkový blok s kroužkovovu vazbou. „Tohle nesouvisí s operací Trident, paní komisařko. Tohle je další příběh, na kterém pracuju.“ 
„Pokračujte.“
Roisin Magorianová si nasadila na špičku nosu půlkové brýle, které jí visely na krku. „Mám kamaráda, který má kamaráda, který je účetním v kasinu Diamond Club. Důvěrně mi řekl, že někteří vlivní lidé v Corku mají zoufalé hráčské dluhy, některé sahají až do šesticiferných čísel.“
„To mě ani trochu nepřekvapuje,“ řekla Katie. „Pamatujete si na ten případ, co jsme měli vloni? Ten manažer z AIB? Prohrál majlant v ruletě, a tak si příhodně vypůjčil čtvrt milionu eur z peněžních účtů svých klientů, aby mu někdo nezlomil nohy. Když říkám ‚vypůjčil‘, chci tím říct, že je nikdy neměl v úmyslu splatit.“
„Tohle je svým způsobem daleko závažnější,“ řekla Roisin Magorianová. „Je tu několik politiků, kteří mají ohromné hráčské dluhy a půjčili si peníze, aby od sebe odehnali své věřitele. Aspoň tři městští radní a také poslanec. A nejen politici. Vyšší manažer z finančního úřadu a nákupčí farmak pro ministerstvo zdravotnictví. A vysoký důstojník z corkské policie. Proto se vás na to ptám.“
„Víte, kdo to je?“ zeptala se Katie.
„Ne. Ten člověk z Diamond Clubu nechtěl nikoho jmenovat, protože by ho to mohlo stát práci. Dokonce říkal, že by to mohlo být i daleko riskantnější. Většinu peněz jim půjčily osoby s obrovskými zájmy, jako developeři shánějící stavební povolení nebo farmaceutické firmy, které chtějí, aby jejich produkt zakoupilo veřejné zdravotnictví za nafouknutou cenu. Nebo v některých případech jsou ty půjčky i od zločinců — zločinců, kteří by neměli velkou radost z toho, kdyby se dostalo na veřejnost, komu ty peníze půjčili.“
„Máte pro to nějaký důkaz, tedy kromě toho, co vám řekl ten člověk z Diamond Clubu?“
„Nějaké ano. A každý den jich získávám víc. Jen jsem se vás chtěla zeptat, jestli jste neměla tušení, že je něco takového pravda, a jestli neznáte aspoň jednoho z vyšších důstojníků, který je až po uši v hráčských dluzích.“
„Zkoušíte mě, viďte? Mohla by to být i ona, nejen on. Co vy víte, třeba bych to mohla být já.“
„Ne, možná zatím nemám jméno, ale je to ‚on‘.“
Katie si všimla, že za ní jde inspektor O’Rourke. „Promiňte, Roisin. Víte o tom více než já. A jestli o tom něco zjistím, nevím, zda vám to povím.“
„No, uvidíme,“ řekla Roisin Magorianová. „Možná budete chtít, výměnou za nějaké informace ode mě. Možná nevím, kdo je ten policista-hráč, ale jsem si dost jistá tím, kdo mu ty peníze půjčil.“
Katie chvíli počkala, jestli bude Roisin Magorianová pokračovat, ale novinářka si jen zastrčila poznámkový blok zase do tašky. „Hodně štěstí, paní komisařko,“ řekla a otočila se k odchodu.
Katie byla v pokušení na ni zavolat, ale věděla, že jí žena už nic nepoví. Přidala se k inspektoru O’Rourkeovi a vyrazili zpátky do kantýny, kde na ni čekal Alan.
„Jak myslíte, že to šlo?“ zeptal se inspektor O’Rourke.
„Ne tak špatně, jak jsem čekala. Ale musíme počkat, až budou Zprávy v šest a až zítra vyjdou noviny.“
—
Alan vzhlédl od výtisku Echa, který si četl. „Jak to šlo?“ zeptal se.
„Jak se dalo čekat,“ povzdychla si Katie, přitáhla si židli a sedla si naproti němu. „Jinými slovy to bylo někde mezi zoufalstvím a pohromou.“
„Shora zatím nic nepřišlo?“
„Zatím nic, jsem si ale jistá, že přijde. Jimmy O’Reilly nedopustí, aby mi to prošlo, aniž ztropí povyk kvůli tomu, kolik takové operace stojí. Myslí jenom na rozpočet. To je člověk, to vám povím. Je lakomý jako Skot.“
Přemítala, proč s Alanem takhle mluví. Koneckonců ho sotva zná. Ani si u PSNI neověřila, jestli je to opravdu bývalý inspektor. Byla ale tak vyčerpaná starostmi, že potřebovala spojence. Kromě toho to byl jediný člověk, který věděl, kde jsou John s Kynou a v jakém jsou nebezpečí, a všechno, co jí zatím řekl, působilo pravdivě.
„Vypadáte unaveně, jestli to můžu říct,“ řekl Alan.
Katie si rukou prohrábla vlasy. „Jsem úplně vyřízená, když už to říkáte.“
„Tak proč to nenecháte na zítra? Jestli nechcete, abych tady byl moc vidět, můžeme se sejít na snídani.“
„Ne, stejně nebudu schopná spát, dokud neprobereme, jak se s tím vypořádat. Asi tedy nebudu moct spát vůbec. Pořád mám teď v hlavě scénu, jak John leží na posteli a Kyna ho krmí, jak jste to popsal. Víte, proboha, John byl velice fit.“
„Musíme na to opatrně, Katie. Když to uspěcháme, tak to skončí jako operace Trident, jenom hůř. Musíme Bobbyho Quiltyho chytit, a to s jistotou.“
„Nebojte se, dostanete všechny informace, které o něm máme,“ řekla Katie. Začínala si uvědomovat, že ostatní policisté v kantýně si všimli, jak Katie s Alanem mluví, a přemýšlejí, kdo to je, když spolu tak intimně koverzují. Katiin osobní život byl pro její kolegy na Anglesea Street poutavější než čtyři várky seriálu Fair City týdně.
„Jak jste sem přijel?“ zeptala se Alana. „Autem?“
„Vlakem,“ odvětil. „Nechtělo se mi čtyři a půl hodiny řídit v tomhle počasí, navíc na E201 je pětikilometrový úsek, u Twomileborrisu, kde opravují silnici.“
Katie napadlo: I kdyby to nikdy nebyl inspektor, rozhodně tak zní.
„Poslyšte,“ řekla. „Co kdybyste místo v Jury’s zůstal u mě v Cobhu? Mám tam volný pokoj a nebude vás to nic stát. Musím vyvenčit psa a dát si něco k jídlu. Tedy jestli vám nevadí ohřívané lasagne. Domácí, ne ty z Teska.“
„Katie, nepřijel jsem se vám sem vnucovat. Vidím, že už tak toho máte nad hlavu.“
„Ne, to není žádné vnucování. Teď budu vděčná za společnost, abych byla upřímná. Není velká útěcha mluvit jen sama se sebou.“
—
Přijeli ke Katiinu domu na Carrig View v Cobhu. Celou cestu déšť sílil. Když vystoupili z vozu a spěchali na verandu, všimla si Katie, že se závěs na okně u Tierneyových pohnul a že Jenny vykoukla z okna, aby se podívala, kdo to přijel. To zase budou drby, napadlo Katie. „To ti povídám, ta komisařka Maguirová si včera přivezla domů nějakého chlapa a ten odjel až ráno.“
Barney uvítal Alana svým obvyklým podezřívavým čenicháním, ale když si uvědomil, že Katie vypadá uvolněně, odešel do kuchyně a ozvalo se odtamtud chlemtání vody.
„Omlouvám se za to čenichání,“ řekla Katie.
„Ale to je v pořádku. Říká se, že pes umí vyčenichat, jestli muž nemá rakovinu prostaty. Jsem rád, že mi tak sdělil, že jsem v pořádku.“
„Dal byste si kávu?“ zeptala se Katie.
„Ne, ne. Díky. Pil jsem kávu celý den. Jestli si dám ještě trochu kofeinu, budu drmolit jako papoušek.“
„Tak pivo?“
„Dobře, tak jo. Je na mě sice trochu brzy, ale slunce už zapadlo. Teda aspoň už není vidět.“
Katie zapnula televizi. Zprávy v šest měly začít za pět minut a chtěla vidět reportáž Fionnualy Sweeneyové o operaci Trident. Zašla do kuchyně a přinesla zpátky lahev piva Murphy’s a sklenici pro Alana a sobě nalila vodku a dolila ji limonádou.
„Povězte mi o sobě,“ řekla a posadila se na pohovku s nohama pod sebou.
Alan pokrčil rameny. „Není toho moc co říct. Kdybych se řídil srdcem, možná by bylo. Vždycky jsem chtěl být hudebník a mít svou vlastní folkovou kapelu. Chtěl jsem ji pojmenovat The Cuchulains, víte? Ale můj starší bratr odjel do Anglie pracovat do jedné pojišťovny, můj mladší bratr si sehnal manažerské místo v Green Isle Food a moje sestra si vzala jednoho Belgičana, kterého potkala na dovolené — je to trochu blázen, ale milý —, a odjela žít do Belgie.“
„A co se stalo s The Cuchulains?“
„Nikdy z nich bohužel nic nebylo. Problém byl v tom, že náš táta byl vrchní inspektor u policie. Harteové slouží u policie v Severním Irsku už od doby, kdy byl můj pradědeček okresní inspektor u Královské ulsterské policie v roce 1912, a můj táta si umínil, že ta tradice v rodině zůstane.“
Katie zavrtěla hlavou a usmála se. „To mi nemusíte vysvětlovat. Byl jste poslední, kdo zbyl, a nechtěl jste ho zklamat. Přesně to se stalo mně. Sedm sester Maguirových, a jediná trubka, která se dala ke Gardě, jsem já.“
„Přesto, a to se vám musí nechat, Katie, jste to dotáhla daleko. Váš otec na vás musí být pyšný. Můj táta už je po smrti, ale styděl se, když jsem musel odejít do civilu. Styděl se!“
„Jste ženatý?“ zeptala se Katie a kývla hlavou směrem ke zlatému prstenu, který měl na prsteníčku.
„Jsme v odloučení. Už to bude osm let. Nějak jsme se k rozvodu nikdy nedostali a já jsem se nikdy nedostal k tomu, abych ten prsten sundal. Když nic jiného, je to skvělá antikoncepce.“
Podívali se na Zprávy v šest. V palírně whisky v Midletonu došlo k velkému požáru — sedm dělníků bylo zraněno a tři se stále pohřešovali. V Dáilu proběhlo důležité hlasování o dalších úsporách ve zdravotnictví, a tak operaci Trident ze zpráv úplně vypustili.
„Tak vidíte, Katie,“ řekl Alan. „Bůh je.“
Katie dopila a vstala. „Tím si nejsem tak jistá. Pořád musím vzít Barneyho ven a pořád tam leje.“
„Já půjdu s vámi. Nemá smysl, aby se tady namazal jen jeden z nás.“
Jakmile Barney zaslechl, že vzala jeho vodítko z háčku na chodbě, vyběhl z kuchyně.
„Podívejte se na něj,“ poznamenala Katie. „Myslí si, že ho vezmu až na Whitepoint Drive za jeho přítelkyní Oonou. Promiň, Barnsi, v takovýhle večer ne. Dojdeme k přívozu a zpátky a to bude stačit, a jestli venku neuděláš, co máš, tak to budeš muset vydržet až do rána.“
Alan se zasmál a Katie se k němu otočila. Najednou si uvědomila, že má poprvé za mnoho dní důvod se usmívat, nehledě na to, jak krátce.
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„Ježíšikriste!“ vykřikl John. Zněl zoufale, jako by se snažil být poslední půlhodinu zticha, ale už svou agonii nemohl déle vydržet. „Ježíšikriste — Ježíši, moje mohy!“
Kyna otevřela oči. Hodiny v chodbě právě odbily půl osmou a světlo v místnosti stále svítilo, ale Kyna byla nepohodlně zkroucená v křesle a snažila se spát. Byla vyčerpaná a v téhle velké tmavé místnosti s hnědými tapetami stejně nebylo co dělat — žádná televize, rádio, knihy, dokonce ani noviny, a jediný obraz na zdi, podzimní krajinka Fermanaghského hrabství, byl skoro tak hnědý jako tapety.
Když John začal naříkat, Kyna se zvedla z křesla, přistoupila k pohovce a poklekla vedle něj. „Ššš, jsem tady, Johne,“ řekla a jemně mu položila ruku na čelo. Měl ho chladné a zpocené a celý se nekontrolovaně třásl.
„Budou ti muset zavolat doktora,“ řekla mu. „Takhle to dál nejde. Dostaneš otravu krve, jestli už ji nemáš. Podívám se ti na ta chodidla.“
John zavrtěl hlavou. „Ne prosím, nedotýkej se jich. Prosím. Je to, jako by hořela. Je to, jako by hořela, a moje nohy od nich začínají hořet taky.“
„Johne, musíš mě nechat se podívat. Možná se mi to podaří vyčistit. Když je máš takhle zabalené, jenom se to zhorší. Mohl bys zemřít na otravu krve.“
John byl oblečený jen do špinavého modrého trička a boxerek, které měl na sobě cestou do Hayfield Manor, když ho unesli. Nohy měl holé, ale obě chodidla zabalená v huňatých bílých ručnících — ručník nalevo byl větší než ten napravo, vypadal spíš jako osuška, takže noha působila disproporčně větším dojmem. Oba ručníky ale byly potřísněné hnědými a žlutými skvrnami a silně páchly zaschlou krví a hnisem.
Ještě než je začala odmotávat, Kynu znepokojilo, že John má lýtka celá červená a nateklá téměř až ke kolenům.
„Budu tak jemná, jak to půjde,“ řekla. John kývl a jednou rukou sevřel roh polštáře a kloub u palce na druhé ruce si strčil mezi zuby a skousl ho.
Kyna mu nadzvedla nohu a začala odmotávat jeden ručník. John sykl a silněji se zakousl do palce. I když ho Kyna nechtěla trápit, věděla, že nemůže dopustit, aby jeho nohy dál takhle hnisaly.
S každou vrstvou, kterou odmotala, byly žluté a hnědé skvrny rozsáhlejší a zápach výraznější. Kyně se zvedl žaludek, ale pokusila se to potlačit, aby Johna ještě víc nerozrušila. Jediné, co od rána jedla, byl šunkový sendvič s rajčetem, který jí Ger koupil na benzinové stanici cestou sem, a tak žaludek stejně neměl co zvrátit, jen sliny.
Nakonec odmotala poslední vrstvu osušky a spatřila, jak strašlivě je Johnova levá noha infikovaná. Celé chodidlo měl oteklé a fialové a prsty u nohou byly černé. Díru, kterou mu Majzlík vyvrtal do nártu, nyní celou ucpal lesknoucí se zelenožlutý hnis.
Bezmocně na nohu zůstala zírat. Nemohla mu ji znovu zabalit, ne do téhož prosáklého ručníku, a neměla čím mu ránu vyčistit. V tašce vždycky nosila vlhčené ubrousky, ale tašku jí Ger vzal. Stejně by vlhčené ubrousky na vyčištění Johnových zhnisaných nohou nestačily. Jediné, co se nabízelo, bylo oblečení, které měla na sobě, když poprvé potkala Bobbyho Quiltyho, a které jí Margot vyprala: růžové tričko s nápisem Trouble, sportovní podprsenku a černé úzké džíny. Ger jí sebral i boty.
Otočila se k Johnovi. Kousal se do kloubu u palce tak silně, že mu po zápěstí tekla krev, a oči měl zalité slzami. Měl takové bolesti, že se na ni nemohl ani podívat.
Jemně mu položila ruku na čelo a řekla: „Tak, a dost, Johne. Budou ti muset zavolat doktora. Musíš do nemocnice.“
John vytáhl ruku z úst a řekl: „Prosím, Kyno, pro lásku Boží. Já už to nevydržím. Je mi jedno, jestli mě zabijí. Jenom ať to přestane.“
Kyna vstala a přistoupila ke dveřím z obývacího pokoje. Zabušila na ně oběma pěstmi a zavolala: „Otevřete dveře! Otevřete dveře! Potřebujeme doktora! Musíte poslat pro doktora!“
Zarazila se a poslouchala, ale slyšela jen tlumený zvuk televize z jiné místnosti.
„Otevři ty posraný dveře!“ zaječela a bušila do dveří ještě silněji. „Potřebujeme doktora! Ten muž tady umírá! Otevřete ty posraný dveře!“
Znovu počkala. Tentokrát slyšela, jak televize najednou zazněla hlasitěji, když se otevřely dveře, a potom se v chodbě ozvaly kroky. V zámku se otočil klíč a dveře se začaly otevírat dovnitř, takže Kyna musela o dva tři kroky ustoupit. Ve dveřích stál Ger se svým zahnutým nosem, bosý, s cigaretou v ústech, v pomačkané proužkované košili bez límečku a ve svých obvyklých plátěných kalhotách. Na nose mu stále seděly obrovské tmavé brýle, a dokonce ani v domě si nesundával špinavou bílou čepici.
„Co je to tady kurva za rámus?“ zeptal se. „Ježíši, to je kravál, jako když se deset prasat najednou snaží dostat z chlíva!“
„Jde o Johna,“ řekla Kyna. „Potřebuje doktora, a to nutně. Podívej se na jeho nohu. Vážně, podívej se! Umře na otravu krve, když mu neseženeme pomoc.“
Ger nakrčil nos a podíval se na Johna přes Kynino rameno. „Matko Boží, já se na tu jeho posranou nohu nemusím koukat, cejtím to už vodsaď. Horší než když se srazej dva cirkusy. Nechápu, jak to můžeš snýst. Ale ty vlastně nemáš na výběr, co?“
„Musíme mu zavolat sanitku,“ trvala na svém Kyna.
„Jo? Vážně? Tak já zavolám sanitku a pak co? Doktoři budou chtít vědět, co se s těma jeho nohama stalo a co tady vlastně dělá, no ne? A ty taky nebudeš držet hubu zavřenou, Sidhe, nebo jak se to vlastně jmenuješ.“
Kyna se pokusila Gera chytit za rukáv a vtáhnout ho do místnosti, aby se mohl zblízka podívat, jak moc má John nohy oteklé. Vytrhl se jí: „Nech mě kurva bejt. Já s tim nemůžu udělat ani hovno. Když zavolám sanitku, další, kdo bude potřebovat vošetření, budu já, vo tom nepochybuj. A ty taky, což je ještě pravděpodobnější.“
„Tak mi aspoň přines misku horké vody a něco, čím mu ty nohy budu moct ovázat. A možná nějakou dezinfekci — jód, cokoli. A nějaký nurofen, jestli máš. Cokoli. Má hrozné bolesti.“
„Ty máš teda nervy, víš to?“ podíval se na ni Ger. „Předstírat, že seš vopravdová puberťačka, co chce práci, ale mezitím seš převlečená policajtka. Můj čuch mě nechal ve štychu, měl jsem z tebe ucejtit chlupatý, hned jak jsi vešla do toho baru. Ale s čuchem už jsem na tom líp. Ten smrad tady, to je fakt něco. Nedělám si prdel, kdybys nebyla policajt, bylo by mi tě líto.“
Kyna měla slzy na krajíčku. „Copak nemáš ani trochu srdce? Podívej se, v jakém je stavu. Jediné, co chci, je teplá voda a nějaká dezinfekce a pár kousků roztrhaného prostěradla, něčeho, čím bych mu mohla ty nohy ovázat. Jestli umře, půjdeš sedět za zabití, minimálně.“
„Jestli umře, miláčku, nikdo ho nikdy nenajde a nebude vědět, co se s ním stalo. A to platí i pro tebe. Velkej šéf za sebou nerad nechává důkazy nebo lidi, který by si otevírali kušnu a vykládali, co udělal.“
„Prosím,“ žadonila Kyna.
Ger chvíli dál kouřil a přemýšlel a nakonec přikývl. „Dobrá. Kouknu se, co se dá dělat. Ale, víš ty co?“ řekl a podíval se na Kynu, „možná bys mohla na voplátku něco udělat ty pro mě, jestli víš, jak to myslím, co?“
„Prosím, cokoli budeš chtít. Jenom mi přines něco, abych mu ty nohy mohla vyčistit,“ řekla Kyna.
„Je to slib?“
Kyna zavřela oči a přikývla. Nedovedla si představit, že by jí Ger udělal něco horšího než Bobby Quilty.
Když Ger odešel, znovu si klekla vedle Johna a chytila ho za ruku. John se stále třásl, ale podařilo se mu k ní dvakrát či třikrát stočit pohled. „Katie — ví o tomhle Katie?“
„Určitě ví. Možná neví přesně, kde jsme, ale najde nás. Ty víš, že najde.“
„A ty víš, kde jsme?“
„Přesně ne. Ale museli jsme jet tak tři hodiny. A soudě podle jejich přízvuku jsme někde na severu u hranic. Pravděpodobně jižní Armagh, protože odtamtud Bobby Quilty pochází.“
„Panenko Maria, ty nohy tak bolí. I když nezavolají doktora, musí mít aspoň něco na bolest.“
„Prosila jsem ho o to. Jestli něco přinese, nebo ne, to ti nepovím.“
„Odešel jsem od ní,“ řekl John.
„Od Katie? Já vím.“
„Řekla ti proč? Čekala dítě někoho jiného a já jsem žárlil. Vypadá to malicherně, když se na mě podíváš teď, viď? Bolí mě to tak, že sotva zvládnu myslet, a ještě navíc očekávám, že mě přijde zachránit.“
„O to dítě přišla.“
„Já vím. Slyšel jsem to. Znám jednoho rentgenologa v Univerzitní nemocnici.“ Odmlčel se a zaťal zuby, jeho obličej vypadal jako maska utrpení. Po chvíli se trochu uvolnil. „Přichází to ve vlnách,“ řekl. „V jednu chvíli je to lepší, ale pak mám pocit, že mě upalují zaživa.“
Znovu zaťal zuby a z hrdla se mu vydral sten. Vydechl a řekl: „Nezbavila se toho dítěte kvůli mně, že ne?“
„Ne,“ řekla Kyna. „Chtěla si ho nechat. Dokonce jsme se bavily o jménech. Přemýšlela o Brendanovi, kdyby to byl kluk, a Cliodhně, kdyby to byla holčička. Líbil se jí nápad pojmenovat dítě po královně víl.“
„Bál jsem se, že je to kvůli mně.“
„Tak to Katie moc dobře neznáš. Katie na sebe bere všechnu odpovědnost za to, co dělá, bez ohledu na to, jak je to zlé. Ne — poprala se s jedním hajzlem, když se ho snažila zatknout, a on ji kopl. Ještě se z toho nedostala.“
John otočil hlavu a podíval se na Kynu očima přivřenýma bolestí. „Zní to, jako bys ji znala líp než já.“
Kyna mu stiskla ruku a pokusila se usmát. „Miluju ji.“
Zaslechli, jak ve dveřích znovu zarachotil klíč, a Kyna vstala. Do místnosti vešel Ger a za ním jeden z mužů, kteří Johna pomáhali vnést na nosítkách do domu — byl neoholený a měl úzký obličej v tmavě šedém roláku a vlasy nad čelem sčesané dopředu do V. 
Ger nesl špinavé bílé flanelové prostěradlo. Smotal ho a hodil je Kyně. „Tohle jsou nejlepší vobvazy, který ti můžu sehnat.“
„Je to špinavé,“ namítla Kyna. „To mu tu infekci jenom zhorší.“
„No, pro takovej případ jsem přinesl dezinfekci,“ řekl Ger. Otočil se k muži s hubeným obličejem, který mu podal modrou plastikovou lahev bělidla Domestos, z níž už odšroubovali víčko. Přistoupil k pohovce, kde ležel John, a držel lahev jako olympijskou pochodeň.
„Co to děláte?“ zeptala se Kyna. John s bolestí a strachem vzhlédl nahoru.
„První pomoc, tak se tomu říká, ne?“ řekl Ger a nalil neředěné bělidlo na Johnovu odhalenou levou nohu.
Jediný vyšší a ztrápenější výkřik než ten, který ze sebe vyrazil John, Kyna slyšela v Dublinu, když se jedna mladá žena na Heustonském nádraží vrhla pod vlak. John se propnul v zádech, zaryl prsty do pohovky a vykopával levou nohu znovu a znovu, jako by se snažil ji odkopnout. Bolestí nebyl schopen slova.
Kyna klesla na kolena a omotala Johnovi prostěradlo, které jí Ger dal, kolem nohy. Horečně se snažila dostat bělidlo ze zčernalé, hnisem zaplněné dutiny, která bývala dírou, již Majzlík vyvrtal, ale pokaždé když se dotkla Johnova těla, prohnul se v křeči a začal lapat po dechu, jako by běžel až do vyčerpání. Nakonec ji chytil za ruku a řekl: „Dost, dost, Kyno, nech to, už na to nesahej!“
„Aha, takže Kyna, jo?“ zeptal se Ger. „Takže to je tvoje pravý jméno? Takže nakonec vůbec nejseš Sidhe?“
„Přineste horkou vodu!“ přikázala mu Kyna a vstala. „Mohli jste ho tím šokem zabít! Jak můžeš udělat takovou pitomost, ty blbče?“
„Jak jsi mi to kurva řekla?“ ptal se Ger. Zamával jí před obličejem lahví Domestosu a řekl: „Jak by se ti líbila trocha tohohle do vočí, slečno policajtko v utajení?“
„Přestaň se chovat jako blázen a přines mi teplou vodu,“ zaječela na něj Kyna. „Jestli to neuděláš ty, udělám to já a ty jdi k čertu!“
Ger máchl lahví. Než měl ale šanci na ni nějaké bělidlo vylít, Kyna se otočila kolem své osy a kopla ho přímo do obličeje. Pravou patou ho udeřila do levé lícní kosti tak tvrdě, až mu hlava cukla stranou. Sluneční brýle praskly a špinavá bílá čepice mu spadla z hlavy. Zavrávoral dozadu několika kroky jako ze složitého tance a upustil lahev bělidla, takže se mu vylilo na jednu nohavici kalhot. Téměř upadl, ale muž s úzkým obličejem ho popadl za paži a Gerovi se podařilo udržet rovnováhu.
Kyna si všimla, že Ger je až na několik chomáčů rozcuchaných šedých vlasů téměř plešatý. Když neměl své černé brýle, zpozorovala, že je na jedno oko slepý. Pravé oko měl celé bílé a vyboulené z oční jamky, jako natvrdo uvařené křepelčí vejce.
Ger se sehnul a zvedl čepici, narazil si ji zase na hlavu, ale frajersky na stranu, jako by se snažil o komickou vložku. Muž s úzkým obličejem sebral z podlahy jeho tmavé brýle a podal mu je, ale pravé sklo bylo vyražené z obroučky a Ger je vztekle odhodil.
Blížil se ke Kyně se sevřenými pěstmi. Kyna zůstala stát na místě, napjatá, ale klidná, kolena lehce pokrčená a obě ruce pozvednuté. Bylo zřejmé, že se ho vůbec nebojí — tedy ne ve fér boji.
Ger měl zvednutou bradu, zdravé oko vytřeštěné a bez mrkání na Kynu zíral.
„Gere — nezkoušej to, Gere,“ varovala ho Kyna. „Nestojí to za to. Nedokážeš tím nic kromě toho, že jsi starší a pomalejší a slepější a já tě můžu ošklivě potlouct, když budu chtít.“
Ger se na okamžik zamyslel. Otevřel a zase zavřel ústa, jako by se chystal něco říct, ale potom si to rozmyslel. Pomalu svěsil ruce sevřené v pěst a řekl: „Ne, možná máš pravdu, holka. Možná máš recht. Neměl bych proti tobě žádnou šanci, proti tomu tvýmu bojovýmu umění, nebo čemu, že ne? Tomu tý-kvan-dů, nebo jak tomu kurva říkáte.“
„A můžu teď dostat tu teplou vodu?“ zeptala se Kyna.
„Jasně, jo. Rozhodně. Můžeš ji mít. Grady, pod dřezem v kuchyni je plastovej kýbl. Napusť ho horkou vodou a přines ho sem, šupito presto.“
Muž s úzkým obličejem odešel z obývacího pokoje. Kyna si klekla vedle Johna a chytila ho za ruku. „Johne?“ zeptala se. „Jak je ti?“
Víčka se mu chvěla a olizoval si rty, jako by měl žízeň, ale byl sotva při vědomí a neodpovídal. Velmi opatrně mu odmotala ručník z druhé nohy, a když ho odhrnula pryč, zjistila, že pravá noha je ještě více infikovaná než ta levá. Od prstů až ke kotníku byla černá jako uhel a leskla se hnisem, jako by byla nalakovaná.
Ger stál těsně za ní. Hvízdl a poznamenal: „Ježíšku na křížku! Tenhle chlap bude potřebovat náhradní díly, to ti povídám.“
Muž s úzkým obličejem se vrátil s dalším, mladším mužem, který nesl modré plastové umyvadlo napůl napuštěné horkou vodou, z níž stoupala pára. Položil lavor na zem vedle Kyny a zazubil se na ni. Měl světlé, husté kudrnaté vlasy s lupy a na tvářích červené pupínky. Na hlavě mu seděla červená baseballová čepice s kšiltem otočeným dozadu. Byla z něj silně cítit marihuana.
„Děkuju,“ řekla Kyna.
„Nemáš vůbec zač,“ řekl jí. Když se však narovnával, hrubě ji popadl za levou ruku a v tu chvíli ji za pravou ruku chytil i muž s úzkým obličejem.
„Vy — prachanti! Pusťte — pusťe mě! Pusťte mě!“ zaječela na ně a snažila se jim vykroutit, ale dva muži na ni byli moc silní. Vytáhli ji do stoje. Pokrčila kolena, aby ji pustili zase na zem, ale vážila méně než padesát kilo a snadno ji mezi sebou udrželi, i když jí nohy visely ve vzduchu. Otočila se ke Gerovi a v jeho očích spatřila, že jí kopanec a rozbité brýle neodpustil. Levou tvář měl nyní červenou a oteklou a zdravé oko se mu začínalo zavírat.
„Víš, co se stalo poslední holce, co mě zkusila praštit?“ řekl s širokým úsměvem. „Říkám ‚zkusila‘, protože ty jseš jediná holka, který se to kdy povedlo. Ale i když to jenom zkoušela, dostala takovej výprask, že ji nepoznala ani vlastní matka, když jsme ji vodvezli domů, a to si nedělám prdel.“
Kyna se zase postavila a zhluboka se nadechla. „Povím ti jedno, Gere. Před méně než půl rokem mě střelili do břicha. Pořád se ještě zotavuju. Podívej se, jestli mi nevěříš.“
I když ji muž s protáhlým obličejem držel za paži, podařilo se jí vyhrnout tričko a ukázat mu jizvu ve tvaru svastiky na břiše. Ger na ni chvíli hleděl a potom řekl: „Tak jo, holka, věřím ti. Ale co to kurva má společnýho s tím, vo čem se tady bavíme?“
„Jestli mě zbijete, začnu vnitřně krvácet. To nezastavíte a umřu. Tobě je to pravděpodobně jedno, ale Bobbymu Quiltymu ne. Proč si myslíš, že si dává tu námahu a drží nás tady s Johnem jako rukojmí? Řekla bych, že jestli mě zabiješ, on pravděpodobně zabije tebe, a jestli ne, tak najdou moje tělo, ať si myslíš cokoli, a zašijou tě za vraždu.“
Ger se nemohl přestat zubit. „Máš recht, holka. Myslím, že to je kurva ta nejlepší výmluva, proč nedostat výprask, co jsem kdy slyšel.“
„Můžeš klidně říkat, že je to výmluva, ale víš, že je to tak,“ odsekla Kyna. Snažila se znít statečně, ale srdce jí v hrudním koši bilo tak rychle, až to bolelo, a trochu se počurala.
Ger k ní přistoupil tak blízko, až se málem udusila zápachem zvětralého tabáku a alkoholu. Vždycky snila o tom, že zemře v náručí nějaké milované ženy, až bude zapadat slunce, a pokoj, kde budou ležet, zaplní naoranžovělé světlo. Nikdy ji nenapadlo, že by ji k smrti utloukl jednooký zločinec s jedovatým dechem v ošuntělém obýváku.
„Tak žádnej výprask,“ řekl Ger. Potom ji ale popadl za obě ramena a zaklonil hlavu. Na zlomek vteřiny ji napadlo, že jí chce nějak výsměšně požehnat, ale potom ji tvrdě udeřil čelem do obličeje. Cítila, jak jí praskl nos a vyvalila se z něj krev. Kolena se pod ní podlomila. Muži, kteří ji drželi, ji nechali spadnout na zem. Byla otřesená a obě oči se jí protočily, až byly bílé jako Gerovo slepé oko.
Také John byl v bezvědomí. Ger se podíval na něj a potom dolů na Kynu. „Tak,“ řekl. „Teď dostali voba lekci. Nesnažte se vyjebat s Gerem Carmodym, protože dopadnete takhle. Grady — najdi mi brejle, jo? A ty skla, co z nich vypadly. Podívej se, jestli by to nešlo nějak vopravit.“
Odešel z místnosti. Grady a poďobaný mladík se rozhlíželi po podlaze a hledali sluneční brýle a vyražené sklo. Hihňali se jako děti, a jakmile brýle našli, odešli z místnosti a zamkli za sebou dveře.
Než se Kyna znovu probrala a uvědomila si, kde je, uběhlo asi dvacet minut. Viděla dvojitě a v hlavě jí dunělo, že byla sotva schopná přemýšlet. Také se jí těžko dýchalo, a když si sáhla na obličej, zjistila, že jí na něm krev zaschla jako maska Hannibala Lectera. Velice opatrně se dotkla nosu a sykla, když ucítila, jak zakřupala zlomená kost.
„Matko Boží,“ zašeptala a neohrabaně vstala. John stále ležel na pohovce s očima zavřenýma, obličej šedý, ale slyšela, jak tiše chrápe.
Chtěla se rozplakat, ale kousla se do rtu, aby potlačila vzlyky, protože by to příliš bolelo. Nikdy v životě se necítila tak opuštěná a zoufalá.
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Vzali Barneyho na procházku k molu Carrigaloe Rushbrooke a déšť zatím pomalu začal ustávat. Cestou zpátky foukal suchý chladný vítr a na řece se blýskala světla přístaviště trajektů. Katie se začala cítit oproti předchozím dnům klidněji a vyrovnaněji.
Stále měla v hlavě strach o Kynu a Johna, ale věděla, že Alan má pravdu. Dokud zůstávají naživu, má Bobby Quilty záruku, že bude policie přivírat oči nad jeho podnikáním s pašovanými cigaretami a přestane se ho snažit usvědčit z vražd detektiva Barryho a Darragha Murphyho.
Když došli ke Katiině domu, všimla si Katie, že závěs na okně u sousedů se znovu pohnul a Jenny Tierneyová vykoukla ven. Katie jí prstem zamávala.
„Zvědavá sousedka,“ vysvětlila Alanovi, když otevírala dveře. „Ale hodně mi pomáhá, to se jí musí nechat. Krmí Barneyho a chodí ho venčit, když přijdu z práce pozdě. Ale ráda ví o všem, co se tady děje.“
Vešli dovnitř. Katie nechala troubu puštěnou na minimální teplotu, když vyrazili, a teď v chodbě ucítili bylinkovou vůni lasagní.
„Mám hlad jako vlk,“ poznamenal Alan a následoval ji do kuchyně. „Nic jsem nejedl od snídaně a k té jsem měl jenom toust.“
„Dal by sis ještě jedno pivo?“ zeptala se ho. „Pak ti ukážu, kde budeš spát.“
Nalila mu do sklenice pivo Murphy’s a sobě nalila ještě jednu vodku. Potom ho vzala do volné místnosti, která kdysi bývala dětským pokojem. Před necelými třemi měsíci ho nechala znovu vymalovat a vyměnila nábytek, takže to tam už nevypadalo jako dětský pokoj, kde malý Seamus zemřel ve své postýlce. Stála tu nová manželská postel, zdi byly vymalované krémově bílou barvou a visely na nich čtyři zarámované výšivky.
Alan jednu z nich přečetl nahlas: „Tohle se mi líbí. ‚Tři věci, které nikdy nejdou změnit. Vystřelený šíp na cestě k cíli, schůzka, která nepočká, a varovné slovo, které přijde moc pozdě.‘ To je velká pravda.“
Navzdory tomu, že místnost vypadala úplně jinak, se Katie nemohla Katie zbavit myšlenky na to ráno, kdy sem vešla a našla malého Seamuse, jak tu leží v postýlce, chladný a s vlhkými rtíky, bílý, jako by byl z vosku, s malým plyšovým medvídkem, který ležel vedle něj a usmíval se.
Alan se zamračil. „Řekl jsem něco, co jsem neměl?“
„Ale ne, vůbec ne,“ řekla mu. Otevřela skříň a řekla: „Tady je župan, který si můžeš vzít na sebe.“
Byl to Johnův černý hedvábný župan s obrázkem tsurua, letícího jeřába, na zádech. Koupila mu ho, protože jeřábi si nacházejí partnera na celý život a v Japonsku jsou symbolem věrnosti. „Děkuju,“ řekl Alan a položil ho na postel. Župan vypadal trochu jako z filmů o Jamesi Bondovi a Katie viděla, jak Alana napadla nějaká poznámka, ale odolal pokušení.
—
K večeři si dali lasagne a salát. Najedli se v kuchyni u stolu a bavili se o Bobbym Quiltym a o tom, jak by ho mohli usvědčit, i kdyby se jim nepodařilo najít nikoho, kdo by měl tolik odvahy, že by proti němu svědčil u soudu. Alan si myslel, že by se mu mohlo podařit podplatit jednoho člověka z Quiltyho gangu, aby jim poskytl dostatek materiálních důkazů, které by v procesu obstály.
„Pochybuju, že ho kdy budeme schopní obvinit z navádění k vraždě, ale nezákonné věznění… Myslím, že tady máme slušnou šanci. Koneckonců drží Kynu a Johna ve svém vlastním domě.“
„Pokud se nám podaří prokázat, že je to jeho dům.“
„No ano, ještě je tu tohle. Znám ale v Belfastu nějaké právníky, kteří by nám mohli pomoct rozmotat, komu ty nemovitosti skutečně patří. Wellings a McCormack na Victoria Street. Bývali to jedni z mých menších grázlů a mám toho na ně docela dost, takže jsem si jistý, že pomohou.“
Po jídle se usadili v obýváku na skleničku před spaním a bavili se o svých rodinách a rozdílných životech u policie. Ke Katie přišel Barney, položil jí hlavu do klína a ona mu hladila uši. Katie zjistila, že Alan je milý společník, daleko příjemnější než býval její manžel Paul. Když na tom irská ekonomika nebyla dobře, Paul se často zapojoval do nepříliš legálních obchodů ve stavebnictví a měl pocit, že jí nikdy nemůže říct celou pravdu o tom, co dělal. Alan byl také pohodovější než John. John byl vždycky velice žárlivý — a nejen na další muže, kteří jí připadali atraktivní, ale i na její kariéru. Dala mu jasně najevo, že An Garda Síochána je její poslání a že se ho nevzdá a neodjede do Ameriky ani nikam jinam, a John z toho byl roztrpčený.
„Já jsem snad něco nepochopil!“ křičel na ni John jednou uprostřed hádky. „Ty jseš moje, nebo ne? Nebo ne?“
„Kromě Ježíše je jen jedna další osoba, které patřím,“ řekla mu na to tehdy Katie, „a to jsem já sama.“
S Alanem si povídala tak uvolněně, protože pracoval jako policejní inspektor; nemusela mu vysvětlovat, jaký tato práce přináší stres, ani z něj necítila žádnou misogynii, které musela čelit ze strany mnoha mužských kolegů, když byla povýšena ona a oni ne. Alan rozuměl policejním postupům a tomu, co v mezích zákona lze dělat a co už ne. Také věděl, jaké hranice se mohou posunout a jaká pravidla je možné ohnout, jaké důkazy se vytvářejí uměle, jak a proč. Bavili se spolu minimálně dvě hodiny a Katie se ho vyptala na mnoho věcí. Byla si jistá, že jestli jí může v boji s podnikáním Bobbyho Quiltyho a s osvobozením Kyny a Johna někdo pomoct, je to právě Alan.
Možná říkal pravdu o tom, proč byl donucen k odchodu od policie a že to na něj Bobby Quilty nastražil. Na druhou stranu se možná podílel na prodeji drog. Nemohla to vědět s jistotou, ale ať už v minulosti udělal cokoli, teď ho potřebovala.
Těsně po půlnoci se šel Alan osprchovat a Katie se mezitím dívala na televizi s vypnutým zvukem. Alan se vrátil do obývacího pokoje s šedými vlasy stále vlhkými a ježatými a zabalený do Johnova županu.
„Tak teda dobrou noc,“ řekl jí. „A mockrát děkuju, žes mě ubytovala.“
Katie vstala a Alan k ní přistoupil a lehce ji políbil na tvář. Už nebyl cítit pepřem a skořicí, ale jejím vlastním broskvovým sprchovým gelem.
„Tvého Johna a Kynu zachráníme,“ dodal a povzbudivě se na ni usmál. „Dobře se vyspi a uvidíme se ráno. Udělám ti k snídani své slavné ulsterské vejce v hrnku, když budeš chtít. Máš strouhanku?“
—
Dlouho nemohla usnout. Vítr se zvedl ještě víc a Katie slyšela, jak rachotí s jejím otočným sušákem na prádlo venku na zahradě. Nemohla přestat myslet na Johna a na to, co Kyna myslela tím „přišroubovaný k posteli“, a také na Kynu, protože ta se ještě nezotavila z postřelení. Střela jí ošklivě potrhala tenké střevo a museli ho víc než sedmdesát centimetrů odebrat.
Tři věci, které nikdy nejdou změnit, pomyslela si. Ani slova z výšivky ji nepřesvědčila o tom, že nenese odpovědnost za to, co se stalo. John a Kyna byli rukojmími kvůli ní a čas nešlo vrátit zpátky.
Když konečně usnula, zdálo se jí, že je v domě svého otce v Monkstownu za řekou. Byl to velký, na zeleno natřený viktoriánský dům se zahradou, která byla už dlouho zarostlá plevelem. Uvnitř domu bylo šero, chladno a prázdno a nikde nebyla ani stopa po jejím otci. V krbu vyhasl oheň a nezbylo po něm víc než hromádka popela.
Otevřela vstupní dveře a zrovna se chystala odejít, když zaslechla z prvního patra šepot, jako by se tam někdo modlil. Přistoupila ke schodišti a vzhlédla. První patro halila tma a Katie byla zkamenělá strachy, co by mohla najít, když se tam vydá. Ale šepot pokračoval a Katie věděla, že nemůže odejít, dokud nezjistí, co se děje.
„Tati?“ zavolala. „Tati, jsi to ty?“
Neozvala se žádná odpověď, jen šepot, a tak po schodech začala váhavě postupovat nahoru. Za každý schod, na který vystoupila, se jakoby objevily dva další, takže trvalo hrozně dlouho, než se do prvního patra dostala. Dveře do všech pokojů byly zavřené — kromě jedněch — a Katie se zdálo, že uvnitř zahlédla pohybovat se někoho v bílém. Šepot ustal a teď Katie slyšela jenom jakési rachtání, slabé, ale vytrvalé.
„Tati?“ řekla, ale nebyla si jistá, jestli slova vyslovila nahlas.
Zdálo se jí, že se v prvním patře místo chůze k otevřeným dveřím do pokoje vznáší. Pokoj byl tlumeně osvětlený stříbřitým světlem, jako by všechno, co se v něm nacházelo, bylo radioaktivní. U okna stála jeptiška, celá v bílém, s obličejem zahaleným závojem. Modlila se a byly to právě kuličky růžence, které vydávaly rachtavý zvuk.
Uprostřed místnosti stály dvě postele, jedna vedle druhé, a na každé z nich leželo tělo zakryté bílým prostěradlem. Katie se nemusela jít podívat blíž, aby věděla, čí ta těla jsou. Hrudník se jí v panice stáhl, otočila se a chtěla z místnosti utéct. Pokaždé když se ale otočila, zjistila, že stojí stále čelem do středu místnosti a že nemůže najít dveře.
Otáčela se dokola, ale dveře byly neustále za ní a dvě těla před ní. Jeptiška klouzala po podlaze směrem k ní, růženec jí dále chrastil a Katie věděla, že žena odstraní prostěradla a ukáže jí, kdo pod nimi leží. Nechtěla je vidět. Nechtěla důkaz toho, že jsou mrtví.
„Jsou tři věci, které nejdou změnit,“ zašeptala jeptiška a stáhla první prostěradlo. Katie zaječela a znovu a znovu se otáčela a tentokrát se před ní objevily dveře. Než se k nim ale stihla natáhnout, jeptiška ji chytila za kotníky a obtáčela kolem nich svůj škapulíř, takže Katie nemohla hýbat nohama.
„Pusť mě!“ zaječela. „Pusť mě!“ — tak hlasitě, až ji to vzbudilo.
Zjistila, že vůbec není v otcově domě. Byla ve své vlastní posteli, celá zpocená, v slzách a zamotaná do prostěradla. Polštář jí spadl na zem a patchworková přikrývka napůl sklouzla z postele. Chrastění růžence ve snu bylo ve skutečnosti chrastěním sušáku na prádlo, který rachotil ve větru.
Zaslechla, jak někdo váhavě ťuká na dveře.
„Katie?“ ozval se Alan. „Katie, co se stalo? Jsi v pořádku?“
„Všechno v pořádku, jen jsem měla zlý sen. Pojď dál, jestli chceš.“
Natáhla se k nočnímu stolku a rozsvítila lampičku. Alan v Johnově županu pevně utaženém v pase vešel dovnitř.
„Pane na nebi! Podle toho, jak jsi křičela, to teda musel být pořádně zlý sen. Myslel jsem, že do domu někdo vnikl a že tě vraždí — opravdu.“
Katie si přikrývkou osušila slzy, zvedla polštář ze země a urovnala přehoz. „Zdálo se mi o Johnovi a Kyně. Oba byli mrtví.“
Alan si k ní sedl na kraj postele a vzal ji za ruku. „Rozumím tomu, že cítíš vinu, Katie — ale to, že byli takhle unesení, to je vina Bobbyho Quiltyho, ne tvoje.“
„Ale nedržel by je, kdyby mě nebylo.“
„Takže se viníš z toho, že nosíš smůlu?“
„A proč by ne? Je to pravda.“
Alan zavrtěl hlavou. „Podle toho, cos mi řekla, jste se s Johnem dali dohromady jenom proto, žes ho zachránila, když mu někdo chtěl podříznout krk. A ať říkáš cokoli, Kyna je policajt a policajti znají riziko toho, do čeho se pouštějí. Jestli ty dva něco drží při životě, Katie, jsi to ty.“
Katie nic neřekla. Alan zvedl ruku a odhrnul jí z čela vlhké rusé vlasy.
„No tak,“ řekl. „Byla to noční můra, nic víc. Já měl i horší, zvlášť v době kolem Troubles14. Jednou se mi zdálo, že mi IRA do auta nastražila bombu a vyhodili mi nohy do povětří. Můžu ti něco přinést? Trochu čaje?“
„Ne, děkuju, Alane. Je mi dobře. Jen se potřebuju vyspat.“
Vstal a řekl: „Dobře. Ale jestli se ti budou zdát takovéhle sny dál, zaječ, než se probudíš, a já je odeženu.“
Byl v půli cesty ke dveřím, když Katie hlesla: „Zůstaň tu.“
Zastavil se, ale neotočil se. Katie odhrnula pokrývku a řekla: „Zůstaň tu. Alane. Prosím. Potřebuju, aby mě někdo objal.“
Alan se otočil. Bylo těžké přečíst výraz v jeho obličeji. Byl tázavý, ale zaujatý, obočí lehce zvednuté a v očích mu jiskřilo.
„Myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptal se jí.
„Nemusím žádat u oblastního soudu o povolení, že ne?“ zeptala se. „Jenom bych potřebovala, abys mě objal a pomohl mi usnout.“
Neměla tušení, k čemu to může vést. Asi k ničemu, pravděpodobně. Ale nechtěla tam prostě zůstat ležet se zhasnutým světlem sama po zbytek noci, protože věděla, že se bude bát usnout.
Alan na zlomek vteřiny zaváhal, až byla v pokušení mu říct, ať na to zapomene. Potom se vrátil a Katie se na posteli poposunula a uvolnila pro něj víc místa a on si vlezl k ní. Leželi tam, tváří v tvář, a hleděli si do očí.
„Tak tohle jsem opravdu nečekal, když jsem ráno nastupoval do vlaku,“ řekl Alan.
„Ani já ne,“ odvětila Katie. Dotkla se jeho tváře, kde začínaly rašit stříbrné vousy. Měl v sobě něco, díky čemuž se cítila v bezpečí a chráněná. Nestrávil celý večer tím, že by ji zpochybňoval a dobíral si ji jako většina mužů. Dokonce s ní ani neflirtoval. Byl pohledný, ale vyzrálým, sebevědomým způsobem, jako by nemusel neustále kontrolovat svůj odraz na všech lesklých površích, aby se ujistil, že stále vypadá přitažlivě.
„Musím přiznat, že mi připadáš velice atraktivní, Katie,“ řekl jí. „Člověk by mohl vplout do těch tvých zelených mořských očí a už nikdy se nevrátit.“
„Myslela jsem, že jsi policajt, ne básník,“ dobírala si ho.
Alan zaujal pohodlnější polohu a potom ji objal.
„Omlouvám se, jsem trochu zpocená,“ řekla.
„Ježíši,“ usmál se. „To na tebe působím tak rychle?“
Dívali se na sebe tak zblízka, že se téměř dotýkali nosy, a potom ji políbil na čelo, na víčka, na tváře a nakonec na rty. Také ho políbila — nejdřív krátce a přátelsky s očima napůl otevřenýma, ale potom hlouběji a déle.
V tu chvíli ucítila, jak mu v Johnově županu tvrdne penis. Přestala ho líbat a dotkla se jeho rtů prstem. „Teď se musím vyspat,“ řekla. „Zítra bude dlouhý, náročný den a já nechci vypadat vyřízeně.“
Ještě jednou ho políbila a potom se k němu otočila zády, ale natáhla se po jeho ruce a položila si ji na břicho, takže leželi velice blízko sebe. Jeho erekce ji tvrdě tlačila do pozadí, ale Alan se jí nesnažil vytáhnout noční košili. Katie to pochopila tak, že je mezi nimi soulad. Jeho erekci považovala za kompliment, i to, že se nesnažil zakrýt skutečnost, že ho vzrušuje, ale byl ochotný počkat, až bude připravená. Byla vystresovaná a vyčerpaná a požádala ho o útěchu — a tu jí také poskytoval.
Usnula jen po několika minutách, ale noční můry se už nevrátily. Po páté ji probudilo zahoukání sovy v ústí řeky a na okamžik ji napadlo, že vedle ní leží John. Když se otočila a zjistila, že je to Alan, pocítila zároveň smutek i úlevu. Oči měl zavřené, ale viděla, že se míhají ze strany na stranu v REM fázi spánku, takže se mu muselo něco zdát. Možná sní o mně, napadlo ji. Přitiskla se k němu blíž, vzala jeho levou ruku a položila si ji na ňadro.

14 Konflikt v Severním Irsku trvající od šedesátých do osmdesátých let dvacátého století.
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Celia zvonila už třikrát, ale nikdo nevycházel. Když zvonila potřetí, stiskla tlačítko zvonku a držela ho zmáčknuté dobrých patnáct vteřin. Přesto nikdo nepřišel.
Stoupla si na špičky a nakoukla oknem do obývacího pokoje, ale po Órle Dohertyové nebo jejích dětech nebylo ani stopy.
To bylo podivné, protože děti měly letní prázdniny a bylo jen osm hodin ráno, což znamenalo, že je příliš brzy na to, aby je Órla někam vzala. A kdyby odjeli pryč, určitě by Celii předchozí týden o svých plánech řekla. Vždycky když Celia dokončila úklid domu, sedly si spolu na šálek čaje a popovídaly si o soukromých věcech.
Ještě podivnější bylo, že obě auta Dohertyových — Kevinovo audi kombi i Órlin světle modrý ford — stála zaparkovaná před domem. Kevin do práce vždycky jezdil autem, a kdyby se někam chystala s dětmi Órla, musela by jít pěšky, ledaže by je vyzvedla nějaká kamarádka.
Celia ale měla klíč, takže i jestli byli Dohertyovi pryč, mohla aspoň začít s luxováním. Uklízela jim už pět let, takže byla prakticky členem rodiny.
Odemkla si a vešla dovnitř. Dům byl tichý a Celii do nosu okamžitě uhodil podivný zápach. Byl slabý, ale štiplavý, jako zápach zábavní pyrotechniky, a dům takhle ještě nikdy cítit nebyl. Možná Kevin uvnitř nějakou pyrotechniku zapálil na oslavu konce prázdin.
Otevřela komoru pod schody a vytáhla z ní svou květovanou zástěru. Když se natahovala pro vysavač, zarazila se, zaposlouchala, znovu začichala a rozhlédla se. Nebyla zvyklá na to, že dům je takhle tichý, protože Órla měla neustále puštěnou televizi, ať už tam běžel seriál Shortland Street, Doktoři nebo zprávy na RTÉ. Měla také zvláštní pocit, že něco není v pořádku.
Potom si všimla papírku přilepeného na vchodových dveřích. Přistoupila k němu a civěla na něj. Byl to Órlin seznam povinností — vyzvednout oblečení z čistírny, koupit přání k narozeninám a zaplatit účty. Takový seznam ale obvykle visel na lednici. Vlastně vždycky visel na lednici. Proč se najednou rozhodla nalepit ho na dveře?
Vešla do obývacího pokoje. I tady bylo něco divného. Obě křesla stála vedle sebe na koberci v tak nepřirozeném úhlu, že by se na nich sedící lidé dívali pryč jeden od druhého. Órla nikdy nebyla nijak zvlášť puntičkářská, co se týkalo rozmístění nábytku, ale nikdy křesla nepokládala na vzorovaný koberec.
Celia zahlédla svůj odraz v zrcadle nad krbem. Kousala si nehet na palci a přemýšlela. Má pokračovat v úklidu a odejít, až bude hotová? Ale kam zmizeli Dohertyovi? Órla jí nenechala ani poznámku na papíře, kdy se má v úmyslu vrátit.
Vrátila se do chodby a sundala lísteček se seznamem prací ze dveří. V tu chvíli si všimla roztříštěného dveřního panelu, a i když neměla tušení, co to mohlo způsobit, okamžitě věděla, že Dohertyovi musí být v nějakém maléru. Možná se pohádali a hádka skončila zápasem. Z toho, co jí Órla nad čajem a sušenkami vyprávěla, věděla, že jejich manželství nebylo vždy klidné. Možná odešla a děti vzala s sebou a Kevin prostě odjel do práce.
Ale proč si ani jeden z nich nevzal auto?
Celia vyrazila ven a zaklepala na dveře u paní Doodyové. Sousedce trvalo dlouho, než došla ke dveřím, a Celia měla chvíli obavy, že zmizela i ona. Nakonec ale žena otevřela dveře a v náručí držela malého černobílého knírače. Jakmile spatřil Celii, rozštěkal se.
„Corky, buď chvíli zticha!“ okřikla ho paní Doodyová. Vlasy měla stažené v těsném drdůlku a byla oblečená do letních šatů s potiskem obrovských žlutých chryzantém. Měla podivně malou hlavu a špičatý, seschlý obličej s brýlemi v černých obroučkách, které naopak vypadaly hrozně velké.
„Promiňte, že vás ruším, paní Doodyová,“ řekla Celia. „Ale neviděla jste dneska Kevina nebo Órlu?“
Paní Doodyová se na chvíli zamyslela a potom zavrtěla hlavou. „Ne, děvenko, dneska ne. Órlu jsem neviděla od včerejšího rána. Přišla si ke mně půjčit trochu cukru na hrozinkový chleba. Včera odpoledne jsem z okna viděla Kevina, jak přivezl děti domů, ale to je všechno. Včera v noci byli velmi potichu, to je pravda, a dneska jsem od nich neslyšela ani pípnutí. Obvykle slyším jejich televizi a děti, jak běhají nahoru a dolů po schodech.“
„Dneska ráno nejsou doma, ale podívejte, auta tady pořád mají. A dům… Já nevím, pojďte se podívat sama. Stalo se tam něco hodně divného, tím jsem si jistá.“
„Vezmu si trepky a hned přijdu.“
Paní Doodyová na okamžik zmizela za dveřmi a potom se vrátila s miniaturním kníračem stále v náručí. Pes na Celii znovu začal štěkat.
„Pšššt, Corky, tiše. Když si je kupuješ, tak ti řeknou, že tihle mrňousci jsou milující, a to taky jsou, ale už ti neřeknou, že štěkají víc než celý psinec.“
Obě ženy došly vedle do domu Dohertyových. Paní Doodyová i Corky začali podezřívavě čichat, když vešli do chodby. Corky jednou zaštěkal a potom vydal zvláštní kňučivý zvuk. Svíjel se paní Doodyové v náručí, až ho musela pustit na podlahu. Bez váhání odběhl do obývacího pokoje.
„No, máš pravdu, tohle je hodně divné,“ poznamenala paní Doodyová. „Nevím, co mi ten zápach připomíná, ale takhle ten dům obvykle cítit není, to je jisté. Órla tady vždycky stříká ten květinový sprej.“
Celia jí ukázala roztříštěný dveřní panel. Paní Doodyová si upravila své velké brýle, aby mohla lépe zaostřit, a potom řekla: „No tedy. Tohle udělala střela, o tom není pochyb.“
„Střela? Opravdu?“
„Můj strýc vedl v Bandonu bar Hickey’s a vzadu bylo obložení, které za války Britové rozstříleli. Vypadalo to stejně jako tohle.“
„Panenko Maria,“ vyhrkla Celia. „Vím, že se Kevin a Órla tu a tam hádali, ale nedovedu si představit, že by na sebe stříleli. Neslyšela jste žádný výstřel, že ne?“
„Ne, neslyšela,“ řekla paní Doodyová. „Ale vypadá to, a je to tak i cítit, že se tu nepřihodilo nic pěkného.“ Natáhla ruku k panelu na dveřích, ale potom ji zase stáhla. „Corky! Pro lásku Boží, kdybys tak byl zticha!“
Corky zase začal štěkat. Byl to vysoký monotónní štěkot a také zaslechly, jak packami hrabe na podlaze.
„Co tam ten malej otrapa zase má? Corky!“
Vešly do obývacího pokoje a všimly si, že se Corkymu podařilo odhrabat koberec s červeným vzorem na stranu. Teď pes zuřivě hrabal na podlahových prknech. Paní Doodyová ho zvedla a snažila se ho utišit; tiskla mu čelisti k sobě, ale Corky zápasil a zase jí z náruče vyskočil.
Celia si klekla na jedno koleno a dlaní přejela po podlaze. „Podívejte, tady,“ řekla. „Tady jsou stopy, jako by někdo vytrhal prkna — podívejte, tady jsou díry, odkud vytáhli hřebíky, a natloukli je zpátky zase jinam.“
Corkyho nebylo možné utišit a zabránit mu ve škrábání. Strčil čenich k mezeře mezi podlahovými prkny a začenichal. Potom se otřásl.
„Něco pod tou podlahou je,“ řekla paní Doodyová. „On to cítí. Není to žádný bloodhound, ale vždycky pozná, že nesu domů v tašce dršťky.“
„Panebože,“ hlesla Celia. „Myslíte, že… Viděla jste v televizi tamto před pár dny, jak mluvili o rodině v Blarney, kterou našli pod podlahou? Otec, matka a děti. A psi.“
„To jsem viděla, ano. Taky se o tom psalo v Echu. Ale to se stalo ve dvacátých letech. Ježíši, to jsem ještě ani já nebyla na světě!“
„Já vím. Ale kde jsou Dohertyovi?“
„Jak říkáš, možná se pohádali,“ řekla paní Doodyová, ale zněla víc než jen trochu znepokojeně. „Tam dole, to bude pravděpodobně holub, který se tam zasekl. Nebo možná kočka. Nebo krysa.“
Celia zaváhala, ale potom se přikrčila k prknům a začichala. Okamžitě se posadila a dala si ruku před obličej.
„Já něco cítím. Něco sladkého. Sladkého a zkaženého, jestli mi rozumíte. Jako když si koupíte kuře, co je zkažené.“
„Máš telefon na Órlu?“ zeptala se jí paní Doodyová. „Proč jí nezkusíš zavolat? Možná se s Kevinem pohádali, ale je poslední den prázdnin, ne? Možná vzala děti na nákup školních potřeb.“
Celia odešla do chodby pro kabelku a s mobilním telefonem v ruce se vrátila do obývacího pokoje. Vytočila Órlino číslo a čekala.
Po chvíli zaslechly vyzváněcí tón. Byl tlumený, ale nebylo pochyb, odkud vychází — zpod prken. I Corky přestal štěkat a zaposlouchal se.
„Zavolej policajty,“ řekla paní Doodyová. Potom ustoupila dozadu, aby nestála uprostřed obývacího pokoje, a pokřižovala se.
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Když Katie znovu otevřela oči a natáhla se přes postel, Alan byl pryč.
Chvíli zůstala ležet a dívala se z okna. Vítr, který foukal většinu noci, se utišil a teď se zdálo, že je venku docela jasno, i když ne slunečno. Neslyšela déšť a to bylo samo o sobě požehnání.
Myslela na Alana. Nelitovala, že ho pozvala k sobě do postele, zvláště když jí poskytl veškerou emocionální podporu, kterou potřebovala, ale zároveň byl zdrženlivý. Ještě z nich nebyli milenci — a možná ani nikdy nebudou, ale jsou si nyní tak blízcí, jak si jen dva známí mohou být.
Zvedla ruku z polštáře a podívala se, kolik je hodin. Bylo téměř deset minut po osmé — o mnoho později, než kdy vstávala v průběhu posledních měsíců — a cítila se o to lépe. Měla být v Anglesea Street až v poledne, kdy se měla konat schůzka s náměstkem policejního prezidenta O’Reillym a vrchním inspektorem MacCostagáinem o budoucí strategii ohledně Bobbyho Quiltyho a dalších pašeráků cigaret.
Zatím ještě nepřemýšlela o tom, jak jim sdělí, že dělá ve vyšetřování vražd detektiva Barryho a Darragha Murphyho tak malé pokroky. Pravděpodobně jim řekne, že po fiasku operace Trident trvá na tom, aby byl každý důkaz proti Bobbymu Quiltymu důkladně zkontrolován a ověřen — otisky prstů, shoda DNA, výpovědi svědků, odposlechy telefonů, všechno.
Na pár vteřin znovu zavřela oči, ale potom zaslechla, jak dveře ložnice zavrzaly, a znovu je otevřela. Dovnitř vešel Alan, stále v Johnově županu, a nesl dva hrnky, jeden s obrázkem papeže Jana Pavla a druhý se znakem An Gardy Síochány.
„Ale, ty už jsi vzhůru! Skvělé,“ usmál se. „Udělal jsem nám kávu. Říkal jsem si, že ji asi piješ černou a bez cukru.“
„Tak to mě zas tak dobře neznáš,“ usmála se Katie a posadila se. „Jedna lžička třtinového cukru. Najdeš ho v hnědé sklenici vedle mikrovlnky.“
„Vaše přání je mi rozkazem, ó paní komisařko. Koneckonců jste vyšší šarže.“
Postavil jeden hrníček na noční stolek a vrátil se do kuchyně. Pak přišel zpátky, míchal lžičkou v jejím hrníčku a posadil se na stranu postele.
„Vzal sis hrneček s papežem?“ všimla si Katie.
„Nemáš hrneček s arcibiskupem z Armaghu, to proto. Ale myslím, že mě Bůh nesrazí bleskem, když se napiju z katolického nádobí. Opatrně, je to pořád horké.“
„Nechtěla jsem ho pít hned,“ řekla mu Katie. „Nechtěla jsem, aby ze mě bylo cítit kafe, až mě políbíš.“
Alan se na ni klidně díval. Toto byl okamžik, kdy mohl říct ‚ne, tohle by bylo moc komplikované‘. Ale Katie mu říkala, že ho potřebuje, aspoň zatím, nebo někoho jako on. Někoho, ke komu by na konci každého stále strašlivějšího dne mohla přijít domů. Někoho, kdo by porozuměl tomu, jakým trpí stresem, a podpořil ji a uprostřed noci ji držel v náručí.
Naklonil se k ní a políbil ji. Potom ji políbil znovu a ona jeho. Posunula se na posteli, udělala mu vedle sebe místo a odhodila přikrývku. Potom překřížila ruce a stáhla si bílou košili s krátkými rukávy. Na malou ženu měla velká ňadra, která se trochu zhoupla, když košilku zvedla nad hlavu.
Alan vstal a rozvázal pásek županu, který nechal klesnout na podlahu. Měl široká ramena a na muže, který měl čerstvě po padesátce, byl svalnatý, jen břicho se mu už mírně zakulatilo. Hruď měl porostlou šedými chlupy, které rostly ve tvaru do V jako šedé mraky cirrus. I pubické ochlupení měl šedé, a navíc nepoddajné.
Vlezl za ní do postele. Úd už měl naběhlý a varlata svraštělá. Katie sevřela jeho penis a bříško palce položila na jeho špičku. Byl velice velký a také tvrdý a Katie ho tiskla víc a víc, až mu žalud ztmavl do fialové barvy.
Odkašlal si. „Máš kondom?“ zeptal se jí.
„Beru prášky,“ řekla mu.
„Pro jistotu, víš. Nechtěl bych se začít učit přebalovat.“
Katie brala antikoncepci už od doby, kdy omylem otěhotněla se svým bývalým sousedem, který na svou smrt přísahal, že má provedenou vasektomii. Nečekala, že bude mít další sexuální styk tak brzy, ale měla strach z neplánovaného těhotenství a nikdy by nezvažovala potrat. Její matka zemřela při porodu Katiiny nejmladší sestry. Varovali ji, že mohou nastat komplikace a že by měla těhotenství ukončit, ale odmítla to. „Jenom Bůh dává život a jenom Bůh ho může také vzít.“
Alan ji znovu políbil na rty, potom na krk, vzal do rukou její ňadra a laskal je. Jemně ji tahal za bradavky a točil s nimi mezi palcem a ukazovákem, dokud neztvrdly. Cítila, jak jeho žalud zvlhl, a tak si lehla na polštář a rozevřela stehna. S tichým vlhkým mlasknutím, jako ten nejtišší polibek, se rozevřely stydké pysky její vulvy a ukázaly, jak moc je vlhká.
„Ach, Katie, ty jsi tak krásná, krásná žena,“ vzdychl Alan. Potom jí prsty jemně přejel po stehně až k boku. Zachvěla se. Jedním prstem jí zajel mezi stydké pysky a hladil ji na klitorisu tak jemně, že to sotva cítila.
Stále ho držela za penis a zavedla si ho mezi nohy. Prsty ji Alan vzrušoval tolik, až byla téměř v deliriu, ale chtěla ho cítit uvnitř, tak hluboko, jak to jen půjde.
Vnikl do ní a Katie vydala sten rozkoše, který zněl téměř jako zasmání. Měla pocit, že je ohromný, na ni téměř příliš velký, ale roztáhla nohy, jak to jen šlo, aby do ní mohl vstoupit co nejhlouběji, až po to drsné pubické ochlupení. Jeho varlata se zhoupla proti ní. Jeho žalud se dotkl děložního hrdla a Katie nadskočila a znovu se zasmála.
Bylo to úplně jiné než s Johnem. John byl většinou smyslný a pomalý, téměř snový, ačkoli uměl být i rázný — když byl opilý nebo se s ní nemiloval několik týdnů. Alan byl silný, přímočarý a rozvážný a narážel do ní znovu a znovu, pokaždé tvrději a tvrději, jako by se ji snažil zarazit do matrace. Jeho kůže měla suchou hladkou texturu neleštěného mramoru, takže Katie měla pocit, skoro jako by do ní pronikala socha muže v životní velikosti. Fyzicky se cítila bezmocná, ale v práci byla vždycky v řídící pozici, takže takováhle dominance jí přišla vzrušující.
Alan těžce oddychoval, jako by uběhl půlmaraton. Bez varování z ní vytáhl penis a ejakuloval jí na břicho. Sama byla vrcholu velice blízko a jeho teplé semeno si rozmazala po břiše a prsou, až měla bradavky tvrdé a kluzké.
Alan se z ní zvedl a lehl si blízko vedle ní. Rychle a lehce kmital prstem po jejím klitorisu. Ten teď byl tvrdý jako malý ptačí zobáček. Cítila mezi nohama ten svíravý, temný pocit stále silněji a silněji. Potom se roztřásla a trhla sebou, zalapala po dechu a uviděla hvězdy.
Potom více než dvacet minut leželi vedle sebe a Katie cítila, jak jí jeho sperma schne na břiše. Zblízka se na něj dívala a on se na ni usmíval. Po chvíli jí došlo, že v jeho výrazu pátrá po nějaké nápovědě — spíše jako detektiv než milenka. Ve chvíli, kdy jí vyvrcholil na břicho, jí to připadalo erotické, ale teď přemýšlela o tom, proč to udělal. Nejsilnější mužské sexuální nutkání bývá vyvrcholit co nejhlouběji uvnitř ženy, s níž se miluje — zvláště když to je jejich poprvé.
Chtěl ji nějak ponížit, možná aniž si to sám uvědomil? Koneckonců byla komisařka, zatímco on jen bývalý inspektor, který musel odstoupit kvůli podezření. Jak řekl: „Jste vyšší šarže.“
Nebo v tom byl jiný důvod? Možná jí nevěřil, když ho ujistila, že bere antikoncepci. Táhlo jí na čtyřicet let, koneckonců byla dost mladá na to, aby ještě měla dítě, a když si předchozí večer povídali, popsala mu, jak přišla o malého Seamuse a jak moc jí stále chybí.
„To kafe už ti asi vystydlo,“ řekl jí Alan.
„No jo. Můžeš mi prosím udělat nové? A co to ulsterské vejce v hrnku? Musím se jít vysprchovat.“
„Katie,“ řekl Alan.
Dotkla se špičkou prstu jeho rtů. „Nemusíš nic říkat, Alane. Počkejme a uvidíme, kam to povede. Tři věci nikdy nejdou změnit a tohle je čtvrtá.“
—
Katie se vysprchovala a oblékla si světle šedý kostýmek. Než si vyfénovala vlasy a nanesla make-up, už se osprchoval i Alan a oblékl se do kostičkované košile a tmavě hnědých plátěných kalhot.
Katie seděla u kuchyňského stolu s otevřeným notebookem a Alan zatím udělal čerstvou kávu a připravoval jim k snídani čtyři vejce.
Vyklepl je a právě je rozšlehával s máslem, solí, pepřem a strouhankou, když Katie zazvonil telefon. Volal jí strážmistr Begley.
„Co se děje, Seane?“
„Tomuhle neuvěříte, madam, ale máme tu nové Blarney.“
„Blarney? Jak to myslíte?“
„Byla objevena rodina zavražděná v domě na Military Road. Otec, matka, dvě děti — chlapec a dívka. Zastřeleni, podle všeho, všichni čtyři, a uloženi pod podlahová prkna v domě.“
„Matko Boží. Jak dlouho myslíte, že tam jsou?“
„To není žádný historický nález. Technici právě vytrhali podlahu a ještě se jich nedotkli. Všichni jsou zabalení v plastové fólii. Žena, která bydlí vedle, je viděla včera odpoledne kolem třetí hodiny, takže museli být zabiti někdy potom.“
„Dobrá, Seane. Hned budu u vás.“
„Důvod, proč je to další Blarney, madam, je v tom vzkazu, co u nich byl.“
„Máte ho s sebou? Přečtěte mi to.“
„Píše se tam: ‚Toto vám ukáže, že my na své lidi nezapomínáme. To IRA zabila Langtryovy a tihle jsou pokrevní příbuzní vrahů. Teď je skóre konečně vyrovnané. Quis separabit.‘“
„UDA,“ řekla Katie. „To je neuvěřitelné, po všech těch letech. Víc se tam nepíše?“
„To je všechno. A bylo to vytištěné z počítače a není tam podpis ani nic takového.“
„‚Quis separabit‘? To jako podpis stačí, ne?“
Quis separabit? — Kdo nás rozdělí? — bylo motto Ulsterské obranné organizace15, polovojenského protestantského spolku, který bojoval proti Prozatímní IRA v průběhu nepokojů v Severním Irsku. Vědělo se o nich, že zabili aspoň dvě stě šedesát lidí, ale v listopadu 2007 měli ozbrojeného boje zanechat.
Alan stál u stolu s hrnkem rozšlehaných vajec v každé ruce. „Neříkej mi to — musíš jít.“
„Je mi to líto,“ řekla Katie. „Našli rodinu zavražděnou stejně, jako byli zabiti Langtryovi. Zastřelené a pohřbené pod podlahou.“
„Ježíšikriste.“
„No, myslím, že ten s tím neměl nic polečného. Spíš UDA.“
„Slyšel jsem tě. Chceš snídani?“
Katie zavrtěla hlavou. „Teď mě nějak přešla chuť k jídlu. Promiň. Možná mi ta vejce připravíš jindy.“
„Dobře. Ale pojedu s tebou do města a začnu čmuchat kolem. Uvidím, co zjistím o Bobbym Quiltym. Pokud teda nechceš, abych zůstal tady a vzal Barneyho na procházku,“
„Ne, Jenny ho vyvenčí. Myslím, že jsem jí za odměnu poskytla novou příležitost ke klepům.“
Alan vylil vejce do dřezu, vypláchl hrnky a dal je do myčky. Katie poznala, že jí chce něco říct, ale zůstal zticha. Jak mu řekla, co se to ráno stalo, se už nemohlo odestát.

15 Ulster Defence Association, UDA.
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Vysadila Alana na rohu Merchant’s Quay a Saint Patrick’s Street. Naklonil se k ní a chystal se ji políbit, ale blížili se k nim dva uniformovaní policisté, a Katie mu proto položila ruku na rameno a zadržela ho.
„Myslím, že dneska jsme zavdali už dost klepům,“ usmála se. „Ale později mi zavolej a vyhni se problémům. Sám víš, jací jsou Quiltyho lidé.“
„Zavolám a vyhnu,“ slíbil jí a vystoupil z auta. Jakmile je policisté minuli, otočil se a poslal jí polibek.
Katie jela přes most svatého Patricka a nahoru na Summerhill na Military Road. Nebyla si vůbec jistá, co k Alanovi cítí. Uklidňoval ji a povzbuzoval a byl velmi mužný, zároveň ale nebyla přesvědčená, že Alan je přesně tím, kým se zdá být. Přemýšlela, jestli ji nebere spíš jako úlovek než společníka. Nebo je možná přecitlivělá a cítí vinu kvůli Johnovi.
Když dorazila na Military Road, byla ulice plná aut. Dvě dodávky z technického oddělení, čtyři hlídkové vozy, dvě sanitky a šest nebo sedm dalších aut. Ulevilo se jí, když zjistila, že přenosový vůz RTÉ ještě nedorazil.
Strážmistr Begley se s ní setkal u branky Dohertyových, spolu s detektivem Dooleym. Když vešla do domu, zjistila, že v kuchyni je detektivka Scanlanová a mluví s Celií, uklízečkou Dohertyových, a s paní Doodyovou odvedle. Zjevně to nebylo lehké, protože paní Doodyová stále držela Corkyho, který přes všechna „pšt“ a „buď už zticha“ nepřestával štěkat.
Katie vešla do obývacího pokoje. Stáli tam Bill Phinner, Eithne O’Neillová, Tyrone Daley a další dva technici, všichni v tyvekových oblecích a s maskami přes obličej. Sedm dubových podlahových prken ze středu místnosti bylo vypáčeno a srovnáno u krbu. V prostoru pod podlahou Katie spatřila všechna čtyři těla, pevně omotaná plastovou fólií a stříbrnou lepicí páskou. Fólie byla natolik průhledná, že Katie zahlédla bledé obličeje obětí a barvu oblečení i rezavé skvrny od krve kolem hlav. Nejen to, ucítila také charakteristický fekální pach nedávné smrti.
„Jak to vypadá, Bille?“ zeptala se.
„Dva dospělí, muž a žena, a dvě děti, chlapec a dívka. Nemuseli bychom ani sundat tu fólii, je celkem jasné, že byli všichni střeleni do hlavy. V panelu vstupních dveří je úlomek projektilu, takže to nám použití pistole potvrzuje.“
„Víme, jak se jmenovali?“
„S jistotou nebudeme vědět, že jsou všichni z téže rodiny, dokud je formálně neidentifikujeme, ale prozatím vycházíme z toho, že ano. Jsou to Dohertyovi — Kevin a jeho žena Órla, Tom a Sibeal. Kevin je realitní makléř u Thomase Mahoneyho na South Mall.“
„Našla je ta uklízečka,“ řekl strážmistr Begley. „Tedy vlastně to byl ten pes odvedle, který je vyčenichal.“
„Chytrý pejsek,“ řekla Katie. „Mohl by jít s námi a dělat u psovodů.“
„Myslím, že ten hluk by asi nesnesli,“ poznamenal strážmistr Begley. „Ňafá od té doby, kdy jsem přišel. Je horší než žena, kterou jsem si vzal.“
„Vyfotili jsme všechno, co jsme potřebovali, madam,“ řekl Bill. „Pomocí infračerveného světla jsme tady na zdech a taky na chodbě u schodů našli cákance krve, i když umyté. Teď se chystáme vyzvednout těla, ale necháme je takhle zabalené, dokud je nedostaneme do márnice. Bude třeba zavolat patologa.“
„Ano, samozřejmě. Ta sousedka — neviděla někoho neznámého, kdo přišel na návštěvu? Neslyšela něco?“
„Říká, že Dohertyovi byli celou noc velice tiší, to je všechno. Obvykle slyší jejich televizi. Ale samozřejmě ji nenapadlo, že se něco stalo. Tedy ne něco takového.“
„Pojďte se podívat na ty dveře,“ řekl Bill. „Řekl bych, že se sem zaryl kousek poloplášťové střely, ale jenom zlomek, což znamená, že střela nejdřív proletěla něčím jiným — například lidskou lebkou. Ty cákance krve u schodů to dokazují. Podle té paní, co tu uklízí, byl na dveřích přilepený seznam úkolů, aby to poškození nebylo vidět.“
„A jak často sem ta paní chodí uklízet?“
„Jednou týdně.“
„Takže nebýt našeho psího kamaráda, Dohertyovi tady mohli ležet několik dalších dní?“
Katie se zblízka podívala na rozštíplé vstupní dveře a poté vešla do kuchyně a představila se Celii a paní Doodyové. Celia měla zarudlé oči a plakala. V rukou svírala kapesník.
„Byla to tak milá rodina… Kevin a Órla se někdy hádali, to je pravda, ale byli to skvělí lidé. Kdo by jim něco tak hrozného mohl udělat?“
„Hádali se?“ zeptala se Katie. „A kvůli čemu?“
„Ale, kvůli ničemu podstatnému. Třeba se neshodli na tom, jakou barvou má být vymalovaná ložnice. Nebo jí Kevin lezl na nervy tím, že nikdy nebyl včas připravený na mši. Nebo dával Tomovi ty pomerančové bonbony, i když z nich mladý pán potom třeštil.“
„Takže Órla se vám svěřovala?“
„No ano, když jsem skončila s úklidem, vždycky jsme si popovídaly. Jenom ženské věci, víte, a rodinné drby.“
„Děkuju vám, Celio. Pravděpodobně s vámi budeme chtít mluvit ještě později. S vámi také, paní Doodyová. Mezitím myslím, že můžete jít. Máme teď smutný úkol vynést těla a myslím, že u toho nechcete být.“
Katie se vrátila do obývacího pokoje. „Máte ten vzkaz?“ zeptala se detektiva Dooleyho.
Podal jí igelitový sáček na důkazy. Četla zprávu, která zůstala u těl, stále dokola a v hlavě se jí začal rodit plán.
„Pokud byli pachatelé opravdu z UDA, museli sem přijet ze Severního Irska, jen aby udělali tohle.“
„Taky mohli být místní, madam, a jenom tam dopsat ‚Quis separabit‘, aby nás zmátli.“
„Možná máte pravdu,“ řekla Katie. „Jenom se mi to zdá až moc chytré, to je všechno. Jestli se snažili ukázat, že jsou z UDA nebo UFF, ale nebyli, říkám si, proč by se nepodepsali rovnou jako UDA nebo UFF. Kdybych byla vrah a snažila se dokázat, že to udělala policie, podepsala bych to ‚Garda‘ a ne ‚Nejvyšší úroveň ochrany obyvatel, oddanost komunitě a státní bezpečnosti‘.“
„Jsem rád, že si to celé pamatujete, protože já tedy ne,“ poznamenal strážmistr Begley. „I když já si nepamatuju ani to, co jsem měl k snídani.“
Tak to se máte, pomyslela si Katie. Aspoň jste snídal.
„Začneme obcházet sousedství,“ řekl strážmistr Begley. „Ale jestli ta stará madam odvedle nic neviděla ani neslyšela, pochybuju, že něco slyšel někdo jiný. Tady si každý hledí svého.“
Katie se podívala na těla zabalená do fólie a pokřižovala se. Doufala, že netrpěli. Když se obrátila k odchodu z obývacího pokoje, zastavil ji Tyrone. „Mimochodem, madam! Už bychom měli mít zpátky výsledky DNA z těch krvavých skvrn, které se našly v pokoji na Leitrim Street. Zavolám vám později, až se vrátím do laboratoře.“
Katie na okamžik zavřela oči. Johne, pomyslela si. Neopustila jsem tě, neboj se.
„Moc děkuju, Tyrone,“ řekla a vyšla z domu ven.
Médiím, čekajícím venku, toho nemohla moc říct — sdělila jim jen, že v domě byla nalezena čtyři těla a že jde téměř s jistotou o vraždu. Odmítla potvrdit, že se pravděpodobně jednalo o rodinu Dohertyových, a nezmínila se, že byli zastřeleni. Ani nic neřekla o zprávě, která se u nich našla.
„Byla to nějaká domácí tragédie?“ zeptala se Fionnuala Sweeneyová z RTÉ. „Například že otec zabil rodinu a potom sebe? Nebo pátráte po někom jiném?“
„Ne, domácí tragédie to nebyla. Hledáme osobu nebo osoby, které mohly navštívit dům někdy včera odpoledne po třetí hodině nebo později večer. Kdyby měl někdo z okolí jakoukoli informaci, budeme velice vděční, když se ozve.“
„Kdo našel těla?“ zeptala se Roisin Magorianová z Examineru. „A můžete nám říct, kde přesně v domě se nacházela?“
„Na to vám zatím odpovědět nemůžu, Roisin. Požádám tiskové oddělení, aby se s vámi spojili, až vám budeme moct sdělit další informace.“
„A nějaké další nápady ohledně toho, o čem jsme mluvily?“
„Ne, Roisin. Zatím ne. Ale nezapomněla jsem na to, co jste mi řekla.“
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Cestou zpátky na Anglesea Street Katie přemýšlela: Quis separabit? Vrazi neodolali pokušení získat uznání za to, co udělali, a dali jasně najevo, že jejich pomsta byla nejen osobní, ale i politická.
Čím víc Katie přemýšlela nad formulací vzkazu a nad způsobem, jakým byl podepsán, tím jasněji se před ní rýsoval plán. Nebyl to plán podle pravidel, ale copak Alan neřekl, že čelí velice neobvyklému problému — problému, který vyžadoval neobvyklé metody?
Dobře si uvědomovala, že riskuje celou svou kariéru, ale na druhou stranu by jí to mohlo v kariéře i pomoct. Noirin O’Sullivanová nebyla povýšena na policejní prezidentku proto, že by byla opatrná nebo nerozhodná.
První, s kým se setkala, když na Anglesea Street kráčela chodbou ke své kanceláři, byl vrchní inspektor Denis MacCostagáin, který vypadal ještě zachmuřeněji a zaneprázdněněji než obvykle.
„Á, Katie. Předpoklám, že jste byla na Military Road, že? Nějaké nápady?“
„Na to je zatím brzy, pane. Ale věřte tomu nebo ne, u těl byl vzkaz, v němž stálo, že rodina byla zavražděna jako pomsta za rodinu Langtryových. Psalo se tam, že Dohertyovi byli pokrevními příbuznými členů IRA, kteří zastřelili Langtryovy, a že ‚my nikdy nezapomínáme‘. A bylo to podepsané mottem UDA: Quis separabit.“
„Ježíši, to je neuvěřitelné. Po všech těch letech? Máme nějaké svědky?“
Katie zavrtěla hlavou. „Zatím jsme nikoho nenašli. Ale později to ohlásím médiím. Poslyšte, potřebovala bych odložit schůzku s Jimmym O’Reillym. Možná bychom ji mohli domluvit na zítra ráno.“
„Tak to by se mi hodilo,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin. „Mám toho teď nad hlavu, abych se přiznal. Osobně schytávám rány za všechny ty útoky na seniory ve vesnických oblastech, které se objevily v poslední době. Proboha, není to moje chyba, že jsme museli zavřít tolik policejních služeben! Pak je tu ten směšný protest ohledně vodoměrů a navíc — jak se vypořádáme se všemi těmi migranty? Bobby Quilty a jeho levné lucky strike jsou teď u mě někde na posledním místě. Chcete se s Jimmym na jiném termínu domluvit sama, nebo to mám udělat já?“
„Nemusíte se tím zabývat vy, pane,“ řekla Katie. „Mám ještě další věci, na které bych se ho chtěla zeptat, takže za ním zajdu sama.“
„Mockrát děkuju. Uvidíme se tedy později.“
Katie pokračovala chodbou ke kanceláři náměstka policejního prezidenta O’Reillyho. Když k ní dorazila, všimla si, že dveře jsou na několik centimetrů pootevřené, a uslyšela zevnitř hlasy — dost hlasité, jako by se hádaly. Zrovna se chystala zaklepat, když zaslechla, o čem se baví, a zaposlouchala se.
„Ty mě úplně zničíš,“ ozvalo se. Katie si byla jistá, že to mluví Jimmy O’Reilly.
„Ale Ježíši, Jimmy, dobře víš, co mi udělají, když ne —“ zbytek věty byl nesrozumitelný, ale bylo jasné, že mluví nějaký mladý muž. Katie napadlo, že je jí nějak povědomý, ale nebyla si jistá.
Rozhostila se dlouhá pauza a potom Jimmy O’Reilly řekl: „Sám víš, že takhle to dál nejde. Musíš přijít na způsob, jak s tím skončit.“
Mladý muž teď už skoro kvílel. „Já nemůžu, Jimmy! To je celý ten problém! Není to jako přestat kouřit nebo šňupat koks. S kokainem je to jen fyzické, jestli mě chápeš. Můžeš prostě přestat šňupat. Ale tohle je —“ Hlas začal být nesrozumitelný. „Je to jako uvnitř mého mozku. Ne, je to víc. Jsem to já. Pro to já žiju. Bez toho, víš, bych mohl být klidně mrtvý a pohřbený.“
Další dlouhá pauza. Katie se chystala zaklepat, ale Jimmy O’Reilly přešel místnost a Katie zahlédla jeho odraz v prosklené knihovně, která stála po levé straně jeho kanceláře, velice blízko u okna. Byl to velmi tmavý odraz, jako v jezeře, protože police v knihovně byly zaplněné zákoníky od nakladatelství Clarus Press vázanými v kůži. Přesto o něm nebylo pochyb — odlesk světla na jeho hlavě a brýle to dokazovaly.
Znovu pozvedla ruku, ale potom v knihovně zahlédla i odraz mladého muže. Přešel místnost a zastavil se blízko u Jimmyho O’Reillyho. Podle jeho výšky a vyčesaných vlasů poznala, kdo to je — James Elvin, jeho osobní asistent.
„No tak mi to řekni,“ vyštěkl Jimmy O’Reilly. „Kolik?“
„Teď jenom tři tisíce. Teda tři tisíce sedm set. Tři tisíce sedm set třicet dva.“
Rozhostilo se dlouhé ticho. Katie zahlédla, jak se Jimmy O’Reilly k Jamesi Elvinovi otočil zády a zahleděl se z okna.
„Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Budu to pro tebe mít zítra ráno.“
„A nešlo by to dneska večer? Nemůžu se tam vrátit, dokud to nevyrovnám. Nemůžu ani krok za práh.“
„Vůbec by ti neuškodilo, kdyby sis dal jeden večer pauzu. Naopak by to pro tebe mohlo být dobré.“
„Prosím, Jimmy. Prosím!“
„Nevím. Uvidím, co se dá dělat.“
„Děkuju moc, Jimmy. Děkuju, děkuju, děkuju. Jsi můj zlatý anděl.“
„Anděl? Myslíš? Spíš dojná kráva.“
V tu chvíli Katie zahlédla, jak se Jimmy O’Reilly otočil od okna, takže stál k Jamesi Elvinovi čelem. Nevěřícně sledovala, jak se oba muži objali. Nejdřív to vypadalo jako bratrské objetí, ale zůstali tak stát dlouho, možná dvacet vteřin. Katie v odrazu neviděla, jestli se líbají, ale ani jeden muž nepromluvil. I když se nakonec pustili, dál mlčeli a oba přešli místnost, takže jejich odrazy Katie zmizely z dohledu.
Ve své kariéře narazila Katie jen jednou či dvakrát na klíčové důkazy náhodou. Jednou vyšetřovala zpronevěru veřejných fondů na radnici a jeden taxikář tehdy na policejní stanici odevzal aktovku, která zůstala v jeho voze. Obsahovala kopie veškerého účetnictví daného úředníka, na něhož neúspěšně sbírala důkazy celé měsíce.
Jindy zašli s manželem Paulem na drink do hospody Old Oak v Oliver Plunkett Street a muž sedící hned za ní se chlubil svému společníkovi, že zbil jednoho prodejce aut z Togheru, který málem zemřel a stráví zbytek života na invalidním vozíku.
Nemohla uvěřit tomu, co právě v kanceláři Jimmyho O’Reillyho viděla a slyšela. Kdyby dorazila o minutu později, už by pravděpodobně neslyšela nic, zaklepala by a vešla. Možná nade mnou Bůh dnes bdí, pomyslela si, a odpustil mi, že jsem vystavila Kynu a Johna takovému nebezpečí. Nebo mi aspoň nabízí prostředky, jak je osvobodit.
Opatrně po špičkách popošla asi dvacet metrů zpátky chodbou, potom rychlým krokem vyrazila zase k O’Reillyho kanceláři a ostře zaklepala na dveře prstenem cladagh, který nosila na pravém ukazováčku.
„Kdo je to?“ ozval se Jimmy O’Reilly.
Katie vešla do jeho kanceláře. „Á, to jste vy, Katie,“ řekl s nadšením muže, který si právě uvědomil, že mu dveřmi vešly hodiny únavné práce.
James Elvin sbíral papíry ze stolu a ukládal je do zelených papírových desek. Vzhlédl a chlapecky se na Katie zakřenil, jako by s ní flirtoval, a řekl: „Paní komisařka! Jak to vypadá s těmi vraždami v Saint Luke’s?“
„Budeme vědět víc, až bude mít doktorka Kelleyová možnost se na těla podívat,“ řekla mu Katie přezíravě. Potom se otočila k náměstkovi policejního prezidenta a řekla: „Omlouvám se, pane, ale budu muset odvolat naši schůzku o Bobbym Quiltym. Možná bychom ji mohli přesunout někdy na zítřek.“
„To mi vyhovuje,“ řekl Jimmy O’Reilly. „Jamesi, co mám v diáři na zítřek?“
„V jedenáct máte být v Limericku, pane,“ řekl James. „Pohřeb strážmistra Mulligana. Potom máte v půl třetí odpoledne schůzku s Kieranem Fitzgeraldem z kanceláře policejního ombudsmana. A potom v půl sedmé recepci pro nadaci Cope.“
„Ach ano, ti postižení lidé.“ Jimmy O’Reilly stiskl rty a přemýšlivě mlaskl. „Je mi líto Katie, budeme to muset nechat na pozítří. Stejně máte plné ruce práce, že? A já si nemyslím, že by bylo Quiltyho vyhýbání se daním vyloženě prioritou.“
„Ne, pane, máte pravdu,“ přikývla Katie. „Už takhle máme málo času a peněz. A to je další věc, kterou bych s vámi potřebovala probrat, tedy kromě operace Trident, a to můj rozpočet.“
Jimmy O’Reilly střelil pohledem po Jamesi Elvinovi a Katie si všimla, jak se mladý muž zamračil, jako by řekl: No tak, Jimmy, vykašli se na to, čas utíká a já potřebuju tu hotovost.
Jimmy O’Reilly se podíval na hodinky. „Katie,“ řekl, „moc rád bych s vámi prošel váš rozpočet. Bohužel se mi tu vyskytlo něco neodkladného a musím si pospíšit, abych to vyřídil. Kromě toho nám bude trvat dost dlouho, než to projdeme a řeknete mi, kolik potřebujete, a než zjistíme, co se vám z toho podaří obhájit, nemyslíte?“
„Znovu, pane, máte naprostou pravdu,“ řekla Katie. Teď ho chtěla hlavně nechat jít. Nechtěla mu nijak naznačit, že zná důvod, proč musí tak urgentně odejít — nebo že má tedy velice silné podezření.
Když odcházela z kanceláře náměstka policejního prezidenta Jimmyho O’Reillyho, dokonce se jí podařilo se na Jamese Elvina usmát. Nejen že se na ni také usmál, ale přísahala by, že na ni i mrkl.
Jen počkej, ty drzý mladý teplouši, pomyslela si, ale pořád se na něj usmívala. Z toho, co udělám, budete oba mrkat na drát.
—
Jakmile se vrátila do kanceláře, zavřela za sebou dveře a zavolala detektivu O’Marovi.
„Bryane, poslouchejte! Náměstek policejního prezidenta O’Reilly se právě chystá odejít ze stanice. Chtěla bych, abyste ho sledoval a zjistil, kam míří. To je všechno. Můžete vyfotit místo a adresu, kam jde, ale buďte velice opatrný, aby vás neviděl.“
„Náměstek policejního prezidenta O’Reilly? Směl bych vědět, jaký je k tomu důvod, madam?“
„Řekněme, že se jedná o bezpečnost.“
„Bezpečnost?“
„Přesně tak. O bezpečnost a ochranu na pracovišti. A o studii efektivity. O cokoli, co vás napadne. Udělejte to, Bryane, a až se vrátíte, ohlaste se mi.“
„Ano, madam.“
Hned poté zavolala Alanovi. Trvalo dlouho, než hovor přijal, a když se ohlásil, znělo to, jako by zrovna šel po chodníku na rušné ulici.
„Alane? Jak to jde s Bobbym Quiltym?“
„Jakž takž, řekl bych. Myslím, že se mi podařilo trochu pokročit. Zrovna jsem ti chtěl volat a říct ti to. Začal jsem tím, že jsem se podíval po nějakém Quiltyho prodejci cigaret, a jednoho jsem našel v bráně do parku Biskupa Luceyho. Hubený malinký střízlík to byl, jenom asi čtrnáctiletý. Obchod mu šel, zvlášť proto, že si hodně lidí chodilo pro oběd do kavárny.“
„Mohl bys mluvit trochu nahlas?“ požádala ho Katie. „Zní to, jako bys byl někde ve studni.“
„Nechci to rozkřikovat uprostřed ulice!“ ohradil se Alan. „Ale moment — tady jsou otevřené dveře, kam se můžu zašít. To je lepší. Takže jsem našel tohohle hubeného kluka a koupil si od něj dvě stě cigaret, abych se s ním mohl dát do řeči. Chtěl jsem se ujistit, že patří ke Quiltymu. Myslím, že nechtěl moc mluvit, Quilty ho pravděpodobně varoval. Ale vymyslel jsem si, že jsem Bobbyho starý kamarád z dřívějška, a pak se ten kluk rozpovídal, vytahoval se, kolik peněz to ráno vydělal a jak bude muset za Bobbym pro další zásoby.“
„Takže jsi šel s ním.“
„No ne, protože to poslední, co bych chtěl, je narazit teď na Quiltyho. Pamatuje si obličeje a nikdy neodpouští. Ale sledoval jsem toho kluka zdálky celou cestu až na parkoviště v Keeffe Street.“
„Tam to znám, ano. Víceméně zbořeniště.“
„Stál tam zaparkovaný černý Nissan Navara s nějakým drsným chlapem uvnitř. Naplnil tomu klukovi pytle kartony marlborek a ten kluk šel znova prodávat.“
„Černý Nissan Navara? To je auto Bobbyho Quiltyho. Máš poznávací značku?“
„Mám, ano. Ale nebylo to ani nutné. Poflakoval jsem se tam ještě asi půl hodiny a z té budovy potom vyšel sám Bobby Quilty s nějakými dvěma gorilami a neupravenou ženou. Quilty si s tím chlapem, co hlídal, krátce promluvil a pak se všichni vrátili dovnitř.“
„Quilty nevlastní ani si nepronajímá žádnou nemovitost na Keeffe Street, pokud vím. Ale s ním si člověk nemůže být nikdy jistý. Teď už mu patří pravděpodobně půlka Corku, tedy pod různými jmény.“
„Podařilo se mi udělat pár fotek, tak ti je ukážu, až se uvidíme.“
„A kde jsi teď, Alane?“
„Jenom pár minut od tebe. Copley Street. Myslel jsem, že si zaskočím do hospody tady naproti na jedno.“
„Market Tavern. Dobře. Ale aby jich nebylo o moc víc než jedno. Dneska jsem úplnou náhodou na něco přišla a možná budu potřebovat, abys pro mě později někoho sledoval. Dej mi vědět, až tam dorazíš, a já se za tebou stavím a řeknu ti to.“
„Katie?“
„Co?“
„Nic. To počká. Uvidíme se pak, ano?“
—
Katie položila telefon, ale zůstala stát a několik dalších okamžiků se na něj dívala, jako by čekala, že znovu zazvoní a Bůh jí řekne, co má dělat dál. Zničehonic jí poskytl velice kompromitující informace o náměstkovi policejního prezidenta O’Reillym. Nemohl by ji ujistit, že to, co se s těmito informacemi chystá udělat, není šílenství — nebo ještě hůř, že to není zbytečné a neefektivní? Napadlo ji, že její kariéra už další operaci Trident neunese.
Uvědomila si, že možná úplně špatně porozuměla tomu, o čem se Jimmy O’Reilly a James Elvin dohadovali, a že si možná odraz v knihovně vyložila špatně. Ale to, co slyšela, dávalo smysl s ohledem na informace, které jí poskytla Roisin Magorianová. Více než to, dalo jí to klíč k tomu, odemknout jedno z nejobtížnějších a nejnebezpečnějších vyšetřování, kterými se kdy zabývala.
Zašla na toaletu, kde si učesala vlasy a upravila make-up. Oči měla opuchlé a jen doufala, že nevypadá tak lacině, jak se cítila, připadala si totiž jako děvka. Doma měla v mrazáku vždy připravené dvě lžičky, které si dávala na oteklé oči.
No tak, zelenoočko, řekla si. Tohle vyhraješ. A nejsi děvka. Každý někdy potřebuje útěchu, zvlášť když jim na ramenou leží celý svět jako tobě a životy dvou lidí, na nichž ti opravdu záleží, závisí na tom, jestli budeš sebejistá a statečná.
Když vyšla ven, čekal na ni Tyrone. Civěl z okna ven do jasného šedého dne jako muž ve snu.
„Tyrone!“ řekla Katie a muž sebou trhl.
„Promiňte, madam. Byl jsem na míle daleko. Jde o tu rodinu dnes ráno, Dohertyovy. Nemůžu to dostat z hlavy, jestli mi rozumíte.“
„Ano. Je to strašné. Matko Boží, je už tak strašné, když jeden člen rodiny zemře nebo ho někdo zabije. Ale když je zavražděna celá rodina, nevím, je to jako nějaká řecká tragédie.“
„No jo,“ přikývl Tyrone, ale Katie měla podezření, že vůbec nerozumí tomu, co je řecká tragédie.
Podal jí list papíru. „Mám ty výsledky DNA z Leitrim Street. Ta skvrna na koberci byla od krve a obsahuje stopy flunitrazepamu. DNA se shoduje s vlasy Johna Meaghera, které jste nám dala z jeho hřebene. Takže tam opravdu byl. Předpokládám, že si kladete otázku, kde je teď.“
Katie přikývla. „Děkuju, Tyrone. Vážím si toho. Myslím, že jsem vám technikům ani neřekla, jak moc na vás spoléháme. Nebýt vás, tak pořád lezeme po zemi s lupou jako Sherlock Holmes.“
Tyronovi zrůžověly tváře. „Je to naše práce, madam. Ale Bill Phinner mi řekl, že John Meagher byl váš přítel, že tohle všechno pro vás hodně znamená.“
„Ano,“ přikývla Katie. „Velice blízký přítel. No, doufejme, že stále je.“
Když Tyrone odešel, zavolala Katie strážmistru Begleymu. „Seane, ti dva takzvaní squatteři z Leitrim Street. Ten chlapík, co si říká Majzlík, a ta jeho hubatá dáma. Mohl byste je předvést k výslechu? Vezměte s sebou Scanlanovou. Ne dnes večer — uděláme to zítra ráno. Tyrone mi právě potvrdil, že krev na koberci patří Johnu Meagherovi.“
„Pochybuju, že je přesvědčíme, aby něco řekli, abych byl upřímný.“
„Taky o tom pochybuju, Seane. Vlastně jsem si jistá, že se od nich nic nedozvíme. Ale test DNA je jasný důkaz, že tam John Meagher byl, a já to nemůžu jen tak přejít.“
„Nechte to na mně, madam. Někdo tam se mnou ráno půjde a předvedeme si je hned k snídani.“
Katie si byla naprosto jistá, že Majzlík ani jeho přítelkyně neodpovědí na žádné otázky, a právě proto se rozhodla riskovat jejich předvedení. Teď když technici zjistili shodu DNA, musí s tím zajít za vrchním inspektorem MacCostagáinem a médii, aby ukázala, že dělá kroky ke zjištění, kdo Johna Meaghera unesl a kde je. Bylo to první vyšetřování, kdy Katie předstírala, že ví méně než ve skutečnosti.
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Alan na ni čekal v hospodě Market Tavern naproti přes ulici. Stěny v podniku tvořily na žluto natřené odhalené cihly ozdobené reklamními zrcadly s pivovarnickými logy a šálami Gaelské sportovní asociace a vybavení tvořil borovicový nábytek v rustikálním stylu. Podnik byl často plný, většinou mladých lidí a studentů, ale teď bylo odpoledne a hospoda zela prázdnotou až na mladý pár, který se v koutě tiše o něčem dohadoval. Alan seděl pod plakátem Muhammada Aliho, který právě knockoutoval Joea Fraziera. Alan si četl Echo a na stole před ním stála lahev piva Satz.
Složil noviny, vstal a políbil ji na tvář. „Tak co ty?“ zeptal se. „Vypadáš, jako bys ztratila cent a našla sto euro.“
„Dalo by se říct, že jsem oběť šťastné náhody,“ odvětila a posadila se. „Á, já si dám jen pomerančový džus, děkuju.“
Stručně mu pověděla o tom, co viděla a vyslechla před kanceláří Jimmyho O’Reillyho. Poslouchal a nepřerušoval ji, ale potom řekl: „Tušila jsi předtím, že by Jimmy O’Reilly mohl být gay?“
Katie zavrtěla hlavou. „Byl ženatý, ale manželka ho opustila s nějakým manažerem z Dunnes, myslím. Nikdy mě to vlastně ani nenapadlo. Vždycky jsem si říkala, že odešla proto, že je to takový mrzout.“
„Možná tancuje na obou stranách parketu, nikdy nevíš. Rozhodně to ale zní tak, že ten mladý muž z něj z nějakého důvodu tahá peníze. Vydírání zní docela pravděpodobně. Možná zjistil, že Jimmy O’Reilly je otec, kterého nikdy nepoznal, nebo že ve svůj prospěch upravuje zprávy o výkonech policie. Mohlo by to mít spoustu důvodů.“
„Samozřejmě,“ řekla Katie, „a taky neříkám hop, dokud jsem nepřeskočila. Poslala jsem detektiva O’Maru, aby sledoval, kam si O’Reilly jde pro peníze. Možná to bude banka a v takovém případě se nad tím budu muset zamyslet znovu. Ale Roisin Magorianová mi rozhodně vnukla představu, že dostává peníze od někoho pochybného, a možná po něm ten někdo pochybný chce víc než lichvářský úrok.“
„Nenapadlo mě, že jsi taková teoretička.“
„Nejsem, Alane. Tedy ne vždycky. Ale hledám jakoukoli možnost, jak zachránit Johna a Kynu, a dokud je na stanici práskač, neodvažuju se udělat nic oficiálního. Nechci uspořádat zátah na Quiltyho dům, abychom tam zjistili jen to, že ty dva zase někam převezli nebo že už jsou mrtví.“
Alan přikývl. Prstem chvíli pořád dokola jezdil po vzoru na ubruse a potom řekl: „Chci tě požádat o laskavost. Přemýšlím o tom, že bych se podíval na tu nemovitost v Keeffe Street.“
„Co tím myslíš, ‚podíval se‘? Znamená to ‚vloupal se tam a čmuchal tam‘?“
„Myslím tím zajít tam po setmění na návštěvu bez majitelova vědomí nebo souhlasu, ano. Osobně mě zajímá všechno, co by Quiltyho mohlo spojovat s prodejem drog anebo s financováním Autentické IRA, ale samozřejmě pokud najdu cokoli jiného inkriminujícího — cokoli, co by mělo souvislost s Johnem a Kynou —, hned ti dám vědět.“
„A když tě chytí?“
„To je ten důvod, proč po tobě chci laskavost. Když mě chytí a zatknou, můžeš se postarat o to, aby to bylo odloženo a zapomenuto.“
„A co když tě chytí Bobby Quilty nebo nějaký z jeho grázlů?“
„Katie — nechytí mě. Půjdu tam, prohledám to, odejdu. To je všechno. Nikdo nikdy nezjistí, že jsem tam byl. Ale jestli se mi podaří najít důkaz, který nám pomůže dostat Bobbyho Quiltyho nadobro —“
„Ne, Alane,“ řekla Katie. „Nemůžu tě to nechat udělat. Je to až moc nebezpečné. Nejen pro tebe, ale i pro Kynu a Johna. Nemysli si, že nás spousta lidí neviděla spolu, tebe a mě. Jestli tě tam Quilty chytí nebo potom zjistí, žes tam čmuchal, bude z toho vinit mě.“
Alan nafoukl tváře a rezignovaně vydechl. „Dobrá tedy. Tohle je tvůj rajón, proto jsem tě na prvním místě vůbec chtěl požádat o svolení.“
„Ne že bych nechtěla, abys to udělal,“ řekla Katie, natáhla se přes stůl a chytila ho za ruku. „Ale v tuhle chvíli je to příliš riskantní. Budeme postupovat krok za krokem. Pomalu, pomaličku ho dostaneme.“
„V pohodě,“ řekl Alan a ruku odtáhl. „Rozumím tomu, kam tím míříš.“ Otočil se na židli ke stolu bokem, překřížil nohy a podíval se na bar. Netajil se tím, že ho to naštvalo.
„Alane —“ začala Katie, ale pak ji napadlo: Neříkej, aby tam nechodil. Možná se pleteš a Alana teď potřebuješ. Jestli mu řekneš, co si opravdu myslíš — že ho daleko víc zajímá očištění svého jména než záchrana Johna a Kyny —, možná to bude nespravedlivé a mohl by s tebou přestat spolupracovat úplně.
„Kromě toho,“ řekla a snažila se znít smířlivě, „bych potřebovala, abys sledoval Jamese Elvina, až dneska večer odejde ze stanice. Zjisti, kam míří. Jestli jsem jejich rozhovor pochopila správně, půjde někam hrát. Možná přijde i sem. Tady každou středu pořádají turnaj Texas Hold’emu. Napadá mě taky The Bank na Clarkeově mostě nebo Diamond Club na Father Matthew Street.“
„Dobře, udělám to,“ řekl Alan. „V kolik tenhle James Elvin obvykle končí?“
„V půl šesté, plus minus, pokud po něm Jimmy O’Reilly nechce, aby kvůli něčemu zůstal déle. Když počkáš na recepci, uvidíš ho odcházet ze stanice a můžeš ho sledovat.“
„Má auto? Co když pojede autem?“
„Myslím, že to není pravděpodobné, protože se u každé té herny prakticky nedá zaparkovat a je to jenom pět minut odsud.“
„Dobře. Super. Budu ti dávat vědět, jestli šel někam hrát a kdy. Ale řeknu ti, co udělám pak. Zůstanu přes noc ve městě.“
„Nechal sis věci u mě. Do čeho se převlékneš? A co žiletky a zubní kartáček?“
„Marks & Spencer. Zvládnu to.“
„Je to kvůli něčemu, co jsem řekla? Nemusíme spolu spát, když nebudeš chtít. Můžeš klidně spát v pokoji vedle.“
„Ne, ne, Katie. Nic takového. Jenom myslím, že máš pravdu. Vezměme to krok za krokem. Pomalu, pomaličku, víš co.“
„Naštvala jsem tě.“
„Ne, nenaštvala. Jsme dospělí, ne? A nejen to, jsme policejní důstojníci. Teda aspoň ty.“
Rozhostilo se mezi nimi dlouhé nepříjemné ticho.
„Dáte si ještě něco k pití?“ zavolal na ně barman.
„Ne, jsme v pohodě, díky,“ řekl Alan. „Navíc jsem dnes v noci ve službě.“
—
Byla v kanceláři ani ne pět minut, když jí na dveře zaklepal detektiv O’Mara.
„Neviděl mě,“ řekl trochu zadýchaně. „Myslím, že neviděl nikoho, abych řekl pravdu, vzhledem k tomu, jak strkal do lidí na chodníku.“
„A kam tedy šel?“
„Bylo těžké s ním udržet krok, to vám povím. A měl na sobě takovou vínovou bundu, jakou jsem nikdy předtím neviděl, a šedou čepici staženou do čela. Kdybych nevěděl, že je to on, nepoznal bych ho.“
„A… kam tedy šel?“
„Přes most svaté Trojice a potom po Morrison’s Quay.“
„Neříkejte. Šel do Keefe Street.“
Detektiv O’Mara se zatvářil naštvaně, jako by se chtěl zeptat, proč ho, k čertu, posílala honit Jimmyho O’Reillyho v takový deštivý den, když už věděla, kam jde.
„Přesně tak,“ řekl. „Keefe Street. Je tam taková stará kancelářská budova, po levé straně naproti parkovišti. Vešel dovnitř. Tam jsem se za ním necpal, ale na okamžik jsem ho zahlédl v jednom okně, s čepicí pořád na hlavě. Pak zase vyšel ven — ani ne o deset minut později — a vrátil se rovnou sem.“
„A nesl něco? Tašku, aktovku?“
„Igelitovou nákupní tašku v náprsní kapse, když šel tam. A zpátky ji nesl tak, jako by v ní něco bylo, ale neviděl jsem co.“
„Děkuju, Bryane. Skvělá práce.“
Detektiv O’Mara na okamžik zaváhal a potom řekl: „Neřeknete mi, o co tady jde? Náměstek policejního prezidenta jde do Keeffe Street oblečený jako nějaký pouliční hudebník a vrátí se s taškou, ve které něco nese.“
Katie se na něj usmála. „Řeknu vám to, Bryane, hned jak to půjde. Ale zatím je to tak, že jste sem přišel s dalším dílkem skládanky, který mi chyběl. Jenom jeden nebo dva další kousky a bude to složené.“
„Dobrá, madam, jak říkáte.“
—
Bylo téměř šest hodin večer, když jí Alan zavolal.
„Skoro jsem ho minul. Musel jsem jít na záchod, a když jsem vycházel, zrovna byl ve dveřích. Ale teď ho sleduju. Jde pěšky. Zastavil se u parkoviště a já si myslel, že tam půjde pro auto, ale jenom se s někým zapovídal. Teď pokračuje dál.“
„Děkuju, Alane. Zavolej mi, až dorazí tam, kam jde.“
„Žádný problém.“
Zavřela složku na svém stole a vstala. Možná by byl dobrý nápad zajít do kantýny na kávu a sendvič, protože měla pocit, že bude pracovat dlouho. Téměř došla ke dveřím, ale telefon zazvonil znovu.
„Komisařka Maguirová? Tady doktorka Kelleyová.“
„Á, paní doktorko. Jak se máte? Jak to jde?“
„Pomalu. Odstranili jsme igelitovou fólii ze všech čtyř obětí. Chtěla jsem vám říct, že přišel jeden z bratrů Kevina Dohertyho, aby je identifikoval. Je to celá rodina Dohertyových — Kevin, jeho žena Órla, rozená Croninová, a jejich dvě děti Thomas a Sibeal. Všichni zemřeli v důsledku masivního traumatu hlavy po výstřelu.“
„Dobrý Bože,“ řekla Katie.
„Dělají na tom teď se mnou dva technici. Definitivní výsledky nebudeme mít ještě několik dní, ale snažíme se rekonstruovat místo činu podle úhlu vstupu střel a stop krve na jejich oblečení. Vypadá to, že byli blízko sebe, když je zastřelili, a pravděpodobně klečeli. To je vše, co vám v této chvíli můžu říct, tedy kromě toho, že je zabily poloplášťové střely ráže .38.“
„To odpovídá poškození vstupních dveří,“ řekla Katie.
„Přesně. Jakmile budou technici moct prozkoumat rýhování na střelách, nebo na tom, co z nich zbylo, budeme s jistotou vědět, kolik zbraní použili.“
„Pokusím se dorazit zítra ráno a podívám se sama,“ řekla Katie. „Mezitím vám moc děkuju.“
Došla do kantýny a koupila si latté a kuřecí sendvič. Stihla si jen dvakrát ukousnout a vtom jí zase zavolal Alan.
„Katie? Trefilas to přesně. Je to Diamond Club na Father Mathew Street, jen dva vchody od evangelické modlitebny. Chtěl jsem za ním jít dovnitř, ale je tam portýr, který řekl, že dovnitř nesmím, dokud se nestanu členem. Teda — když říkám portýr, myslím tím svalnatého neandrtálce v obleku. Byl víc než ochotný mě na místě nechat zapsat, ale já si říkal, že ti radši nejdřív zavolám. Ten tvůj James už nás na stanici možná viděl spolu, tak jsem nechtěl chodit dovnitř, aby mě nepoznal. To by pokazilo, po čem jdeš.“
„To je fantastické, Alane, děkuju. Pravděpodobně by tě nepoznal, ale je lepší, když budeme mít jistotu. Poslyš — mohl bys tam na to dohlédnout, možná nějakou půlhodinu, jen sledovat, jestli neodešel? Půjdu za ním pak sama.“
„Děláš si legraci, že ano? Pozná tě, až vyjde ze dveří.“
„Věř mi, nepozná.“
„Tak dobře, když to říkáš. Naproti na Father Mathew Street je autobusová zastávka. Sednu si tam, budu si číst noviny a tvářit se, že čekám na autobus.“
„Alane,“ řekla Katie. Uvědomovala si, že s ním zachází jako s jedním z detektivů ze svého týmu, a nechtěla, aby měl pocit, že ho ponižuje. „Mockrát ti za to děkuju. Myslím to vážně. Jde o to, že nemůžu věřit nikomu jinému než tobě. V tuhle chvíli ne.“
„Katie, to je v pohodě. Cokoli, co nám pomůže dostat Velkého šéfa.“
Katie si zavolala taxi a potom velkými loky dopila kávu, i když byla stále dost horká. Zbytek sendviče nechala nedojedený. Koupila si ho stejně jen pro případ, že by měla hlad později.
Normálně by požádala o svezení nějakého policistu, ale nechtěla, aby někdo na stanici věděl, kam jede — ne že by z toho pochopil, jaké má plány. Bůh nebo osud jí dali cenné vodítko, jak zachránit Johna a Kynu, a Katie to nechtěla pokazit.
Když vyšla ze stanice, venku na ni čekalo červené taxi společnosti Sun Cabs. Pěšky by do Saint Patrick’s Street došla rychleji než za deset minut, jak dlouho trvala jízda, ale brzký večer byl stále vlhký a Katie nechtěla dorazit červená, zpocená a mokrá.
Taxík ji vysadil před obchodním domem Brown Thomas. Uvnitř svítila jasná světla a všude byl cítit parfém. Vyjela eskalátorem do prvního patra do oddělení dámské módy. Přistoupil k ní prodavač ve středním věku s blaženým úsměvem a sepjatýma rukama. „Madam? Hledáte něco konkrétního?“
Prodavač vypadal tak svatě, až měla Katie chuť říct „vykoupení“. Místo toho se zamračila na šaty od módních návrhářů kolem sebe a řekla: „Něco výrazného, jestli mi rozumíte. Něco sexy a na mě příliš mladistvého.“
„Výrazného?“ zeptal se prodavač. „Aha. Máte nějaký oblíbený styl nebo barvu?“
„Červená, řekla bych. Červená by byla perfektní. Něco křiklavého. Něco, co říká: ‚Podívejte se na mě, vyrazila jsem se bavit.‘“
Prodavač na ni zamrkal, ale Katie řekla: „Netrapte se tím. Je to jenom pro legraci. Máme holčičí večer.“
„Aha. Co kdybyste se podívala tady na nějaké tyto šaty od Carven? Některé z nich jsou velice výrazné. A zábavné.“
Katie netrvalo ani pět minut, než si vybrala šarlatové taftové minišaty. Byly velice krátké a rozevláté a asymetricky střižené, takže měla levé rameno holé.
„Jsou skutečně výrazné, viďte?“ řekl prodavač, když Katie vyšla ze zkušební kabinky a otočila se před zrcadlem. „Ale ten styl na vás není příliš mladý, dokonce bych řekl, že v nich vypadáte ještě mladší.“
Šaty stály tři sta devadesát eur, ale Katie měla v úmyslu je další den přijít vrátit, až už je nebude potřebovat. Zaplatila, sešla do přízemí a koupila si červené boty na jehlách značky Kurt Geiger. Stály sto dvacet eur, ale říkala si, že by si je mohla nechat, protože jí budou ladit s jejími vlastními sametovými šaty. Navíc si je vždycky mohla nechat proplatit jako „speciální obuv pro operace v utajení“.
Podívala se na hodinky. Nákupy jí trvaly pětadvacet minut a nechtěla Alana nechat čekat na autobusové zastávce o moc déle. Za čtyřicet pět eur si koupila blond paruku v rošťáckém stylu a potom se všemi nákupy odešla na toaletu, zamkla se v jedné kabince a převlékla se. Ve vedlejší kabince slyšela nějakou ženu tiše plakat. Jindy by se jí šla zeptat, co se stalo, ale dnes na to neměla čas.
Do obchodního domu vešla jako vážná žena ve světle šedém kostýmku a s tmavě rusými vlasy. Když se znovu vynořila na Saint Patrick’s Street, vypadala jako exhibicionistická blondýnka v provokativních červených šatech, která se vymódila na večírek. Ještě se nepřezula. Rychleji tak dojde na South Mall Street, kde na ni čeká Alan. Nechtěla si brát taxi a nechtěla se někde potácet na dvanácticentimetrových jehlových podpatcích. Cestou po Winthrop Street se za ní otočilo několik mladých mužů a dvakrát nebo třikrát na ni někdo obdivně hvízdl. Jeden muž na ni dokonce zavolal: „Hej, kočičko! Nechtěla bys se mnou zajít do Voodoo Rooms?“
No jasně, pomyslela si. Dovedu si představit, co by tvoji kamarádi řekli na to, žes do jednoho z nejšílenějších corkských nočních klubů přivedl policejní komisařku.
Když zabočila na South Mall, zpozorovala Alana, jak sedí na autobusové zastávce. Držel v ruce výtisk Echa a v druhé tužku, jako by luštil křížovku, ale všimla si, že se místo toho nenápadně dívá přes ulici do Father Mathew Street.
Nasadila si zlaté brýle s růžovými skly a posadila se vedle něj. Podíval se na ni, ale potom se vrátil ke své křížovce.
„Jak se vede, zlato?“ zeptala se ho hrdelním hlasem.
Vzhlédl a podíval se na ni pozorněji. Po chvíli hlesl: „Ježíši, Katie! Myslel jsem si, že mě tady někdo začíná obtěžovat! Zrovna jsem se ti chystal říct, že si tě nemůžu dovolit!“
Nemohl z ní spustit oči. Zavrtěl hlavou. „Teď jsi teda moc pěkná slečna, to bez debat. Kdybys neotevřela pusu, seděl bych tady vedle tebe celý večer a vůbec bych tě nepoznal.“
„O to jde,“ usmála se Katie. „Chystám se teď do Diamond Clubu a uvidím, jestli se mi podaří něco zjistit o Jamesi Elvinovi. Tohle je první práce v přestrojení za posledních sedm let.“
„A co můžu udělat já?“
„O moc víc toho udělat nemůžeš, Alane, ne do zítra. Pak uvidíme, jak se nám to začne skládat dohromady. Jestli se to začne skládat dohromady. Budu si držet palce, aby se někteří lidé chovali, jak od nich očekáváme, ale jak sám víš, ne vždycky to tak je.“
„Tak to vím moc dobře, to ti povím. Půjdu si zarezervovat pokoj do Jury’s. Mám ti vzít všechny ty nákupy?“
„Můžeš zůstat u mě, Alane. Nemusíme — vždyť víš.“
Alan si strčil srolované noviny do kapsy u bundy a sehnul se, aby sesbíral Katiiny tašky. „Ne, myslím, že to bude lepší takhle. Ne že bych si nemyslel, že jsi okouzlující, to vůbec ne. Víš, že si to myslím. A ne že bych nechtěl. Ale myslím, že někdy se potkají dva lidé a přitahují se, silně se přitahují, ale nejsou pro sebe ti vhodní. A nakonec se jim neúmyslně podaří se jen vzájemně zranit.“
Katie si zouvala nízké boty, které nosila do práce. Vložila je do jedné nákupní tašky a zeptala se: „To se ti stalo se ženou — jak se jmenovala?“
„Alison, ano. Víceméně. Málem jsme se roztrhali na kousky. Nechci něco takového zažít znovu, Katie.“
„Tak to si myslíš? Že bychom se roztrhali na kousky?“
„Ne, vlastně ne. Jenom jsem opatrný. Už jednou mě to zničilo.“
Katie nic neřekla. Nečekala, že bude mít s Alanem dlouhodobý vztah, ale říkala si, že by to mohlo být víc než jen na jednu noc. Alan se ale zjevně bál se vázat. Možná to vysvětlovalo, jak z ní na poslední chvíli vyklouzl, když se milovali.
Měla ale podezření, že je v tom víc. Možná by se necítil jako opravdový muž, kdyby svého Moby Dicka neharpunoval sám. Bobby Quilty ho zničil a on teď především potřebuje zničit Bobbyho Quiltyho.
„Každopádně ti pak zavolám,“ řekla mu. „Možná se stavím v Jury’s, když ještě nebude moc pozdě, a můžeme si dát na baru drink.“
Vstali a Alan ji políbil. Dotkla se jeho tváře zarostlé strništěm konečky prstů a podívala se mu do očí, jestli v nich nezjistí, co si Alan opravdu myslí, ale vypadaly jako zatažené mraky, jako jeden z těch šedých mlhavých dní, kdy nikdy nevěděla, kde končí ústí řeky a kde začíná moře.
—
Katie přešla silnici. Ulice Father Mathew Street byla úzká, tmavá a páchla vlhkem a po obou stranách ji lemovaly vysoké budovy. Diamond Club se nacházel o několik vchodů dál. Nad vchodem blikal fialový neonový nápis. Za vstupními dveřmi se nacházelo malé foyer s fialovým kobercem, recepcí a palmou v květináči, kde čekal neandrtálec v obleku s rukama sepjatýma na genitáliích. Byla z něj silně cítit voda po holení Aramis.
„Je tady tvůj šéf?“ zeptala se Katie.
„Možná jo. Kdo to chce vědět?“
„Hledám jenom práci.“
„Práci? A jaká práce by to měla být?“
„Krupiérka u blackjacku. Pracovala jsem v Gold Rush na MacCurtain Street, ale nevím, po nějaké době mě to úplně vyšťavilo.“
Portýr se rozhlédl po ulici a potom přikývl. „Tak jo.“ Zvedl z recepčního stolu telefon. „Pan Kerrigan? Mám tady dole slečnu, která říká, že je krupiérka blackjacku a shání práci. Jo. Ne. Jo. No, řekněme, že bych ji z postele nevykopl, ani kdyby tam drobila chipsy. Tak jo. Jo.“
Položil telefon a řekl: „Můžeš jít nahoru. Pan Kerrigan toho teď má na práci hodně, ale nebudeš čekat dýl než tak deset patnáct minut. Říká, že si můžeš dát drink na podnik, zatímco budeš čekat.“
„Jo? A nějaký chipsy?“
„O tom nic neříkal. Jenom pití.“
Katie se rozhodla, že nemá smysl vtip vysvětlovat. Vystoupila po úzkém schodišti za recepcí. Nahoře byla malá podesta a za ní průchod zakrytý závěsy z fialových a zelených korálků. Prošla jím a ocitla se v dlouhé místnosti s fialovými koberci a lustry značky Tiffany, které visely ze stropu. Po pravé straně stály karetní stolky s fialovým kulečníkovým plátnem a zlacené židle, uprostřed se vyjímaly dva stoly na blackjack a vzdálený konec místnosti okupoval stůl s ruletou.
Po levé straně se rozkládal bar, za nímž stál malý obtloustlý barman v bílém obleku. Vyhazoval do vzduchu jeden po druhém burské oříšky a snažil se je chytit do úst. Krkem přitom kroutil ze strany na stranu jako vycvičený tuleň.
Bylo ještě brzy, takže byl klub téměř prázdný. Čtyři muži hráli poker a šest nebo sedm dalších postávalo u stolu s ruletou spolu se třemi znuděně se tvářícími dívkami ve fialových šatech s hlubokým výstřihem. Krupiérka měla vysoko vyčesané vlasy ve stylu Amy Winehouse a byla oblečená do těsné saténové fialové blůzy. Mezi dvěma dívkami stál, ke Katie otočený bokem, James Elvin. Uvolnil si kravatu a čelo se mu lesklo potem. Jeden nebo dva další muži se ohlédli, když Katie vešla do klubu, ale pozornost Jamese Elvina se dál soustředila jen na ruletu.
Kulička se na ní dokutálela a zastavila. Krupiérka oznámila: „Červená dvanáct.“
James Elvin nic neřekl, ale zvedl ruku sevřenou v pěst k ústům a kousl se do kloubů. Jeden z ostatních mužů radostně zavýskl.
Katie přistoupila k baru. V tu chvíli barman nechytil poslední burák vyhozený do vzduchu a oříšek skákal po baru.
„Do prdele,“ hlesl. „Promiňte, madam,“ pokračoval nahlas. „Jak se máte?“ Trochu šilhal, takže Katie nevěděla, jestli se dívá přímo na ni, nebo ne. Nad horním rtem se mu rýsoval tenký černý knírek ve stylu, kterému Katiin manžel říkával „žíznivé obočí“. Jeho elastický fialový motýlek byl tak umaštěný, až vypadal skoro černě.
„Co vám můžu nabídnout?“
„Vodku s tonikem, jestli můžu poprosit, fešáku,“ řekla Katie vysokým hlasem s mayfieldským přízvukem. Věděla, že podobně jako několik dalších kasín v Corku nemá ani Diamod Club licenci k prodeji alkoholu, ale barman vytáhl z neonem osvětlené police za sebou velkou lahev vodky Smirnoff a odlil z ní do velké sklenice, kterou potom doplnil tonikem z Teska a unaveným plátkem limetky.
„Jste tu prvně?“ zeptal se jí, když se usadila na barové stoličce, dala si nohu přes nohu a povytáhla lem šatů. „Vás jsem tu ještě neviděl.“
„Říkala jsem si, že to tu zkusím,“ řekla mu a brýle si posunula nad čelo do blond paruky. „V The Bank mě to nudilo a v Gold Rush taky, jestli mi rozumíte. Pořád ty samý obličeje každej den.“
„No, tady jsou taky pravidelní zákazníci, samozřejmě,“ řekl barman. „Ale večer je tu docela živo a o víkendech taky.“
Katie se rozhlédla. „Jo, líbí se mi tu. Má to — jak se tomu říká — atmosféru.“
„Tak to je fakt, jinak bysme tu nemohli dejchat, no ne?“
Bože chraň, pomyslela si Katie, komik. „Jak se jmenujete?“ zeptala se ho.
„Bertie, to je moje vopravdový jméno. Bertie. Ale všichni mi říkají Mustáčio, kvůli mýmu kníru.“
„Ráda tě poznávám, Bertie. Já jsem Nessa.“
„Taky tě rád poznávám, Nesso. A čím se živíš, Nesso? Nebo se jenom bavíš?“
„Kéž by. Teď zrovna dělám v Clarionu na recepci. Musím nějak platit účty, chápeš. Před půlrokem jsme se rozešli s manželem a on není zrovna štědrej, co se týče výživnýho.“
„Tak to mě mrzí, Nesso,“ řekl Mustáčio. „Asi teda hledáš nějakej doplněk k platu u hracích stolů, co?“
„To taky. A taky hledám nějakýho bohatýho pohlednýho chlapíka, kterej by se o mě celej život staral.“
Mustáčio očima přelétl místnost a potom zavrtěl hlavou. „Tady nikdo takovýmu popisu neodpovídá. Budeš muset počkat na ty, co přijdou pozdějc. Kolem jedenáctý sem chodí obchodník s autama, Paddy McGuigan. Ten by se ti mohl líbit.“
Tak to pochybuju, pomyslela si Katie. Když jsem byla strážmistryně, Paddyho McGuigana jsem zatkla za pojišťovací podvody.
Kývla hlavou ke stolu s ruletou. „Ten blonďatej kluk támhle, mezi těma holkama. To je docela fešák.“
Mustáčio pobaveně odfrkl. Pak Katie pokynul, ať se k němu přes bar nakloní, aby jí mohl něco říct důvěrně.
„Tak ten by se ti nehodil, drahoušku. Zaprvý pořád prohrává, a to brutálně. Chodí sem každej večer, ale když odchází, je o pár stovek lehčí — někdy i o tisíce. Musí se mu ale nechat, že se vždycky každej další den vrátí a dluhy vyrovná. Nepovím ti, kde na to bere, ale rozhodně ne z rulety, to vím jistě.“
„No, tak to musí mít prachy,“ poznamenala Katie. „Nevadí mi, že prohrává, dokud je dost bohatej.“
„Jo, ale další důvod, proč by se k tobě nehodil, je, že je teplej jak žemle.“
„Děláš si srandu, že jo? Nevypadá na to.“
„Věř mi,“ pokýval hlavou Mustáčio. „Je to méďa buzík, o tom není pochyb. Chodí sem někdy s mladejma klukama a nemůžou ze sebe sundat ruce. Dokonce jsem ho přisthl, jak se na pánech s jedním chlapem líbá.“
„Jaká škoda.“
„Nejsi první holka, co to říká, a asi ani poslední. Dost se divím, že mu to pan Kerrigan toleruje, zvlášť když se ten kluk po pár drincích začne chovat jako opravdovej buzík. Nevím, čím se živí, ale má kámoše na vysokejch místech, řekl bych, asi proto si na něj pan Kerrigan nikdy nestěžuje.“
„No jo,“ kývla Katie hlavou. „Cesty Páně jsou nevyzpytatelný.“
„Co tvůj drink? Dáš si ještě?“
„Ne, v pohodě,“ řekla mu Katie, ačkoli druhý drink by s ní pravděpodobně nic neudělal. Kromě toho, že byl tonik vyšumělý, poznala, že vodka je ředěná vodou.
„A ten starší chlápek hned naproti tomu tvýmu, ten je ve vatě,“ říkal Mustáčio, ale Katie sledovala Jamese Elvina tak pozorně, že barmana prakticky neposlouchala. Ruleta se znovu roztočila a krupiérka vyvolala vítězné číslo. Elvin si znovu skousl klouby.
„…nejen to, pořád vyhrává. Nošení dříví do lesa. Jednou jsem se ho zeptal, proč sem každej večer chodí, protože kvůli penězům to není. Říká, že se snaží od klubu držet dál, ale nohy ho sem vždycky zanesou. Jako že má nohy, co si choděj, kam chtěj. Chápeš? Jako že —“
„Prosím?“ zeptala se Katie.
Mustáčio jí začal vykládat všechno znovu, ale vtom se vedle stolu s ruletou otevřely dveře a ven se vyvalil cigaretový kouř. Objevili se dva muži, oba kouřili, ale strčili si cigaretu mezi rty, aby si mohli potřást rukou.
Jeden z nich, vysoký, hubený a s hustými rusými vlasy, které mu na skráních šedivěly, byl oblečený do krémového obleku s širokými ramenními vycpávkami, který musel být aspoň patnáct let starý. Katie si domyslela, že to je Fintan Kerrigan, majitel Dimond Clubu — nebo aspoň tedy manažer. Druhý muž ve svém známém limetkově zeleném obleku byl Bobby Quilty.
Katie zůstala na barové stoličce, ale nasadila si své růžové brýle.
„A co třeba buráky?“ navrhl Mustáčio. „Mám pražený nebo s příchutí chilli.“
„Ne, to je v pohodě,“ řekla. Viděla, že Bobby Quilty ještě hovoří s Fintanem Kerriganem. Když domluvili, Quilty zvedl ruku na pozdrav a odkráčel kolem stolu s ruletou. Když však míjel Jamese Elvina, zastavil se. Něco mu řekl a James Elvin mu odpověděl. Katie si zoufale přála, aby uměla odezírat ze rtů. Než pokračoval dál, položil Bobby Quilty Jamesi Elvinovi ruku kolem ramen a stiskl ho jako otec svého prvorozeného nebo manažer Gaelského sportovního klubu svého oblíbeného hráče.
Přistoupil k baru a zahlaholil: „A co ty, Mustáčio? Jak ti dupou králíci?“
„Já se mám skvěle, děkuju, Velkej šéfe,“ odvětil Mustáčio. „Dáte si panáčka, než vyrazíte?“
Bobby Quilty teď stál vedle Katie, tak blízko, až cítila jeho pach. Cigaretový kouř se mu valil z nosních dírek jako drakovi.
„Vida, tak tomu říkám zlepšení oproti těm obvyklejm opicím,“ řekl a zazubil se na ni. Mezi zuby se mu dral ven další kouř.
Katie nic neřekla, ale Mustáčio ji představil: „Bobby, tohle je Nessa. Už ji to nebaví v The Bank, tak se tu stavila, aby to zkusila u nás. Teď je tu samozřejmě mrtvo, ale řekl jsem jí, že pozdějc tu bude rušno.“
„Velká škoda, že nemůžu zůstat,“ řekl Bobby Quilty, naklonil hlavu na stranu a nesnažil se skrýt, že si zaujatě prohlíží Katiiny šaty. „Jinak bych řekl, že bys měla štěstí.“
Katie stále mlčela. Bobby Quilty na ni dál civěl, jako by měl podezření, že ji už někde viděl, ale nemohl si vzpomenout kde přesně.
„Ušmikli ti jazyk, Nesso?“ zeptal se jí. „Není to každej den, kdy ženský složím takovej kompliment.“
Katie cítila, jak se jí stáhl hrudník. V kabelce měla zbraň, spolu s taštičkou s make-upem, ale přesto se cítila ohrožená. Možná to bylo drsným fyzickým vzhledem Bobbyho Quiltyho, že působil tak hrozivě, nebo i sebedůvěrou, že může říct komukoli cokoli. Připomnělo jí to, jak ve škole četla o římském císaři Caligulovi, který svým hostům na večeři oznámil, že může kohokoli z nich nechat zabít, kdy se mu jen zachce.
„A co chceš, abych řekla?“ odvětila s výrazným mayfieldským přízvukem, který používala celou dobu v rozhovoru s Mustáčiem.
Přimhouřil oči. „Jseš si jistá, že se neznáme?“ zeptal se jí.
„Myslím, že bych si tě pamatovala,“ řekla Katie. „Nejseš zrovna pan Nevýraznej.“
Dlouhá pauza. „Sundej si ty brejle,“ řekl Bobby Quilty.
„No to víš, jasně.“
„Sundej si je. Ať vidím, jak vopravdu vypadáš.“
Natáhl se k ní, jako by jí je chtěl sundat sám, ale Katie byla rychlejší. Chytila ho za zápěstí a silně ho stiskla. Její palec se mu zaryl do šlach na zápěstí.
Na chvíli mezi nimi viselo napětí. Bobby Quilty se snažil ruku natáhnout blíž k jejímu obličeji, ale Katie mu to nedovolila. Nemluvil, ale Katie skoro slyšela jeho myšlenky: Jak to, že ta flundra má tak rychlý reakce a takovou sílu?
Pozvedl levou ruku a Katie se na okamžik bála, že ji chce udeřit. Potom za nimi zachrastil korálkový závěs a prošel jím muž s šedivými vlasy v hnědé bundě.
„Šéfe?“ řekl. „Stojím venku s autem, ale blokuju průjezd. Policajti mi řekli, ať sebou hodím.“
„Dobrý, už jdu,“ odvětil Bobby Quilty. Přestal na Katie tlačit a Katie pustila jeho zápěstí. Dál na ni zkoumavě hleděl, jako by její brýle uměl prohlédnout rentgenovým zrakem a dokázal zjistit, jak vypadá bez nich.
„Jsem si jistej, že tě znám,“ řekl.
„Možná jo a možná ne,“ řekla Katie.
Bobby Quuilty na ni ještě okamžik civěl a potom se obrátil a oddusal korálkovým závěsem pryč za svým řidičem.
„Hodně štěstí, Velkej šéfe!“ zavolal za ním Mustáčio. Potom se obrátil na Katie a řekl: „Co to proboha bylo? Doufám, že nebudeš mít takovejhle efekt na všechny chlapy, co sem přijdou!“
V tu chvíli k baru přistoupil Fintan Kerrigan a řekl: „Vy jste ta mladá dáma, co shání práci?“
Mustáčio vypadal zmateně, ale Katie seskočila z barové stoličky a řekla: „Díky za drink, Mustáčio, a za pokec.“ Potom se vydala za Fintanem Kerriganem do jeho pracovny.
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Pohovor na krupiérku blackjacku netrval ani pět minut, protože ať už jí Fintan měl nabídnout jakýkoli plat, byla připravená mu říct, že je to málo.
„Budeš k tomu ale ještě mít dýška,“ řekl Fintan Kerrigan, zapálil si další cigaretu a opřel se ve své kožené kancelářské židli. „Tak pěkná holka jako ty, Nesso, si vydělá aspoň jednou tolik, co ti dám já. A když bude rušná noc, tak daleko víc.“
„A co když bude klid, třeba jako dneska?“
„Je brzo. Za chvíli tu bude plno.“
„To říkal Mustáčio. Ale já nevím. A říkáte, že mám nosit fialovou? Nikdy jsem ji neměla ráda.“
„Všechny moje holky chodí ve fialovým. Je to barva Diamond Clubu.“
„Musím si to promyslet,“ řekla Katie. „Fialová, no nevím. Ta mi vůbec nesedí. Připomíná mi pohřby a tak, jestli mi rozumíte.“
Fintan Kerrigan se na ni zadíval přes kouř, který se mu linul z cigarety. Po chvíli řekl: „Ty tu práci vůbec nechceš, co?“
„Co tím myslíte?“
„To Denny z The Bank, co? Poslal tě sem, abys zjistila, kolik dneska platím krupiérům.“
„Ne, neposlal.“
„Ale jo, kurva, poslal tě. Myslíš si, že jsem idiot? No tak, mazej pryč. A dáš mi deset eur za to pití.“
Katie vstala, otevřela kabelku a hodila mu na stůl dvě pětieurové bankovky. „Dneska je voda strašně drahá, co?“ řekla.
—
Později se setkala s Alanem v baru hotelu Jury’s. Napadlo ji, že Alan vypadá unaveně, ale ona se necítila unavená ani trochu. Možná to bylo povzbuzujícím efektem šatů, které měla na sobě, novými botami na jehlách a blond parukou. V průběhu předchozích tří hodin vyslechla víc komplimentů a získala víc pochvalných pohledů než za poslední tři měsíce. Možná si blondýny opravdu užijí víc legrace, zvlášť když si obléknou krátké červené šaty.
„Vůbec se nedivím, že tě Bobby Quilty nepoznal,“ řekl jí Alan a nalil si pivo do sklenky. „Vždyť tě sotva poznám já.“
„Jsem strašně ráda, že mě nepoznal,“ řekla Katie. „Mohlo to všechno zkazit. Možná sčítám dva a dva a vychází mi pět a půl, ale myslím, že mám víc než dost důkazů toho, že buď James Elvin, nebo sám Jimmy O’Reilly dávají tipy Bobbymu Quiltymu. Možná oba.“
„Vypadá to tak, souhlasím s tebou,“ řekl Alan. „Ale i když je to tak, co s tím plánuješ dělat? Když to na něj vytáhneš teď, oba to popřou. A neříkej mi, že by Bobby Quilty půjčoval O’Reillymu peníze, které by bylo možné dohledat. Kdybys neslyšela rozhovor O’Reillyho a Elvina za dveřmi, nikdy by tě nenapadlo, co se děje, no ne? A jak jsi sama řekla, je pořád možné, že sis špatně vyložila, o čem se bavili a co sis myslela, že dělali.“
„Já vím,“ řekla Katie. „Ale jsem si jistá, že ne, a jsem si jistá, že to můžu dokázat. Nejen to, myslím, že zároveň s tím zvládnu dostat Bobbyho Quiltyho.“
„Tak co tě napadlo?“ zeptal se Alan. „Vím, jaké si děláš starosti o Johna a Kynu, ale nechceš nic uspěchat, že ne? Jestli chceš dostat Bobbyho Quiltyho, tvoje důkazy musí být stoprocentně neprůstřelné, jinak z tebe jeho právníci nadělají sekanou — a to ze mě mluví hořká zkušenost.“
„Sám jsi mi říkal, že Bobby Quilty zná na Severu skoro každého. Předpokládám, že to platí i o IRA a všech stoupencích.“
„Samozřejmě. A jak sama dobře víš, sám patřil k Provos, dokud nesložili zbraně — nebo teda oficiálně nesložili zbraně. Potom se dal dohromady se Skutečnou IRA, ale odpadl od nich kvůli sporům, kdo čemu velí, obzvlášť tomu, kdo má na starosti finance. Potom najednou zjistil, že by mohl pomoct věci a zároveň si vydělat hromadu peněz. Proto Autentická IRA.“
Alan usrkl piva a pokračoval: „Věř mi, Katie, neřekl bych, že zná téměř všechny z polovojenských organizací. Zná úplně každého, tečka. Nejenom muže, kteří nosí zbraně, ale i syny a dcery těch mužů, kteří nosí zbraně, a babičky a dědy mužů, kteří nosí zbraně, a jména jejich domácích mazlíčků. Na obou stranách — zná republikány i oranžové16 a všechny odstíny mezi tím. Pokud nějakou čirou náhodou nezná někoho osobně, tak některý z jeho poskoků ano.“
„Tak přesně s tím počítám,“ řekla Katie. „Jestli zná tolik stoupenců, bude pravděpodobně vědět, kdo zastřelil rodinu Dohertyových.“
„Určitě to bude vědět. Ti vrazi se na konci toho vzkazu chlubili mottem Quis separabit, i když se tam nepodepsali. Já ti říkám, že na Falls Road nebo Sandy Row v Belfastu — nebo odkud že to jsou — se tím budou chlubit ještě víc. Quilty se brzy doslechne, kdo vraždil, jestli už to neví teď. Teda ne že by to někdy tobě nebo PSNI řekl. A ne že by mu na tom záleželo.“
„A co kdybych to zařídila tak, aby mu na tom záleželo?“
„Promiň? Nějak ti nerozumím. Jak bys mohla dokázat, aby takovému pytli sraček jako Bobby Quilty záleželo na něčem, co se ho ani trochu netýká?“
„Máš pravdu, nemohla. Tedy ne standardně,“ přikývla Katie. „Ale předpokládejme, že by se ho vražda Dohertyových dotkla — myslím osobně. Za předpokladu, že by Dohertyovi byli jeho příbuzní, bratranec z druhého nebo třetího kolena. Jak by Velký šéf vypadal, kdyby dovolil nějaké bandě loajalistů17, aby mu chladnokrevně zastřelili čtyři příbuzné a prošlo jim to bez trestu?“
„Tak o tom není pochyb,“ připustil Alan. „Našel by je a vystřelil jim mozek z hlavy. Háček je v tom, že to nebyli jeho příbuzní, nebo jo?“ Odmlčel se a potom se váhavě zeptal: „Nebyli, že ne?“
„Nezáleží na tom, jestli byli, nebo ne,“ odvětila Katie. „Ne dokud bude Bobby Quilty věřit tomu, že byli.“
„A jak dosáhneš toho, aby tomu uvěřil? Nemůžeš to přece říct do médií. Kromě toho se může na rodinu Dohertyových podívat do centrálního registru a dokázat ti, že si vymýšlíš. To by tvojí reputaci moc neprospělo.“
„Uvědom si, že většina irských veřejných záznamů byla zničena při požáru soudu Four Courts v roce 1922, takže by nemělo být tak těžké si s rodokmenem Dohertyových trochu pohrát. Navíc o tom nechci říct médiím. Přemýšlím o tom, že bych to řekla Jimmymu O’Reillymu. Nikomu jinému, jen jemu.“
„Ježíši. A to jsem si myslel, že moje Alison byla prohnaná,“ řekl Alan. „Ale co když O’Reilly není ten práskač?“
„Tak budu muset zařídit, aby se to Bobby Quilty dozvěděl nějak jinak.“
„A pak co?“
„Půjde po těch vrazích sám, jestli se zachová, jak se dá očekávat, na což spoléhám. A určitě jim dá pořádnou lekci, než je nechá popravit. Nechce být jenom Velký šéf, on chce, aby celé Irsko vědělo, že je Velký šéf.“
„Rozumím ti správně, Katie? Ty chceš Bobbymu Quiltymu podstrčit falešné informace v naději, že tě dovede k vrahům Dohertyových?“
„Přesně tak. Měl jsi být policajt, víš to?“
Alan její lehký sarkasmus ignoroval. Zůstal na ni zírat s otevřenými ústy. „On je zabije. On je zabije a ty za to budeš zodpovědná. Nejen že si zničíš kariéru, Katie, ale sama skončíš v lochu.“
„Já ho nenechám je zabít. My ho nenecháme je zabít. Můžeme ho sledovat a zastavit ho, než bude pozdě. Když to uděláme, budeme vědět, kdo zabil Dohertyovy, a zatkneme je, a také zatkneme Quiltyho za napomáhání při spáchání vraždy.“
„Pro lásku Boží, Katie,“ vzdychl Alan. „Co když Jimmy O’Reilly a James Elvin nejsou práskači? A co když jsou, ale vycítí léčku, a Quiltymu neřeknou, že je s Dohertyovými příbuzný? Co když mu to neřeknou, i když tomu uvěří? A co když mu to řeknou, ale jemu to bude u prdele?“
„V takovém případě budu muset pokračovat ve vyšetřování vraždy Dohertyových obvyklým fádním způsobem. Ale je hodně nepravděpodobné, že bychom je našli, zvlášť jestli jsou ze Severu. Potřebovala bych plnou spolupráci s PSNI, pokud budou souhlasit, ale myslím, že nebudou nijak zdrcení z toho, že v Corku byli zavražděni čtyři katolíci. A navíc se nedostanu k Bobbymu Quiltymu.“
„Je tam tolik ‚co když‘, Katie, že mi to dělá starosti,“ namítl Alan. „Co když Quilty nepůjde po vrazích Dohertyových osobně? Co když se jenom prostě spojí s nějakým svým poskokem v Belfastu a řekne mu, ať udělá špinavou práci za něj? Co když vrahy Dohertyových někdo zastřelí a schová pod podlahu jako Langtryovy a Dohertyovy a nikdo je dalších devadesát let nenajde?“
„Alane, já musím něco udělat. Nemůžu se pachtit jenom s forenzními důkazy a výpověďmi svědků s nadějí, že možná budu mít štěstí. Už tak jsem měla štěstí, když jsem vyslechla rozhovor Jimmyho O’Reillyho a Jamese Elvina. Jaká to byla pravděpodobnost? Musím se pokusit toho využít, i když to třeba nebude fungovat. Jestli se něco stane Johnovi a Kyně a já ani nic nezkusím —“
Alan se natáhl přes stůl a položil jí ruku na paži. „Dobře, Katie. Myslím, že je to bláznivý nápad — naprosto šílený — a mohlo by to být hodně nebezpečné. Jsem ochotný do toho jít s tebou, i kdybych ti měl jen hlídat záda a ujistit se, že se ti nic nestane. Takže kdy máš v plánu říct O’Reillymu, že Dohertyovi a Quilty jsou příbuzní?“
„Zítra ráno jedu do márnice za doktorkou Kelleyovou — to je ta patoložka. Řeknu mu to, až se potom vrátím na stanici. Každopádně je teď v Limericku na pohřbu jednoho policisty a bude tam až do odpoledne.“
„Musím říct, že lituju, že tady dnes v noci zůstanu a nejedu s tebou,“ řekl Alan. Katie si pomyslela, že Alan vypadá nejen unaveně, ale i sklesle, a navíc starší, než když ho poprvé viděla na recepci v Anglesea Street ve třpytivém mokrém kabátě.
Skoro jako by slyšela svou babičku Aileen, která říkávala: „Takový je život. Drtí tě jako mlýnský kámen — den po dni, týden za týdnem, rok za rokem —, až tě jednoho dne semele na prach. Zafouká vítr a pfff! Jsi pryč nadobro.“
„Tady máš,“ řekl Alan a podal Katie tašky z obchodního domu, které stály za jeho židlí. „Měla by ses vrátit ke své identitě.“

16 Oranžský řád — protestantská organizace v Severním Irsku.
17 Loajalisté — v Severním Irsku představují militantní opozici proti irskému republikánství a často také katolicismu. Svou identitu staví na protestantství.
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Cestou domů se Katie zastavila v domě svého otce v Monkstownu, aby se podívala, jak se starý pán zotavuje po operaci vbočeného palce. Když přijela před dům, překvapilo ji, že na příjezdové cestě stojí zelené hyundai její sestry Moirin, a musela zaparkovat na ulici.
Zazvonila a dveře otevřela její mladší sestra Siobhán. Siobhán byla vyšší než Katie a buclatější, její husté kudrnaté vlasy však byly stejně rusé jako její vlastní. Na sobě měla růžovou blůzu s krátkými rukávy a džíny a vlasy si stáhla dozadu. Katie už dlouho neviděla, že by jí to tak slušelo.
„Katie!“ vyjekla Siobhán a objala svou sestru, jako by ji už nikdy nechtěla pustit. Po chvíli Katie zalapala po dechu a řekla: „Taky tě mám moc ráda, Siobhán, ale dusíš mě. Navíc bych ráda dovnitř za tátou.“
„Mám teď koťátko,“ řekla Siobhán, a když se vydaly chodbou k obývacímu pokoji, vzala Katie za ruku. „Finneganovi odvedle měli pět koťátek — teda šest, ale jedno umřelo. Jedno mi dali zadarmo.“
Katie si všimla, že otcova pomocnice v domácnosti, Bláithín, tu dnes byla, protože dům voněl levandulovou leštěnkou na nábytek a na okenním parapetu stála váza s oranžovými mečíky. Otec seděl v kuchyni a Moirin zatím lomozila s nádobím ve dřezu.
„Nevstávej, tati,“ řekla Katie otci. S radostí si všimla, že otec má ve tvářích barvu a od posledně, kdy ho viděla, se trochu spravil. Dokonce se mu pod světle šedým propínacím svetrem rýsovalo malé bříško. Přisuzovala to tomu, jak mu Bláithín vaří. Bláithín pracovala jako kuchařka v hospodě Roaring Donkey nedaleko od Katie a nosila mu neprodané masové koláče nebo žemlovky.
„Co dělá vbočený palec?“ zeptala se a otec zvedl pravou, silně obvázanou nohu.
„Žádný vbočený palec už nemám, díky doktoru Murphymu. Jakmile se uzdravím, budu nosit trepky stejné velikosti jako dřív. Poslední dobou jsem si vždycky musel koupit dva páry, abych mohl chodit s velikostí osm na jedné noze a deset na druhé.“
„Říkala jsem ti, že mám koťátko?“ zeptala se Siobhán.
„Ano, beruško, říkala,“ odvětila Katie. „Jak se jmenuje?“
„Žirafa Zebby.“
„To je zvláštní jméno pro kotě. A jakou má barvu?“
„Je to holka. Má šedé a černé a bílé proužky a růžový čumáček. A růžovou dírku na zadečku.“
„Siobhán,“ napomenula ji Moirin.
Siobhán bylo třicet let, ale v době, kdy bydlela u Katie, ji napadla žárlivá manželka jejího milence a silně ji udeřila do hlavy kladivem. Siobhán utrpěla nevratné poškození mozku a teď byla mentálně ve věku šesti- až sedmiletého dítěte. Od té doby se o ni starali Moirin a její manžel Kevin.
„Ahoj Moirin, jak se máš?“ pozdravila Katie.
Moirin otřela poslední měděnou pánev a pověsila ji, takže se všechno ostatní měděné nádobí rozcinkalo. Sundala si zástěru a řekla: „Přišla jsi o večeři, Kathleen. Měli jsme dušené maso.“
„Nepřišla jsem na večeři, Moirin. Jen jsem se přišla podívat, jak je tátovi.“
„Vlastně je to dobře. Stejně by ho pro nás všechny nebylo dost.“
„Kde je Kevin?“ zeptala se Katie. „Už se zbavil té hrozné vyrážky? Co ji to způsobovalo? Červená paprika?“
„Už je to lepší, ale neboj se, brzy bude alergický na něco jiného. Lepek, břečťan nebo hovězí taštičky. Kevin není nikdy spokojený, dokud nemá vyrážku a nedrbe se. Teď je ve Waterfordu na nějaké konferenci realitních makléřů. Tři dny klidu. Tedy až na Siobhán.“
„Já znám vtip,“ ozvala se Siobhán.
„To je fajn,“ řekla Katie. „Povíš nám ho?“
„Matko Boží,“ povzdechla si Moirin. „Skoro bych si přála, abych pořád ještě kouřila.“
Siobhán vstala jako dítě recitující ve škole. „Jeden starý chlap stojí v louži před hospodou. Má v ruce klacík s provázkem přivázaným na konci, kterým mává nahoru a dolů, takhle.“
„Dobře,“ řekla Katie. „A pak se stane co?“
„A jeden další chlap říká: ‚Co to děláte?‘ a on na to: ‚Chytám ryby.‘ Tomu chlápkovi je ho líto a vezme ho do hospody a koupí mu pivo. A když sedí a pijí, tak se ho zeptá: ‚A kolik jste jich dneska chytil?‘ A ten starý chlapík na to: ‚Vy jste moje osmá.‘“
Katie se zasmála a řekla: „To je dobrý vtip, Siobhán. Kdo ti ho řekl?“
„Jeden pán, co jsem ho potkala v parku Garden of Time. S Moirin tam chodíme hodně. Jsou tam fontány.“
Moirin nesouhlasně stiskla rty. „Mezi námi, myslím, že mu šlo daleko o víc než ji jen rozesmát. Nic není tak lákavé jako tělo ženy a rozum dítěte.“
„Já se tomu nesmála,“ namítla Siobhán. „Nerozumím tomu.“
„Tak proč to proboha vykládáš každému, koho potkáš?“ vyštěkla Moirin.
„Protože se tomu smějí.“
Když Moirin skončila s úklidem, šli se posadit do obývacího pokoje. Katie nalila otci whisky a sobě vodku s kolou a posadila se na pohovku vedle něj. Moirin se zabavila háčkováním — vyráběla dětský kulich pro kamarádku — a Siobhán se posadila na podlahu, hrála si se dvěma panenkami z Ledového království, Annou a Elsou, a za každou mluvila pisklavým hlasem.
Otec vzal Katie za ruku. „Co se stalo, holčičko?“ zeptal se. „Nezastavila ses tady, jenom aby ses mě zeptala na palec, že ne?“
„To zní, jako že se o tebe nezajímám.“
„Já vím, že zajímáš, Katie. Jsi tady první, kdykoli něco potřebuju. Ale něco tě trápí, že je to tak? Něco vážného.“
Katie se k němu naklonila a velice tiše mu řekla všechno o Johnovi a Kyně a o tom, jak je Bobby Quilty drží jako rukojmí v domě v jižním Armaghu. Také se mu svěřila, jak je plánuje osvobodit.
„Děsí mě, že všechno závisí na odposlechnutém útržku konverzace, kterou jsem slyšela před kanceláří Jimmyho O’Reillyho, a na odrazu, který jsem viděla v jeho knihovně. Možná se vůbec neobjímali — třeba jen stáli blízko u sebe a z mého pohledu to tak jen vypadalo.“
„Ale Jimmy potom šel za Quiltym, ne? A vrátil se s taškou peněz.“
„Nevím s jistotou, že to byly peníze.“
„No, pochybuju, že by si tam nesl jitrnice. No tak, Katie, drahoušku. Někdy musíš věřit svým instinktům a v tomhle případě si myslím, že je tvůj instinkt správný.“
„Drahý Bože, to doufám. Všechno by se to mohlo snadno zhatit a děsím se toho, co by Bobby Quilty mohl udělat Johnovi a Kyně. A ten průšvih, co se mi povedl s operací Trident, mi moc sebedůvěry nedává.“
„Sama dobře víš, že operace Trident by šla jako po másle, kdyby někdo nedal Bobbymu Quiltymu tip předem. Bylo to rozhodné a odvážné. Všechno jsi to zorganizovala za pouhých pár hodin. Byla to dobrá policejní práce, Katie, nemusíš o tom pochybovat.“
„Děkuju za poklonu, tati, ale policejní práce se posuzuje podle výsledků a v tomhle případě to byla katastrofa. Opravdu nevím, jestli bych měla riskovat ještě víc, když se budu snažit dostat Quiltyho a vrahy Dohertyových zároveň, a ještě navíc odhalit Jimmyho O’Reillyho. Bojím se, aby z toho nebyl druhý díl operace Trident.“
Katiin otec pohlédl na Moirin, která vypadala, že se pořád věnuje háčkování, i když hlavu měla nakloněnou lehce k nim, jako by se snažila zaslechnout, o čem si povídají. Siobhán si pronikavým falzetem zpívala „Najednou“, takže je Moirin mohla jen těžko slyšet. Katie věděla, že její otec Moirin věří, věřil každé ze svých sedmi dcer, ale stačilo, aby sestra někde neopatrně něco řekla v doslechu nějaké nevhodné osoby a Katiin plán mohl být v ohrožení.
„S Jimmym O’Reillym máš pravdu,“ řekl a ani se na ni nepodíval. Mluvil se rty téměř zavřenými, jako břichomluvec. „Byl jenom seržant, samozřejmě, když jsem ho znal já, ale vždycky o něm kolovaly zvěsti. Nikdy ho nikdo neviděl s holkou a ve volném čase byl vedoucí skautů. Promiň mi ten výraz, ale někteří kolegové ze stanice mu říkali Jimmy O’Hnusák.“
„Ale jenom proto, že byl skaut, to neznamená, že byl gay — nebo pokud byl, tak že byl sexuálně aktivní,“ namítla Katie. „Irský skaut má tu nejpřísnější ochranu dětí, jakou si dovedeš představit. Všechny vedoucí skautů prověřuje Ústřední policejní schvalovací komise, ne? Nesmějí si ani vzít trenýrky, aniž by museli dodat dva posudky.“
„Jimmy O’Reilly tou sítí nějak proklouzl,“ řekl otec, stále artikulující jako břichomluvec. „Jednou došlo na letním táboře na ostrově Fota k jednomu incidentu. Nejsem si jistý, z čeho přesně ho obvinili, ale výsledek byl, že musel se skautingem skončit a přeložili ho do Limericku. Celé se to ututlalo, protože to byl policejní seržant, ale na stanici o tom všichni věděli.“
„Ale byl ženatý, ne?“ zeptala se Katie.
„Ano, vzal si ženu, která pracovala v dooradoylské knihovně. Jmenovala se Beibhinn. Byla o pěkných pár let starší než Jimmy a myslím, že už se vzdala jakékoli naděje, že se kdy provdá. Pamatuju si, jak jedna z kolegyň říkala, že by radši vstoupila do kláštera, než aby si vzala nejmrzutějšího gaye v Irsku.“
„Takže jsme si poměrně jistí, že Jimmy O’Reilly je gay. Ale to pořád nedokazuje, že je správný tah ho nakrmit informacemi o Bobbym Quiltym.“
Katiin otec se k ní otočil a upřeně se jí zadíval do očí. „Katie, jestli se pleteš, tak se pleteš a brzy zjistíš, že Bobby Quilty po vrazích rodiny Dohertyových nejde. V takovém případě musíš vymyslet plán B. Moje jediná rada je, abys to udělala co nejtajněji. Ten člověk z PSNI, který ti pomáhá, jak se jmenuje?“
„Alan — bývalý inspektor Alan Harte.“
„Jsi si jistá, že mu můžeš věřit? Podle toho, cos říkala, mu jde o nějakou jeho vlastní vendetu proti Quiltymu. Jestli mu jde jenom o tohle, možná si nebude moc dělat hlavu se strážmistryní Ni Nuallánovou ani s Johnem. Takže být tebou, byl bych s ním opatrný. Koneckonců, jestli musel odstoupit ze svého místa, ať už z jakéhokoli důvodu…“
Na okamžik se zarazil a potom řekl: „Líbí se ti, viď?“
Katie mávla rukou. „Takové to je, když je tvůj otec policejní inspektor. Panenko Maria, tati, ty ve mně čteš jako v knize důkazů. Ano, líbí se mi. Ale ano, máš pravdu, nejsem si jím úplně jistá.“
„Mám nějaké staré kontakty u Královské ulsterské policie, lidi, kteří by ho mohli znát nebo by mohli zjistit něco víc.“
„Já nevím, tati. Když si bude myslet, že si ho za jeho zády prověřuju…“
„Najednou!“ zpívala Siobhán ve vyšších a vyšších tónech, až skoro ječela. „Najednou, najednou úsvit dává mi sílu svou, najednou, najednou už nejsem dívenkou!“18
„Asi by sis ji na pár dní nemohla vzít, co, Katie?“ navrhla Moirin. „Z téhle písničky už mi hrabe!“
„Ráda bych,“ odvětila Katie. „Až skončím s tím vyšetřováním, na kterém teď pracuju, zavolám ti. Možná bych ji mohla vzít do Kerry a mohly bychom bydlet v Parknasilla. Někdy tam tuleni přijdou až na pláž u hotelu. Líbilo by se ti to, Siobhán?“
„Najednou!“ zpívala Siobhán a zvedla Annu a Elsu, až tančily ve vzduchu. „Chci žít v zimě bez konce život svůj!“

18 Překlad písně „Najednou“ z filmu Ledové království Vojtěch Kostiha.



39
„Mám strašnej hlad!“ prohlásil Majzlík. Ležel na pohovce na zádech, přes břicho měl rozložený výtisk Racing Post a na palcích u nohou se mu z ponožek klubaly dlouhé nehty. „Snědl bych prase i se štětinama, to ti povidám!“
„Chceš tím říct, že po mně chceš, abych něco uvařila?“ zeptala se Sorcia z křesla před televizí. Seděla s nohama na koženkou potažené podnožce. Mezi rty se jí při řeči komíhala nezapálená cigareta.
„Jasně že ne,“ odsekl Majzlík. „Chci tím říct, abys tady začla tancovat a zpívat ‚Širokej černej klobouk‘ z plna hrdla. Co myslíš?“
„Tak to bych stejně nezvládla, ani kdybych opravdu byla v plným rozkvětu. Kromě toho se mi vařit nechce a taky nemáme z čeho uvařit, pokud teda nepočítáš konzervu tuňáka a červenou řepu, která vypadá jak zadek mojí babky.“
„Ježíši, ty jseš ale kurva líná, Sorsh. Kdyby se na posteli válela nějaká práce, budeš radši spát na podlaze. Můžeš zavolat, ať nám něco dovezou, ne? Kolik je? V Golden Woku budou mít ještě votevřeno.“
„Buď to, nebo ryba s hranolkama vod Murphy’s.“
„Né, ryby nemusím. Celej den tu čuchám tebe.“
Sorcia ztišila televizi a natáhla se na podlahu pro mobilní telefon. „Jedno se ti musí nechat, Majzle. Ty jseš kurva ten nejromantičtější chlap, jakýho jsem v životě potkala.“
„Já si dám čou mein a kuřecí jarní rolky a ty chilli žebírka. A nezapomeň na tu rejži s vajíčkem jako posledně.“
Sorcia zavolala do Golden Woku a Majzlík zatím odešel do kuchyňky a vytáhl z lednice další dvě plechovky piva Murphy’s. Otevřel je a jedno podal Sorcii. Pak se zase natáhl na pohovku a zapálil si další cigaretu.
„Na jakou sračku se to díváš?“ zeptal se jí.
„Ani nevim. Ňákej film vo chlapovi, co má trochu pomalejšího bráchu.“
„A proč zase nepustíš zvuk?“
„Protože nerozumim tomu, vo čem se tam bavěj, proto.“
„To je proto, že ty sama jseš trochu pomalejší, Sorsh.“
„Ale jdi do prdele.“
„A můžu do tvojí, ty špinavá štětko?“
Sorcia mu chtěla něco odseknout, ale najednou zaslechli dveře v přízemí. Otevřely se — pak bylo chvíli ticho — a zase se zavřely.
„Kdo to je?“ zeptal se Majzlík a vstával.
„Jak to mám vědět?“ zeptala se Sorcia. „Nenechals vodemčený dveře, že ne?“
„Já předem nechodím, dycky zadem.“
„Tak to ale neznamená, žes je nenechal vodemčený. Znám tě. Ty by sis někde zapomněl i díru do prdele, kdybys ji k ní neměl přidělanou.“
Zaslechli, jak po schodech nahoru duní těžké kroky — aspoň dva lidé, možná tři. Majzlík vstal a řekl: „Kristepane, doufám, že to zase nejsou chlupatý. Nechal jsem si pistoli na hajzlu.“
„To je typický,“ poznamenala Sorcia, narovnala se a upravila si na sobě župan.
„Kdo je to?“ zavolal Majzlík přiškrceně. „Tohle je soukromej majetek! Tohle je nedovolený vniknutí!“
Dveře obývacího pokoje se otevřely a dovnitř vešel Bobby Quilty. Měl na sobě, což pro něj bylo nezvyklé, černý oblek s širokými rameny, bílou košili s jedním cípem vyčuhujícím z kalhot a strakatý červený motýlek. Čpěl vodou po holení značky David Beckham.
„Já vim, že je to soukromej majetek, Majzlíku,“ řekl s širokým úsměvem. „To proto, že je to můj soukromej majetek. Nemůžeš přece nevoprávněně vniknout na svůj vlastní majetek, ne?“
„Á, to jseš ty, Bobby! Tak jak je, chlape? Nečekal jsem, že tě dneska uvidím.“
Bobby Quilty pokývl Sorcii a řekl: „V klidu, Sorsh? Jsem tě asi slušně vystrašil, co?“
Sorcia si přitáhla župan těsněji přes prsa. „Mohl jsi nám říct chvilku předem, Bobby. Voblíkla bych se na to.“
„S tím si nedělej hlavu, holka. Ty bys vyplašila i mrtvý krysy, bez vohledu na to, co si na sebe natáhneš.“
Obvykle by mu Sorcia něco odsekla, ale teď si uvědomila, že nečekaná návštěva není jen společenská. Položila svou plechovku piva na podlahu a vstala. Rychle nervózně potahovala z cigarety a kouř foukala koutkem úst stranou.
Majzlík se snažil přijít na to, koho s sebou Bobby Quilty vzal. Dva muži čekali na chodbě v patře, oba s vyholenou hlavou, jeden v černém tričku s obličejem démona, druhý ve volné džínové košili, která vypadala, že je mu o dvě čísla větší. Ani jeden z nich do pokoje nevstoupil a ani jeden z nich nepromluvil. Ačkoli byla na chodbě tma, Majzlík věděl určitě, že ani jednoho z nich ještě neviděl.
„Kohos to s sebou vzal, Bobby?“ zeptal se, naklonil hlavu na stranu a snažil se zahlédnout, kdo za mohutným mužem stojí.
„Vobchodní společníky,“ řekl Quilty. „To proto, že ty a já, Majzlíku, máme nějakej nevyřešenej vobchod.“
Bobby Quilty udělal krok do místnosti a položil Majzlíkovi ruku na rameno. Majzlík se na ni rychle nervózně podíval, jako by se mu na rameni uhnízdil tlustý dravec.
„Vo něco jsem tě žádal, že, když jsme vodsaď vodváželi toho Meagherovic kluka. Chtěl jsem po tobě, abyste to tu vydrhli, aby cajti nepoznali, že jsme ho tu drželi, nebo ne?“
„My jsme to udělali, Bobby. Celý jsme to tu vydrhli, přísahám Bohu. Celý jsme to tu drhli, že jo, Sorsh?“
Sorcia potáhla z cigarety a přikývla. Začínala mít opravdový strach.
„Problém je, Majzle, že jste to tu nevydrhli dost. Víš, na koberci v pokoji zůstala skvrna vod krve.“
„Já vim, Bobby. Viděl jsem ji a drhli jsme to tam. A tu skvrnu vod krve jsme drhli bělidlem. Když jsme to měli hotový, nikdy bys nepoznal, že tam byla krev.“
Bobby Quilty protáhl obličej. „Možná ty bys nikdy nepoznal, že tam byla krev, ale cajti to věděj. Vzali vzorek, zkontrolovali DNA a teď maj všechny důkazy, že tady John Meagher byl, bez vohledu na to, jak jste jim přísahali, že ne.“
„S tím ale nešlo nic dělat, Bobby! Já a Sorsh jsme udělali, co se dalo, aby to tady bylo bez poskvrnky. Já ani nevim, jak TNA vypadá, jinak bysme to vyčistili taky!“
„Je to DNA a nevypadá kurva nijak, ty blbče! Je kurva mikroskopická! Měli jste vzít celej ten koberec a vyhodit ho na skládku!“
„To jsem nevěděl, Bobby. Přísahám Bohu, kdybych věděl, že tam bylo něco mikroskopickýho, tak bych vzal ten koberec i s postelí. Vyhodil bych celej ten pokoj, kdyby to šlo.“
„Víš ty co, Majzle? Vobčas mě překvapuješ,“ poznamenal Bobby Quilty. „Kdybys neexistoval, myslím, že by tě museli vymyslet, jenom aby dokázali, jak blbej může člověk bejt.“
„Ale no tak, chlape,“ ohradil se Majzlík se zakřiknutým úsměvem. Začínal si myslet, že Bobby Quilty přišel, jen aby mu vynadal, a tím že to skončí. Ale Bobby Quilty mu stále nechával ruku na rameni a jeho výraz nenadále zvážněl, jako by si nechával špatné zprávy nakonec.
„Důvod, proč je tohle problém, Majzle, je ten, že ti cajti zítra hnedka ráno zabuší na dveře a vezmou vás k výslechu.“
„Já jim nic neřeknu, Bobby! Dyť to víš! Neřeknu ani slovo! Ježíši, já sem nikdy nebyl práskač a nikdy nebudu!“
„Jo, Majzle, to vím. Ale voni mají tu DNA, víš, a ať řekneš cokoli, u soudu můžou dokázat, že tu John Meagher byl, a můžou povolat svědky, co řeknou, žes tady byl ve stejnou dobu, ty i Sorsh.“
„Jaký svědky? Kdo může dokázat, že jsme tu byli? Stačí říct, že jsem tu nebyl!“
„A když jsi tu nebyl, kde jsi kurva byl? A co řekneš, až si zavolaj ty chlápky, co rozvážej jídlo pro půlku Blackpoolu, a zeptaj se jich, kdo jim přišel votevřít, když sem přijeli se dvěma pizzama nebo kebabem?“
„Nemusíme říkat nic, Bobby. Takovej je zákon. Poliši tě nemůžou donutit, abys usvědčil sám sebe.“
„Ale co když řeknou, že jste ty i Sorsh vinní z toho, že jste tu drželi Johna Meaghera proti jeho vůli? I když nic neřekneš, stejně vás dostanou, tebe i Sorsh. A co když ti řeknou: ‚Majzlíku, kamaráde, když se přiznáš, žes ho tam držel, a když nám řekneš, kdo to po tobě chtěl, tak tě z ničeho nevobviníme a voba z toho vylezete bez jedinýho škrábance‘? Co když ti řeknou tohle, Majzlíku? Myslíš, že budeš schopnej držet pysk i tak?“
„Samozřejmě, Bobby. Co myslíš? Ty bys nedonášela, že ne, Sorsh? A já taky ne. Na nás se můžeš spolehnout, kámo, to ti povídám.“
„Ty už jsi na Rathmore Road nějakou dobu strávil, že, Majzlíku? Líbilo se ti tam? Jídlo samý cordon bleu, že? A co spolubydlící v cele? Všechno slušní kámošové, že? Nikdo ti ho nechtěl srčit do čokolády, že ne? A ty, Sorsh? Jak myslíš, že by se ti líbilo v ženským křídle v Limericku? Jsou tam pěkně zoufalý teplajzny, podle toho, co jsem slyšel.“
Majzlík se Bobbyho ruku snažil setřást z ramene, ale Bobby Quilty ho chytil ještě pevněji, až se Majzlík zašklebil.
„Co víc ti mám říct, Bobby?“ žádal ho Majzlík. „Jestli sem poliši ráno přijdou, možná bys nás moh na nějakou dobu někam uklidit — dokud se to všechno nepřežene.“
Sorcia típla cigaretu do popelníku, který už tak přetékal nedopalky. „Tak co chceš dělat, Bobby?“ zeptala se přidušeně. „Hodíš nás do řeky nebo co?“
„Ale no tak, vy dva jste byli statečný, když se dařilo, a statečný, i když to nebylo moc dobrý. Ta řeka je příšerná, takovou věc bych neudělal. Udělám to rychle a v pohodě, neucítíte nic.“
„Takže nás zabiješ?“
„Sorsh, kočičko, já jsem nepřišel na čaj. Kdybych měl na výběr, tak vás pošlu na Maledivy nebo na Lanzarote, minimálně, ale poslední dobou je rozpočet našponovanej jak guma u mých trenek. Nemůžu riskovat, že vás budou vyslýchat cajti, a tím to končí. Musím se starat vo svůj kšeft a vo všechny lidi, co jsou na mně závislí.“
„Víš, co jseš, Bobby?“ řekla Sorcia. „Ty jseš samotnej ďábel, to jseš. Vtělení ďábla. Vím, že pudeš do pekla, až umřeš, protože vodtamtaď jsi přišel. Vrátíš se prostě domů.“
S tím přistoupila k Bobbymu Quiltymu a plivla mu do očí. Po tváři mu stékal pramínek slin nahnědlých od tabáku a kapal mu na límeček košile.
Otřel si tvář hřbetem ruky a potom si ruku otřel o rukáv. Neudělal nic, čím by jí to oplatil, ale nespustil z ní oči, jako by ji mohl zabít pouhým pohledem.
„Bryane, Feilime,“ řekl přes rameno. „Pojďte sem, chlapi, a postarejte se mi vo tyhle dva. Ale vopatrně. Jsou to mí dobří a loajální kamarádi, že jo, Majzlíku?“
„Bobby, tohle nemusíš dělat, vážně ne,“ řekl Majzlík. „Já a Sorsh odjedem do Ringaskiddy a pryč prvním trajektem, ještě než se rozední. Budeme voba pryč a v životě nás už neuvidíš.“
„A co si myslíte, že dokážete tím, když zmizíte? Když utečete, je to stejný jako přiznat, že jste vinní. A myslíte si, že cajti ještě nevobjevili telefony? Stačí, aby zavolali britskejm policajtům a řekli jim, ať se podívaj po chlapovi s potetovanejma rukama a krkem a flundře, co hulí jak tovární komín, a budete zpátky a v chládku, než stačíte říct, že štěstí sedá i na vola. A vy dva teda volové jste.“
„Bobby, prosím tě. Nedělej to. Myslel jsem, že jsme jako bráchové.“
„Já jsem bráchu měl,“ řekl Bobby Quilty. „Vlastně, jestli to musíš vědět, byl moje dvojče. Můj brácha se narodil mrtvej a moje máma mi to nikdy nevodpustila, až do dne, co umřela. Jako bych ho snad v děloze zaškrtil, abych si zajistil, že budu mít to nejlepší jenom pro sebe.“
„Bobby —“
„Drž zobák, Majzle,“ vyštěkla na něj Sorcia. „Zní to, jako by ses měl pochcat. Víš, že sem Velkej šéf přišel, aby nás voddělal, ať řekneš cokoli, tak ať už to máme za sebou.“
Otočila se k Bobbymu Quiltymu a řekla: „No tak co, panáčku? Udělej, proč jsi sem přišel. Nebo bys radši chtěl, abysme venku skočili pod autobus, aby to nevypadalo, žes to udělal ty?“
„Ty jseš ale ujetá, Sorsh, to se ti musí nechat,“ řekl Bobby Quilty a zavrtěl hlavou. „No tak, chlapi, vezměte je do ložnice.“
Oba vyholení muži vstoupili do obývacího pokoje. Ve světle vypadali překvapivě mladě a zdaleka ne tak drsně, jako když stáli za dveřmi ve stínu. Muži v tričku s démonem chyběl přední zub a v uších měl kroužky. Druhému muži, v džínové košili, se nad horním rtem rýsovala jizva po rozštěpu.
„Kde jsi proboha našel takový dva modely?“ zeptala se Sorcia. „Utekli vod cirkusu?“
„Do ložnice,“ zopakoval Bobby Quilty a stále se na Sorcii díval, jako by ji s radostí zabil na místě.
„Ani se mě kurva nedotýkej,“ vyštěkla Sorcia na muže v černém démonickém tričku. „Dojdu tam po svejch, děkuju pěkně.“
Protáhla se kolem Quiltyho a na chodbě otevřela dveře do ložnice. Muž v džínové košili přistoupil k Majzlíkovi, ten ho ale odmávl rukou a vyrazil za Sorcií sám. Sevřel rty a v očích měl slzy. Podíval se prosebně na Bobbyho Quiltyho, když kolem něj procházel, ale ten ho poplácal po zádech a řekl: „Bude to v pohodě, Majzle, neboj se. Přijde si pro nás všecky, dřív nebo pozdějc. Vzpomeň si na mýho bráchu. Ten ani neviděl světlo Boží.“
Všech pět se jich vtěsnalo do neuklizené ložnice a postavili se kolem matrace se špinavými zmuchlanými peřinami. Jediné světlo v místnosti pocházelo z růžové porcelánové lampičky bez stínítka stojící na podlaze vedle matrace.
„Tak jo, svlíkněte se,“ přikázal Bobby Quilty.
„Co?“ řekla Sorcia.
„Chci vás tady voba nahý.“
„Jasně, už to chápu, ty chceš, abych byla mrtvá, a ještě k tomu se styděla. Na to zapomeň, panáčku. Kurva, v žádným případě.“
„Feilime!“ vyštěkl Bobby Quilty a muž v džínové košili v botách přešel přes matraci. Sorcia si držela župan u těla, jak pevně to jen šlo, ale muž ho oběma rukama chytil za klopy a silou ho roztrhl. Potom ji hrubě otočil, stáhl župan za límec dolů a svlékal jí rukávy. Během několika vteřin tam stála nahá, bledá a pihovatá. Zakulacené břicho měla ozdobené barevným tetováním papouška s roztaženými křídly, jak vzlétá z jejího pubického ochlupení jako z hnízda a jeho ocas představovala šňůrka od tamponu. Nohy měla poseté modřinami a mramorované křečovými žilami.
Nepokusila se nijak zakrýt, ale vzdorně stála s rukama na bocích, jako by říkala: Můžete se mnou dělat, co chcete, ale odmítám se stydět.
Aniž by ho někdo musel popohánět, překřížil Majzlík obě ruce a přetáhl si přes hlavu oranžové polo triko se skvrnami od potu. Potom si rozepl pásek a svlékl seprané modré džíny. Nechal si ponožky, ale spodní prádlo na sobě neměl. Kromě tetování na krku, které zobrazovalo dvě ruce, jak ho škrtí, měl celý zbytek těla pokrytý hady, lvy a nahými ženami a na propadlém hrudníku se mu skvěl Ježíš s trnovou korunou na hlavě, který ale vypadal spíš jako irský zpěvák Bob Geldof.
„Lehněte si na matraci,“ řekl Bobby Quilty.
„Bobby,“ řekl Majzlík. „Prosím tě, chlape. Koukni na mě, nahej jak prst, Sorcia taky, nejsme pro tebe žádná hrozba. Když jsme udělali všechno jen proto, žes nám o tom řek, fakt si myslíš, že bysme to vyžvanili polišům?“
„Lehni si,“ přikázal mu Bobby.
Majzlík a Sorcia si neohrabaně lehli bok po boku, ruce podél těla, a očima těkali kolem sebe — od Bobbyho Quiltyho až k muži v černém tričku a muži v džínové košili. Majzlík se Sorcii snažil chytit za ruku, ale vyškubla se mu.
„Teď se votočte zády k sobě,“ přikázal Bobby Quilty.
„Co? Jak to myslíš?“
„Myslím to tak, že si lehnete zády k sobě, hodně blízko, abyste se dotýkali hlavama.“
Udělali, co jim bylo řečeno, jen když se Majzlík otočil, vyrazil ze sebe vysoké, jakoby holčičí zasmání. Neviděl žádné zbraně. Začínal si myslet, že je to jen promyšlený vtip, kterým je chtěl Quilty vystrašit. Věděl, že Bobby Quilty u sebe nikdy zbraň nenosí pro případ, že by ho zastavili a kontrolovali policisté, a zdálo se, že ani jeden z mužů není ozbrojený, ledaže by měl muž v džínové košili pistoli za pasem.
„Přesně tak, Majzle, hodnej kluk,“ řekl Bobby Quilty. „Pěkně hlavy k sobě. Dobrý.“
Přistoupil ke dveřím do ložnice, otevřel je dokořán a vyšel na chodbu. Chvíli bylo ticho, kromě toho, že si Sorcia tu a tam odkašlala a muž v černém tričku monotónně popotahoval. Zvenku se tlumeně ozýval zvuk dopravy.
Majzlík chtěl na Bobbyho zavolat a zeptat se, jak dlouho ještě budou ležet, nahatí jako v den, kdy se narodili, s temeny hlav přitisknutými k sobě a se Sorciiným pozadím nalepeným na to jeho.
Už se nadechoval, když zaslechl kroky na schodech, lehké, věcné a rychlé. Zaslechl, jak Bobby Quilty říká: „Už je máš připravený, Sandy.“
Sandy? pomyslel si. Kdo je kurva Sandy?
Dveře ložnice se otevřely dokořán, až bouchly o zeď. Dovnitř vešel muž v černém svetru a šedých kalhotách, jako dlouhonohý pavouk, tvář zahalenou v černé kukle. Poklekl vedle matrace, a než Majzlík nebo Sorcia stihli zareagovat, drapl Majzlíka za vlasy. „Au!“ ozval se Majzlík, ale muž mu bez váhání přitiskl hlaveň automatické zbraně s tlumičem na čelo a vystřelil.
Majzlíkova hlava se nafoukla a z ucha mu vylétla krev a mozek. I Sorciina hlava se nafoukla a její obličej se rozprskl po celém polštáři.
Muž v černém tričku s démonem se začal dávit. Přikryl si ústa rukou a řekl: „Ježíšikriste!“ Muž v džínové košili zíral na krvavou dutinu, kde býval Sorciin obličej, a ruku držel zvednutou u čela, jak byl ohromený. Dolní čelist Sorcii visela otevřená, takže vypadala stejně ohromeně jako on. Jedno hnědé oko jí viselo přes okraj polštáře na šlachovitém růžovém očním nervu a s úzkostí civělo na podlahu.
Bobby Quilty se vrátil do ložnice a podíval se na matraci na dvě nahá těla s rozdrcenými hlavami. Ve tváři se mu neodrážely žádné emoce, ale jazykem bloudil po puse, jako by se snažil vydolovat zbytky oběda, které mu zůstaly mezi zuby.
„Dobrá práce, Sandy,“ řekl nakonec. „Není nad společnou sebevraždu, která vyřeší chlápkovy problémy, zvlášť moje.“
Sandy rychle odšrouboval tlumič a strčil si ho do kapsy. Potom Majzlíkovi zvedl ruku, zkroutil mu pěst kolem rukojeti automatické zbraně a prst na spoušť si nechal nakonec. Nakonec nastavil Majzlíkovu ruku tak, aby to vypadalo, že se oběť sama střelila do čela a zároveň zabila i Sorcii.
„Pěkná věcička, ten SIG Sauer,“ řekl mu Bobby Quilty. „S tím, co ti za tohle zaplatím, si budeš moct koupit pět dalších. Tak, a teď pryč.“
Sandy vstal a odešel, a poté co se Bobby Quilty ještě rychle rozhlédl, odešel spolu se svými „obchodními partnery“ také. Když vycházeli ze vstupních dveří, u chodníku zrovna parkoval hlučný moped. Slezl z něj mladý muž a začal si rozepínat velký červený batoh na zádech.
„Co to tam máš, panáčku?“ zeptal se ho Bobby Quilty.
„Objednávku z Golden Woku pro pana Majzlíka.“
Bobby našpulil rty a zavrtěl hlavou. „Nikdo jako Majzlík tady nebydlí. Teda už ne.“
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Když Katie dorazila do márnice, doktorka Kelleyová už byla zabraná do práce. Rychlými drobnými stehy, které byly úhledné skoro jako od krejčího, zavírala řez ve tvaru Y, který udělala na hrudníku Órly Dohertyové.
„Dobré ráno, paní komisařko,“ řekla, když vzhlédla od šití, a odstoupila od stolu.
„Hrozná tragédie,“ dodala. „Myslela jsem si, že jsem za ty roky už znecitlivělá, víte? Ale když se podívám na ty děti, takhle zavražděné kvůli nějaké historické rozepři…“
Katie přikývla. Těla ostatních členů rodiny Dohertyových ležela jedno vedle druhého na vozících u vzdálené stěny místnosti, přikrytá tmavě zelenou látkou. Osvětlovaly je paprsky slunce z oken vysoko nad nimi, jako by ležela v kapli.
„Nějaká další zranění kromě traumatu hlavy?“
„Několik čerstvých modřin na pažích otce a matky, jako by s nimi někdo hrubě zacházel. Vaši technici je vyfotili a myslí si, že je bude možné identifikovat jako od jedné osoby. Z jedné modřiny na otcově bicepsu je totiž poznat, že útočník měl dva prsteny.“
Katie přistoupila k nerezovému pitevnímu stolu. Omylem strčila do analogových vah, které se používaly k vážení zkoumaných orgánů, například jater a mozku, a kovové misky zacinkaly jako umíráček.
Órla měla zavřené oči a znetvořený obličej roztříštěný střelou; vypadala, jako by se jí zdál nějaký surrealistický sen.
„Budete muset projít její zdravotní záznamy, jestli o tom věděla, ale ukazují se u ní počáteční znaky chronické srdeční choroby,“ řekla doktorka Kelleyová. „Kdyby to zůstalo neléčené, zbývalo by jí jenom několik let, než by utrpěla vážné nebo i smrtelné srdeční selhání.“
„S tím si teď nemusí dělat starosti,“ řekla Katie smutně. Stejně jako doktorka Kelleyová viděla spousty mrtvých těl, včetně dětí, ale na téhle celé rodině, která tu ležela v pitevně, bylo něco hluboce dojemného. Jestli je opravdu zavraždili jako odplatu za Langtryovy, bylo jí líto i Irska. Opravdu jsou v této zemi lidé s tak dlouhou pamětí a bez schopnosti odpustit?
„Až zavřu tady paní Dohertyovou, budu končit,“ řekla doktorka Kelleyová. „Pošlu vám zprávu, hned jak ji dopíšu, ale když to zkrátím, všichni čtyři zemřeli v důsledku jedné devastující střelné rány do hlavy. Chlapec byl zasažen do temene hlavy nikoli tak zblízka jako ostatní, takže je možné, že se snažil utéct, než ho střelili. Vaši technici mají nějaké teorie o tom, v jakém pořadí byli zabiti.“
„Promluvím si s nimi později,“ řekla Katie. „Mezitím vám děkuju za všechnu práci, kterou jste udělala. Musíme se modlit, aby další takové případy nebyly.“
—
Katie nastupovala do auta a chystala se odjet na Anglesea Street, když vtom jí zapípal telefon. Byla to textová zpráva od Alana, v níž se psalo: „Pick-up BQ v Keeffe St. Ahoj později.“
Odepsala mu, že dorazí na stanici za méně než patnáct minut.
Téměř okamžitě potom, ještě než stihla nastartovat, jí zavolal strážmistr Begley.
„Jsem v Leitrim Street, madam, ale nikdo nejde otevřít. Křičeli jsme a bušili na dveře, že by to vzbudilo i mrtvého, ale ani ťuk. Přišli jsme kolem půl šesté, ale neotevřeli a my si mysleli, že jsou možná opilí, podle toho, jak moc pijí a kouří, a že se nám je jenom nedaří dostat z postele. Ale přišli jsme o dvacet minut později a pořád nic. Nechci tam vtrhnout bez soudního příkazu, zvlášť po té smůle s operací Trident.“
„Ne, to je dobré, Seane. Jste rozumný, že jste to zarazil. Soudy se poslední dobou dívají na razie bez soudních povolení dost nelibě — a kromě toho nechci znovu provokovat Bobbyho Quiltyho, nebo ne tedy hned. Pošlete tam někoho v uniformě, ať to tam pohlídá, jenom pro případ, kdyby se ti dva objevili, a sežeňte oblastního soudce kvůli povolení. Teď jsem na cestě z Wiltonu na stanici, takže za vámi pak zajdu.“
Cestou po South Link Road se Katie začala cítit stále znepokojenější. Neměla žádné zvláštní obavy z toho, že se Majzlíka a Sorcii nepodařilo probrat. Ani by ji nepřekvapilo, kdyby je Bobby Quilty z domu na Leitrim Street vykopl. Nebo měl možná strážmistr Begley pravdu a oba měli moc velkou kocovinu, než aby vstali. Byl už ale čas její plán uvést do akce a Katie ztrácela jistotu, že to vyjde. Bylo toho tolik, co se mohlo zvrtnout, už od úplného začátku, nebo se nemuselo stát vůbec nic. Co když úplně špatně vyhodnotila chování náměstka policejního prezidenta O’Reillyho a Jamese Elvina? I kdyby tomu tak nebylo, co když Bobby Quilty nezareaguje tak, jak od něj očekává? Bylo to jako jedna z těch složitých her, v níž se kulička kutálí po skluzavce, dopadne na kladívko, to spustí katapult a ten převrhne první kostičku domina.
Zabočila na policejní parkoviště. Problém byl v tom, že ji nenapadala žádná jiná možnost, jak se pokusit o záchranu Johna a Kyny, aniž by riskovala jejich další přesun na místo, kde je nebude možné najít, nebo jejich zabití. Bobbyho Quiltyho bylo třeba vyřadit z akce rychle a efektivně, a navíc legálně, pokud to bude možné. Rozhodla se však, že si s legálností toho, co měla v plánu, bude dělat starosti, až plán zafunguje — jestli zafunguje.
Potěšilo ji, když spatřila, jak na ni Alan čeká v Anglesea Street na recepci. Také se jí ulevilo. Měl na sobě světle béžovou bundu z Gentlemans’s Quarters, která byla zjevně nová, a vypadal, že se v noci dobře vyspal. Než k němu přišla, přistoupila ke strážmistrovi na recepci a zeptala se: „Už přišel náměstek policejního prezidenta?“
„Asi před deseti minutami, madam.“
„Děkuju,“ přikývla Katie a zašla k místu, kde seděl Alan.
„Vypadáš ustaraně,“ řekl jí. Vstal a napůl zvedl ruce, jako by si ji chtěl přitáhnout k sobě, políbit a ujistit ji, že všechno bude v pořádku — to ale samozřejmě nemohl, ne přímo před policistou na recepci a dalšími policisty a návštěvníky stanice.
„Pojďme ke mně do kanceláře,“ řekla. „Mám pro tebe připravené sledovací zařízení a kufřík.“
„Dobře. Cestou sem jsem prošel kolem Keeffe Street a Quiltyho pick-up je zaparkovaný tam, kde byl, a hlídá ho tentýž chlap.“
„Dám ti patnáct minut a pak půjdu za Jimmym O’Reillym. To by ho mělo nadzvednout.“
„Jsi si jistá, že do toho chceš jít?“
„Nemám na výběr, Alane. Jestli to nebude fungovat, tak nebude. Musím to ale zkusit.“
Do Katiiny pracovny jeli výtahem. Znovu z Alana ucítila vůni černého pepře a skořice, ale stále se ještě nedotkli ani si nevyměnili žádný intimní pohled. Ve výtahu byla kamera a v chodbě také.
Jakmile dorazili do Katiiny kanceláře, Katie šla rovnou ke svému stolu, odemkla zásuvku a vytáhla černé GPS sledovací zařízení o velikosti a tvaru malého mobilního telefonu.
„Tady máš,“ řekla. „MicroMagnetic Four, jedno z nejnovějších, jaká se dají sehnat. Včera jsem si ho ‚půjčila‘ od svého drogového týmu. Můžeš to strčit pod blatník nebo kamkoli budeš chtít. Mám už k němu program na počítači a aplikaci v telefonu. Až se Quilty pohne, uvidíme, kam míří, a ukáže to jeho pozici každých pět vteřin.“
Podala zařízení Alanovi, spolu s levnou hnědou aktovkou, naplněnou třiceti nebo čtyřiceti papíry formátu A4. „Nevadí, když nějaké z těch dokumentů ztratíš. Jsou to jen loňské zprávy městské rady o opatřeních při povodních.“
„Dobrá,“ řekl. „Dej mi patnáct minut nebo tak, mělo by to být snadné. Každopádně ti napíšu, až to bude hotovo.“
V její kanceláři žádné kamery nebyly a Katie byla v pokušení Alana políbit. I kdyby byla jeho skutečným motivem pomsta, byl statečný a pomáhal jí. Místo toho se prsty dotkla svých rtů, usmála se na něj a řekla: „Buď opatrný.“
„Opatrný? Víš, jak mi říkali u policie? Ručitel. Než jsme udělali zátah, vždycky jsem trval na tom, že projdeme všechna myslitelná rizika. Možná se mi smáli, ale pár životů to zachránilo, to ti můžu říct.“
„Jenom si dávej pozor na svůj život,“ řekla Katie.
Alan se dotkl prsty rtů jako ona a odešel.
—
Bylo jasné, teplé odpoledne s nárazovým větrem, který foukal tak silně, až čeřil šedou hladinu jižního kanálu řeky Lee. Alanovi netrvalo ani deset minut, než prošel po Copley Street, přešel řeku na Morrison’s Quay a dorazil do Keeffe Street. Kráčel rychle, protože doufal, že Bobby Quilty ještě nedokončil svůj každodenní byznys a neodjel domů.
Když byl konečně na místě, zjistil, že černý Nissan Navara stále parkuje u zbořeniště a že se o něj pořád opírá drsně vypadající hlídač, který u toho vypadá k smrti znuděně.
Alan vešel na zbořeniště a pomalu si vykračoval mezi dvěma řadami zaparkovaných aut. Zastavil se méně než dvacet metrů od pick-upu Bobbyho Quiltyho a vytáhl mobilní telefon, jako by odpovídal na telefonní hovor. Hlasitě řekl: „Ano, ano! Samozřejmě, Bille! Ne, kámo, mám to tady s sebou! Vydrž moment, já ti to najdu!“
Záměrně neohrabaně si vrazil telefon mezi ucho a zvednuté rameno, otevřel aktovku, vytáhl stoh papírů a začal se jimi probírat.
„Někde to tady mám, Bille! Jo, vydrž momentík, jo?“
Strážce Bobbyho Quiltyho mu nevěnoval pozornost, ale ostentativně zívl.
Alan listoval dalšími papíry, a když se zvedl poryv větru, všechny je upustil. Rozletěly se všude a tancovaly a poletovaly po celém zbořeništi. Některé z nich se zarazily o kola Quiltyho pick-upu a některé zmizely dokonce i pod ním. Několik stránek se připláclo na nohy hlídače, který je popuzeně odkopl.
„Pardon! Promiňte! Moje chyba, omlouvám se!“ vyhrkl Alan a opakovaně se shýbal jako trpělivý mnich a marně se snažil pochytat stránky, které před ním odlétaly. Hlídač je začal sbírat také, zvláště ty, které se zachytily o kola pick-upu.
Alan se dostal na druhou stranu auta, klekl si na kolena a opřel se o jednu ruku, aby se mohl natáhnout pro některé listy, které se zachytily pod vozem. V tu chvíli vytáhl magnetické sledovací zařízení z kapsy a přichytil je na malé obdélníkové místo vedle výfuku. I kdyby se někdo pod vůz díval se zrcátkem, bylo by velice těžké zařízení najít.
Nakonec spolu s hlídačem posbírali všechny papíry kromě tří, které vítr odnášel směrem k Fitton Street.
„Mockrát vám děkuju,“ řekl Alan, když mu hlídač podal dvě hrsti pomuchlaných papírů. „Mám obě ruce levé, pořád mi něco padá. Včera jsem si vylil na nohu horké kafe. Děkuju.“
„Měl byste je dohonit,“ řekl hlídač a ukázal prstem na papíry, které vítr unášel z dohledu.
„Ano, díky! Díky ještě jednou!“ zahlaholil Alan, odběhl pryč a cestou si cpal papíry do aktovky. Než zabočil za roh, ohlédl se a všiml si, že se hlídač už zase se založenýma rukama opírá o pick-up a nemá ani tušení, co se opravdu stalo.
Alan vytáhl mobilní telefon a napsal Katie zprávu: „Připevněno!“
—
Náměstek policejního prezidenta právě telefonoval, když mu Katie zaklepala na dveře, ale zavolal „dále!“, a když vešla do jeho kanceláře, naznačil jí, ať se posadí ke stolu naproti němu.
„Ach ano, bylo to velice dojemné,“ říkal do telefonu. „Patřičný projev úcty výbornému policistovi. Ano. Takže se uvidíme příští týden, až přijedu do Phoenix Parku. Přesně tak, ve čtvrtek. Dobrá, Diarmuide. Tak hodně zdaru.“
Zavěsil a s rukama spojenýma do stříšky a hlavou nakloněnou lehce k jedné straně se na Katie tázavě podíval.
„Můžu vám nějak pomoct, Katie?“
„Vlastně ne, pane, ale je tu něco, o čem byste měl vědět — jenom pro případ, že by to mělo nějaký dopad, víte, jako operace Trident.“
„Ach ano, mám pro vás informace k operaci Trident. Zdá se, že Bobby Quilty je připraven stáhnout stížnost, že jsme se mu vloupali do domu a neopodstatněně ho zatkli, pokud mu finančně nahradíme škodu, která byla na jeho majetku způsobena. Také chce, abychom vydali prohlášení do médií v tom smyslu, že jsme jednali na základě zavádějící informace a že není podezřelý z žádného přestupku nebo deliktu.“
„Pane na nebi, a nechce ještě něco? Čestné občanství a roční předplatné Ireland’s Own zdarma?“
„Cynismus není na místě, Katie. Chápu, že se snažíte operaci Trident hájit, ale jestli je Bobby Quilty ochoten ji pominout, já potom také — a stejně tak i náměstkyně policejního prezidenta odpovědná za provoz.“
„Vy jste to s ní probíral?“
„Samozřejmě. Musím říct, že bude daleko shovívavější, než bych byl na její pozici já, ale dneska je to tak, že holky drží spolu, od ministryně Frances Fitzgeraldové dolů. A pokud se z toho poučíte, žádné další debakly jako operace Trident už nemusejí nastat.“
Debakly vyslovil jako „debákly“.
„To nemůžu zaručit,“ řekla Katie. „V téhle práci nikdy nevíte, jakou zavádějící informací vás kdo nakrmí, že?“
„Můžu k tomu říct jen tohle, Katie: nedopusťte, aby se to opakovalo. A teď — chtěla jste mi říct něco, co bych měl vědět?“
„Jde o tu rodinu Dohertyových, pane.“
„Ach ano. Co je s nimi? Velice smutný případ.“
„V té zprávě, kterou jsme u nich našli, se píše, že byli zastřeleni jako odplata za Langtryovy z roku 1921. Kvůli tomu jsme prošli i jejich genealogii. Víte, abychom opravdu potvrdili, že byli příbuzní s vojáky IRA té doby. Mimo jiné doufáme, že by to mohlo odpovědět na otázku, kdo je zastřelil a proč.“
„A odpovědělo?“ zeptal se Jimmy O’Reilly. Začal otevírat zásuvky ve svém pracovním stole, jako by něco hledal, nebo tím chtěl dát Katie najevo, že ho moc nezajímá, co mu chce říct.
„Ne, neodpovědělo, bohužel. Ale velké překvapení bylo, že Dohertyovi jsou přímí potomci Nialla Quiltyho, což byl jeden z mužů kapitána Franka Busteeda — víte, z toho kontingentu IRA, který připravoval přepadení v Dripsey.“
Jimmy O’Reilly přestal otevírat a zavírat zásuvky a vzhlédl k ní. „Říkala jste Niall Quilty? Nechcete mi říct, že jsou nějak spříznění s Bobbym Quiltym?“
Katie mu podala vytržený list z poznámkového bloku. „Všechno je to tady, pane. Podle rodokmenu rodiny Quiltyových byl Niall Quilty bratranec dědečka Bobbyho Quiltyho. Jedna z jeho dcer se vdala za Dohertyho a jejich nejmladší syn byl dědeček Kevina Dohertyho, takže rodinná příbuznost s Bobbym Quiltym je dost blízká. V zásadě je Bobby Quilty Kevinovým prastrýcem.“
„Aha, chápu. Tak to tedy je překvapení. A jak vypadá vaše vyšetřování vraždy Dohertyových? Máte už nějakou představu, kdo by za to mohl být zodpovědný?“
„Kromě té zprávy a náznaku, že by vrazi mohli být z UDA nebo UFF19, nemáme zatím nic. Doktorka Kelleyová právě dokončila pitvu a technici dělají na balistice, ale nezůstaly tam prakticky žádné stopy a nemáme žádné svědky.“
„A jaké jsou tedy šance, že vrahy dopadnete?“
„V tuhle chvíli prakticky nulové,“ přiznala Katie. „Ale zatím je brzy. Mám v plánu kontaktovat PSNI a možná nám poskytnou nějaké vodítko.“
„Jestli to opravdu byla UDA, tak nemáte velkou šanci.“
Katie téměř řekla „cynismus není na místě“, ale udržela pusu zavřenou. Jimmy O’Reilly vstal, přistoupil k oknu a poté se znovu vrátil ke stolu a posadil se. Katie poznala, že ho hluboce vyvedlo z míry, co mu právě řekla. Zabubnoval prsty na stůl, jako by se rozmýšlel, co udělá dál, a Katie snadno poznala proč. Mám říct Bobbymu Quiltymu, že Dohertyovi byli jeho příbuzní, nebo mu nemám říkat nic? Co když mu to neřeknu, ale později se to provalí? Nebo to si aspoň myslela, že zvažuje. Mohla se plést.
Po dlouhé odmlce Jimmy O’reilly řekl: „Co to tam máte? Rodokmen?“
„Přesně tak. Většina rodinných záznamů z doby před rokem 1922 byla zničena při požáru Four Courts, ale našli jsme souvislost mezi Quiltyovými a Dohertyovými v záznamech farnosti v Inniscaře.“
„Můžete mi udělat kopii?“
„Vezměte si tenhle papír,“ řekla Katie a podala mu papír z bloku. „Myslela jsem, že byste o tom měl vědět, to je všechno. Pro případ, že by byl Bobby Quilty obviněn z něčeho dalšího, co neudělal.“
„To není vtip, Katie,“ řekl Jimmy O’Reilly vážně. „Víme velice dobře, o co Bobbymu Quiltymu jde, ale problém je počet našich lidí a rozpočet. Ať si to vyřídí finanční správa. Je to daleko víc jejich problém než náš.“
Katie vstala a řekla: „Nechám vás pracovat, pane. Děkuju vám za nové informace k operaci Trident. Vážím si toho.“
Jimmy O’Reilly se mračil na rodokmen, který mu dala. „Hm,“ bylo jediné, co jí na to řekl, jen pozvedl ruku, že bere na vědomí Katiin odchod.
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O hodinu a půl později, když se probírala všemi papíry, které se jí nakupily na pracovním stole, zaslechla ze svého notebooku cvaknutí a zjistila, že pick-up Bobbyho Quiltyho odjíždí z parkoviště na Keeffe Street. Sledovala malý modrý symbol auta, který každých pět vteřin problikl na mapě aplikace sledovacího zařízení. Dívala se, jak přejíždí řeku po mostě Michaela Collinse a potom zahýbá na sever po Ship Street, a přemýšlela, jestli bude pokračovat na sever. Zastavil se na konci Ship Street, ale potom zabočil po Lower Glanmire Road na východ, směrem ke čtvrti Tivoli, kde měl Bobby Quilty dům.
Alan měl k snídani jenom kávu, a tak si zašel do Market Tavern na pití a hovězí hamburger. Také sledoval pohyb Bobbyho Quiltyho na aplikaci na mobilním telefonu a napsal Katie: „Velký šéf v pohybu. Vypadá to, že jede domů.“
Katie si pomyslela: Možná Jimmy O’Reilly Bobbyho Quiltyho zatím nekontaktoval. Nebo možná ano, ale Bobbymu Quiltymu jsou historické vendety ukradené. Nebo nejsou a teď zuří, ale předá špinavou práci někomu jinému. Na druhou stranu se v Jimmym O’Reillym možná úplně pletu a důvěrné informace nikdy nikomu nepředával, zvlášť ne takovému grázlovi, jako je Bobby Quilty, nehledě na to, pod jakým tlakem v soukromí byl.
Připadala si téměř provinile, že ho podezírala. No a co, že je homosexuál a James Elvin ho vydírá kvůli penězům. To nutně neznamená, že by se dopustil takového porušení pravidel, jen aby ochránil svou reputaci. Měl velice působivé služební záznamy, i když byl ze staré školy a nelíbilo se mu, že ženy byly povýšeny na něco víc než sekretářky, které vaří čaj, a policistky, které hlídkují u přechodů pro chodce.
Pick-up Bobbyho Quiltyho zabočil do Tivoli Parku a zastavil. Katie teď nemohla dělat nic než čekat a sledovat, jestli najednou zase někam neodjede. Alan jí napsal: „Nepanikař. Možná o tom ještě neslyšel. Nebo si vyřídí pár telefonů, aby zjistil, kdo to udělal.“
„Jsem ráda, že si jsi tak jistý!“
odepsala mu Katie.
Po delší pauze Alan odpověděl: „Nebude po všem, dokud tlusťocha nesebereme.“
Katie se vrátila k papírování. Musela se vypořádat se stížnostmi obětí zločinu ve venkovských oblastech, kam detektivové přijeli pozdě k vloupáním a napadením, nebo nepřijeli vůbec. V některých vesnicích došlo po uzavření policejních stanic k nárůstu kriminality. Objevily se krádeže zemědělské techniky za stovky tisíc eur a staří lidé byli napadeni a okradeni ve svých vlastních domovech.
„Nikdy po setmění neotevírám dveře,“ napsal jeden stěžovatel. „Nikdy nevím, kdo za nimi je — jestli si přišel popovídat soused, přišel se za mnou pomodlit kněz, nebo jestli tam čeká někdo, kdo mě okrade.“
Katie si naškrábala několik poznámek. Snažila se vymyslet způsob, jak by mohla zlepšit příjezdové časy, aniž by navýšila náklady, ale nebylo to snadné. Kdyby se Bobby Quilty neprovinil ničím jiným než pašováním cigaret, měla by sklon souhlasit s Jimmym O’Reillym, že je v důsledku rozpočtových škrtů neekonomické po něm jít. Jak řekl včera detektiv Dooley: „Koneckonců jde jenom o peníze a zdraví populace — copak jsme se o to někdy předtím zajímali? Co třeba taková ‚Hostina u kmotra‘ v bistru Tony’s? Osm klobás, šest plátků slaniny a čtyři plátky jelita! Vím, že je to pro charitu, ale copak je to zdravé?“
V průběhu práce Katie pokukovala po mapě v notebooku, ale Bobby Quilty zůstával u sebe doma a auto se nepohnulo.
Téměř dokončila zprávu o příjezdových časech, když jí zavolal detektiv Begley. Okamžitě podle tónu jeho hlasu poznala, že je něco velmi špatně.
„Seane! Sehnal jste ten soudní příkaz?“
„Jo, jistě, příkaz jsem sehnal,“ oznámil. „Soudkyně Coughlanová byla nejdřív hrozně důležitá, ale když jsem jí řekl, že se snažíme postavit případ Bobbyho Quiltyho, okamžitě to podepsala. Myslím, že má na Velkého šéfa alergii.“
„Já vím. Loni ho musela dvakrát osvobodit, když byl obviněn z vydírání, protože se nám nepodařilo sehnat dost svědků, kteří by proti němu vystoupili. Tak co jste našli? Našli jste něco? Vyletěly holubičky z hnízda?“
„Ne, jsou pořád tady, oba.“
„A? Předvoláte je?“
„Jsou oba mrtví, madam. Kulka do hlavy. Vypadá to jako společná sebevražda, ale když to souvisí s Bobbym Quiltym, tak to nikdy nevíme s jistotou.“
„Mrtví? Matko Boží! Kde jste je našli?“
„V posteli. Leželi zády k sobě, ale s hlavami u sebe. Majzlík oběma vystřelil mozek z hlavy jedinou kulkou. Je to pěknej svinčík, to vám povídám. Tady — vydržte — vrátím se do ložnice a zavolám vám na Skype, abyste to viděla sama.“
Po chvilkovém zaváhání se na Katiině monitoru objevila ložnice na Leitrim Street. Obraz se naklonil, jak se strážmistr Begley přibližoval k matraci a pomalu ukazoval dvě nahá těla ležící zády k sobě. Potom přiblížil Majzlíkovu ruku, aby Katie viděla zbraň v jeho ruce.
„Jak dlouho myslíte, že jsou mrtví?“ zeptala se Katie.
„Oba jsou ve stavu posmrtné ztuhlosti, takže tu už pravděpodobně leželi mrtví, když jsme ráno dorazili. Zavolali jsme techniky, ti by nám měli být schopní říct přesnější dobu smrti, až jim změří teplotu a tak dál.“
„Nějaký vzkaz?“
„Ne, nic. Já ale pochybuju, že uměli číst a psát.“
„Žádní svědkové? Nikdo nic neslyšel ani neviděl?“
„Nikdo z těch, s kým jsme zatím mluvili. Křižovatka Leitrim Street a Pine Street je dost rušná, zvlášť brzy ráno, takže to není nijak zvláštní.“
„Ale stejně, Seane, to je SIG Sauer 2022. Pěkná zbraň, ale rozhodně ne nejtišší.“
Strážmistr Begley pomalu obešel matraci, poskytl Katie pohled na obě těla a poté zblízka zaměřil Sorciin roztříštěný obličej. Když Katie spatřila tmavě rudé dutiny a otevřenou dolní čelist, byla ráda, že od chvíle, kdy dorazila do Univerzitní nemocnice, nic nejedla.
Znovu se podívala na mapu. Quiltyho pick-up se nepohnul. 
„Dobrá, Seane,“ řekla. „Přijedu hned za vámi. Máte s sebou detektivku Scanlanovou, viďte?“
„Scanlanovou a další dva uniformované. Už zavolali komisaři Pearsovi o posily.“
„Je Scanlanová v pořádku?“
„Scanlanová? Je jí skvěle. Abych řekl pravdu, má silnější žaludek než já. Když jsem sem poprvé vešel a našel tu ty dva squattery s ustřelenými hlavami, bylo mi pěkně zle. Ježíši, vždyť oni páchli i zaživa.“
„Vezmu s sebou Dooleyho,“ řekla Katie. „Ten má taky žaludek jako ze železa.“
Katie zavolala Alanovi a řekla mu, co se stalo a kam se chystá.
„Radši ty než já,“ řekl jí. Odmlčel si a škytl. „Právě jsem dojedl dvacetidekový hamburger a myslím, že jsem ho do sebe naházel moc rychle.“
„Sleduj prosím Quiltyho, ano? A zavolej mi nebo napiš, když zpozoruješ pohyb.“
„Neboj se, Katie,“ řekl a znovu škytl. „Stačí, aby se pohnul jenom o centimetr, a budu o tom vědět.“
„Zadrž dech a počítej do stovky,“ poradila mu Katie. „Zavolám ti později.“
—
Stála ve dveřích a sledovala, jak tři technici od Billa Phinnera prohlížejí těla a ložnici. Jeden z nich fotografoval Majzlíka a Sorcii, druzí dva byli na kolenou s forenzními lampami SPEX. Centimetr po centimetru systematicky prosvěcovali infračerveným a ultrafialovým světlem koberec, lišty a zdi a hledali otisky bot, jakékoli vroubky či prohlubně, vlasy, vlákna či tekutiny.
Bill Phinner stál se svraštělým obočím hned za Katie a tu a tam sykl, jako by toto bylo to poslední místo, kde by chtěl být. Katie si nastříkala parfém na kapesník, který si držela přes ústa a nos. Ložnice páchla zvětralým cigaretovým kouřem a exkrementy a bledá těla Majzlíka a Sorcie se všemi tetováními připomínala Katie hlaváče, které její otec chytával v ústí řeky Lee. Nikdy je nejedl, protože byly na spodu potravního řetězce. Jako Majzlík a Sorcia, pomyslela si Katie, ačkoli věděla, že to není vůbec křesťanské.
„Jaký odhadujete čas úmrtí?“ zeptala se Billa. „Když se sem strážmistr Begley dostal, byli už ve stavu posmrtné ztuhlosti, takže si říkal, že museli být mrtví, než sem dnes ráno v půl šesté dorazili.“
„Podle ztuhlosti a tělesné teploty bych řekl, že to bude aspoň třináct hodin. Vzali jsme jim vzorky krve, abychom to mohli upřesnit, ale poměrně přesný odhad je včera v deset nebo jedenáct večer.“
Strážmistr Begley vešel do místnosti za Katie.
„Ta lampička u postele svítila, když jsme sem přišli, takže si myslím, že byla noc.“
Katie sundala kapesník z obličeje. „Upřímně — máme hodně párových sebevražd, že? Ale většinou jsou to staří lidé, když je jeden z nich smrtelně nemocný, navíc je to prakticky vždycky předávkování léky.“
„Měli jsme jednu nebo dvě výjimky,“ vložil se do hovoru Bill Phinner. „Pamatujete na ty dva ubohé staříky, kteří vloni ruku v ruce skočili na stanici Kent pod vlak?“
„Samozřejmě. A ti dva, kteří sjeli autem do jezera Lough Mahon a zůstali v něm sedět, zatímco se potápělo? Ale takové dvojité sebevraždy jsou vzácné. A když jsou u toho zbraně, téměř vždycky muž zastřelí ženu a potom sebe. Takovouhle dvojitou sebevraždu jsem nikdy neviděla, jenom s jednou ranou. Jak věděl, že si ona na poslední chvíli nesedne? To by potom zabil jenom sebe a ji ne.“
Za strážmistrem Begleym se objevila detektivka Scanlanová. Katie napadlo, že policistka je trochu bledá, a pod očima měla tmavé kruhy. „Chcete se jít podívat do obýváku, madam? Myslím, že to vyvolává víc otázek než odpovědí, jestli mi rozumíte.“
„Půjdu, ano,“ přikývla Katie. „Myslím, že se stejně potřebuju nadechnout.“
„Úplně vás chápu,“ řekl Bill Phinner. „Je tu pěkný smrad, že? Věřila byste tomu, že než jsem se začal věnovat forenznímu, měl jsem v plánu jít do Topps v Ballincolligu vyrábět lízátka a bonbony? Možná by to nebylo tak smysluplné, ale Bůh ví, že by to vonělo lépe.“
Katie odešla do obývacího pokoje, kde si dělal detektiv Dooley poznámky a další z techniků pořizoval fotografie.
„Tak jaké jsou ty otázky?“ zeptala se Katie, ačkoli si sama hned všimla, že televize je stále zapnutá a na podlaze stojí otevřené plechovky murphy’s a leží tam krabičky cigaret, dva plné popelníky a výtisk Racing Post. Připomnělo jí to scénu vraždy Darragha Murphyho — obyčejný večer, který byl najednou násilně přerušen.
„Připadá mi divné, že by tady seděli, popíjeli, kouřili a dívali se na televizi, ale potom se rozhodli vstát, jít do ložnice, svléknout se do naha a zastřelit se. Ty dvě plechovky jsou ještě skoro plné, jako by je právě otevřeli.“
„To je pravda,“ přikývl detektiv Dooley. „Jestli to opravdu měla být dvojitá sebevražda, člověk by řekl, že tu budou sedět, dokud nedopijí pivo. Poslední přípitek životu, chápete? A jestli nedopili, protože se hrozně pohádali, tak by nešli do postele, nelehli si zády k sobě a nezastřelili se. Jeden z nich by zastřelil toho druhého a pak sebe.“
„Mluvila jsem s paní, která bydlí v bytě vedle,“ řekla detektivka Scanlanová. „Říkala, že si šli neustále po krku a opravdu kolosálně se hádali. Samá nadávka. Prý mluvili tak, že by se červenal i cikán, tak to řekla. Ale včera večer ani dnes ráno je neslyšela.“
„A neslyšela ani výstřel,“ dodal detektiv Dooley. „Jestli je slyšela, jak si nadávají, určitě by zaslechla SIG Sauer, když si ustřelili hlavy — muselo to mít víc než sto čtyřicet decibelů. Na druhou stranu často bouchali dveřmi a házeli po sobě nábytek, takže si možná neuvědomila, že nejde o ránu židlí, ale o výstřel.“
„Takže si myslíte…“ zeptala se Katie a rozhlédla se. Zápach cigaret tu byl tak silný, až jí z něj slzely oči. Prostupoval vším, závěsy, kobercem, nábytkem. Na stropě byly hnědé skvrny od nikotinu, podobně jako na stropech v hospodách.
„No, jak nám říkáte, madam, nedělejme předčasné závěry,“ řekla detektivka Scanlanová. „V tomhle případě si s Dooleym myslíme, že je zabil někdo třetí — nebo někteří třetí. A překvapil nebo překvapili je, protože na záchodě jsme na rezervoáru našli položený automat Browning Hi-Power, který patřil pravděpodobně Majzlíkovi. Je starý a pažbu má omotanou páskou, ale byl nabitý a připravený. Takže by se Majzlík byl schopný bránit, kdyby o vetřelcích věděl včas.“
„Dveře dole byly zamčené, ty přední i zadní,“ řekl detektiv Dooley. „Ani jedny nebyly vyražené. Jestli to nebyla sebevražda, a my si myslíme, že nebyla, tak máme čtyři možnosti. První je, že dveře byly odemčené, takže vetřelci mohli vejít dovnitř. Další je, že Majzlík nebo Sorcia otevřeli, protože útočníka znali. Třetí je, že jim otevřeli sami, i když je neznali, ale okamžitě byli zatlačeni dovnitř. A čtvrtá možnost — vetřelci měli klíč.“
„Myslím, že máte pravdu,“ řekla Katie. „A vzhledem k tomu, že tenhle dům patří Bobbymu Quiltymu, i když prostřednictvím holdingové společnosti, myslím, že čtvrtá možnost je nepravděpodobnější.“
„A nesnažil by se Bobby Quilty víc zamést stopy?“ zeptal se detektiv Dooley. „Víte, nechat puštěnou televizi a otevřené plechovky s pivem… To je amatérismus.“
Katie pokrčila rameny. „Možná se toho Bobby Quilty neúčastnil osobně, i když podle toho, jak byli ti dva zavražděni, to vykazuje všechny typické znaky trestu Bobbyho Quiltyho — jako u Darragha Murphyho. No — možná ne ani tak pomsta, jako spíš pojistka, aby proti němu nemohli svědčit a taky aby zastrašil kohokoli, kdo by mohl chtít mluvit.“
Na okamžik se zamyslela a potom řekla: „Já věřím tomu, že to byl on, a mám takový pocit, že tu byl, ale myslím si, že se o detaily vůbec nestaral, jako o tu televizi a ostatní. Potřeboval jenom alibi pro případ, že bychom ho podezírali — ‚Byla to sebevražda, vaše ctihodnosti, já s tím neměl nic společného.‘ Nikdo nebude mít odvahu tvrdit něco jiného.“
Do obývacího pokoje vešel stále zamračený Bill Phinner — vždycky se tvářil kysele a vážně a vypadal, jako by byl z místa činu zklamaný.
„Slyšel jsem, co jste říkala, madam, a máte úplnou pravdu. Nebyla to sebevražda, ani jednotlivce, ani společná. Mužská oběť drží zbraň, ale forenzní lampa nám ukázala, že na prstech nemá žádné povýstřelové zplodiny, takže nevystřelil. Střelba z takové zbraně někdy zanechává začervenání mezi ukazováčkem a palcem, ale tady žádné takové stopy nejsou.
Navíc má muž na hlavě na kůži kolem rány půlkruhový otlak. Neshoduje se s hlavní zbraně, ale odpovídá průměru tlumiče na tuto zbraň, který mu silou tiskli na čelo. Můj odborník na zbraně se pravděpodobně předvádí, ale myslí si, že to mohl být Griffin Revolution nebo Gemtech Tundra, což je odlehčený tlumič ideální pro SIG Sauer 2022. Já osobně pochybuju, že budeme schopní přesvědčivě identifikovat, o kterého výrobce se jedná. Ať už to byl kterýkoli, je uzpůsobený zbrani, ze které se střílelo, a je osmnáct centimetrů dlouhý. To znamená, že je moc dlouhý na to, aby si oběť zbraň tlačila v tomhle konkrétním úhlu k čelu sama.“
„Takže se jedná o vraždu,“ řekla Katie.
„Bezpochyby,“ řekl Bill Phinner. „Já sám bych šel ještě dál, i jako vědec, a řekl bych, že to byla poprava.“
Zrovna dořekl slovo „poprava“, když jí zapípal telefon. „Promiňte,“ řekla. Byla to textová zpráva od Alana.
„BQ v pohybu. Míří po N8 na východ.“
Katie řekla: „Tak dobrá, všichni. Teď musím jet, volají mě shora. Bille, jako vždycky vám děkuju. Seane, Michaele, Pádraigin, nechávám to tu na vás, abyste to dokončili. Uvidíme se potom na stanici.“
S tím seběhla po schodech dolů a ven na Leitrim Street. Právě přijela další dvě hlídková auta a pět policistů ohradilo modro-bílou igelitovou páskou celý chodník před domem. Protáhla se pod ní a přešla ulici ke svému autu.
Jestli Bobby Quilty míří na východ po N8, mohlo by to znamenat, že jede třeba jen na ostrov Fota zahrát si golf. Koneckonců je členem klubu. Ale jestli na druhém kruhovém objezdu zabočí doleva, najede na M8, odkud by mohl jet na sever do Belfastu.
Nastartovala auto, ale než odjela, napsala Alanovi krátkou zprávu: „Jsem na cestě. 5 min.“
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Zrovna zabočovala do MacCurtain Street, když jí Alan napsal znovu: „BQ najel na M8. Jede na sever.“
Zatímco čekala na světelné křižovatce na konci mostu Briana Borua, kde byl zabit detektiv Barry, zabubnovala prsty na volant. Jestli jede Bobby Quilty na sever, možná její plán vyjde — nebo aspoň částečně. Řidič v autě před ní se rozjížděl tak pomalu, když naskočila zelená, že na něj několikrát zatroubila. Otočil se a hleděl na ni, jako by ho právě vyrušila při modlitbě ke svaté Monice, patronce trpělivosti.
Alan na ni čekal před Market Tavern. Vzala svůj notebook ze sedadla spolujezdce, a když Alan nastoupil a zapnul si bezpečnostní pás, podala mu ho.
„Tady… Už je tam otevřená sledovací mapa.“
Alan jí ukázal aplikaci na svém mobilním telefonu. „Právě projel kolem Rathcormacu. Za pár minut bude u Fermoy. Dost na to šlápl.“
Katie sledovala symbol malého modrého auta, jak každých pět vteřin bliká na monitoru. Na aplikaci to vypadalo, že se Bobby Quilty postupně plíží na sever, ale ve skutečnosti musel jet rychleji než sto třicet kilometrů v hodině, aspoň o deset kilometrů rychleji, než bylo povoleno. Navzdory všem svým profesionálním instinktům si uvědomila, že se modlí, aby zpomalil — poslední, co chtěla, bylo, aby ho zastavili kvůli překročení rychlosti.
Cestou podél řeky zavolala inspektoru O’Rourkeovi. Když přijal hovor, znělo to, jako by měl plnou pusu.
„Co je nového, madam?“
„Omlouvám se, že vám to říkám tak pozdě, Francisi, ale mám doma takovou trochu krizi a musím si dnes vzít volno a zítra pravděpodobně také. Už vám strážmistr Begley řekl o tom páru mrtvých z Leitrim Street?“
„Řekl, ano. Nedělejte si s tím starosti. Mám se ohledně toho vyjádřit do médií? Můžu na tom spolupracovat s komisařem Pearsem, jestli chcete.“
„Jediné, co potřebuju, abyste médiím řekl, je, že v tuto chvíli máme podezření, že se jednalo o vraždu, a že vyšetřování pokračuje,“ řekla mu Katie. „A samozřejmě jako vždy požádejte o svědky. Jak to vypadá s těmi protesty ohledně vodoměrů?“ 
„Odvolali to, díky Bohu. Tedy prozatím. Nikdy za celou svou kariéru jsem se nemusel zabývat takovým houfem nepříčetných šílenců, to vám přiznám. Podle toho, jak mluví, byste řekla, že vodoměry vynalezl Satan.“
„Děkuju, Francisi. Kdyby se objevilo něco urgentního, můžete mě kdykoli kontaktovat. Pošlu vám zprávu, až budu vědět, kdy přesně se vrátím.“
Alan sledoval mapu v aplikaci. „Teď projíždí kolem Fermoy. Pořád míří na sever po M8. Přejíždí most přes řeku Blackwater. A stále překračuje rychlost.“
Potom se otočil ke Katie a řekl: „Umíš mistrovsky lhát, víš to? ‚Rodinná krize‘ — skoro jsem tomu sám uvěřil, když jsi to řekla!“
„No, svým způsobem je to pravda. John je prakticky rodina, stejně tak i Kyna. Podívej se do přihrádky před sebou.“
„Co?“
„Podívej se do té přihrádky. Podívej se, co tam je. Ale opatrně.“
Alan přihrádku otevřel. Strčil do ní ruku a vytáhl dvě vlněné kukly a policejní automat SIG Sauer.
„Ty do toho opravdu jdeš, viď?“ zeptal se.
„A co sis myslel? Že budu Bobbyho Quiltyho honit až do Belfastu a pak neudělám nic, jenom zavolám policii?“
„Ne, jistěže ne. Ale tohle je příšerně riskantní. Ty jsi tedy děsivá ženská, řekl ti to někdy někdo? Myslím, že se bojím víc tebe než Bobbyho Quiltyho.“
„Už jsi se SIG Sauerem střílel, viď?“
„Ach, ano. Prošel jsem celým výcvikem s dvě stě dvacítkou.“
„Bude to muset proběhnout rychle, Alane. Vážně rychle. Bez váhání. Nebude čas na žádné postupy nebo soudní příkazy nebo volání posil.“
„Stojím za tebou, Katie. Víš to, že jo? A taky jsem udělal pár věcí, které nebyly na jídelním lístku, abych tak řekl. Ale tohle — fjú…“
„Kde je teď?“ zeptala se Katie. Blížili se k Fermoy, přestože se Katie snažila dodržovat předepsanou rychlost. Nebylo nutné mít Quiltyho pick-up na dohled, když ho mohli sledovat pomocí technologie.
„Á,“ řekl Alan. „Právě minul sjezd do Mitchelstownu. Za pár minut přejede z Corkského hrabství do Limerického.“
Katie sama odhadla, kam Quilty asi zatím dojel, ale chtěla změnit téma. Už tak měla dost pochybností o tom, co dělá, bez toho, aby se jí Alan ptal, jestli není příliš lehkovážná.
Od chvíle, kdy vyjeli z Corku, viděla ve zpětném zrcátku, že se za nimi ženou těžké šedé mraky se závěsy deště, a když přejížděli most přes řeku Blackwater, mraky už byly nad nimi jako obrovská šedivá deka, která se jim přetáhla přes hlavu, a na čelní sklo auta začaly bubnovat velké průzračné kapky. Dojeli do Limerického hrabství a už lilo jako z konve. Katie musela pustit stěrače naplno a silnice před nimi mizela v mlze drobných kapiček.
„Neměla jsi nutkání odjet do Ameriky s Johnem?“ zeptal se Alan. „Pro lásku Boží, už jenom kvůli tomu počasí.“
Katie pokrčila rameny. „Pořád se v noci budím a přemýšlím, jestli jsem neudělala hroznou chybu. Mohla jsem teď žít v San Francisku, šťastně vdaná, a pracovat pro Pinkerton’s. Možná bych měla i dítě. Kdo ví.“
„A kvůli čemu ses rozhodla? Určitě ne jen ze smyslu pro povinnost. Já mám smysl pro povinnost — je to v první řadě součást toho, když se rozhodneš být policajtem. Ale taky jsem udělal spoustu sobeckých rozhodnutí.“
„Rozhodl ses, že už se mnou nebudeš spát. Bylo to taky sobecké rozhodnutí?“
„Ne. Ano. Svým způsobem. Řekněme, že to byla sebezáchova.“
„A co přesně to znamená?“
„To znamená, že mi připadáš neskutečně atraktivní a sexy, silná a tvrdohlavá, a já bych zjistil, že jsem se do tebe zamiloval, jestli se mi to tedy nepovedlo už tak. A jak jsem řekl předtím, začít vztah by nás oba asi roztrhalo na kusy. Tedy mě by to pravděpodobně roztrhalo na kusy.“
Katie skoro minutu mlčela. Stěrače se horečně komíhaly ze strany na stranu a malý symbol auta na mapě každých pět vteřin zablikal.
Nakonec řekla: „Ty mi nevěříš?“
„Samozřejmě že ti věřím. Ale nevím, jestli bych tě zvládl. To, co děláme teď — nevím, jak jsi mohla mít nervy se nad tím víc zamyslet, natož to provést. Podle toho, cos mi řekla, jsi za svoje povýšení na komisařku bojovala zuby nehty, ale teď riskuješ celou kariéru, nemluvě o svém životě. A všechno pro muže, kterého jsi vlastně nikdy nemilovala.“
„Já jsem neřekla, že jsem ho nemilovala.“
„Tos ani nemusela, Katie. Kdybys ho opravdu milovala, byla bys teď v San Francisku a opalovala se s malým dítětem na koleni, místo toho, aby ses tady brodila tímhle slejvákem kdesi v Limericku a honila takového hajzla, jako je Bobby Quilty.“
Katie se chystala odpovědět, ale nakonec nic neřekla. Možná měl Alan pravdu. Zbožňovala Johna. Když zavřela oči, vracela se jí vzpomínka na to, jak se s ní miloval, jak to bylo pomalé, silné a rytmické, že si někdy připadala jako na lodi v něžném přílivu spíše než v posteli. Stále si ho dokázala představit, jak ráno stával nahý u okna a díval se ven, jaké je počasí. Mívala pocit, že jeho pohled míří někam daleko místo na dvorek za oknem, a vždycky se bála, že ho postupně ztrácí. Jakmile člověk z Irska odjede, je vždycky těžké se vrátit, navíc nadobro. Ale John byl teď v nebezpečí, strašlivém nebezpečí, a Katie si nedovedla představit, jak by ji zničilo, kdyby o něj přišla.
„Přejíždí hranici do Tipperaryského hrabství,“ řekl Alan.
—
Déšť Quiltyho pick-up zpomalil na devadesát kilometrů v hodině, ale na Katiině notebooku symbol auta stále problikával cestou na sever. Po dvou hodinách Katie s Alanem dorazili do Kildare, kde Katie zastavila na kraji silnice, s Alanem se vyměnili a pak řídil on. Déšť stále bubnoval na auto, a tak rychle přeběhli z jedné strany na druhou jako dvě postavičky z němého filmu.
„Ježíši,“ řekl Alan, když si zapínal bezpečnostní pás. „V tomhle počasí ani nepotřebuješ auto. Líp by se jelo v motorovém člunu.“
„Na chvíli zavřu oči,“ řekla Katie. „Probuď mě, kdyby Quilty dělal něco divného.“
„Napadlo tě, že v tom pick-upu možná není Quilty osobně, ale jenom pár jeho poskoků?“
„Ale on tam je,“ řekla Kate pevně.
„Jak si můžeš být tak jistá?“
„Protože jede do Belfastu, aby celému ostrovu ukázal, že si s ním nikdo nemůže zahrávat, s ním ani s jeho rodinou. Myslí si, že ho tím někdo zpochybňuje, a nedopustí, aby jim to prošlo.“
„Ale co když to není on? Co když mu to Jimmy O’Reilly ani neřekl a on jenom poslal nějakého svého pochopa něco vyřídit?“
„Tak to budu mít máslo v klíně.“
„Na hlavě.“
„Co?“
„Říká se máslo na hlavě, ne v klíně.“
„Jestli v tom pick-upu není Bobby Quilty, tak budu mít máslo asi všude.“
Myslela si, že nebude moct usnout, ale monotónní pleskání stěračů a cvakání aplikace v notebooku ji nakonec ukolébaly. Zdálo se jí, že je v autě a jede hustým deštěm. A potom se jí zdálo, že sedí doma v kuchyni a mluví se svou matkou. Příjemně ji potěšilo, že je matka stále naživu. Vypadala hodně jako Katie, s měděně rusými vlasy spletenými vzadu do volného copu a s intenzivně zelenýma očima. Měla na sobě krémovou halenku s vyšívaným límečkem, kterou si oblékla den předtím, než šla do nemocnice rodit Moirin a zemřela.
„Myslím, že děláš hroznou chybu,“ řekla jí matka.
„Proč? Miluju ho.“
„Myslíš si, že ho miluješ, ale nikdy ses doopravdy nezamilovala, takže ani nevíš, co láska je. Ne skutečná láska. Ne taková, jakou se milujeme já a táta. Nejen to, je to zoufalý prospěchář. Víš, že je. U policie ti to moc nepřidá, být provdaná za někoho jako on.“
„Mami, mně je jedno, co si myslíš. Já a Paul se vezmeme a tím to končí. Paule! Pojď, odcházíme.“
„Kdo je Paul?“ zeptal se Alan.
Katie sebou trhla a otevřela oči. Rameno měla ztuhlé od toho, jak se hlavou opírala o okénko spolujezdce, a v ústech měla sucho. Venku stále pršelo a stěrače se stále zuřivě komíhaly ze strany na stranu.
„Já jsem řekla ‚Paul‘?“ zeptala se. „Měla jsem sen, kdy jsem se hádala s matkou o svém prvním manželovi. Tedy o svém jediném manželovi. Teď je po smrti.“
Zamžourala z okna a zeptala se: „Jak dlouho jsem spala? Myslela jsem si, že vůbec neusnu! Kde jsme?“
„Spala jsi minimálně půl hodiny. Právě jsme minuli Rathcoole. Za pár minut najedeme na dublinský okruh, Bůh nás chraň. Doufejme, že tam nebude velká zácpa.“
„A kde je —“ začala Katie, ale Alan vytáhl její notebook z mezery vedle sedadla.
„Sledoval jsem postup Velkého šéfa na mobilu,“ vysvětlil. „Pořád míří na sever.“
Katie otevřela notebook a zjistila, že pick-up Bobbyho Quiltyho právě objel centrum Dublinu po okruhu M50 a projíždí kolem Swordsu. Odsud jim bude trvat další hodinu dostat se k hranicím se Severním Irskem a potom dalších padesát minut do Belfastu. Natáhla se na zadní sedadlo, kde měla svou velkou vínovou koženou kabelu, a vytáhla dvě lahve minerálky. Jednu otevřela a podala ji Alanovi.
„Děkuju. Vychlazené pivo by mi teď bylo milejší, ale tohle bude stačit.“
Pozdní dopravní špička na M50 byla pomalá, úplný karneval svítících brzdových světel, ale pořád jeli a poté, co objeli Dublin, mohl Alan zrychlit. Déšť pomalu slábl, a když přejížděli přes meandrující řeku Boyne mezi Meathským a Louthským hrabstvím, začala se oblaka protrhávat, takže se jimi prodralo několik zlatavých slunečních čepelí světla, než zapadly za vzdálené stromy.
Konečně dojeli k jižnímu předměstí Belfastu. Alan dál řídil, protože město dobře znal, a Katie měla na klíně otevřený sledovací program a říkala mu, kam jet.
„Teď zabočuje z hlavní silnice vlevo na A55,“ oznámila mu.
„To je Monaghský obchvat, který vede na západ,“ řekl Alan. „Tím směrem moc loajalistů nenajde.“
Pick-up Bobbyho Quiltyho zpomalil a byli teď za ním jen necelé dva kilometry.
„Míří na Springfield Road.“
„Myslím, že vím, kam jede,“ řekl Alan. „Na Dunboyne Parku bydlí jeho bratranec Maxy O’Mara. Maxy je Bobbyho prostředník. Shání pro něj zbraně, když je Quilty potřebuje, nebo auto s poznávací značkou, kterou nikdo nevystopuje, nebo mu pronajímá skladiště, kde si může uskladnit svoje pašované cigarety, když mu jich přivezou moc. Ježíši, Maxy O’Mara. Sebrali jsme ho víckrát, než bych si vzpomněl, ale nikdy se nám nepovedlo dostat ho před soud.“
„Ani před bezporotní soud?“
Alan zavrtěl hlavou. „Nebyl to technicky vzato terorista, to byl ten problém. A nikdy jsme proti němu nesehnali dostatek přípustných důkazů. Znáš tu básničku? ‚Já na schodech se dneska střet s mužem, co nebyl, jakbysmet tam nebyl dneska zas, ten muž. Chci, aby odsud odprásk, už‘20? Tak jsme říkali Maxymu O’Marovi, když jsem byl u kriminálky — Muž, který tam nebyl. Bez ohledu na to, kde svědek tvrdil, že Maxy byl, on si našel další dva a ti řekli, že tam vůbec nebyl.“
Katie sledovala pick-up Bobbyho Quiltyho, jak zatáčí ze Springfield Road do Highcairn Drive. Popojel o dalších pár metrů, načež zabočil doleva do krátké slepé ulice jménem Dunboyne Park, přesně jak Alan předpovídal. Tam vůz zastavil.
Alan zastavil na obslužném prostoru čerpací stanice asi kilometr a půl od Highcairn Drive. „Tak jo,“ řekl. „Co budeme dělat teď?“
„Budeme muset čekat, toť vše. Možná tam jen zastavil, aby si odpočinul. Vlastně bych řekla, že je to prakticky jisté, jak ho znám. Ale všechno záleží na tom, co udělá potom.“
„Když to zvážíme, myslím, že je nepravděpodobné, že by se o něco pokusil dnes v noci,“ řekl Alan. „Možná už zjistil, kdo zavraždil Dohertyovy. Jestli to ale byli loajalisté, jak o sobě sami tvrdili, tak bude i on opatrný, než půjde v tuhle večerní dobu na nezpochybnitelně jejich území. Tedy pokud tam není styčná plocha a je tam na noc zamčeno.“
„Abych byla upřímná, já sama bych potřebovala pauzu,“ řekla Katie. „Budeš ho chvíli sledovat? Hned jsem zpátky.“
Když se vrátila z toalety na čerpací stanici, Alan stál vedle auta s jejím notebookem otevřeným na střeše.
„Nějaký pohyb?“ zeptala se ho.
„Ne. Nepohnul se ani o píď. Poslyš — nemusíme celou noc sedět v autě, ne? Co bys řekla na to, že bychom zajeli ke mně? Je to jenom dvacet minut odsud a můžeme se střídat ve sledování, jestli se nehnul. A mohl bych nám udělat něco k jídlu.“
Katie se na okamžik zamyslela. Bylo to velice riskantní. Pokud se Bobby Quilty rozhodl jít po vrazích Dohertyových dnes v noci a ti vrazi žili v jedné z nejbližších loajalistických enkláv jako Ainsworth Avenue anebo Highfield Estate, dostal by se tam za pouhých pár minut a v době, kdy by tam dorazili Katie s Alanem, už by mohlo být pozdě. Na druhou stranu vrazi možná bydlí dál a v každém případě odhadovala, že Bobby Quilty bude chtít mít ze své pomsty potěšení a zajistí si, aby jeho oběti přesně věděly, jakou fatální chybu udělaly tím, že zabily někoho z jeho rodiny.
„Já nevím,“ řekla. „Začínám si myslet, že mi přeskočilo, když to chci udělat takhle.“
„No, to já taky,“ řekl Alan. „Ale jak jsi říkala, když to nebude fungovat, tak prostě nebude, a budeme muset vymyslet jiný způsob, jak osvobodit Johna a Kynu.“
Položil jí ruku na rameno a řekl: „Poslyš, jestli bys radši chtěla strávit celou noc sledováním Quiltyho poblíž, nevadí mi to. Už jsem dělal hodně sledovaček, i když mi tedy bylo o pár let míň. Prodávají se tu sendviče a pití a je tu záchod. Co víc potřebujeme?“
Katie se musela usmát, i když se cítila napjatá a nejistá. „Ne…“ řekla nakonec. „Pojeďme k tobě. Pokud se tedy zvládneme vyhrabat, hned až se Quilty pohne. Mám pocit, že máš pravdu a že se až do zítřka o nic nepokusí.“
„Jsi si tím jistá? Tím chci říct — velíš tomu ty.“
Podívala se na něj a poprvé v jeho výraze spatřila, že přijal Katiinu vyšší hodnost, i když už nebyl u policie, a že je připraven udělat, cokoli mu řekne. Nemohla se zbavit myšlenky na to, jaký by byl teď, kdyby spolu šli do postele, jestli by se s ní miloval jinak než poprvé.
„Ano, jsem si jistá,“ řekla. „Ale než pojedeme, pojďme se projet okolo Dunboyne Parku a koukněme se tam.“
Alan nastartoval a jeli dál po Springfield Road, dokud nedorazili na Highcairn Drive. Po levé straně silnice stála nízká cihlová zídka a živý plot. Napravo byla travnatá plocha zakončená plotem s ocelovými špičkami a za plotem se nacházely dva dvojdomky. Na boční straně obou dvojdomků byli vymalováni maskovaní muži se zbraněmi a loajalistickými odznaky a písmena UFF.
Katie už byla v Belfastu mnohokrát předtím, ale většinou v centru města, kde se účastnila schůzek s kriminálním oddělením policie, a zapomněla, jak neskrývané nepřátelství panovalo mezi republikány a loajalisty. UFF klidně mohlo znamenat: „Us? Forgive and Forget?“21
Dunboyne Park byla ulice s úhlednými řadami domů z červených cihel a s upravenými předzahrádkami. Asi ve dvou třetinách ulice Katie spatřila Nissan Navara Bobbyho Quiltyho. O vůz se opíral jeden z jeho mužů. Když Katie s Alanem pomalu projížděli kolem vjezdu do slepé ulice, spatřila, jak muž od auta odstoupil a vešel do jednoho z domů.
„Tak dobře,“ řekla. „Doufejme, že jsou všichni uvnitř, sedí u večeře a poklepávají si nohou do rytmu největších hitů Wolfe Tones.“
„Kéž bych tě tak potkal před lety,“ povzdychl si Alan.
Otočili se a Alan je zavezl do centra města. Přejeli most přes řeku Lagan, v níž se odrážela světla ulic, a zajeli do King’s Road ve čtvrti Cherryvalley, již lemovaly velké domy z třicátých let — byla to prosperující protestantská část města. Zabočili k nízkým přestavěným domům a k moderním bytovým domům na konci ulice.
„A je to,“ řekl Alan.
Katiina pozornost byla upoutána na notebook, kde kontrolovala, jestli je pick-up Bobbyho Quiltyho stále zaparkovaný před domem Maxyho O’Mary. „Aha,“ řekla. „Jsme tu. To bylo rychlé.“
Alan ji vedl společným vchodem a nahoru do třetího patra. Otevřel dveře a rozsvítil. „Omlouvám se za ten nepořádek. Chci tu mít uklizeno, ale nějak se k tomu uklízení nikdy nedostanu.“
Byt byl malý, ale velice moderní, s leštěnými dřevěnými podlahami, kuchyní z borovicového dřeva a s pracovními plochami z umělého leštěného mramoru. Obývací pokoj byl prázdný až na fialovou pohovku, konferenční stolek se skleněnou deskou a knihovnu. Jediný nepořádek, kterého si Katie všimla, byla hromada zmuchlaných košil na kraji pohovky, štos bloků s poznámkami na konferenčním stolku, poloprázdný hrnek s kávou a obal od cereální tyčinky.
„Předpokládám, že když jsem ti řekl, že bydlím v Cherryvalley, představovala sis něco velkolepého,“ poznamenal Alan, popadl košile a odnesl je do ložnice. Katie si všimla, že tam je neustlaná manželská postel se světle žlutým prostěradlem a vestavěná skříň, ale sotva dost místa, aby se kolem ní dalo projít.
Vyšel z ložnice a řekl: „Když jsem byl ženatý, měli jsme samozřejmě dům se třemi ložnicemi a zahradou a tak. Ale dovedeš si představit, kolik mě tenhle byt stál? Sto dvacet devět tisíc eur! Za byt, který není o moc větší než zastávka autobusu!“
Katie se posadila. Začala se cítit opravdu unavená.
„Co si dáš?“ zeptal se jí Alan. „Čaj? Kávu? Víno? Pivo?“
„Dala bych si čaj. Když jsem ve službě, nepiju.“
Když to řekla, oba zabloudili pohledem k jejímu notebooku. Quiltyho pick-up byl stále na Dunboyne Parku. Co Quilty říkal, dělal nebo plánoval, Katie neuměla ani odhadnout.
—
Osprchovala se a znovu se oblékla do svých černých kalhot a šedé blůzy. V tašce s sebou vždycky nosila čisté prádlo, protože nikdy nevěděla, kdy bude muset neočekávaně zůstat přes noc mimo domov.
Když se před zrcadlem v koupelně líčila, pomyslela si, že není nic dojemnějšího než jeden opuštěný zubní kartáček v kelímku.
„Co ti můžu udělat k jídlu?“ zeptal se jí Alan, když vyšla z koupelny. „V mrazáku mám pizzu. Nebo můžu rozšlehat pár vajec a udělat ti sýrovou omeletu. Jsem svými sýrovými omeletami proslulý po celém Ulsteru.“
„Pizza by byla skvělá,“ řekla Katie. „Tu si vždycky dávám já, když jsem moc unavená na to, abych vařila.“
„Tak dobře,“ řekl. „Dáme si teda pizzu. Pak bychom se mohli trochu vyspat, ale budeme se muset střídat.“
„Tak to nám vyřeší tamto morální dilema,“ řekla Katie.
Alan ji chytil za ramena a políbil ji. „Spíš nemorální dilema.“ Usmál se. Potom ukázal na ikonku modrého auta na mapě a poznamenal: „Quilty, ty hajzle, jestli se jenom pohneš, než si dáme něco k jídlu, tak ti dám na budku, až se uvidíme. Ani tvůj táta tě potom nepozná — teda ne že by tě někdy poznal.“
—
Nejdřív se vyspal Alan, celý oblečený kromě bot, a Katie se mezitím udržovala vzhůru pomocí ztlumené televize, s notebookem otevřeným na konferenčním stolku hned vedle sebe.
Po chvíli vstala, protáhla si nohy a prohlédla si knihy v Alanově knihovně. Většinu z nich tvořily ošuntělé brožované thrillery, Clive Cussler a James Patterson, ale byly tu také tři nebo čtyři knihy s pevnou vazbou o irské historii, a dokonce publikace Hladovka22 od Dannyho Morrisona. Hladovka byla antologie různých spisovatelů na téma špinavých protestů a hladovek, které drželi irští republikánští vězni ve vězení v Maze v sedmdesátých letech. Katie přišlo zvláštní, že se taková kniha nachází v knihovně bývalého důstojníka PSNI. Možná chtěl znát období Troubles i z pohledu druhé strany.
Byla tu také fotografie tmavovlasé ženy v oválném stříbrném rámečku. Žena byla velice hezká, ale posmutnělá. Katie se podívala na rámeček zezadu, ale nebylo tam nic napsáno, takže jí nic nemohlo napovědět, kdo ta žena je. Alan řekl, že se s manželkou Alison málem roztrhali na kusy, je tedy pravděpodobné, že je to ona?
Alan si nastavil budík na tři hodiny ráno, a když se ozvalo zvonění, zaslechla, jak se pohnul a zasténal. Po chvíli přišel do obývacího pokoje, mrkal a škrábal se vzadu na krku.
„Teď je řada na tobě,“ řekl. „Ale modlím se, abys neměla takové noční můry jako teď já.“
„Ne, myslím, že radši nechám oči otevřené,“ řekla Katie. „Brzy bude svítat, a když teď půjdu spát, budu potom úplně zničená.“
„V tom případě nám udělám kafe.“
Když se vrátil se dvěma šálky espressa, řekla Katie: „Všimla jsem si, že máš knihu Dannyho Morrisona o hladovkách.“
„Koupil jsem si ji, hned jak vyšla. Říkal jsem si: ‚Poznej svého nepřítele.‘“
„Ale už je za své nepřátele nepovažuješ, nebo ano?“
„Je to těžké. Náš soused Tommy byl vězeňský dozorce a jednoho dne ho zastřelili, když šel nakupovat se svou pětiletou dcerou.“
„Tak co myslíš? Zapomínáme, nebo jenom předstíráme, že jsme zapomněli?“
„Jestli se nepleteš s Bobbym Quiltymu, tak ani nepředstíráme. Víš, kolik styčných ploch máme tady v Belfastu?“
„Padesát? Šedesát? Vím, že jich je poměrně dost.“
„Devadesát devět, a to i dneska. Jací lidé v takzvaně civilizovaném světě potřebují betonové zdi a zamčené brány s ostnatým drátem, aby je udržely od sebe?“
Katie se Alana chtěla zeptat na ženu na fotografii, ale z jejího notebooku se ozvalo ťuknutí na mapě. Bylo 5.11 ráno, a ačkoli byla obloha zatažená a zamračená, venku začínalo svítat. Pick-up Bobbyho Quiltyho se začal pohybovat ke slepému konci Dunboyne Parku a otáčel se. Vyrazil na Highcairne Drive a poté zabočil do Springfield Road a na východ směrem k centru města.
„Je to tu,“ řekl Alan a natáhl se pod pohovku pro boty. „Už jede!“
Katie se také obula, poté vstala, připnula si podpažní pouzdro s pistolí a oblékla si krátkou černou bundu. Zvedla notebook a oba vyšli z bytu a pospíchali dolů po schodech.
Doběhli ke Katiinu autu a nastoupili. Jakmile si zapnula pás, otevřela Katie notebook a řekla: „Právě odbočil na Grosvenor Road. Máš tušení, kam to míří?“
„Sandy Row, někam tam. Centrální oblast loajalistů.“
Matko Boží, pomyslela si Katie. Bobby Quilty na to opravdu skočil. Nevěděla, jestli se má radovat, nebo se bát.

20 William Hughes Mearns, báseň Antigonish; překlad dostupný z: http://www.vzjp.cz/verse.htm#Mearns.
21 My? Odpustit a zapomenout?
22 Danny Morrison. Hunger Strike. Reflections on the 1981 Republican Hunger Strike. Do češtiny nepřeloženo. (Dublin: Brandon Books, 2006).
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Pick-up Bobbyho Quiltyho zabočil vpravo do Blythe Street a potom do Felt Street v bloku Blackstaff Ward. Dojel do dvou třetin Felt Street a zastavil.
„Je ve Felt Street,“ řekla Katie. Čekala na ještě dva pětivteřinové intervaly a potom dodala: „Nepohnul se. Vypadá to, že je na místě.“
„Felt Street je loajalistická,“ řekl Alan. „Visí tam víc britských vlajek než mokrého prádla.“
„Jak dlouho nám bude trvat, než tam dojedeme?“
„Deset minut, když na to šlápnu.“
„Dobře, tak na to šlápni. Pořád se ještě nepohnul.“
Znovu přejeli řeku Lagan. Vzhledem k tomu, jak bylo brzy, ve městě nejezdila téměř žádná auta kromě zametačů silnic a dvou nebo tří autobusů s bledými obličeji dělníků pracujících na směny, kteří netečně hleděli z oken. Do Felt Street, ulice s řadovou zástavbou z červených cihel, jim cesta trvala méně než osm minut. Jakmile do ulice zabočili, spatřili pick-up Bobbyho Quiltyho.
Alan zabrzdil za bílou stavařskou dodávkou a zaparkoval. Katie otevřela přihrádku v autě a podala mu jednu kuklu a automatický SIG Sauer.
Alan zkontroloval zásobník zbraně a řekl: „Tak jo. Jaký je teď plán akce?“
„Žádný plán akce není, kromě toho, že jakmile Quiltyho uvidíme, musíme ho zneškodnit, než bude mít šanci vytáhnout telefon.“
„Zneškodnit znamená —“
„Přimět ho pustit mobil a zbraň, kterou by mohl mít u sebe, ačkoli podle mé zkušenosti obvykle ozbrojen nebývá. To jeho poskoci nosí zbraně.“
„A když odmítne?“
„Alane, tu zbraň jsem ti nedala jenom tak pro legraci.“
„Jak myslíš. Tak jdeme do toho, ano? Ale pro lásku Boží, Katie, buď opatrná. Už jsem byl na příliš mnoha pohřbech.“
Podala mu ruku a on ji pevně stiskl. „Dobře,“ řekla. „Show začíná.“
Natáhli si černé kukly. Alan se na Katie překvapeně podíval: „Svatá prostoto! Předtím jsem si myslel, že se tě bojím. Teprve teď by ses měla vidět. Halloween, díl druhý.“
Vystoupili z auta a bok po boku kráčeli po Felt Street. Téměř na každém domě visela unionistická vlajka, a některé byly dokonce i na lampách. Nefoukal žádný vítr, a tak vlajky zplihle plápolaly pod nebem šedým jako lidský popel.
Jeden z Quiltyho mužů stál před domem, kde parkoval pick-up. Měl oholenou hlavu a upnuté bílé tričko, které zdůrazňovalo jeho obrovské svaly. Katie vytáhla revolver, ale muž k nim stál zády, zatímco se k němu tiše a rychle blížili, takže je neviděl, dokud nedorazili téměř až ke kovové zahradní brance.
„Hej… Co to kurva —“ začal, ale Katie mu zbraní namířila do obličeje a řekla: „Drž hubu. Ani slovo. Jdi dovnitř.“
„Co?“
„Řekla jsem: jdi dovnitř. Jdi. Ale ne — nedávej ruce nad hlavu. Prostě tam normálně vejdi.“
Na vínovo natřené vstupní dveře byly napůl otevřené a světlo v chodbě za nimi svítilo. Vyholený muž do dveří zatlačil a vešel dovnitř. Katie ho následovala a Alan těsně za ní také. Alan odjistil svůj automat a držel ho oběma rukama.
V úzké chodbě ležel na podlaze květovaný koberec a na zdech visely zarámované tisky květin. Na pravé straně bylo strmé schodiště a na konci chodby dvoje otevřené dveře, ty vlevo vedoucí do obývacího pokoje a ty vpravo do kuchyně. Katie se chtěla vyholeného muže zeptat, kde je Velký šéf, ale vtom Quiltyho charakteristický hlas zaslechla z obývacího pokoje. Také ucítila cigaretový kouř.
„— ale teď se na sebe podívejte, vy mužíčkové!“ říkal Bobby Quilty. „Teď už nejste tak strašliví, co?“
Katie postrčila holohlavého muže hlavní revolveru. „Jdi dál. Jdi dovnitř.“
Muž s oholenou hlavou se na ni přes rameno podíval a bylo zjevné, že má přes svou svalnatou tělesnou konstituci strach — asi víc z Bobbyho Quiltyho než z ní. V uchu mu visela jedna zlatá náušnice, a i když bylo jeho tričko oslnivě bílé, páchlo potem.
„Jsi hluchej, chlape?“ řekl Alan. „Jdi dál, než do tebe tady dáma udělá díru.“
„Kdo tam je?“ zeptal se Bobby Quilty. „Murtaghu, jseš to ty? Kdo to tam je s tebou? To už se děcka vrátily domů?“
Muž s oholenou hlavou váhavě vešel do obývacího pokoje. Katie šla hned za ním a dlaní levé ruky ho tvrdě strčila mezi lopatky. Dva tři kroky zaškobrtl, což jí umožnilo vejít chytře po jeho boku a namířit revolver přímo na Bobbyho Quiltyho. Alan vešel těsně za ní a zbraň měl stále pozvednutou ve stylu Jamese Bonda, připravený namířit na kohokoli, kdo bude vypadat jako hrozba.
„Co to proboha…“ řekl Bobby Quilty. Stál před krbem obloženým hnědými kachlemi a zadní strana jeho kulaté hlavy se odrážela v zrcadle za ním. Měl na sobě pytlovitou světlou bundu, vytahané džíny a košili s velbloudy, pyramidami a západy slunce. Na dolním rtu mu visela cigareta, a když mluvil, popel z jejího konce se sypal na koberec.
Konferenční stolek z falešného onyxu byl položený na pohovce, protože prostor bylo třeba uvolnit pro tři muže, kteří seděli zády k sobě uprostřed místnosti. První muž byl holohlavý, s mohutnými rameny a zlomeným nosem, druhý hubený, s rozcuchanými šedými vlasy a propadlými tvářemi a třetí byl poďobaný mladík s neupraveným černým knírkem. Starší muž měl na sobě bílo-zelené pruhované flanelové pyžamo, ale další dva byli jen ve slipech — ve velkých bílých slipech v případě muže se zlomeným nosem a v růžových boxerkách v případě mladíka.
Katie si všimla, že všichni muži mají ruce za zády svázané nylonovými pouty, stejným druhem Plasticuffs, jaká používala Garda. Mezi nimi, za jejich zády, stála otlučená černá aktovka.
Další z mužů Bobbyho Quiltyho seděl s nohou přes nohu v křesle a kouřil. Vlasy měl jasně oranžové a ostříhané tak nakrátko, že mu trčely jako štětiny na kartáči. Z krysího obličeje svítily ledově modré oči a z úst mu vyčuhovaly výrazné přední zuby.
Bobby Quilty držel mobilní telefon. Katie řekla: „Pusťte to, Bobby. Pusťte ten mobil.“
„Nebo uděláš co, panenko? Zastřelíš mě?“
„Řekla jsem, pusťte ten mobil.“
Bobby Quilty se na telefon podíval, jako by ho překvapilo, že ho vidí. „No, s tím bude trochu problém.“
„Počítám do tří. Pusťte ho.“
„Uklidni se a poslouchej,“ řekl Bobby Quilty. „Problém je taky to, že jsem tyhle tři chlápky dneska ráno navštívil, abych si s nima srovnal účty. Tohle jsou Crothersovi — Sam Crothers, to je ten plešatej, Stephen Crothers, ten, co vypadá, jako kdyby ve fabrice na drátěnky vybouchla bomba, a mladej Kenny MacClery, což je jich synovec.“
„Je mi jedno, kdo to je,“ zopakovala Katie. „Pusťte ten mobil.“
Bobby Quilty pozvedl levou ruku jako žehnající papež. „Říkal jsem ti, aby ses dala do klidu a vyslechla mě. Tihle tři chlápci mý rodině provedli hroznou nespravedlnost, a proto budou potrestaní. Voko za voko a tak dál. Ten kufřík mezi nima vobsahuje čtyři sta padesát gramů C4 a víc než stovku vosmicentimetrovejch hřebíků. A rozbušku, která tu cé čtyřku vodpálí, aktivuje, hádej co, panenko?“
Pozvedl mobil a usmál se na ni. „Když ho pustím, tak buuuuum! Tihle tři chlápci, stejně jako my všichni vostatní tady — no, prostě skončíme jako náplň do masovejch koláčů.“
„V takovém případě ten telefon opatrně položte na zem a udělejte od něj krok dál.“
„Nebo co? Zastřelíš mě? A co si myslíš, že se stane, když mě zastřelíš? Mohl bych zmáčknout tlačítko, co vodpálí tu bombu, čistě ze zlomyslnosti. Nebo pustím telefon na zem. Ať už to bude cokoli, tak buuuum!“
Katie odhadovala, že šance, že by telefon Bobbyho Quiltyho spustil rozbušku, pokud ho Quilty prostě jen upustí na podlahu, je neskutečně malá, pokud ne nulová. Přesto nevěděla přesně, jaké propojení je mezi telefonem a rozbuškou v bombě nastavené — pokud tedy nějaká bomba existuje.
„Položte ten telefon opatrně na podlahu,“ zopakovala Katie.
„Proč?“ odsekl Bobby Quilty. „Co to kurva má co dělat s tebou? Kdo jseš? Neříkej mi, že ty slípky ze Sandy Row jsou zas aktivní.“
Téměř půl minuty se nikdo nepohnul ani nepromluvil a s každou vteřinou napětí v místnosti rostlo. Bobby Quilty na Katie pohrdavě civěl a tři spoutaní muži se na ni dívali se zoufalstvím v očích. Muž s oranžovými vlasy zůstal dál sedět s nohou přes nohu, jeho pozice teď však byla křečovitá, a ačkoli z jeho cigarety dál stoupala stužka kouře, bylo jasné, že už nekouří. Vyholený muž v bílém tričku se pohnul, ale jen aby ustoupil o dva opatrné kroky — jako by na tom záleželo, kdyby bomba skutečně vybouchla.
Alana Katie neviděla, protože stál příliš blízko za ní, ale slyšela, jak zrychleně dýchá. Ve skutečnosti zněl jako skokan o tyči, který se snaží nabudit k dobrému odrazu.
„Maera brzy přijde s holkami,“ řekl Stephen Crothers hlasem, který připomínal spíše skřehotání. „Nesmíte jim nic udělat. Jsou nevinné. Ať už nám uděláte cokoli, ušetřete Maeru a holky.“
„No jasně, stejně jako jste vy ušetřili děti Dohertyových, že?“ řekl Bobby Quilty.
„To bylo něco jiného. To byl dlouho nesplacený dluh, který se musel vyrovnat. Mysleli jsme, že potom už to zůstane srovnané navěky.“
„No, tak to jste mysleli špatně, že, hošánci?“ odvětil Bobby Quilty suše. „Ty lidi, který jste voddělali, to byli mí příbuzní, velice blízký příbuzní, a nikdo se žádnýho člena mý rodiny ani prstem nedotkne, jinak za to bude trpět. Vy — jen se na sebe koukněte, vy ubozí idioti. Mysleli jste si, že píšete historii, co? Tak teda jo, přísahám Bohu, ale ne tak, jak jste si mysleli. Skončí to šesti rakvema, ale nepoznaj, do jaký maj strčit kterej kousek. Po tom, co se vám stane, vás budou moct zahrabat v hrncích.“
„Nic se jim nestane,“ řekla Katie. „Vy odložíte ten telefon a já zavolám policii.“
Bobby Quilty se najednou zamračil. Vytáhl z úst cigaretu a s přivřenýma očima se na Katie zadíval.
„Jsi to ty, co?“ řekl. „Kurva, jsi to zase ty!“
„O čem to mluvíte?“
„Jsi to ty. Komisařka Maguirová. Říkal jsem si, že je mi to corkský pištění nějak povědomý. Mám recht, že? Na co si to tu panebože hraješ?“
„Do prdele,“ řekl muž s oranžovými vlasy v křesle. „Tak to je psina. Vona je ta policajtka, vo kterýs mluvil?“
Katie si stáhla kuklu a nacpala si ji do kapsy. „Výborně, pane Quilty. Právě jsem vám chtěla říct, kdo jsem, než vás zatknu za vyhrožování zabitím a přechovávání výbušnin se záměrem ohrozit život.“
„Tohle je Belfast, panenko, jestli sis nevšimla,“ řekl Bobby Quilty. „Tohle není Cork.“
„To je jedno. Mám pravomoc vás zatknout tady a PSNI mi bude s radostí asistovat při vašem zatčení a vznese proti vám obvinění.“
„To je kurva neuvěřitelný,“ řekl Bobby Quilty. „Tys to na mě nastražila. A kdo je ten kokot za tebou?“
Alan si stáhl kuklu. „Poznáváš mě, Bobby? Už je to dlouho.“ 
Bobby Quilty se plácl dlaní do čela. „To je kurva neuvěřitelný. Tohle je nějakej blbej sen! Inspektor Alan Harte osobně! Prd Harte, tak jsme ti říkali. Samej vzduch a žádná akce!“
„Alane,“ řekla Katie. „Můžeš zavolat posily? A řekni jim, že potřebujeme i pyrotechniky.“
„Hele, hele, to by stačilo,“ řekl Bobby Quilty a jeho tón byl smrtelně vážný. „Ty a já máme takovou domluvu, komisařko Maguirová, že? Bejt tebou, tak se votočím a vodhrnu si to vodsaď tiše pryč. A nikomu bych ani nešpitl, co jsem tu viděl a slyšel. Protože když to neuděláš, víš, jaký to bude mít důsledky, že?“
Znovu zvedl telefon. „Stačí, abych zavolal svýmu kámoši Gerovi, a i když mu neřeknu ani slovo, bude moc dobře vědět, proč mu volám a co má přesně dělat.“
„Tohle vám dál procházet nebude, Bobby,“ řekla Katie. „Alane, můžeš tam zavolat, prosím?“
„To bych nedělal, inspektore Prde,“ varoval ho Bobby Quilty. „Nevím, jestli tě tady paní komisařka informovala vo dohodě, kterou spolu máme. Ale jestli zmáčkneš na tom telefonu jediný tlačítko, tak já zmáčknu taky jedno — to, který mýmu kámoši Gerovi řekne, co má provýst s jejíma dvěma dobrejma známýma.“
Katie řekla: „V pořádku, Alane. Počkej okamžik.“
„Nechápu, proč jste se tady dneska vobjevili, komisařko.“ Stále držel telefon v ruce, z kapsy košile si vytáhl krabičku cigaret, jednu cigaretu si strčil mezi rty a zapálil si, vše levou rukou. „Myslel jsem, že naše dohoda je výhodná pro vobě strany.“
„To proto, že se mi nikdy nepodařilo najít někoho, kdo by byl dost statečný na to, aby proti vám svědčil,“ řekla Katie. „Ale teď myslím, že někoho takového mám.“
„Co? Tyhle tři blby? To jsou vrazi, panenko. To tihle zavraždili Dohertyovy. Zastřelili fotra, matku a chudinky malý děcka. Vím to s jistotou, protože znám toho hajzla, co jim prodal zbraně, a nejen to, voni se tím vytahovali po celým Blackstaffu. Kdo uvěří tomu, co tihle říkaj, i když budou mít vodvahu mluvit?“
„Ale, byl byste překvapený,“ řekla Katie. „Soud jim uvěří, jestli bude jejich historka dávat smysl. A myslím, že mají dost odvahy na to, aby to řekli, když to bude znamenat podstatné snížení jejich trestu za zastřelení Dohertyových.“
Rozhostilo se dlouhé, napjaté a nepříjemné ticho. Potom Bobby Quilty řekl: „Proč se na to nevykašleš, komisařko Maguirová? Zapomeň, žes sem kdy přišla, panenko. Ti tvoji dva kámoši pak zůstanou v bezpečí a můžem dělat, jako že se nic nestalo.“
„A když to udělám, co uděláte vy? Vyhodíte tyhle lidi do vzduchu? Je a jejich děti?“
„Vodplata, tak to je. Spravedlnost. Co udělali voni nám, to uděláme my jim.“
„Langtryovi a Dohertyovi byli zastřeleni a pohřbeni pod podlahu. Nikdo je do vzduchu nevyhodil.“
Bobby Quilty vyfoukl pruh kouře. „Tak v tom je právě háček,“ přiznal. „Chtěl jsem to udělat, vopravdu, pohřbít je pod podlahu. Bylo by to historicky akurátní, chápete? Ale když jsem přijel, řekli mi, že všechny tyhle domy maj betonový podlahy, a my tady nemůžeme tři dny strávit se sbíječkama, že ne? A pak ještě míchat beton a zalívat je do něj.“
Muž s oranžovou hlavou najednou vstal. Měl slabý, nakřáplý hlas a znělo to, jako by si spíš stěžoval, než něco komentoval.
„Já vám něco řeknu, pani policajtko. Jestli vopravdu chcete v tomhle městě něco dokázat, bomba je dycky nejlepší způsob. Na střílení za pár tejdnů zapomenou. Střílení je tady běžný. Ale když vyhodíte do vzduchu půlku ulice, budou si to pamatovat dýl.“
Katie ho ignorovala a otočila se znovu k Bobbymu Quiltymu. „Ale co tady chcete dokázat, Bobby?“
„Chci tady dokázat, že kdo zavraždí členy mojí rodiny, tomu to neprojde, to je všecko — a je jedno, jakou k tomu maj záminku.“
„Dohertyovi vaši příbuzní nebyli.“
„Ale byli. Mám rodokmen, kterej to dokazuje.“
„A kde jste k němu přišel?“
Bobby Quilty v oblaku cigaretového kouře zamžoural. „Ze spolehlivýho zdroje. Hodně spolehlivýho zdroje.“
„Bobby — ten rodokmen jsem vymyslela já za tím účelem, abych vás sem dostala a abyste mi zjistil, kdo zabil Dohertyovy.“
„Ale běž!“ řekl Bobby Quilty a dodal: „To nemyslíš vážně.“
„Nikdy v životě jsem nemluvila víc vážně. Teď položte ten mobil opatrně na podlahu a odstupte od něj. Roberte Bolande Quilty, zatýkám vás na základě zákona z roku 1997 o násilných trestných činech spáchaných na osobě či osobách, za vyhrožování zabitím nebo vážným zraněním jiné osobě bez zákonného ospravedlnění. Nemusíte nic říkat, pokud si to sám nepřejete, ale cokoli řeknete, bude zaznamenáno a může být použito jako důkaz.“
Jestli byla atmosféra v místnosti předtím napjatá, teď úplně jiskřila a Katie skoro očekávala, že se tím tlakem vysypou okna. Muž s oranžovými vlasy dal obě nohy na zem a znovu pomalu vstal, jako by jeho kolena byla stejně prorezlá jako jeho hlas. Tři muži svázaní na podlaze neustále zmateně a bojácně otáčeli hlavami a dívali se nejdřív na Katie, potom na Bobbyho Quiltyho a nakonec na muže s oranžovými vlasy. „Zklamalas mě, komisařko. Kurva, zklamalas mě. Myslel jsem, že jseš ženská, co drží slovo, ale co zatím celou dobu děláš? Vymejšlíš spiknutí, to děláš. Ale teďka zjistíš, že já jsem chlap, co svoje sliby dodrží.“
„Říkám vám to naposledy, Bobby,“ řekla Katie. „Položte ten telefon.“
Bobby Quilty si předal telefon do levé ruky, vzdorně ji zvedl ještě výš a nastavil přístroj tak, aby Katie viděla na jeho displej. Potom zvedl ukazováček a řekl: „Tohle tě naučí, Maguirová. Takhle to dopadá, když se naserete do Bobbyho Quiltyho. Poprava telefonem. Ale ty nikdy nezjistíš, co se tvým přátelům stalo ani kde jsou jejich těla, a nikdy mi nic nedokážeš, protože já to neudělal a nebyl jsem tam. A toho jseš sama svědkem.“
Katie dál revolverem mířila Bobbymu Quiltymu na hrudník, ale věděla, že ho nezastřelí. Neohrožoval přímo její život, protože nebyl ozbrojený, a bylo by prakticky nemožné dokázat, že představoval hrozbu pro Johna a Kynu. Hrozil třem členům rodiny Crothersových a jejich dětem, až přijdou domů. To samo o sobě představovalo vážný přečin, ale zda by to ospravedlnilo, že ho zastřelila, nebylo vůbec jisté.
Poprvé od chvíle, kdy vymyslela plán na zastavení Bobbyho Quiltyho, zaváhala. Mohlo to dojít tak daleko, že se bude muset rozhodnout, zda zachrání Johna a Kynu, nebo tři domnělé vrahy. Byla připravená obětovat svou kariéru za odsouzení Bobbyho Quiltyho, ale nebyla připravená ho zastřelit a jít za to do vězení.
Mohla odsud odejít a zavolat PSNI, ale Bobbymu Quiltymu by stačil jediný náznak, že se sem blíží policie, a okamžitě by dal pokyn k zabití Johna a Kyny.
„Víte co, Bobby?“ řekla. „Dám vám na výběr. Odejdu odsud, když půjdete taky a vezmete ten kufřík s sebou. Přivedl jste mě k mužům, kteří zabili Dohertyovy, jak jsem doufala, a teď se s tím vypořádám sama. Neodejdou bez trestu, to vám můžu slíbit.“
Bobby Quilty hluboce potáhl z cigarety, a když promluvil, z úst a ze zahnědlých nosních dírek se mu dral kouř. „Jak mám vědět, že sis nedělala srandu, když jsi řekla, že Dohertyovi nejsou mí příbuzní?“
„Budete mi muset věřit, toť vše.“
„Mám tu informaci z velice spolehlivýho zdroje, panenko, a ten zdroj se vo tobě nikdy nezmiňoval.“
„Jistěže ne. Není moc nadšený z ženských policejních důstojnic.“
Bobby Quilty přivřel oči, když to řekla, ale neodpověděl. Koneckonců si mohl myslet, že Katie jenom hádá, že je tento „velice důvěryhodný zdroj“ policista. Možná se ho snaží navést, aby prozradil jeho jméno.
„Tak co říkáte? Dohoda, nebo ne?“ zeptala se Katie.
„Řeknu ti, co si myslím,“ řekl Bobby Quilty. „Myslím, že se mě tady snažíš voblbnout, komisařko. Když vodsaď vodejdu a nechám tyhle blby naživu, všude se roznese, že jakejkoli hajzl může voddělat příbuzný Bobbyho Quiltyho. Že Bobby Quilty nemá koule na to, jim to vrátit. Vo tom tohle celý je, že? Chceš, abych vypadal jako srab. Veškerý zásluhy za vyřešení vraždy Dohertyových půjdou za tebou a já budu nakonec vypadat jako břídil.“
„Svatá Matko Boží, Bobby, kolikrát vám musím říkat, že nejste s Dohertyovými příbuzný? Já si to vymyslela.“
„Já ti kurva nevěřim. Viděl jsem ten rodokmen na vlastní voči. Byla tam Quiltyová z IRA v Kilcullenu a vzala si nějakýho Dohertyho“.
„Nebyla a nevzala. Vymyslela jsem si to.“
Bobby Quilty zavrtěl nevěřícně hlavou a obrátil se na muže s oranžovými vlasy. „Co si myslíš ty, Sandy? Řekl bych, že z nás tady dělaj blbce.“
Jakmile se Bobby Quilty otočil na druhou stranu, popadl Alan Katie za levou ruku a agresivně jí smýkl za sebe, jako by byli taneční partneři a právě začalo živé flamenco. Úplně ji překvapil a Katie se ramenem uhodila do dveřního rámu a upustila revolver, který se odrazil do chodby. Na okamžik jí blesklo hlavou: Bože můj, on to hrál. Je na Quiltyho straně.
Katie klesla na kolena a chtěla sebrat svůj revolver, ale místo toho zaslechla ohlušující ránu a potom další a další. Otočila se a se stala svědkem něčeho, co vypadalo jako výjev z muzea voskových figurín, v němž se zastavil čas a nikdo se nehýbal. Skrze průsvitnou záclonu kouře spatřila Alana, jak oběma rukama drží svůj automat a míří přímo na Bobbyho Quiltyho. Zahlédla Bobbyho Quiltyho s ústy otevřenými údivem a s cigaretou, která mu visela ze spodního rtu. Jeho košile měla barevný vzor, takže nebylo jasné, jestli je postřelený, ale ramena měl svěšená dopředu a ruce rozpřažené jako člověk, jenž se chystá někam seskočit. Upustil mobilní telefon, který upadl na zem a několikrát odskočil.
Muž s oranžovými vlasy vyškubl levý cíp svého hořčicově žlutého nátělníku z kalhot a z pásku tahal velikou zbraň. Vyholený muž se s ústy otevřenými v němém výkřiku natahoval k Alanovi. Uprostřed místnosti se všichni tři muži skrčili, nahrbili ramena a zavřeli oči, protože Alan střílel jen několik centimetrů nad jejich hlavami.
„Alane!“ vykřikla Katie, ale svůj hlas sotva slyšela, jak ji výstřely ohlušily. Muž s oranžovými vlasy už měl pistoli vytaženou, odjistil ji a zamířil na Alana.
Katie popadla svůj revolver a po kolenou se dohrabala do chodby. Zaslechla další výstřely, tentokrát hlubší bum a ostřejší prásknutí Alanova SIG Saueru. Vstala, vešla zpátky do otevřených dveří a opatrně se naklonila stranou se zbraní namířenou nahoru, aby viděla, co se v místnosti děje. Muž s oranžovými vlasy seděl v křesle s rukama a nohama rozpřaženýma a na tílku se mu rýsovala krvavá skvrna. Oholený muž v bílém tričku skočil Alanovi na záda, popadl ho za pravé zápěstí a snažil se mu vykroutit zbraň.
„Dostaňte nás kurva odsud!“ zaječel Sam Crothers a zmítal sebou ze strany na stranu ve snaze osvobodit se z nylonových pout. Kenny MacClery se snažil po zadku odskákat přes místnost pryč. Stephen Crothers měl zuby zaťaté bolestí a soustředěním a také on se snažil uvolnit si ruce z pout.
Katie chtěla vejít do místnosti a namířit zbraň na holohlavého muže, když spatřila Bobbyho Quiltyho. Bokem upadl do krbu, na bundě se mu rýsovala trojúhelníková krvavá skvrna a krev mu tekla také z nosu. Třeštil oči a hrudník se mu zvedal jen s obtížemi, ale podařilo se mu se centimetr po centimetru vysoukat z krbu a dostat se na koberec, kde se zkrvavenou pravou rukou po něčem natahoval.
O vteřinu později si Katie uvědomila, že se snaží dosáhnout na svůj telefon, který dopadl poblíž bosých nohou Sama Crotherse. Dvakrát do telefonu bodl prstem, ale minul. Potom se však přitáhl o něco blíž.
„Alane!“ zaječela Katie a snažila se dostat do místnosti. Ale Alan, který se stále pral s holohlavým mužem, blokoval vchod do obývacího pokoje. Katie se snažila protáhnout kolem nich, ale narazili na ni a s hekáním a funěním ji zatlačili zpátky do chodby.
I když o tom později přemýšlela, Katie si nevzpomínala, že by slyšela explozi. Celý dům se otřásl, jako by ho zasáhlo zemětřesení, a z obývacího pokoje vylétla vichřice úlomků cihel, kachlíků, kousků nábytku, závěsů a sprška lesklých hřebíků a velkých kusů lidských těl. Alana a muže s oholenou hlavou výbuch nadzvedl a odhodil přes chodbu do kuchyně, kde s dvojím zaduněním dopadli na zem a jejich krev se rozstříkla po skříňkách na obou stranách kuchyňského koutu.
Katie výbuch srazil dozadu, téměř až ke vchodovým dveřím. Natáhla se po věšáku a snažila se neupadnout, ale věšák se skácel a Katie zůstala pohřbená pod bundami a dětskými kabátky. Exploze rozčísla tapety v chodbě a všechny obrázky popadaly na zem, ale nebyla dost silná na to, aby strhla celou stěnu.
Když se Katie vyškrábala na nohy, z obývacího pokoje se valil hustý šedý kouř a prach, takže byla ohlušená a téměř i oslepená. Na okamžik zůstala stát a jednou rukou se kvůli stabilitě opírala o zeď. Svůj revolver strčila do pouzdra, vytáhla z kapsy kuklu a přitiskla si ji na ústa a nos.
Třásla se šokem. Opatrně překračovala rozbité cihly a kusy sádry, až došla do kuchyně. Nemusela vejít dovnitř, aby viděla, že Alan i holohlavý muž jsou mrtví. Leželi tváří k sobě, oba promáčení krví, a otevřenýma očima na sebe zírali jako dva boxeři, kteří se hecují před zápasem.
Nechtěla se vracet do obývacího pokoje, ale věděla, že musí. Hned mezi dveřmi, opřené o zeď leželo bezhlavé torzo. Jeho srdce a splasklé plíce se stále nacházely v hrudním koši a potrhané pruhy zkrvavených béžových vnitřností byly stále spojené s pánví a nohama, které se nacházely uprostřed místnosti. Neviděla hlavu, ale podle bílých slipů poznala, že se jedná o Sama Crotherse.
Výbuch strhl celou přední stěnu obývacího pokoje, takže Katie viděla ven do ulice. Polovina stropu se propadla a zahrádku před domem zavalily cihly, zlámané okenními rámy a zubaté kusy sádrokartonu. Na chodníku ležel, stále v křesle, muž s oranžovými vlasy. Exploze mu odtrhla obličej, takže vypadal, jako by si na hlavu natáhl masku ze syrových vepřových jater.
Pick-up Bobbyho Quiltyho stál zaparkovaný hned před domem. Měl roztříštěná okna, dveře prohnuté a kropenaté dírkami.
Katie cítila, jak se pod ní houpe podlaha a před očima jí blýskaly drobné hvězdičky. Z kovového zápachu krve, výkalů a vybouchlé C4 se jí zvedal žaludek. Vydrž to, řekla si. Tohle je tvoje práce a tys to způsobila.
Stejně jako Sam Crothers i Stephen Crothers a Kenny MacClery seděli ke kufříku zády, takže je přímo zasáhl výbuch C4 a hřebíky nacpané v tašce. Kromě boků a nohou z nich prakticky nic nezbylo, jen spletené hromádky střev a změť žeber a roztrhané rudé tkáně.
Tělo Bobbyho Quiltyho bylo naopak téměř nedotčené. Ležel na boku, když bombu odpálil, a Crothersovi ho kryli před plnou silou výbuchu a ničivých hřebíků. Oči měl zavřené, a ačkoli byla celá jeho brada umazaná od krve, vypadal, jako že spokojeně spí.
Katie se na něj podívala a pomyslela si: Tys vždycky věděl, že tvůj život skončí takhle, že? A nikdy ses nechystal umřít sám, viď? Musels mít to potěšení vzít nějaké hajzly s sebou — zvlášť proto, že sis myslel, že ti lžu a že opravdu zavraždili tvoje příbuzné.
Nyní se ale Katie vracela ke své profesionalitě. Slyšela, jak venku křičí lidé a nějaká žena ječí. Policie a hasiči tu budou v řádu minut a Katie se odsud musí dostat, než se někdo začne vyptávat, kdo je a co tam dělá. Byla hluboce otřesená, ale musela myslet na Johna a Kynu. Jak dlouho to potrvá, než se poskoci Bobbyho Quiltyho dozvědí o tom, že je jejich šéf mrtvý, a sami se rozhodnou, co s nimi udělají? Když už Quiltymu nemohou sloužit jako rukojmí, aby se zbavil Gardy, budou pro ně jenom přítěží.
Sehnula se, zvedla ruku Bobbyho Quiltyho a vzala mu mobilní telefon. Byl celý špinavý a svíraly ho Quiltyho lepkavé a stále teplé prsty. Strčila si telefon do kapsy a potom se rozhlédla po Alanově SIG Saueru. V troskách obývacího pokoje ho nikde neviděla, takže se musela vrátit do kuchyně. Nechtěla se dívat na Alana, jak tam leží mrtvý, ale nemohla si pomoct. Jeho výraz se změnil a vypadal teď spíš smutně než rozčíleně. Věděla, že je to jen prvotní ochablost, která se objevuje okamžitě po smrti, než nastoupí rigor mortis, ale už od jejich první společné noci se jí zdálo, že Alan je z něčeho smutný.
Zbraň našla pod plynovým sporákem — byla z ní vidět jen rukojeť. Nechtěla ji nechat na místě činu, protože si ji vypůjčila ze zbrojnice na Anglesea Street a podle kódového čísla by ji bylo snadno možné dohledat.
„Je tam někdo?“ zaslechla křičet nějakého muže. „Haló? Je tam někdo?“
Slyšela, jak něco volá ještě někdo jiný, ale neslyšela, co říká. Pravděpodobně varuje tu první osobu, aby se nepřibližovala, dokud pyrotechnici neověří, že na místě není ještě druhá bomba, která má zabít toho, kdo dorazí na místo výbuchu jako první.
Vedle kuchyně byla malá komora s pračkou a sušákem na prádlo. Vedly odsud dveře dozadu na dvorek. Rychle a tiše, jak to jen šlo, vyšla Katie ven a zavřela za sebou dveře. Na dvorku stála stará smaltovaná vana, rám bicyklu a polámané plaňky a Katie musela přelézt dvě sjeté gumy, než se dostala k brance do vedlejší ulice. Když ji otevřela, ulevilo se jí, že ulice je opuštěná. Nebudou žádní svědci, kteří by tvrdili, že viděli rusovlasou ženu v černém, jak po explozi utíká od domu.
Rychle došla na hlavní silnici a zpátky do Felt Street, kde nechala zaparkované auto. SIG Sauer a kuklu strčila do přihrádky u spolujezdce a přidala k nim i Quiltyho mobilní telefon. Potom nastartovala, natřikrát se otočila a odjela pryč. Když zabočila do Blythe Street, projelo kolem ní policejní hlídkové auto s rozsvíceným majáčkem a zapnutou sirénou. Téměř hned za ním spěchalo další a nakonec hasičský vůz.
Ruce se jí stále ještě třásly, když nastavovala navigaci na Forkhill. V současných podmínkách bude cesta trvat necelou hodinu, řekla jí navigace. Katie se modlila, aby Bobby Quilty na mobilním telefonu kromě spínače bomby nestiskl i volání mužům, kteří drželi Johna a Kynu.
Odbočila na dálnici M1, vrhla letmý pohled do zpětného zrcátka a spatřila oblaka špinavého kouře, která se stále vznášela nad Felt Street. Měla z toho zvláštní pocit, odjíždět takhle z místa činu, spíše než jet k němu. Šlo to naprosto proti jejímu výcviku, zkušenostem a přirozeným instinktům.
Plán ale zatím fungoval, i když byly jeho důsledky tragičtější, než si kdy představovala. Musí vše dotáhnout až do konce, kvůli Johnovi a Kyně i jako poctu Alanovi.
Právě projížděla přes Loughbrickland, když začalo znovu pršet — nikoli prudce, ale jemně a hustě. Katiiny oči zůstaly suché. Čas plakat bude později.
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Na jih jela kvůli počasí pomalu, v Newry se navíc doprava kvůli porouchanému transportéru zužovala do jednoho pruhu, přesto Katie dorazila do Forkhillu jen deset minut po osmé.
Projela kolem Welcome Inn, kde pracoval Alanův „malý grázl“ — mladý muž, který viděl, jak převážejí Johna a Kynu do domu Bobbyho Quiltyho. Bylo ještě brzy, takže byla hospoda zavřená, a na ulici se procházela jen jedna žena v pršiplášti s kapucí, která míjela obchod se smíšeným zbožím a pohřební službu a na vodítku vedla ztrápeně vypadajícího křížence.
Alan Katie přesně popsal, kde se dům Bobbyho Quiltyho nachází — jen o dva a půl kilometru dále směrem na jih, přímo u hranice. Projela kolem, aby zjistila, kolik venku stojí zaparkovaných aut, pokud tam nějaká budou. Za stromy zahlédla jen jedno: hořčicově žluté volvo. Vsadila by sto eur, že je to stejné hořčicově žluté volvo, které zatarasilo cestu policistům — posile detektiva Barryho, když stíhal prodejce cigaret po MacCurtain Street —, a to samé „žlutavé“ volvo, které bylo spatřeno v Parklands po vraždě Darragha Murphyho.
Bobby Quilty prohlásil, že zavolá „svýmu kámoši Gerovi“, aby se o Johna a Kynu postaral. Katie hádala, že měl na mysli Gera Carmodyho, o němž věděla, že je jeden z nejbližších Quiltyho poskoků a že dohlížel na jeho záležitosti v Corku, když byl Quilty na Severu.
Na druhé straně silnice, o pár metrů jižněji vedla úzká polní cesta s přerostlým živým plotem po obou stranách. Katie se vydala po ní a zastavila v místě, odkud nebyla na dohled z Quiltyho domu. Zaparkovala blízko u krajnice pro případ, že by kolem potřeboval projet traktor, i když to vypadalo, že cestu už dlouho nikdo nepoužíval.
Alan řekl, že když se jel k domu podívat na Johna a Kynu, proplížil se kolem zadem, a tak se Katie rozhodla udělat totéž. Přešla cestu a asi sto padesát metrů se plížila podél nízké kamenné zdi, až došla k plotu u domu. Viděla jen nízké kopce po obou stranách silnice a pole. Další dům byl více než tři sta metrů daleko. Stále mrholilo a nikdo jiný nebyl v dohledu. V tu chvíli by téměř uvěřila, že je poslední člověk na světě.
Přelezla zídku a vydala se podél dřevěného plotu k zadní straně nemovitosti. Hlavu držela skloněnou. Kolem příjezdové cesty se nacházelo dost keřů, které ji schovávaly před kýmkoli, kdo by se zrovna díval v přízemí z okna, a i když tímto směrem směřovalo i jedno okno v patře, bylo zatažené roletou.
Přelezla plot do zahrady. Jakmile dopadla na druhé straně, ztuhla. Zadní dveře domu se otevřely a objevil se v nich muž v bílé čepici, plandavé černé bundě a se slunečními brýlemi na očích. Ger Carmody — ta ušmudlaná bílá čepice byla jeho poznávacím znamením. Naposledy potáhl z téměř dokouřené cigarety a nedopalek odcvrnkl na zahradu. Katie zůstala skrčená a doufala, že ji Ger ve vysoké trávě nevidí. Vyfoukl kouř, vrátil se dovnitř a zavřel za sebou dveře.
Katie chvíli čekala a potom vyrazila k domu. Byl tu přístřešek, v němž se ukrýval Alan, i velké okno do obývacího pokoje, kterým viděl Johna a Kynu. V obývacím pokoji byla tma, takže ve skle viděla jen odraz zahrady a vzdálených kopců.
Prosím, Bože, neříkej mi, že se Quiltymu podařilo sem zavolat a že je zastřelili nebo převezli jinam.
Nebyla si úplně jistá, co dělat dál. Možná by měla zariskovat a vejít do domu. S trochou štěstí nechal Ger Carmody odemčené zadní dveře. Také je mohla vyrazit. Ale co když je zamkl a jí se nepodaří je vykopnout? Měla by jít k předním dveřím, zaklepat a požadovat vstup dovnitř jako policistka? A co když tam už John a Kyna nejsou a ona nenajde žádnou stopu po tom, že tu byli?
Přidřepla si vedle přístěnku. Celá se třásla, i když ráno nebylo chladné, jen vlhké. Šok z výbuchu na Felt Street ji začínal dohánět a Katie věděla, že by potřebovala něco teplého k pití, ticho a dlouhý spánek.
Teď, když byl Bobby Quilty po smrti, by se možná měla přestat snažit zachránit Johna a Kynu sama a měla by zavolat policii, ale stále to byla nebezpečná možnost. Venku stálo jen jedno auto, nevěděla ovšem, kolik dalších Quiltyho mužů by v domě mohlo být. Kromě toho měl Ger v záznamech uvedené extrémní násilí, a kdyby byl uznán vinným z nezákonného věznění, šel by na zbytek života do vězení. Kdyby tedy před dům přijela policejní auta, mohl by získat pocit, že nemá co ztratit. Bobby Quilty byl připraven odejit ve velkém stylu a bylo možné, že by se Ger Carmody mohl pokusit o totéž a vzít Johna a Kynu s sebou.
Alan měl pravdu, napadlo ji. Její plán byl samé „co kdyby“ a to ho zabilo. Musela se vědomě snažit vyhnat z hlavy obraz, jak se smutným výrazem leží v kuchyni na podlaze.
Stále se rozmýšlela, co udělá, když zahlédla, jak se uvnitř v místnosti pohnuly stíny. Někdo šel k oknu — podle všeho žena. Když přišla blíž, Katie uviděla, že je to Kyna. Kolem ramen měla omotanou světle hnědou deku a její vlasy byly neumyté a rozcuchané. Katie ale šokoval její obličej. Kyna měla obě oči fialové a téměř zavřené a nos opuchlý.
Po Johnovi nebylo ani stopy, ale Alanův informátor viděl, jak ho přenášejí na nosítkách do domu, takže možná pořád nemohl chodit.
Katie se okamžitě rozhodla. Vytáhla revolver z pouzdra a přikrčeně doběhla k oknu. Jakmile ji Kyna spatřila, upustila deku, kterou si držela kolem ramen, a divoce začala mávat rukama, jako by jí chtěla říct: Pojď sem, honem, rychle. Vypadala vyděšeně a v obličeji se jí zračila úleva, přesto byla Kyna policejní důstojnice a Katie věděla, že nebude panikařit. Kyna se Katie snažila něco sdělit, ale Katie jí nerozuměla. Kyna zvedla jeden prst, jako by jí chtěla říct, že dům hlídá pouze jeden člověk. Katie pozvedla ruku na znamení, že ji pochopila, vydala se k zadním dveřím a zkusila kliku. Ger Carmody je nechal odemčené. Bobby Quilty mu zjevně nezavolal a Ger se ještě nemohl doslechnout, že je jeho šéf po smrti.
Katie otevřela dveře a vešla dovnitř. Dostala se do tmavé kuchyně se stolem z borového dřeva uprostřed. Ležely na něm krabice od pizzy a kyblíky z KFC, špinavé papírové talíře, plechovky od piva, hrnky od kávy a dva popelníky přetékající nedopalky, které na stole vypadaly jako nějaké hromady červů. Terakotová podlaha byla tak lepkavá, že Katiiny boty cestou do chodby vydávaly mlaskavé zvuky.
Dveře do chodby byly napůl otevřené, ale než je otevřela docela, Katie se zastavila a zaposlouchala. Slyšela televizi, ale ne tak čistě, aby věděla, jaký kanál je zapnutý.
Počkala ještě chvilku, a když se pak natáhla po klice, zaslechla z chodby přibližující se kroky. Rychlé, vrzavé kroky, jako kdyby někdo v gumových botách spěchal něco vyřídit. 
Slyšela, jak se nějaké dveře odemykají, a i když byla stále ohlušená výbuchem, jasně slyšela dva hlasy. Zaslechla Kynu, jak říká: „Co chceš prokrista teď, ty hajzle?“ Kynin hlas zněl zastřeně, jako by měla chřipku.
„Matko Boží, ten tvůj chlap ale děsně smrdí,“ řekl hluboký hrubý hlas se silným corkským přízvukem. Katie hádala, že to bude Ger.
„Je hrozně nemocný,“ odsekla Kyna. „Skoro umírá a ty nemáš to srdce ani poslat pro doktora.“
„No, tak s tím si teď už nebudem muset dělat hlavu. Věci se změnily. Ukázalo se, že ty a tvůj kámoš tady jste nadbytečný zboží.“
„O čem to mluvíš?“
„Je po všem, miláčku. Velkej šéf to koupil.“
„Cože?“
„Teď to dávali ve zprávách. V Belfastu vybouchla bomba a zařvalo sedm lidí včetně Velkýho šéfa.“
„To nemyslíš vážně.“
„Před pár minutama to bylo ve zprávách. Jak vážnějc bys to chtěla?“
„To je neuvěřitelné. A co bude teď?“
„Takže, jak jsem řekl, jste nadbytečný zboží. Já mizím a nepotřebuju tady tebe ani tvýho smradlavýho kámoše.“
„Nemůžeš —“ začala Kyna, ale Ger musel zavřít dveře do obývacího pokoje, protože zbytek toho, co Kyna říkala, už Katie neslyšela. Ani nemusela. Bylo strašlivě jasné, co má Ger v plánu.
Otevřela kuchyňské dveře. Dveře do obývacího pokoje byly hned po pravé straně a Katie je vykopla. Vešla do místnosti s revolverem zvednutým před sebou. Kyna stála u okna a ramena měla opět zabalená v dece. Ger stál u místa, kde ležel John, a v ruce pohupoval velkým automatem Colt, jako by ho vážil. John měl nohy zabalené v prostěradle, které bylo samá hnědá a jantarová skvrna od krve a hnisu. Lezlo po něm několik masařek. Vypadal děsivě. Obličej měl mrtvolně bledý, ovšem až na tmavé kruhy pod očima. Dolní čelist měl uvolněnou a ruce zkřížené na hrudníku jako socha na středověkém náhrobku. Otevřenýma očima zíral na strop a ani mrknutím si neuvědomil Katiinu přítomnost. Pod potřísněným prostěradlem mu zanícené nohy hnily a v obývacím pokoji byl odporný a silný zápach.
„Odhoďte zbraň, Gere!“ zakřičela Katie a přála si, aby její hlas nezněl tak ječivě.
Ger sebou překvapeně trhl. „Kristepane, to jste vy! A to jsem si myslel, že všechen ten smrad jde z nohou tohohle chlapíka.“
„Řekla jsem, abyste odhodil zbraň, nebo vám s tím pomůžu.“
Ger namířil pistoli Johnovi na hlavu. „Ale ne. Myslím, že ve výhodě jsem tu já, drahoušku. Jestli neodhodíte to svoje plivátko, ustřelím vašemu kamarádovi hlavu, že odletí až do Dundalku.“
„To jste chtěl udělat stejně,“ řekla Katie. „Takže tu zbraň odhoďte, jinak vás zabiju na místě.“
„Nezabijete,“ řekl Ger, „protože nechcete, aby tady kamarád umřel taky. A on umře, když mě zastřelíte, a to vy víte.“
Kyna upustila deku na podlahu a řekla: „Poslouchej, Gere. Chceš se odsud dostat, nebo ne? Řeknu ti, co máš dělat. Půjdu s tebou jako rukojmí, dokud se odsud nedostaneme. Tak tě nikdo nezabije, John neumře, a dá-li Bůh, ani já.“
„Jestli s tím souhlasíš, Gere,“ řekla Katie, „odhodím zbraň.“
„I když to uděláte, panenko, pořád po mně půjdete, no ne? A navíc budete mít tyhle dva svědky.“
„Gere — kdyby se mi mělo podařit vás najít a dostat před soud, bude lepší být obviněný z nezákonného uvěznění než z dvojnásobné úkladné vraždy.“
Ger dál mířil Johnovi automatem na hlavu, ale nebylo pochyb o tom, že váhá.
„Říkejte si, co chcete,“ řekl jí, „ale do toho zasranýho portlaoiskýho vězení už nejdu. Radši umřu, než se vrátit do tý jámy pekelný.“
„Když odsud dneska odejdete klidně, aniž byste kohokoli z nás zranil, budu svědčit ve váš prospěch,“ řekla Katie. „Tedy pokud vás někdy chytím, což není pravděpodobné. Jestli máte trochu rozumu, utečete ze země a už se nevrátíte.“
Uběhla téměř půlminuta. Katie se třásla ruka z toho, jak dlouho držela v napřažené ruce revolver, a zápach z Johnových hnijících nohou byl tak silný, že ho mohla téměř ochutnat.
Nakonec Ger zavrtěl hlavou a řekl: „Ne… Bez šance. Znám vás, komisařko Maguirová. Vypadáte, že byste neublížila mouše, ale umíte bejt pěkně ostrá. Bez ohledu na to, kam půjdu, mě určitě seberete. Jimmy Malone — ten byl na ostrově Gran Canaria, že jo, a stejně jste ho nechali vydat zpátky. A za co?“
„Jimmy Malone zapálil dům, v němž bylo šest dětí.“
„Nebyla to jeho chyba, že uhořely. Nevěděl, že jsou doma.“
„No tak, Gere, buď rozumný,“ řekla Kyna a přistoupila k němu blíž. „Nemůžeme touhle debatou strávit celý den. Ostatní kluci se brzo vrátí, že ano, a jak moc jim věříš? Necháš je, aby byli svědky toho, že nás zastřelíš? Prásknou tě, hned jak to půjde. Bude lepší, když přijedou a nikdo z nás už tady nebude.“
Podívala se na Katie a řekla: „Celkem jsou tu další čtyři. Dneska ráno jeli do Newry nakoupit, protože jim došly cigarety, slanina a pití. Víš, ty tři pilíře civilizovaného života.“
Katie nespustila oči z Gera. Mluvil sebejistě a přes velké tmavé brýle nebylo možné přečíst jeho výraz. Přesto byla schopná z jeho nerozhodnosti a řeči těla usoudit, že se jí ve skutečnosti bojí — nebo aspoň toho, co pro něj představuje. Když se na ni podíval, viděl portlaoiské vězení s maximální ostrahou, a byl proto ještě nevypočitatelnější. Ze své zkušenosti věděla, že je pravděpodobnější, že stiskne spoušť, když je vystrašený. A kdyby zabil Johna, stoupl by mu adrenalin a potom by pro něj bylo snadné, ne-li přímo vzrušující, zabít Kynu i ji.
Přistoupila ke knihovně a položila na ni zbraň.
„Tak,“ řekla, i když jí srdce bušilo tak rychle, že sotva mohla dýchat. „Teď vám stačí odsud jenom odejít. Kyna se nabídla, že půjde s vámi, jako pojistka, že se odsud dostanete pryč. Slibuju vám, že se vás nebudu snažit zastavit a že po vás nepůjdu, ani po vás aspoň čtyřiadvacet hodin nevyhlásím pátrání. Máte moje slovo, Gere.“
Ger odtáhl zbraň od Johnovy hlavy a zjevně se rozhodoval, co dál. V tom okamžiku se ale Kyna otočila na jedné noze a vykopla mu pistoli z ruky.
„Do prdele,“ zaklel Ger a zavrávoral dozadu, ale Kyna ho následovala, kopala ho a pěstmi mu zasazovala rány tak rychle, že Katie viděla, jen jak se míhají ruce a nohy. Kyna Gera tvrdě udeřila do rozkroku, a když se předklonil, kopla ho pod bradu, až mu praskla čelist a jeho bílá čepice odletěla stranou. Svalil se dozadu mezi konec pohovky a zeď a Kyna použila opěrku pohovky jako tělocvičného koně a dupla mu na žebra přímo nad srdcem.
Katie je obešla a sebrala z podlahy Gerovu automatickou zbraň, vrátila se ke knihovně a vzala si i svou. Kyna mezitím Gera opakovaně kopala z boku do hlavy. Nakonec si mu stoupla celou svou vahou na obličej, až mu praskly tmavé brýle i nos.
„Kyno! Ježíšikriste! Myslím, že to bude stačit,“ vyhrkla Katie.
„Ten hajzl,“ křičela Kyna zastřeným hlasem. „Ten totální, naprostej hajzl! Prosila jsem ho, aby zavolal Johnovi sanitku, ale neudělal to. Místo toho mi dal hlavičku a zlomil mi nos.“
Katie se podívala na Gera se slunečními brýlemi rozbitými na nose a s krví, která mu v pramíncích tekla po obou stranách tváře.
„Ten už nám nezabrání, abychom se odsud dostali,“ řekla. Klekla si vedle Johna a chytila ho za ledově studené ruce. Hleděl na ni, ale zdálo se, že ji nepoznává.
„Johne, tady Katie. Rozumíš mi? Já jsem Katie. Přišla jsem tě odsud dostat.“
John na ni dál zíral a něco zašeptal, ale Katie mu nerozuměla.
„To je v pořádku, Johne, Všechno už teď bude v pořádku. Vezmeme tě do nemocnice, kde se ti o ty nohy postarají, a pak budeš v pohodě.“
„Barney,“ zašeptal John. „Je čas vyvenčit Barneyho.“
Katie se zalily oči slzami. Stiskla mu ruce. „Ano. Ano, je. A brzy ho budeš moct jít vyvenčit ty sám. Teď tě zvedneme z té pohovky a dostaneme tě odsud pryč. Kyno? Mohla bys mi pomoct? Sám jít nezvládne.“
Kyna se přikrčila u Gera, který se stále ani nepohnul. Přitiskla prsty k jeho krku a snažila se nahmatat pulz.
„Myslím, že je mrtvý,“ hlesla.
„Vážně?“
„Nemůžu nahmatat pulz a nedýchá. Asi jsem mu zlomila vaz.“
„Panebože, tak to jsme ještě potřebovali.“
„Zasloužil si to. Stejně jako Bobby Quilty. Právě mi řekl, že Bobby Quilty je mrtvý, že vybouchla nějaká bomba. A proto nás přišel zabít. Už jsme mu k ničemu nebyli. ‚Nadbytečný zboží‘, tak to řekl.“
„Já vím,“ řekla Katie. „Slyšela jsem, co o Quiltym říkal. Je to pravda. Byla jsem u toho, když ta bomba vybouchla.“
„Co? Tys tam vážně byla?“
„Skoro to rozmetalo i mě. Bylo tam dalších sedm mrtvých. Poslyš, řeknu ti o tom později. Jsi si jistá, že je mrtvý?“
Kyna se naklonila nad Gerův obličej a naposledy zkontrolovala, že nedýchá. Po několika vteřinách řekla: „Je mrtvý, ano. Vsadím se, že už je v pekle.“ Vstala a řekla: „Ty jsi tu sama? Tohle není oficiální? Venku nejsou posily?“
„Tohle je velice neoficiální zátah jedné ženy. A musíme odsud vypadnout rychle, zvlášť jestli se mají vrátit ti grázlíci, co jeli nakoupit do Newry.“
Kyna se rozhlédla po obývacím pokoji. „Nemůžeme to tady takhle nechat. Je tady tolik otisků a DNA, že by nás identifikovali hned desetkrát. Co se stane, když sem přijedou policajti a najdou tady Gera takhle, s otlaky mých bot na obličeji? Nebo napíšeš oficiální zprávu a všechno přiznáš?“
„Kdybych měla něco takového udělat, tak to už můžu rovnou dát výpověď. Tohle není jen neoficiální, ale pravděpodobně taky nelegální. Tedy stoprocentně je to nelegální. Tys právě někoho zabila.“
„Sebeobrana. Kéž bych tak mohla zabít i Bobbyho Quiltyho.“
Katie si všimla, že v rohu stojí starý petrolejový přímotop značky Zibro, který tam měl v zimě pravděpodobně mírnit průvan od severovýchodního okna. Přistoupila k němu, otevřela čelní panel a podle číselníku na nádrži zjistila, že je z více než poloviny plný.
„Děláš si legraci, že jo?“ řela Kyna.
„A proč ne? Bobby Quilty je mrtvý, takže si nemá na co stěžovat.“
„Svatý Josefe.“
Katie vytáhla nádrž s petrolejem a odšroubovala víčko. Vůně petroleje jí připomněla dětství, kdy její otec v patře topil petrolejovými kamny, aby bylo v ložnicích teplo. Věděla, že je šílenství, co dělá, ale celý plán na záchranu Johna a Kyny byl bláznivý už od začátku. Bude lepší to šílenství dotáhnout do konce než se všechno snažit zaobalit podle předpisů. Byla svědkem příliš mnoha operací, které se zadrhly a dopadly špatně, protože policisté v kritickém okamžiku nechtěli porušit pravidla.
Prošla z jednoho konce obývacího pokoje na druhý a pocákala petrolejem podlahu a závěsy. Když se dostala k pohovce, položila kanystr s petrolejem a jemně zvedla potřísněné prostěradlo z Johnových nohou. Zanaříkal a chytil ji za paži. Katie okamžitě věděla proč. Obě nohy měl inkoustově černé a plné hnisu a tmavá barva se rozšířila téměř až ke kolenům. 
„Pomoz mi ho zvednout,“ řekla Kyně.
„Nemůžu,“ zašeptal John. „Prostě mě tu nechte.“
„Musíš,“ řekla Katie. „Chystám se to tady zapálit.“
„Tak shořím i s domem. Nemůžu.“
„Johne, my tě odvedeme i tak.“
Katie a Kyna si přehodily jeho ruce kolem ramen a podařilo se jim ho zvednout na nohy. Lapal po dechu, třásl se a zavíral oči bolestí, ale udržel se vestoje, když ho Kyna podpírala.
Tak rychle, jak to jen šlo, Katie pokropila petrolejem i pohovku a zakrvácené prostěradlo. Potom si klekla ke Gerovi a se rty sevřenými odporem prohledávala jeho kapsy, dokud nenašla plastový zapalovač. Vstala a zbytek petroleje z kanystru vylila na jeho tělo. Oheň ho nespálí natolik, aby ho nebylo možné identifikovat, ale zničí všechny důkazy o tom, kdo ho mohl zabít.
„Tak dobře,“ řekla a oči jí z petrolejových výparů začínaly slzet. „Jdeme odsud.“
Daly si Johnovy ruce opět kolem ramen a napůl ho odnesly a napůl odtáhly ke dveřím obývacího pokoje. Katie chodila cvičit, kdykoli si našla čas, ale překvapilo ji, jak je Kyna silná. Téměř by Johna zvládla dostat z domu ven sama.
Když se jim podařilo Johna dovést do chodby, Katie se vrátila do obývacího pokoje. Křísla Gerovým zapalovačem a podpálila závěsy a poté i lem zakrváceného prostěradla na pohovce. Když chytil koberec, plameny se rozehnaly po podlaze a zapálily závěsy na druhé straně místnosti. Nakonec, poté co se rozkašlala z kouře, se zastavila nad Gerem.
Přestože to byl zákeřný zločinec, s Katie hluboce pohnulo, že má jeho tělo takhle spálit. Takhle lidé neměli končit život — zlomení, osamělí a spálení jako odpadky. Také měla iracionální pocit, že jakmile Ger vzplane, mohl by s křikem vyskočit.
„Pojď,“ pobízela ji Kyna ode dveří. „Už musíme jít. Chudák John už takhle dlouho nevydrží.“
Katie se sehnula a zapálila spodní manžetu Gerovy bundy. Okamžitě ho pohltily modré a zelené plameny. Řídké šedé vlasy se mu začaly škvařit a plastové obroučky slunečních brýlí se roztavily a stékaly mu po obou stranách obličeje, jako by plakal černé slzy.
Horko v obývacím pokoji se najednou začalo zintenzivňovat a oheň hořel ještě prudčeji. Plameny vyskákaly po závěsech jako vzteklí psi a olizovaly strop, zatímco polyesterový potah pohovky hořel jasným plamenem a z její hořící pěnové výplně se valily husté hnědé mraky odporného kouře.
Katie se vrátila do chodby a zase si dala Johnovu ruku kolem ramen. Vypadal, že nemá daleko k tomu, ztratit vědomí, protože mu hlava klimbala dopředu, ale spolu s Kynou se jim ho podařilo vyvést chodbou ke vstupním dveřím. Minuli místnost, kde se Ger díval na televizi a slyšel zprávy o tom, že Bobby Quilty zemřel. Televize byla stále zapnutá, ale dávali předpověď počasí. V Severním Irsku má celý den, i ten následující, vytrvale pršet.
Kyna otevřela dveře a vynesly Johna ven. Jeho bosé černé nohy klouzaly po štěrku.
Katie v drobném dešti zamrkala. „Mám auto tamhle přes silnici, napravo,“ řekla.
Otočila hlavu a podívala se za sebe. Ze zadní strany domu se valil kouř, hustší a hustší, a v chodbě zahlédla plameny.
Byli ve třetině příjezdové cesty, když se ze směru na Forkhill objevila tmavě modrá dodávka a zabočila k nim.
„Bože,“ řekla Kyna. „Hoši se vrátili z Newry.“
Katie se zastavila. Námahou zrychleně dýchala. Pravou ruku měla obtočenou kolem Johnova pasu a pevně svírala jeho levou ruku, takže nebyla schopná vytáhnout pistoli, aniž by ho pustila. Kyně by se mohlo podařit ho udržet vestoje samotné, ale i ta lapala po dechu. Jedinou alternativou bylo položit ho na vlhkou štěrkovou příjezdovou cestu.
Tmavě modrá dodávka zastavila třicet metrů před nimi. Katie zpozorovala tři muže, kteří na ně civěli přes čelní sklo, zatímco stěrače monotónně vrzaly a stíraly ze skla déšť.
Najednou se stěrače zastavily a tři muži vystoupili z auta. Dva z nich byli ti, kteří drželi Kynu za paže, zatímco ji Ger udeřil čelem do nosu — muž s úzkým obličejem a světlovlasý mladík s akné. Třetí byl vysoký a měl kaštanově hnědé vousy. Katie vzadu v dodávce zahlédla čtvrtého muže, ten ale zůstal na místě.
„Hej! Kam si myslíte, že jdete?“ zakřičel na ně muž s hubenou tváří. „Koukejte na to, Ježíši, celej dům hoří! Kde je Ger?“
Katie se už k domu neotočila, ale ucítila kouř, protože vál vlhký vítr z jihozápadu. Také slyšela praskání a rachot skla, který se ozýval z tříštících se oken. Tři muži se k nim pomalu vydali, ale Katie si všimla, že ani jeden z nich není příliš sebejistý. Dovedla si představit, proč jsou tak váhaví. Po Gerovi, který by jim řekl, co mají dělat, nebyla ani stopa, a i když dům hořel, nevěděli, jestli mají zavolat hasiče. Hasiči zavolají policii — a to by znamenalo, že budou obviněni z nezákonného uvěznění Johna a Kyny — bez ohledu na mnoho dalších nelegálních aktivit, do nichž mohli být zapojeni, jako pašování tabáku, prodej drog nebo přechovávání zbraní pro Autentickou IRA.
Katie se chystala říct Kyně, aby na chvíli podpírala Johna sama. Chtěla vytáhnout zbraň. Podařilo se jí říct jen: „Kyno, mohla bys —“, když se za ní ozval ohromný výbuch a ucítila, jak se do nich zezadu opřela tlaková vlna jako poryv silného větru. Okamžitě poté je zasypal déšť úlomků cihel, dlaždic a roztříštěného skla.
Otočila se a v tu chvíli se ozvala další exploze, ještě silnější než ta první, a vypadalo to, že polovina střechy domu nadskočila do vzduchu a poté se úplně zhroutila na trosky domu. Do deště se vyvalil oblak šedého kouře, ozvala se třetí exploze a čtvrtá a potom zvuk, jako by někdo odpálil stovku petard najednou. Část čelní zdi domu spadla a odhalila jeden komín, který se ale zakymácel a spadl s rachotem cihel také.
Zbytky domu stále hořely, a plamenem chytily dokonce i některé stromy kolem garáže. Obrovský, břečťanem porostlý dub výbuch úplně vykořenil a strom spadl na Gerovo hořčicově žluté volvo, jemuž se vysypala skla.
„Bože na nebi!“ křičela Kyna, protože byly obě ohlušené výbuchy. „Quiltyho sklad munice!“
Tři muži, kteří se k nim předtím blížili, se už otočili a utíkali zpátky k dodávce. Nastoupili do ní, zabouchli dveře a vůz rychle zacouval, se smykem se na vlhké cestě otočil a rychle zamířil na sever.
Ozvala se série deseti či jedenácti ostrých ran, které Katie rozpoznala jako výbuchy ručních granátů. Do vzduchu vyletěly další trosky a padaly na příjezdovou cestu všude kolem nich.
„Jdeme!“ zakřičela Katie. „Tentokrát si myslím, že Bůh byl na naší straně!“
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Katie se právě vrátila domů a hladila Barneyho, když jí zavolal inspektor O’Rourke.
„Co vaše rodinné problémy, madam?“ zeptal se.
„Všechno vyřešené, děkuju vám, Francisi. Budu zítra v kanceláři hned od rána.“
„To je skvělé. Nechtěl jsem vás obtěžovat, ale objevila se tu jedna nebo dvě věci. Asi jste slyšela o Bobbym Quiltym, že?“
„Ano. Jaké nečekané překvapení. Řekla bych, že to byl Boží skutek.“
„No, ať je to jakkoli, na obou stranách hranice musí být spousta lidí, kteří si určitě oddychli, když se doslechli, že je po něm.“
„Já si tedy oddychla,“ přiznala Katie. „Máte nějaké informace o tom, kdo to udělal?“
„Tak to je zatím trochu záhada. Samozřejmě ještě pořád zkoumají dům, kde se to stalo, ale volal mi inspektor Humphreys z Knock Road a říkal, že to vypadá, jako by měl Quilty ty lidi, kteří tam žili, v úmyslu povraždit z nějakého nevysvětlitelného důvodu. Všechny je nechal svázat a chtěl je vyhodit do vzduchu aktovkou plnou plastické trhaviny a hřebíků.“
„A co se tedy nepovedlo? Nebo mám říct povedlo?“
„To ještě nevědí přesně. Nemůžou přijít na to, jak tu bombu spustil, ale asi to bylo signálem z mobilního telefonu. Až zítra přijdete, řeknu vám všechny podrobnosti.“
„A vědí, kdo byli ti lidé, co je chtěl Quilty zabít?“
„Rodina Crothersových. Byli to přesvědčení loajalisté, ale to není překvapivé. Bydleli v Blackstaff Wardu, kde je to oranžovější než pomerančová limonáda.“
„A mají aspoň nějakou představu, proč je chtěl zabít?“
„Zatím ne. Ale je na tom něco divného. Quiltyho zastřelili, a až potom vyletěl do vzduchu, ačkoli ještě nevědí, kdo ho střelil. Jeden z těch sedmi lidí, které výbuch zabil, byl bývalý policejní inspektor z PSNI, ale vypadá to, že nebyl ozbrojený. Zjistíme samozřejmě víc, až jejich technici dokončí forenzní a budou mít výpovědi všech svědků. Víte ale, jací jsou lidé v Belfastu. Mají pusu na zámek.“
„Děkuju, Francisi. Teď už jsem doma, takže mi můžete kdykoli zavolat.“
Položila telefon na konferenční stolek. Barney se na ni s očekáváním díval a vrtěl ocasem. Výraz v jeho očích říkal: Procházka, procházka! Řekni prosím, že jdeme ven!
Zatahala Barneyho za uši, ale než ho mohla vzít na procházku, potřebovala zjistit, jak to vypadá s ošetřením Johna a Kyny, zvláště Johna. Zavolala do Univerzitní nemocnice, kde u telefonu zastihla zdravotní sestru z jednotky intenzivní péče.
„John Meagher je na tom extrémně špatně, musím bohužel říct. Jeho nohy, zvlášť jejich spodní část, jsou velice silně infikované. Také je vážně dehydrován. Doktor O’Connell udělal několik testů a výsledky bychom měli mít zítra odpoledne. Samozřejmě vám dáme vědět.“
Potom zavolala Kyně. Ta byla také v Univerzitní nemocnici a ošetřovali jí tam kožní infekci.
„Dali mi termín na příští týden, kdy mi budou opravovat nos. Neboj se. Tak dva tři týdny a budu krásná jako vždycky.“
„Jak se cítíš?“ zeptala se jí Katie.
„Myslíš, jak se cítím proto, že jsem zabila Gera? Smíšené pocity. Nenáviděla jsem ho a chtěla jsem mu to vrátit, protože mě tak zranil, a hlavně proto, že nedovolil, aby byl John ošetřen. Ale upřímně — neměla jsem v úmyslu ho zabít. Radši bych viděla, jak ho znovu posílají do Portlaoise. Tam by trpěl po celý zbytek života a já bych se necítila tak provinile.“
„Každopádně na sebe dávej pozor,“ řekla Katie. „Zůstáváš v nemocnici, nebo tě pošlou domů?“
„Jenom čekám na nějaké léky a pak mě pustí.“
„Mohla bys přijet a zůstat nějakou chvíli u mě. Ocenila bych společnost.“
Rozhostila se dlouhá pauza. Katie v pozadí slyšela zvuky z nemocnice a ženu, která volala: „Sestro!“ Potom Kyna řekla: „Děkuju, Katie, ale ne… Myslím, že už takhle jsme si vzájemně způsobily dost potíží.“
„Nějak už je mi to jedno.“
„Nemělo by. Tohle město by bylo daleko horší místo k životu, kdybys tu nebyla ty.“
„Tak se uvidíme zítra,“ řekla Katie. „Možná bychom mohly zajít na oběd. Co třeba do Elbow Lane?“
„Já nevím. Čím víc tě vídám, tím víc chci tady v Corku zůstat a nejsem si jistá, jestli jsme pro sebe vhodné. Možná v jiném životě… Kdybychom byly floristky nebo návrhářky. Prostě dělaly něco holčičího a neškodného. Navíc se mi moc nechce chodit ven, když vypadám takhle.“
„Vypadáš, jako bys narazila do dveří, to je všechno.“
„Tu výmluvu používá každá potlučená žena. Ne, Katie, nechme to na chvíli být. Nedovedu ti dostatečně poděkovat za to, cos udělala, abys nás odtamtud dostala — to riziko, cos podstoupila. Myslím si, že jsi úžasná. Ale chvíli potřebuju přemýšlet a zase se trochu sebrat, tělesně i duševně.“
„Tak dobře,“ řekla Katie posmutněle. „Ale zavoláš mi, až budeš připravená, viď?“
„Slibuju.“
Katie vypnula mobilní telefon a podívala se na Barneyho. Vycítil, že je něco špatně, protože naklonil hlavu ke straně a z hloubi hrdla vydal zakňučení.
„Tak pojď, Barnsi,“ řekla mu a vstala. „Půjdeme se ven nechat zmáčet.“
—
Procházela složky, které se jí nakupily na stole, když jí někdo ve složitém rytmu zaklepal na dveře. Vzhlédla a uviděla náměstka policejního prezidenta Jimmyho O’Reillyho, jak vchází dovnitř.
„Katie,“ řekl. „Francis O’Rourke mi říkal, že jste měla nějaké rodinné potíže.“
„Už je to všechno vyřešené, děkuju, pane.“
Jimmy O’Reilly chvíli stál a díval se na ni. Potom si odkašlal a řekl: „Velice dramatické zprávy o Bobbym Quiltym, že?“
„Ano, pane.“
„Ne že by se toho mělo moc změnit, řekl bych. Pašování cigaret převezme někdo jiný, bezpochyby, stejně jako ty ostatní podniky, co Velký šéf provozoval.“
„Je tu dost případných uchazečů,“ řekla Katie. „Matty Fegan, například. Pozorně ho sleduju. Tlustý Matty Fegan.“
„Vypadá to, že nám ale Bobby Quilty udělal jednu laskavost,“ řekl Jimmy O’Reilly. „Chytil ty muže, kteří zastřelili Dohertyovy — i když se tedy prohlásil soudcem, porotou i katem a popravil přitom i sebe. Pochybuju, že bychom ty Crothersovy vůbec kdy našli.“
„Jen by mě zajímalo, proč po nich šel,“ řekla Katie.
„Prosím? Šel po nich, protože zavraždili jeho příbuzné. Pro Bobbyho Quiltyho to byla osobní výzva. Nemohl je nechat, aby jim to prošlo bez trestu. No tak, Katie, znala jste Bobbyho Quiltyho stejně jako my všichni. Pro něj by to bylo nepředstavitelné.“
„Ale jak věděl, že to byli oni?“
„Protože měl kontakty všude v Belfastu, ne? Znal tam všechny — republikány, loajalisty a všechny mezi tím. PSNI dělá testy všech těl Crothersových, samozřejmě, a toho, co zbylo z jejich domu, ale mluvil jsem o tom včera odpoledne po telefonu s vrchním inspektorem MacReadym a ten byl přesvědčený o tom, že to Crothersovi zastřelili Dohertyovy. Podle některých informátorů se tím chlubili v místní hospodě.“
„Měla jsem spíš na mysli to, jak Bobby Quilty zjistil, že je příbuzný s Dohertyovými.“
Jimmy O’Reilly se zamračil. „Jak to mám vědět? Třeba to věděl vždycky. Možná se podíval na svůj rodokmen. Dneska už to jde i on-line, ne? ‚Najdisvoubabicku.com‘ nebo nějak podobně.“
Katie poklepávala propisovačkou o stůl jako metronom. Věděla, co řekne, ale také věděla, že to musí formulovat velice opatrně.
„Udělala jsem chybu,“ řekla.
„Tomu nerozumím. Jakou chybu?“
„Udělala jsem chybu, když jsem dohledávala genealogii Dohertyových.“
„A?“ zeptal se Jimmy O’Reilly. Zjevně už vycítil, že ho Katie celou dobu vodí za nos, a začal být popudlivý. „Co přesně se mi snažíte sdělit?“
„Bobby Quilty nebyl příbuzný Dohertyových. Byl tu jistý Niall Quilty, který sloužil s kapitánem Frankem Busteedem, to je pravda — ale zastřelili ho Britové, když mu bylo jenom sedmnáct. Nikdy se neoženil a neměl dceru. Spletla jsem si ho s někým jiným.“
Jimmy O’Reilly zíral na Katie, jako by byla lékařka, která mu právě řekla, že se jí nepodařilo diagnostikovat bulku na krku včas a že mu zbývá méně než šest týdnů života.
„Vy jste si ho spletla s někým jiným?“
„Ano… Hloupá chyba. Pracovala jsem hodně dlouho a byla jsem unavená. Ale jediný člověk, kterému jsem řekla o tom, že Bobby Quilty je příbuzný s Dohertyovými, jste byl vy.“
„Dala jste mi ten rodokmen.“
„Ano, dala, ale ten byl špatně. Takže já vím, jak jste vy uvěřil tomu, že Bobby Quilty je příbuzný Dohertyových. Nerozumím ale tomu, jak tomu uvěřil i Bobby Quilty.“
„Nemám tušení. Musela to být nějaká souhra náhod.“
„Souhra náhod?“
Jimmy O’Reilly se najednou rozčílil. „Právě jsem vám to řekl — nemám tušení! Možná měl s Crothersovými nějaké jiné nevyřízené účty! Co se to tu snažíte říct, Katie? No tak, vyklopte to! Obviňujete mě z toho, že jsem předával důvěrné informace Bobbymu Quiltymu?“
„Ano.“
„Řekněte mi jeden důvod, proč bych něco takového dělal.“ 
Katie vstala. „Můžu vám dát několik tisíc důvodů proč, pane náměstku, a všechno to jsou eura. Neustále jste si půjčoval peníze od Bobbyho Quiltyho, abyste jimi pokryl gamblerské dluhy svého přítele. Bobby Quilty vás měl v kapse a stejně tak i James Elvin. James Elvin vlastně ještě pořád má. Stačilo by jen, aby řekl do médií, proč jste byl ke Quiltyho pašování tabáku tak shovívavý, a byl byste vyřízený.“
Jimmy O’Reilly se na ni díval přivřenýma očima a potom přistoupil k oknu. Chvíli sledoval, jak po něm stéká déšť, a potom řekl: „Co čekáte, že udělám teď?“
„Nic,“ řekla Katie. „Nejsem policejní prezident a nejsem policejní ombudsman. Tedy — je tu jedna věc, kterou byste mohl udělat, a to odmítnout Jamesi Elvinovi další peníze. Možná s tím půjde do médií, ale to je riziko, které budete muset podstoupit.“
Jimmy O’Reilly dál sledoval kapky na okně. „Vy jste čarodějnice, Katie, víte to? Už od začátku říkám, že jste čarodějnice, ale nikdo mě nechtěl poslouchat. Všichni ve Phoenix Parku se mohli přetrhnout, aby byli politicky korektní a ukázali, že jde Garda s dobou.“
Otočil se k ní a pokračoval: „Vy jste něco udělala, že? Nastražila jste nějakou posranou past. Nevím, co jste udělala nebo jak jste to udělala, ale přísahám Bohu, že na to jednoho dne přijdu a budete hořet na hranici jako čarodějnice, kterou jste.“
Aniž řekl něco dalšího, vyšel z její kanceláře a dveře za sebou nechal otevřené.
Katie se posadila. Trochu se třásla, ale bylo to z větší části únavou a opožděným šokem z toho, čím předchozí den prošla. Minulou noc se jí zdálo o Gerovi, o jeho lepkavém obličeji s černými plastovými slzami a o plamenech, které mu skákaly po obličeji. Zdálo se jí i o Alanovi. Ve snu zvedl Alan hlavu z kuchyňské podlahy ve Felt Street a řekl: „Ty mě nemiluješ, viď? Tak proč jsi mě přiměla, abych tě miloval já?“
Jakmile dořekl tato slova, vyzvrátil ohromné množství jasně červené krve, která se rozprskla všude po podlaze.
—
Byl už skoro čas oběda, když za ní přišel detektiv Ó Doibhilin. Náměstek policejního prezidenta Jimmy O’Reilly se jí znovu neozval, a když se chystala zajít do kanceláře za vrchním inspektorem MacCostagáinem, aby si promluvili o novém gangu rumunských pasáků, kteří si otevřeli internetovou stránku nazvanou Kouzelná masáž, podívala se dolů z okna a všimla si, že auto náměstka policejního prezidenta zmizelo.
Detektiv Ó Doibhilin držel v ruce plastovou složku. „Máte chvilku, madam? Dneska ráno se mi ozval ten pan Bracewaite z Manchesteru — víte, ten historik, který se snažil zjistit víc o poručíku Seabrookovi a Radze Langtryové.“
„A na co přišel?“ zeptala se Katie.
„Našel dopis. Je to jenom jeden dopis, ale je to zdrcující, jestli mi rozumíte.“
Přistoupil k jejímu stolu, položil před ni desky a otevřel je. Uvnitř byly kopie dvou listů papíru. Byly popsány krasopisným písmem, které se učilo ve školách v pozdním viktoriánském období.
Dopis byl nadepsán „Kasárna v Ballincolligu, 23. února“.
Má nejdražší Jane,
chápu, kolik bolesti jsem ti svou nevěrou způsobil, a prosím tě o odpuštění. Ospravedlnit, že jsem hledal útěchu v náručí jiné, mohu jen hrůzami fronty a nepřirozeným stresem; nemám žádnou omluvu, mohu jen přiznat svou slabost.
Stala se ale tragédie a jsi jediným člověkem, komu mohu vyjádřit svůj žal — žal, který je způsoben tím, jak jsem tě zradil. Musím někomu říci o strašlivých událostech předchozích tří týdnů, jinak dočista přijdu o rozum. Nemohu se svěřit plukovníku Evansovi, protože by to bezpochyby vedlo k mému propuštění z armády.
Mladá žena, se kterou jsem se zapletl, se jmenovala paní Radha Langtryová. Její manžel Stephen byl členem Irské republikánské armády. Dozvěděla se od svého muže, že se chystá přepadení naší pravidelné páteční trasy z Macroomu do Corku v místě nazývaném Godfrey’s Cross. Informoval ji o tom, protože tudy každodenně chodila do práce do Leemountského panství, domova paní Mary Lindsayové, a varoval ji, aby šla jinudy.
Radha nechtěla, aby se mi něco stalo, a proto mi o tom řekla. Já jsem samozřejmě neměl na výběr a musel jsem o chystaném přepadení informovat plukovníka Evanse. Radha nicméně varovala i svou zaměstnavatelku paní Lindsayovou, protože paní Lindsayová měla toho dne přes Godfrey’s Cross jet, aby dovezla své auto sem do kasáren v Ballincolligu na vojenskou prohlídku. (To je nové nařízení, protože v poslední době mnoho aut zrekvírovala IRA.)
Paní Lindsayová o přepadení řekla místnímu knězi, otci Nedu Shinnickovi, a ten varoval vedení IRA, že jejich zamýšlený útok již není tajemstvím. Bohužel je znám svými prodohodovými sympatiemi a neuvěřili mu.
Důsledky byly strašlivé. Možná jsi viděla v novinách, jak byla překvapena skupina IRA, obklíčili ji britští vojáci a šest jejích mužů bylo zajato. Drží je v kasárnách Victoria v Corku, kde byli postaveni před vojenský soud a uznáni vinnými. Možná budou zastřeleni.
Protože je tak zarytě pro dohodu, IRA vinila z této katastrofy paní Lindsayovou a unesla ji i jejího šoféra. Musím předpokládat, že pod silným nátlakem paní Lindsayová informovala své únosce o tom, že to byla Radha, kdo jí o přepadení řekl.
Pokusil jsem se Radhu kontaktovat, ale neúspěšně. Nakonec mě místní kněz v Blarney, otec Thomas, informoval, že se rodina Langtryových rozhodla ze vteřiny na vteřinu emigrovat do Ameriky. Bylo pro mě těžké tomu uvěřit, protože Radha se nikdy nezmínila o tom, že by ona nebo její manžel měli takový záměr.
Kněz viděl, že jsem velice rozrušený, a slitoval se nade mnou. V naprosté důvěrnosti mi řekl, že Langtryovi ve skutečnosti neemigrovali, ale že místní velitel IRA nařídil, aby byli potrestáni za informování Britů o přepadení. Jejich příbuzní a přátelé uvěří, že se odstěhovali do Ameriky, protože odtamtud budou sem do Irska sympatizanti IRA v New Yorku pravidelně posílat dopisy.
Snažil jsem se přesvědčit otce Thomase, aby mi řekl, jakou formou byli Langtryovi potrestáni, ale odmítl mi cokoli dalšího říct. Ačkoli samozřejmě nejsem katolík, poskytl mi rozhřešení, ale k čemu je něco takového dobré?
Snažím se držet naděje, že Langtryovi byli donuceni se přestěhovat do jiné části Irska, ale hluboko v srdci, má drahá Jane, vím, že tomu tak není. Vím, že byli určitě zastřeleni a jejich těla pohřbili někde v horách nebo v rašelinisku a že je nikdo nenajde. Co se přihodilo jejich dvěma dětem, to nedovedu odhadnout.
Budeš mě kvůli tomu nenávidět, Jane, ale já jsem tě vždycky miloval a miluji tě stále, navzdory své zradě. Jsem rozpolcený zármutkem a pláču tak hořce, že musím před svými muži předstírat oční infekci.
Tenhle dopis pravděpodobně spálíš a zapomeneš, žes mě kdy znala, ale musel jsem se o svou agonii s někým podělit a také někomu říct, jak skutečně došlo ke zmaření plánovaného přepadení IRA.
Kdybych neměl vztah s Radhou, naši vlastní vojáci by byli zabiti; ale protože jsem takový vztah měl, bude téměř s jistotou popraveno osm Irů a Radha je téměř jistě také mrtvá. Jak může existovat Bůh, pokud jsou toto jediné alternativy, které mi dal?
Teď, má nejdražší, ti píšu a přitom pláču. Je mi líto toho, co jsem udělal, a ta bolest je nesnesitelná. Srdečně ode mě pozdravuj Kitty a Jamese.
Tvůj Gerald
Katie si dopis přečetla ještě jednou a opřela se v židli. „Matko Boží. Kde to ten historik našel? Vždyť to vrhá úplně nové světlo na celé přepadení v Dripsey. Vypadá to, že ubohá paní Lindsayová a její šofér s tím neměli vůbec nic společného.“
„Našel to ve složce rodinného právníka,“ řekl detektiv Ó Doibhilin. „Prý je tam z té doby ještě nějaká další korespondence, která prokazuje, že o tom věděla celá rodina Seabrookových, ale nechtěli hanobit Geraldovo jméno, zvlášť proto, že byl o pár týdnů později zabit. Dali přednost tomu, že bude Jane Seabrooková truchlící vdova po vojenském hrdinovi, radši než opuštěná manželka zrádce, který se zapletl s IRA.“
„Budu si o tom muset promluvit s vrchním inspektorem MacCostagáinem,“ řekla Katie. „Možná je to něco, co by se mělo založit a zapomenout. Jako by už tak nepřišlo o život dost nevinných lidí kvůli tomu, že poručík Seabrook ‚hledal útěchu v náruči jiné‘.“
„Nechám to tedy na vás,“ přikývl detektiv Ó Doibhilin.
„Děkuju, Michaele. Udělal jste na tom velký kus práce. Dohlédnu na to, abyste za to dostal pochvalu.“
Detektiv Ó Doibhilin odešel z její kanceláře a Katie znovu vzala dopis a přečetla si ho. Láska, pomyslela si. K jakým neštěstím může vést. Kdyby se poručík Seabrook nezamiloval do Radhy, rodina Dohertyových by pořád byla naživu — a kdyby Katie nemilovala Johna i Kynu, Bobby Quilty by je neunesl jako rukojmí a nebyly by další oběti, které to s sebou přineslo, zvláště ta Alanova.
Zavibroval jí telefon. Volal detektiv O’Donovan.
„Patricku! Jak se máte?“
„Právě nám přišla zpráva z PSNI. Včera došlo k velkému požáru ve vesnici Forkhill poblíž Newry. A nejen k požáru, ale i k sérii menších explozí. Domnívají se, že v domě byl sklad munice odštěpené organizace IRA, ačkoli zatím nejmenovali žádná jména kromě jednoho.“
„Pokračujte. Byl to někdo, koho známe?“
„Jen Ger Carmody, spálený na popel. Tedy aspoň si myslí, že je to on, protože venku parkovalo jeho auto a našli nějaké zbytky jeho čepice.“
„Ger Carmody? Co ten dělal v jižním Armaghu?“
„Mě se ptejte. Ale to byl den, madam, neřekla byste? Takové skóre! Bobby Quilty i Ger Carmody se vydali na setkání se Stvořitelem jen pár hodin po sobě. Nemodlila jste se náhodou ke svatému Bonaventurovi?“
„Proč ke svatému Bonaventurovi?“
„Je to patron střevních chorob. Promiňte mi ten výraz, ale můj táta vždycky říkal, že má na starosti všechny možné sračky.“
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Další ráno před cestou na Anglesea Street Katie zajela do Univerzitní nemocnice. V noci silně pršelo, ale nyní se mraky roztrhaly a bylo slunečno, jen vzduch byl vlhký.
Stiskla tlačítko k přivolání výtahu a vtom její telefon zahrál „Buile Mo Chroi“.
Vzdálený hlas řekl: „Je to paní komisařka Maguirová?“
„Ano, jsem to já. Kdo volá?“
„Tady inspektor Wallace z kriminálky v Belfastu.“
„Ano, inspektore? Jak vám můžu pomoct?“
„Jsem kamarád Alana Harta. Předal jsem mu váš bulletin o dvou pohřešovaných osobách. Slyšela jste o Alanovi?“
„Co je s ním?“
„Je mi to líto, ale je mrtvý. Určitě víte o té bombě v Belfastu, té, která zabila Bobbyho Quiltyho a šest dalších osob.“
„Ach, Bože. To je tragické.“
„Já vím. Mrzí mě, že volám s tak špatnými zprávami. Řekl mi, že je s vámi v kontaktu. Když jsem mu řekl o tom bulletinu a uvědomil si, že jdete po Bobbym Quiltym — no, nemohl se dočkat, až si s vámi promluví.“
„Ano, přijel za mnou do Corku,“ řekla Katie. „Vyměnili jsme si informace o Quiltym, ale víc jsme toho udělat nemohli. Quiltyho nebylo nikdy snadné nahnat do kouta, jak víte.“
„Stále ještě procházíme ten dům, kde k tomu došlo, a ještě tam pár dní pobudeme,“ řekl inspektor Wallace. „Jedna z věcí, která nás ale mate, je ta, že Bobby Quilty byl předtím, než bomba vybouchla, smrtelně raněn — postřelen. Nejdřív jsme si mysleli, že ho možná střelil Alan, ale nemáme žádnou stopu po zbrani, kterou by býval mohl použít. Jedna z dalších osob měla zbraň, ale jiného kalibru než ta, která zabila Quiltyho, a navíc se z ní střílelo jen jednou, kdežto Quilty byl zasažen třikrát.“
„Možná s ním někdo do toho domu přišel a zastřelil ho, ale odešel, než ta bomba vybouchla.“
„No, to je možné. Ale chtěl bych vědět, kdo má ještě větší motiv zabít Quiltyho než Alan.“
„Ano — řekl mi o tom, jak na něj Quilty hodil všechny ty drogy,“ řekla Katie.
Na chvíli se rozhostilo ticho a potom se inspektor Wallace zeptal: „Drogy? Jaké drogy?“
Katie to zmátlo. „Alan mi řekl, že Quilty do jeho domu nastrčil heroin, aby byl podezřelý z prodeje drog, a proto musel odejít od PSNI.“
„Nevím, proč vám něco takového říkal,“ řekl inspektor Wallace. „Možná vám nechtěl říkat skutečný důvod.“
„Chcete tím říct, že to nebyla pravda? Odešel kvůli něčemu jinému?“
„Odešel, protože už tu práci dál nezvládal. Byl na pokraji nervového zhroucení. Nebyl schopen myslet na nic jiného než na zabití Bobbyho Quiltyho. Pravděpodobně vám to neřekl, protože byste si myslela, že je posedlý a nestabilní a nechtěla byste s ním spolupracovat.“
„A proč byl tak odhodlaný Quiltyho zabít?“ zeptala se Katie.
„Stavěl proti němu velký případ kvůli pašování drog. Quilty věděl, že Alan získal nějaké slušné důkazy, a dokonce i pár svědků, a že se ho chystá zatknout. A tak mu Quilty poslal zprávu, že jestli od toho nedá ruce pryč, postřílí jeho rodinu, jednoho člena po druhém, počínaje jeho ženou.“
„Myslela jsem, že jsou rozvedení.“
„Děláte si legraci? Ti dva byli naprosto neoddělitelní. Proběhl by se celý nahatý po Falls Road, kdyby ho o to jen požádala. Ale Alan si říkal, že Quilty blafuje, a dál proti němu sbíral důkazy. Když jednoho dne vycházela Alison z obchodu Wyse Byse, přistoupil k ní chlap a střelil ji do hlavy.“
Katie nevěděla, co říct. Najednou jí všechno Alanovo chování dávalo smysl. A také už věděla, kdo byla ta žena na zarámované fotografii v Alanově knihovně.
„Paní komisařko?“ ozval se inspektor Wallace.
„Promiňte. Cože? Jenom — jenom mě to zaskočilo.“
„Říkal jsem si, jestli byste nechtěla zajet na Alanův pohřeb. Zatím neznáme datum, samozřejmě, ale můžu vám potom dát vědět.“
„Ano prosím, ozvěte se. A děkuju vám za zavolání.“
Rozhostila se další pauza a poté inspektor řekl: „Nerozrušil jsem vás nějak, že ne?“
—
Vyjela výtahem na oddělení JIP. V sesterně se setkala se zdravotní sestrou Abarou, malou tmavou tichou ženou s obrovskýma hnědýma očima. Katie už ji potkala několikrát a vždycky ji napadlo, že kdyby se Abara nestala zdravotnicí, určitě by složila řeholní slib.
Sestra Abara ji vedla chodbou k místnosti, kde ošetřovali Johna.
„Teď spí,“ řekla. „Dali jsme mu obrovskou dávku antibiotik a zatím zvažujeme různé možnosti léčby.“
Otevřela dveře a vešly dovnitř. John ležel se zavřenýma očima na zádech. Na obličeji měl kyslíkovou masku a v paži dvě kanyly s nitrožilní výživou. Obličej pod maskou byl tak bledý, že to vypadalo, jako by byl natřený bílým make-upem. Dole v místě jeho lýtek byla peřina zvednutá velkým hrbolem, který tvořila ochranná klec nad jeho chodidly a holeněmi.
Katie přistoupila k posteli a sledovala, jak John dýchá. Byl v tak hlubokém spánku, že věděla, že se neprobudí.
„A jaké tedy jsou možnosti léčby?“ zeptala se.
„Až přijde doktor O’Connell, řekne vám o nich podrobněji. Ale Johnovy nohy jsou až po kolena postižené gangrénou a bude třeba nějaké radikální ošetření. Jednou možností je débridement, při němž se chirurgicky odstraňuje všechna gangrénou zasažená tkáň. Také je tu terapie červy, která bývá v případech gangrény velice úspěšná.“
„Ano, o tom jsem slyšela. Jen jsem nevěděla, že se to provádí i zde.“
„Ano, v laboratoři chováme drobné červy bez bakterií. Pevně je přivážeme ke gangrenózní tkáni a oni ji snědí. Úžasné na červech je to, že se zdravé tkáně nedotknou a také vylučují látky, které ničí bakterie a podporují hojení.“
„Je tu ještě jiná možnost?“ zeptala se Katie.
„No, je, samozřejmě, a obávám se, že si doktor O’Connell myslí, že už nebude mít na výběr.“
Katie natáhla ruku k Johnovým černým kudrnatým vlasům, ale nedotkla se ho. Přemýšlela, jestli se mu něco zdá a co. Jakmile opustíš Irsko, už se nikdy nemůžeš vrátit. Ne napořád. Všechno, cos tu miloval, tě nakonec zničí. Vzpomínky, přátelé — nemluvě o hudbě a dešti.
„Mluvíte o amputaci,“ řekla Katie.
Sestra Abara přikývla. „Pod kolenem, doufejme.“
„Obě nohy?“
„Ano.“
„A potom co? Prostetické nohy?“
„V dnešní době jsou úžasné. I kdybychom museli amputovat, k čemuž pravděpodobně dojde, bude schopen vést plnohodnotný život.“
Katie se zhluboka nadechla. „Ví o tom?“
„Doktor O’Connell s ním o tom krátce mluvil, ano.“
„A co na to říkal?“
„Řekl, že má štěstí, že to přežil, a že je vám zavázán za svůj život, ačkoli nevysvětlil jak a proč.“
„A to je všechno?“
„Ne. Také řekl, že se budoucnosti nebojí, i kdyby o ty nohy přišel. Vy jste ho zachránila a on ví, že se o něj vždycky postaráte.“
—
Katie na doktora O’Connella nečekala. Rychle se vrátila chodbou a sjela výtahem dolů. Znovu se třásla, dokonce ještě více než po výbuchu. Obličej odvracela od zrcadla, aby se na sebe nemusela dívat, jako by byla znetvořena při nějaké nehodě.
Pod kolenem, doufejme. Ví, že se o něj vždycky postaráte.
Když procházela kolem recepce, odrazilo se v otočných dveřích sluneční světlo a dovnitř vešla Kyna ve volném bílém svetru a v džínech, se sádrou kolem kořene nosu.
Katie neřekla ani slovo, ale přistoupila k ní, objala ji a pevně ji k sobě přitiskla. Několik lidí na ně zíralo, ale Katie je neviděla. Oči měla zaslepené slzami.
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